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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des

& || Gerats diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-

se. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich fiir den Privat-
haushalt zur Reinigung von ebenen Hartbéden (z. B.
Steinbdden, Fliesen und PVC-Boéden zudem versiegel-
te Holzbéden wie Parkett und Laminat), die der hohen
Temperatur, dem Druck und der Feuchtigkeit des Ge-
rats standhalten. Reinigen Sie keine wasserempfindli-
chen Beléage wie z. B. unbehandelte Korkbdden
(Feuchtigkeit kann eindringen und den Boden bescha-
digen).

Mit dem aufgesetzten Teppichgleiter kann das Gerat
auch zum Auffrischen von kurzflorigen Teppichen, Lau-
fern usw. eingesetzt werden.

Reinigungsmittel werden nicht benétigt.

&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

QKQ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Sicherheitseinrichtungen

&N VORSICHT

Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Veréndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Symbole auf dem Gerat
(Je nach Geratetyp)

Verbrennungsgefahr, Gerate-
oberflache wird wéahrend des Be-
triebs heil

Verbrihungsgefahr durch Dampf

Betriebsanleitung lesen

i

USE WATER ONLY |Nur Wasser ohne Zusitze
in den Wassertank flllen

> P> B

Sicherheitsventil
Sollte im Fehlerfall ein ibermaRig hoher Druck entste-
hen, sorgt ein Sicherheitsventil fir dessen Abbau in die
Umgebung.

Schmelzsicherung
Die Schmelzsicherung verhindert ein Uberhitzen des
Gerats. Falls das Gerat Gberhitzt, trennt die Schmelzsi-
cherung das Gerat vom Netz.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Geréts
an den zustandigen KARCHER Kundendienst.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

(@) Tasten-/Schalterbereich
(@) Schalter - Aus
() Schalter - Ein

(@ Kontrolllampe (rot)

- Austausch Entkalkungskartusche.
(6) RESET-Taste

- Wasserhérte einstellen

- Bestéatigung nach Kartuschenwechsel
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(8) LED-Betriebsanzeige
Pulsiert rot - Netzspannung vorhanden und Geréat
heizt auf
Griin - Gerat ist betriebsbereit

@ Displayanzeige fiir Dampfstufen
Taster zur Dampfstufeneinstellung
(® Dampfstufe 1 - Holz

Dampfstufe 2 - Teppich

(1) Dampfstufe 3 -Fliesen / Stein

(i2) Handgriff

@ Wandrutschsicherung Handgriff

Dampfhebel

@ Kabelhaken mit Kabelfixierung
Entkalkungskartusche

(@ Einflléffnung fiir Wasser
Wassertank mit Tankdeckel und Tragegriff
Netzanschlussleitung mit Netzstecker
Entriegelungstaste fur Bodenduse
@1 Bodendiise

@2 Klettverbindung

@ Mikrofaserbodentuch (1 Stiick)

@ ** Mikrofaserbodentuch ( 2 Stiick)
@5 ** Abrasivbodentuch (1 Stick)
Teppichgleiter

** optional

Erstinbetriebnahme

ACHTUNG
Gerédteschaden durch Verkalkung
Die Entkalkungskartusche funktioniert nur optimal,
wenn Sie das Gerét vor dem 1. Betrieb an die értliche
Wasserhérte anpassen.
Gerat auf die értliche Wasserharte einstellen.
Gerét vor dem Einsatz in einem Gebiet mit einer ande-
ren Wasserhérte (z. B. nach Umzug) auf die aktuelle
Wasserhérte einstellen
1. Die Entkalkungskartusche in den Wassertank ein-
setzen und driicken bis sie fest sitzt.
Abbildung F
2. Wasserharte einstellen, siehe Kapitel Wasserhérte
einstellen.
Hinweis
Beim 1. Dampfen nach Entnahme und Wiedereinsetzen
der Entkalkungskartusche kann das Dampfbild
schwach oder unregelméRig sein und es kénnen einzel-
ne Wassertropfen austreten. Das Gerét benétigt eine
kurze Einlaufzeit, in der sich die Entkalkungskartusche
mit Wasser fillt. Die ausstrémende Dampfmenge nimmt
stetig zu, bis nach ca. 30 Sekunden die maximale
Dampfmenge erreicht ist.
Hinweis
Bitte beachten Sie, dass hierbei die Dampfstufe 3 (Flie-
sen / Stein) eingestellt ist, da sich die Einlaufzeit an-
sonsten verldngert.

Handgriffleiste montieren

1. Grundgerat festhalten.

2. Handgriffleiste bis zum Anschlag in das Grundgerat
einsetzen, bis sie horbar einrastet. Handgriffleiste
muss fest im Gerat sitzen.

Abbildung B

Bodendiise montieren
Gerat am Handgriff festhalten.
Das untere Teil des Grundgerats mit der Bodendiise
verbinden, bis sie horbar einrastet.
Abbildung C

Netzkabel abwickeln

&N WARNUNG

Stromschlaggefahr

Bei nicht komplett abgewickeltem Netzkabel besteht die

Gefahr, dass die Reichweite liberschétzt und dadurch

das Stromkabel strapaziert und beschédigt wird.

Wickeln Sie das Stromkabel stets komplett ab.

Hinweis

Der untere Kabelhalter Iasst sich zur Kabelentnahme

um 360° drehen. Der obere Kabelhaken ist nicht dreh-

bar.

1. Unteren Kabelhalter nach oben drehen.

2. Netzkabel komplett vom Kabelhaken abnehmen.

3. Das Kabel in der Fixierung des oberen oder unteren
Kabelhakens befestigen, damit es bei Reinigungs-
arbeiten nicht Gberfahren wird.

Abbildung J

Wasser einfiillen
Der Wassertank kann jederzeit befiillt werden.

ACHTUNG

Sachschaden durch nicht verschlossenen Tankde-
ckel oder nicht festsitzenden Wassertank

Wenn der Tankdeckel nicht richtig verschlossen oder
der Wassertank nicht richtig in das Gerét eingesetzt
wird, kann Fliissigkeit austreten und dabei den Boden-
belag schédigen.

Achten Sie darauf, dass bei gefiilltem Wassertank der
Tankdeckel sicher verschlossen ist und der Wassertank
fest im Gerdét sitzt.

ACHTUNG

Schédden am Gerit

Durch ungeeignetes Wasser kénnen die Diisen ver-

stopfen.

Fiillen Sie kein Kondenswasser aus dem Wéschetrock-

ner ein.

Fiillen Sie kein gesammeltes Regenwasser ein.

Fiillen Sie keine Reinigungsmittel oder andere Zusétze

(z. B. Diifte) ein.

Hinweis

Beim Befiillen des Wassertanks muss sich die Entkal-

kungskartusche im Wassertank befinden.

Wassertank direkt am Gerit fiillen

Gerat festhalten.

. Tankdeckel 6ffnen und Wassertank direkt am Gerat
mit max. 0,5 L Leitungswasser befiillen.
Abbildung G

3. Tankdeckel schlieRen.

N =

N =
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Wassertank zum Fiillen abnehmen

Gerat festhalten.
Unteren Kabelhaken nach oben drehen.
Wassertank am Handgriff senkrecht nach oben zie-
hen.
4. Tankdeckel 6ffnen und mit max. 0,5 L Leitungswas-
ser beflillen.
Abbildung H
5. Tankdeckel schliessen.
6. Wassertank einsetzen und nach unten driicken bis
er einrastet.

WN =

Gerat einschalten

ACHTUNG

Geriéte- und Sachschaden durch Umkippen

Durch unzureichende Sicherung kann bei Arbeitsunter-
brechung bzw. Lagerung das Gerét umfallen und be-
schédigt werden. Ebenfalls kann dabei Fliissigkeit
austreten und dabei den Bodenbelag schédigen.
Stellen Sie das Gerét mit der Bodendlise auf einen fes-
ten Untergrund bzw. den Handgriff mit der Wandrutsch-
sicherung in senkrechter Position an eine feste Wand.

ACHTUNG
Geréteschaden durch falsch eingestellte Wasser-
haérte
Die Entkalkungskartusche funktioniert nur optimal,
wenn das Gerét an die értliche Wasserhérte angepasst
ist. Bei falsch eingestellter Wasserhérte kann das Geréat
verkalken.
Das Gerét vor dem 1. Betrieb an die 6rtliche Wasser-
hérte anpassen, siehe Kapitel Wasserhérte einstellen.
Hinweis
Beim 1. Dampfen nach Entnahme und Wiedereinsetzen
der Entkalkungskartusche kann das Dampfbild
schwach oder unregelméBig sein und es kbnnen einzel-
ne Wassertropfen austreten. Das Gerét ben6tigt eine
kurze Einlaufzeit, in der sich die Entkalkungskartusche
mit Wasser fillt. Die ausstrémende Dampfmenge nimmt
stetig zu, bis nach ca. 30 Sekunden die maximale
Dampfmenge erreicht ist.
Hinweis
Bitte beachten Sie, dass hierbei die Dampfstufe 3 (Flie-
sen / Stein) eingestellt ist, da sich die Einlaufzeit an-
sonsten verléngert.
1. Das Gerat auf festen Untergrund stellen.
Abbildung |
2. Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Abbildung K
3. Schalter -Ein dricken.
Abbildung L
4. Die LED-Betriebsanzeige pulsiert rot.
Abbildung M
5. Nach ca. 30 Sekunden leuchtet die LED-Betriebs-
anzeige konstant griin.
Abbildung N
Das Gerét ist einsatzbereit.

Dampfmenge regeln
Die Einstellung der Dampfmenge richtet sich nach der
zu reinigenden Oberflache.
® Taster mit den abgebildeten Richtungspfeilen am
Handgriff so oft driicken, bis die gewlinschte Dampf-
stufe ausgewahlt ist.
Abbildung P
Es stehen 3 verschiedene Dampfstufen zur Verfiigung:

Fliesen / Stein - hdchste Dampfstufe

Teppich - mittlere Dampfstufe

Holz - niedrigste Dampfstufe

Hinweis
Nach dem Einschalten des Geréts istimmer die héchste
Dampfstufe (Fliesen / Stein) ausgewahlt.
e Nach Einstellung der Dampfmenge den Dampfhe-
bel driicken.
Abbildung O

Wasser nachfiillen
Hinweis
Das Wasserniveau kann durch den teiltransparenten
Frischwassertank eingesehen werden.
Beim Nachfiillen des Wassers bleibt die Entkalkungs-
kartusche im Gerét fixiert.
® Tankdeckel 6ffnen und Wassertank direkt am Gerat
mit max. 0,5 L Leitungswasser befiillen.
Abbildung G
oder
® \Wassertank entnehmen, Tankdeckel 6ffnen und mit
max. 0,5 L Leitungswasser befllen, siehe Kapitel
Wasser einfiillen.
Abbildung H

Betrieb unterbrechen

ACHTUNG
Sachschaden durch Kondensat/Feuchtigkeit
Damit bei ldngeren Arbeitsunterbrechungen kein Sach-
schaden entsteht, siehe Kapitel Geréat aufbewahren.
Um Energie zu sparen empfehlen wir, das Gerat bei Be-
triebspausen uber 20 Minuten auszuschalten.
1. Schalter-Aus driicken.

Abbildung S

Gerat ausschalten
1. Schalter-Aus driicken.
Abbildung S
Das Gerat ist ausgeschaltet.
2. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Abbildung T

ACHTUNG

Geréteschaden durch Wasserfaulnis
Wenn das Gerét ldnger als 2 Monate nicht in Betrieb ge-
nommen wird, kann das Wasser im Tank faulen.
Wassertank vor ldngeren Betriebspausen leeren.
3. Wassertank leeren.

Abbildung U

Gerat aufbewahren

ACHTUNG

Sachschaden durch Kondensat / Feuchtigkeit
Nach der Reinigung kann Feuchtigkeit, die sich auf dem
Bodentuch bzw. Bodendlise / Gerét befindet, den Bo-
denbelag schadigen.

Entfernen Sie nach den Reinigunsarbeiten das Boden-
tuch / den Teppichgleiter und trocknen Sie die Bodendii-
se /das Gerit ab.

Stellen oder lagern Sie das Gerét nicht auf empfindli-
chen Béden.

Deutsch 7



1. Bodentuch bzw. Bodentuch und Teppichgleiter ent-
fernen, siehe Kapitel Bodendlse und Teppichglei-
ter.
Abbildung D
Abbildung E
Feuchtigkeit von der Bodendiise / Gerat entfernen.
Stromkabel um den unteren und oberen Kabelha-
ken wickeln.
Abbildung V
4. Geratin senkrechter Positon auf festem Untergrund
bzw. Wand aufbewahren.
Abbildung |
5. Gerat an einem trockenen und frostsicheren Ort la-
gern.

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Gerats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit.

wn

Beschichtete oder lackierte Oberflichen
reinigen

ACHTUNG

Beschédigte Oberflichen

Dampf kann Wachs, Mébelpolitur, Kunststoffbeschich-
tungen oder Farbe und den Umleimer von Kanten I6-
sen.

Richten Sie den Dampf nicht auf verleimte Kanten, da
sich der Umleimer I6sen kénnte.

Verwenden Sie das Gerét nicht zum Reinigen von un-
versiegelten Holz- oder Parkettbdden.

Verwenden Sie das Gerét nicht zum Reinigen von la-
ckierten oder kunststoffbeschichteten Oberflachen wie
z. B. Kiichen- und Wohnmébeln, Tiiren oder Parkett.

Anwendung des Zubehors

Bodendiise
Die Bodendiise eignet sich flr die Reinigung von ab-
waschbaren Bodenbelagen, z. B. Steinbdden, Fliesen-
und PVC-B&den zudem versiegelte Holzbéden wie Par-
kett und Laminat.

ACHTUNG

Schéden durch Dampfeinwirkung

Hitze und Dampfeinwirkung kénnen zu Schéden fiihren.
Prtifen Sie vor der Anwendung die Hitzebesténdigkeit
und Dampfauswirkung an einer unauffélligen Stelle mit
kleinster Dampfmenge.

Bedampfen Sie versiegelte Holzb6den mit der vorein-
gestellten Holzstufe und verharren Sie nie zu lang auf
ein und derselben Stelle.

Hinweis

Reinigungsmittelriickstdnde oder Pflegeemulsionen auf
der zu reinigenden Fldche kénnen bei der Dampfreini-
gung zu Schlieren fiihren, die bei mehrmaliger Anwen-
dung aber verschwinden.

N VORSICHT

Verbrennungen am Fu8

Die Bodendiise / das Bodentuch erhitzt sich beim Be-
dampfen.

Beim Abziehen des Bodentuchs kann heies Wasser
abtropfen.

Die Bodendiise / das Bodentuch nur mit geeignetem
Schuhwerk betreiben und abnehmen.

1. Bodentuch an Bodenduse befestigen.

a Bodentuch mit den Klettbandern nach oben auf
den Boden legen.

b Bodendiise mit leichtem Druck auf das Boden-
tuch stellen.
Abbildung D

Das Bodentuch haftet durch die Klettbefestigung

selbsttatig an der Bodenduse.

Mikrofaserbodentuch
Das Mikrofaserbodentuch eignet sich fiir die Reinigung
von Steinbdden, Fliesen und PVC-Bdden sowie versie-
gelten Holzbdden wie Parkett und Laminat. Ebenfalls
eignet sich das Mikrofaserbodentuch fiir die Auffri-
schung von Teppichen in Verbindung mit dem Teppich-
gleiter.

Abrasivbodentuch

Das Abrasivbodentuch eignet sich flr die Reinigung
von unempfindlichen Béden wie Fliesen oder Stein.

ACHTUNG

Beschéadigung von Bodenbeldgen

Das Abrasivbodentuch kann empfindliche Bodenblédge
bzw. Oberfldchen beschédigen.

Das Abrasivbodentuch nicht fiir die Reinigung von Holz-
oberfldchen verwenden.

Das Abrasivtuch nicht mit dem Teppichgleiter verwen-
den.

Bodentuch abnehmen

1. Einen Fuf auf die FuRlasche des Bodentuchs stel-
len und die Bodenduse nach oben heben.
Abbildung D

Hinweis

Zu Beginn ist das Klettband des Bodentuchs noch sehr

stark und Igsst sich ggf. schwer von der Bodendiise ent-

fernen. Nach mehrmaligem Gebrauch und nach dem

Waschen des Bodentuchs I&sst sich dieses gut von der

Bodendlise entfernen und hat die optimale Haftung er-

reicht.

Bodendiise vom Grundgerat abnehmen

ACHTUNG
Sachschaden durch Geréteinstabilitat
Durch die Abnahme der Bodendiise wird das Gerét in-
stabil, kann umkippen und dabei Gerét und Bodenbelag
beschédigen.
Nehmen Sie die Bodendlise nach der Montage nicht
mehr vom Grundgerét ab.
Nehmen Sie die Bodendiise nur ab, wenn das Gerét zu
Servicezwecken versendet wird.
1. Schalter-Aus driicken
Abbildung S
2. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Abbildung T
3. Wassertank entleeren.
Abbildung U
Gerat am Griff festhalten.
Entriegelungstaste der Bodendiise betatigen.
Die Bodendise I6st sich vom Gerat und kann ent-
nommen werden.
Abbildung W
7. Gerat im liegenden Zustand sicher lagern.

2B
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Teppichgleiter
Mit dem Teppichgleiter kénnen Teppiche aufgefrischt
werden.

ACHTUNG

Schéden an Teppichgleiter und Teppich
Verschmutzungen am Teppichgleiter, sowie Hitze und
Durchfeuchtung kénnen zu Schédden am Teppich fiih-
ren.

Verwenden Sie den Teppichgleiter nur mit dem Mikrofa-
serbodentuch an der Bodendiise.

Reinigen Sie bei der Verwendung des Teppichgleiters
nur mit der zugehérigen Dampfstufe (siehe Displayan-
zeige am Handgriff, Bodenbelagssymbol Teppich -mitt-
lere Dampfstufe).

Prtifen Sie zudem vor der Anwendung die Hitzebestéan-
digkeit und Dampfauswirkung auf den Teppich an einer
unauffélligen Stelle mit kleinster Dampfmenge.
Beachten Sie die Reinigungshinweise des Teppichher-
stellers.

Stellen Sie sicher, dass der Teppich vor Anwendung des
Teppichgleiters abgesaugt und Flecken entfernt wur-
den.

Entfernen Sie vor der Anwendung und nach Betriebs-
pausen durch Abdampfen in einen Abfluss (ohne
Bodentuch / mit Zubehér) mégliche Wasseransamm-
lungen (Kondensat) im Gerét.

Richten Sie den Dampf nicht kontinuierlich auf eine
Stelle (maximal 5 Sekunden), um eine starke Befeuch-
tung und das Risiko von Besché&digungen durch Tempe-
ratureinwirkung zu vermeiden.

Verwenden Sie den Teppichgleiter nicht auf hochflori-
gen Teppichen.

Teppichgleiter an Bodendiise befestigen

1. Bodentuch an Bodendise befestigen, siehe Kapitel
Bodendiise.
Abbildung D

2. Bodenduse mitleichtem Druck in den Teppichgleiter
hineingleiten und einrasten lassen.
Abbildung E

3. Mit der Teppichreinigung beginnen.

Teppichgleiter von Bodendiise abnehmen

AN VORSICHT
Verbrennungen am Full
Der Teppichgleiter kann sich beim Bedampfen erhitzen.
Den Teppichgleiter nicht barfu8 oder mit offenen San-
dalen betreiben und abnehmen.
Den Teppichgleiter nur mit geeignetem Schuhwerk be-
treiben und abnehmen.
1. Die Lasche des Teppichgleiters mit der Schuhspitze
nach unten driicken.
2. Die Bodendiise nach oben heben.
Abbildung E

Pflege und Wartung

Wassertank leeren

ACHTUNG
Geréteschaden durch Wasserfaulnis
Wenn das Gerét lénger als 2 Monate nicht in Betrieb ge-
nommen wird, kann das Wasser im Tank faulen.
Wassertank vor Betriebspausen leeren.
1. Schalter-Aus driicken.
Das Gerat ist ausgeschaltet.
2. Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
3. Tankdeckel entnehmen.

4. Den Wassertank leeren.
Die Kartusche kann dabei im Wassertank bleiben.
Abbildung U

Entkalkungskartusche austauschen

ACHTUNG

Geréteschédden und verkiirzte Lebensdauer

Die Nichteinhaltung der Austauschintervalle (Anzeige
Kontrolllampe) der Entkalkungskartusche kann zu Ge-
réteschéden fiihren und verkiirzt die Lebensdauer des
Geriits.

Austauschintervalle (Anzeige Kontrolllampe) einhalten.
Hinweis

Die Austauschintervalle hdngen von der 6rtlichen Was-
serhdrte ab. Gebiete mit hartem Wasser (z. B. lll/IV) ha-
ben ein hbheres Austauschintervall, als Gebiete mit
weichem Wasser (z. B. I/ll).

Kontrolllampenanzeige bei Ende der Laufzeit

Der erforderliche Austausch der Entkalkungskartusche
wird folgendermafen liber die “Kontrolllampe Entkal-
kungskartusche” angezeigt:

e 2 Stunden vor Ablauf der Laufzeit blinkt die Kontroll-
lampe.

Abbildung R

e 1 Stunde vor Ablauf der Laufzeit blinkt die Kontroll-
lampe deutlich schneller.

e Istdie Laufzeit der Entkalkungskartusche erschopft,
leuchtet die Kontrolllampe genauso wie das LED-
Band am Gerat konstant rot. Die Bodenbelagssym-
bole am Handgriff leuchten nicht. Die Pumpe schal-
tet sich selbsttatig ab (kein Wasserdampf) um ein
Gerateschaden zu vermeiden.

Entkalkungskartusche einsetzen

ACHTUNG

Geréteschaden

Durch das Wiedereinsetzen der verbrauchten Entkal-
kungskartusche kann das Gerét beschadigt werden.
Sorgféltig arbeiten, um ein Verwechseln der Kartuschen
zu vermeiden.

Einbauhinweis
Beim 1. Dampfen nach Entnahme und Wiedereinsetzen
der Entkalkungskartusche kann das Dampfbild
schwach oder unregelméBig sein und es kénnen einzel-
ne Wassertropfen austreten. Das Gerét benétigt eine
kurze Einlaufzeit, in der sich die Entkalkungskartusche
mit Wasser fiillt. Die ausstrémende Dampfmenge nimmt
stetig zu, bis nach ca. 30 Sekunden die maximale
Dampfmenge erreicht ist.
Hinweis
Durch die Entnahme des Wassertanks kann die Entkal-
kungskartusche besser entnommen und wieder einge-
setzt werden.
1. Den Schalter-Aus driicken.
Das Gerat ist ausgeschaltet.
2. Tankdeckel entnehmen.
3. Die Entkalkungskartusche entnehmen.
4. Neue Entkalkungskartusche einsetzen und andri-
cken bis sie fest sitzt.
5. Den Schalter-Ein driicken.
Das Gerat ist eingeschaltet.
6. Die RESET-Taste 4 Sekunden gedriickt halten.
Die Kontrolllampe “Austausch Entkalkungskartu-
sche” erlischt und die Laufzeit der Entkalkungskar-
tusche beginnt neu.
Abbildung Q
7. Das Geréat aufheizen lassen.
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8. Den Dampfhebel ca. 30 Sekunden gedriickt halten,
um die Entkalkungskartusche zu entlUften.

Wasserharte einstellen

ACHTUNG

Gerédteschaden durch Verkalkung

Ohne eingesetzte Entkalkungskartusche und bei falsch
eingestellter Wasserhérte kann das Gerét verkalken.
Immer mit Entkalkungskartusche arbeiten.

Gerit auf die értliche Wasserhérte einstellen.

Gerét vor Einsatz in einem Gebiet mit anderer Wasser-
hérte (z. B. nach Umzug) auf die aktuelle Wasserhérte
einstellen.

Hinweis

Das Wasserwirtschaftsamt oder die Stadtwerke geben
Auskunft iber die Hérte des Leitungswassers.

Die Wasserharte wird Uber die RESET-Taste eingestellt.
Die Wasserharteeinstellung bleibt so lange gespeichert,
bis eine neue Einstellung (z. B. nach einem Umzug)
vorgenommen wird. Das Gerat ist werkseitig auf die
hdéchste Wasserharte (Stufe V) eingestellt. Das Gerat
zeigt die eingestellte Wasserharte mit Blinkimpulsen an.
Wasserhartestufen und Blinkimpulse

Hartebe- |°dH mmol/l |Anzahl Abstand
reich Blinkim- |Blinkim-
pulse pulse
| |weich |0-7 0-1,3 1x 4 Sekunde
Il |mittel |7-14 |1,3-25 |2x n
Il |hart 14-21 |2,5-3,8 |3x
IV |sehr >21 >3,8 4x
hart
Hinweis

Die Antikalkwirkung der Entkalkungskartusche aktiviert

sich, sobald der Tank mit Wasser gefiillt und das Geréat

in Betrieb genommen wird. Kalk im Wasser wird durch
das Granulat in der Entkalkungskartusche aufgenom-
men. Eine zusétzliche Entkalkung ist nicht erforderlich.

Hinweis

Das Granulat in der Kartusche kann sich nach Wasser-

kontakt farblich veréndern, das hdngt mit dem Mineral-

stoffgehalt im Wasser zusammen. diese Verfarbung ist
unbedenklich und hat keinen negativen Einfluss auf das

Geriét, Reinigungsarbeiten oder die Funktionsweise der

Entkalkungskartusche.

Hinweis

Wéhrend der Einstellung nicht ldnger als 15 Sekunden

pausieren, da das Gerét sich sonst automatisch auf die

zuletzt gewéhlte Wasserhérte bzw. bei Erstinbetrieb-
nahme auf die héchste Wasserhérte einstellt.

1. Den Netzstecker einstecken.

2. Sicherstellen, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

3. RESET-Taste gedriickt halten und das Geréat ein-
schalten.

Abbildung Q

Nach ca. 2 Sekunden blinkt die Kontrolllampe und
signalisiert Uber die Anzahl der Impulse die aktuelle
Einstellung der Wasserharte.

4. RESET-Taste loslassen.

Das Gerat befindet sich laut Werkseinstellung in der
Wasserhartestufe 1V, daher blinkt die Kontrollampe
4 mal hintereinander.

5. Durch mehrmaliges Driicken der RESET-Taste
wechselt man durch die verschiedenen Wasserhar-
te-Stufen bis die gewlinschte Wasserhartestufe er-
reicht ist.

6. Ist die gewlinschte Wasserharte-Stufe erreicht, RE-
SET-Taste 3 Sek. dauerhaft gedriickt halten um die
ausgewahlte Wasserhartestufen zu speichern.

Als Bestatigung der Speicherung leuchtet die Kont-
rolllampe fiir die Wasserharte auf.

Pflege des Zubehors

(Zubehdr - je nach Lieferumfang)
Hinweis
Die Mikrofasertiicher sind nicht fiir den Trockner geeig-
net.
Hinweis
Filir eine optimale Reinigungsleistung empfehlen wir die
Tiicher vor Erstgebrauch einmal maschinell zu wa-
schen.
Zum Waschen die Hinweise auf dem Waschzettel be-
achten. Keinen Weichspliler verwenden, damit die Ti-
cher den Schmutz gut aufnehmen kénnen.
1. Bodentiicher und Uberziige bei maximal 60 °C in

der Waschmaschine waschen.

Abnahme des Handgriffs

ACHTUNG

Geréteschaden

Die Bauteile des Handgriffs kbnnen durch eine sténdige
Abnahme beschédigt werden.

Handgriff nach dem Zusammenbau nicht mehr vom
Grundgerét abnehmen.

Die Abnahme des Handgriffs vom Grundgerét darf nur
erfolgen, wenn das Gerét zu Servicezwecken versendet
wird.

Hilfe bei Storungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

&N WARNUNG

Stromschlag- und Verbrennungsgefahr

Solange das Gerét an das Stromnetz angeschlossen

oder noch nicht abgekdihlt ist, ist die Stérungsbehebung

geféhrlich.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie das Gerét abkiihlen.

Kein / wenig Dampf trotz ausreichend Wasser im

Tank

Entkalkungskartusche wurde nicht oder falsch einge-

setzt.

® Entkalkungskartusche einsetzen und / oder Uber-
prifen, ob die Entkalkungskartusche fest im Tank
sitzt ggf. nochmals andriicken.

Entkalkungskartusche wurde wahrend der Wasserbe-

fullung entnommen und / oder eine neue Entkalkungs-

kartusche wurde eingesetzt

® Entkalkungskartusche wahrend der Befiillung im-
mer im Wassertank lassen.

® Dampfhebel dauerhaft gedriickt halten.
Nach ca. 30 Sekunden erfolgt die volle Dampfleis-
tung.

Rote Kontrolllampe “Austausch Entkalkungskartu-

sche” blinkt ansonsten funktioniert das Gerit ein-

wandfrei

Laufzeit der Entkalkungskartusche endet bald.

® Neue Entkalkungskartusche einsetzen siehe Kapi-
tel Entkalkungskartusche austauschen.

Kein Dampf trotz ausreichend Wasser im Tank, zu-

dem leuchtet die Kontrolllampe wie auch die LED-
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Betriebsanzeige am Gerit konstant rot, die Boden-

belagssymbole am Handgriff leuchten nicht

Laufzeit der Entkalkungskartusche ist zu Ende

® Neue Entkalkungskartusche einsetzen siehe Kapi-
tel Entkalkungskartusche austauschen.

® Falls bereits eine neue Entkalkungskartusche ein-
gesetzt wurde und der Fehler dennoch auftritt, wur-
de wahrscheinlich die RESET-Taste nach dem
Austausch der Entkalkungskartusche nicht ge-
driickt. RESET-Taste nach Einsetzen der Entkal-
kungskartusche 4 Sekunden driicken, siehe Kapitel
Entkalkungskartusche austauschen.

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \% 220-240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50-60
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Leistungsdaten Gerit
Heizleistung w 1600
Aufheizzeit Sekun- 30
den
Dauerdampfen g/min 40
Fiillmenge
Wassertank 0,5
MaRe und Gewichte
Gewicht (ohne Zubehdr) kg 3,1
Laénge mm 314
Breite mm 207
Héhe mm 1185

Technische Anderungen vorbehalten.
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Intended use 1"
Environmental protection 11
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Scope of delivery 11
Warranty ............. 1"
Safety devices 1
Device description..... 12
Initial Start-Up 12
Installation ... 12
Operation 13
Important application instructions 14
How to use the Accessories .. 14
Care and service ... 15
Troubleshooting guide .. 17
Technical data 17

General notes
Read these original operating instruc-
A |||| tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future own-
rs.

Intended use

Use the device only in private households for cleaning
level hard floors (e.g stone floors, tiles, PVC floors and
sealed wooden floors such as parquet and laminate)
that can withstand the high temperature, pressure and
moisture of the device. Do not clean water-sensitive
floor coverings such as untreated cork floors (the mois-
ture could penetrate and damage the floor).

With the carpet glider fitted, the device can be used for
freshening short-pile carpets, runners etc.

Detergents are not required.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the

event of any shipping damage, please notify your deal-

er.

The warranty conditions issued by our sales company
responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Safety devices

&N CAUTION

Missing or modified safety devices

Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

[}
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Symbols on the device
(according to type of appliance)

Risk of burns, surface of appli-
ance becomes hot during opera-
tion

Risk of scalding from steam

Read the operating instructions

A
A\
AL

USE WATER ONLY |Only fill water without additives
into the water reservoir

Safety valve
In the case of excessively high pressure in the event of
a fault, a safety valve relieves the pressure into the at-
mosphere.
Fuse

The fuse prevents the device from overheating. If the
device overheats, the fuse disconnects the device from
the power supply.

Before re-commissioning the device, contact the re-
sponsible KARCHER Customer Service.

Device description

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the illustrations, refer to the graphics page.
lllustration A

(@) Button/switch area
@) Switch - Off
(® Switch - On

(® Indicator light (red)
- replace decalcification cartridge.

@ RESET button
- set water hardness
- confirmation after cartridge replacement

(8) LED operating indicator
Flashing red - mains voltage present and device is
heating up
Green - device is ready for operation

@ Display for steam stage setting
Button for steam stage setting
(® Steam stage 1 - Wood

Steam stage 2 - Carpet

(1) Steam stage 3 - Tiles/Stone

({2 Handle

(i3 Wall anti-slip handle

Steam lever

@ Cable hook with cable fastener
Decalcification cartridge

(i Filling hole for water

Water reservoir with reservoir cover and carrying
handle

Mains connection cable with mains plug
Unlocking button for floor nozzle

@1 Floor nozzle

@ Hook and loop fastener

@3) Microfibre floor cloth (1 x)

** Microfibre floor cloth (2 x)

@5 ** Abrasive floor cloth (1 x)

Carpet glider

** optional

Initial Start-Up
ATTENTION
Device damage due to calcification
The decalcification cartridge only works properly if you
adjust the device to the local water hardness before op-
erating it for the first time.
Set the device to the local water hardness.
Set the device to the current water hardness before us-
ing it in an area with a different water hardness (e.g. af-
ter a move)
1. Insert the decalcification cartridge into the water res-
ervoir and press it firmly into place.
Illustration F
2. Setthe water hardness, see chapter Setting the wa-
ter hardness.
Note
When steaming for the first time after removing and re-
inserting the decalcification cartridge, the steam jet may
be weak or irregular, and individual drops of water may
be expelled. The device requires a short running-in pe-
riod in which the decalcification cartridge fills with water.
The steam volume that is expelled increases constantly
until the maximum steam volume has been reached af-
ter approx. 30 seconds.
Note
Please note that here it is set to steam stage 3 (tiles/
stone), since the running-in period will otherwise be ex-
tended.

Installation

Installing the handle bar

Hold the basic device.

2. Fitthe handle bar all the way to the end stop into the
basic device until it audibly latches into place. The
handle bar must sit tightly in the device.
lllustration B

-

Installing the floor nozzle
Hold the device by the handle.
2. Connect the lower section of the basic unit to the
floor nozzle until it audibly latches into place.
lllustration C

-
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Unwinding the power cord

&N WARNING

Risk of electric shock

If the power cable is not completely unwound, the dan-

ger exists of you straining and damaging the mains ca-

ble by overestimating the range of the cable.

Always completely unwind the power cable.

Note

The lower cable holder can be rotated by 360° for re-

moving the cable. The upper cable hook cannot be ro-

tated.

1. Turn the lower cable holder upwards.

2. Completely remove the power cable from the cable
hook.

3. Fasten the cable in the fastener of the upper or low-
er cable hook to prevent it from being run over dur-
ing cleaning work.
lllustration J

Filling water
The water reservoir can be filled at any time.

ATTENTION

Material damage through open reservoir cover or
incorrectly seated or loose water reservoir

Liquid can escape and damage the floor covering if the
reservoir cover is not correctly closed or the water res-
ervoir is not correctly inserted into the device.

Take care to ensure that the reservoir cover is securely
closed and the water reservoir is seated tightly in the de-
vice when the water reservoir is full.

ATTENTION

Damage to the device

Unsuitable water can block the nozzles.

Do not use condensation from the clothes dryer for fill-
ing.

Do not use collected rain water for filling.

Do not use cleaning agents or other additives (e.g.
scents) for filling.

Note

The decalcification cartridge must be installed in the wa-
ter reservoir when filling the water reservoir.

Filling the water reservoir directly on the device

1. Hold the device.

2. Open the water reservoir cover and fill the water res-
ervoir with max. 0.5 L tap water, directly at the de-
vice.
lllustration G

3. Close the reservoir cover.

Removing the water reservoir for filling

Hold the device.
Turn the lower cable hook upwards.
Pull the water reservoir vertically upwards by the
handle.
4. Open the water reservoir cover and fill the water res-
ervoir with max. 0.5 L tap water.
Illustration H
5. Close the water reservoir cover.
6. Insertthe water reservoir and press downwards until
it locks into place.

wn =

Switching on the device

ATTENTION

Device and material damage due to tipping over
The device can fall over and be damaged if inadequate-
ly secured during work breaks or storage. Liquid can al-
so leak out and damage the floor covering in the
process.

Position the device with the floor nozzle on a solid base,
or the handle with the wall anti-slip protection in a verti-
cal position on a solid wall.

ATTENTION
Device damage due to incorrectly set water hard-
ness
The decalcification cartridge only works properly if the
device is adjusted to the local water hardness. The de-
vice may calcify if the water hardness is set incorrectly.
Adjust the device to the local water hardness before first
operation, see chapter Setting the water hardness.
Note
When steaming for the first time after removing and re-
inserting the decalcification cartridge, the steam jet may
be weak or irregular, and individual drops of water may
be expelled. The device requires a short running-in pe-
riod in which the decalcification cartridge fills with water.
The steam volume that is expelled increases constantly
until the maximum steam volume has been reached af-
ter approx. 30 seconds.
Note
Please note that here it is set to steam stage 3 (tiles/
stone), since the running-in period will otherwise be ex-
tended.
1. Place the device on a firm surface.
Illustration |
2. Insert the mains plug into a socket.
lllustration K
3. Press the On switch.
lllustration L
4. The LED operating indicator flashes red.
Illustration M
5. The LED operating indicator lights up constantly
green after approx. 30 seconds.
Illustration N
The device is ready for use.

Regulating the steam volume
The steam volume setting depends on the surface to be
cleaned.
® Press the button with the direction arrows on the
handle repeatedly until the desired steam stage is
selected.
lllustration P
3 different steam stages are available:

Tiles/stone - maximum steam stage

Carpet - medium steam stage

Wood - minimum steam stage

Note
The maximum steam stage (Tiles/stone) is always se-
lected when the device is switched on.
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e Press the steam lever after setting the steam vol-
ume.
lllustration O

Refilling water
Note
The water level can be seen through the transparent
fresh water tank.
When topping up the water, the decalcification cartridge
remains secured in the device.
® Open the water reservoir cover and fill the water res-
ervoir with max. 0.5 L tap water, directly at the de-
vice.
lllustration G
or
® Remove the water reservoir, open the water reser-
voir cover and fill the water reservoir with max. 0.5 L
tap water, see chapter Filling water.
lllustration H

Interrupting operation

ATTENTION
Material damage due to condensate/moisture
See the chapter Storing the device to prevent material
damage during longer work breaks.
In order to save energy, we recommend that you switch
off the device for breaks in operation of longer than 20
minutes.
1. Press the OFF switch.

Illustration S

Switching off the device
1. Press the OFF switch.
lllustration S
The device is switched off.
2. Pull the mains plug out of the socket.
Illustration T

ATTENTION
Device damage due to water putrefaction
The water in the reservoir may putrefy if the device is
not put into operation for more than 2 months.
Drain the water reservoir before longer breaks in oper-
ation.
3. Drain the water reservoir.
Illustration U

Storing the device

ATTENTION

Material damage due to condensate/moisture

The floor covering can be damaged by moisture remain-

ing on the floor cleaning cloth or floor nozzle/device af-

ter cleaning.

Remove the floor cleaning cloth/carpet glider and dry

the floor nozzle/the device after finishing the floor clean-

ing work.

Do not place or store the device on heat-sensitive sur-

faces.

1. Remove the floor cleaning cloth or floor cleaning
cloth and carpet glider, see the chapter Floor nozzle
and carpet glider.
lllustration D
Illustration E

2. Remove moisture from the floor nozzle/device.

3. Wind the power cable around the upper and lower
cable hooks.
lllustration V

4. Store the device in vertical position on a solid base
or on the wall.
lllustration |

5. Store the device in a dry location that is protected
from frost.

Important application instructions

Cleaning the floor areas
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the appliance. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing.
Cleaning coated or painted surfaces

ATTENTION

Damaged surfaces

Steam can loosen wax, furniture polish, plastic coatings
or paint and edge band from edges.

Do not direct the steam at glued laminated edges as the
edge band may loosen.

Do not use the device for cleaning unsealed wood or
parquet floors.

Do not use the device for cleaning painted or plastic
coated surfaces such as kitchen or living room furniture,
doors or parquet.

How to use the Accessories

Floor nozzle
The floor nozzle is suitable for cleaning washable floor
coverings, e.g. stone floors, tiles and PVC floors, and al-
so sealed wooden floors such as parquet and laminate.

ATTENTION

Damage due to steam effect

Heat and the effects of steam can lead to damage.
Check the heat resistance and steam effect on an in-
conspicuous area using a minimal volume of steam pri-
or to use.

Steam clean sealed wooden floors using the correct,
preset steam level, and do not remain in the same posi-
tion on the floor for too long.

Note

Detergent residue or care emulsions on the surface to
be cleaned can lead to streaks during steam cleaning,
which will disappear however once these have been
used several times.

AN CAUTION
Beware of burns to your feet
The floor nozzle/floor cleaning cloth heats up during
steaming.
Hot water may drip out when pulling off the floor cloth.
Only operate or remove the floor nozzle/floor cleaning
cloth with suitable footwear.
1. Fasten the floor cleaning cloth to the floor nozzle.
a Place the floor cleaning cloth with the hook and
loop fastener pointing upwards on the floor.
b Place the floor nozzle onto the floor cleaning
cloth, applying slight pressure.
Illustration D
The floor cleaning cloth will stick to the floor nozzle
of its own accord due to the hook and loop fastener.

Micro fibre cloth

The microfibre floor cloth is suitable for cleaning stone
floors and PVC floors, and also sealed wooden floors
such as parquet and laminate. The microfibre floor cloth
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is also suitable for freshening carpets when used in con-
junction with the carpet glider.

Abrasive floor cloth

The abrasive floor cloth is suitable for cleaning insensi-
tive surfaces such as tiles or stone.

ATTENTION

Damage to floor coverings

The abrasive floor cloth can damage sensitive floor cov-
erings and surfaces.

Do not use the abrasive floor cloth for cleaning wooden
surfaces.

Do not use the abrasive cloth with the carpet glider.

Removing the floor cleaning cloth

1. Place one foot on the bottom corner of the floor
cleaning cloth and lift the floor nozzle up.
Illustration D

Note

Initially, the floor cleaning cloth's hook and loop fastener

strip is very strong and cannot be removed from the

floor nozzle easily. After the floor cleaning cloth has
been used several times and washed, it is easier to re-
move from the floor nozzle and it has reached the opti-
mum adhesion.

Removing the floor nozzle from the basic device

ATTENTION
Material damage due to an unstable device
Removing the floor nozzle makes the device unstable
and it can tip over and damage the device and floor cov-
ering.
Do not remove the floor nozzle from the basic device af-
ter installation.
Remove the floor nozzle only when sending the device
for servicing.
1. Press the OFF switch

Illustration S
2. Pull the mains plug out of the socket.

lllustration T
3. Empty the water reservoir.
Illustration U
Hold the device by the handle.
Actuate the unlocking button on the floor nozzle.
The floor nozzle releases from the device and can
be removed.
Illustration W
7. Store the device safely in a horizontal position.

Carpet glider
The carpet glider is used for freshening up carpets.

ATTENTION

Beware of damaging the carpet glider and carpet
Contamination on the carpet glider, as well as heat and
moisture penetration, can result in the carpet being
damaged.

Use the carpet glider only with a microfibre floor cloth on
the floor nozzle.

Steam clean using only the correct steam stage when
using the carpet glider (see the display indicator on the
handle, carpet floor covering symbol - medium steam
stage).

Prior to the application, also check the heat resistance
and impact of steam on the carpet at an insignificant
spot using the smallest steam volume.

Observe the cleaning instructions from the carpet man-
ufacturer.

oo h

Prior to using the carpet glider, make sure that the car-
pet has been vacuumed and that stains have been re-
moved.

Prior to use and following operating pauses, remove
any possible water accumulation (condensate) in the
device by evaporating the condensate into a drain (with-
out floor cleaning cloth / with accessories).

In order to prevent too much moistening and to avoid
the risk of damage due to temperature effects, do not di-
rect the steam continuously onto one spot (maximum

5 seconds).

Do not use the carpet glider on deep-pile carpets.

Fastening the carpet glider to the floor nozzle

1. For fastening the floor cleaning cloth to the floor
nozzle, please refer to chapter Floor nozzle.
lllustration D

2. Using light pressure, allow the floor nozzle to slide
into the carpet glider and engage there.
Illustration E

3. Start cleaning the carpet.

Removing the carpet glider from the floor nozzle

&N CAUTION
Beware of burns to your feet
The carpet glider can heat up during the steaming pro-
cess.
Do not operate or remove the carpet glider bare-footed
or using open sandals.
Only operate or remove the carpet glider using suitable
footwear.
1. Press the strap on the carpet glider downwards us-
ing your toecap.
2. Lift the floor nozzle upwards.
lllustration E

Care and service

Draining the water reservoir

ATTENTION
Device damage due to water putrefaction
If the device is not put into operation for more than 2
months, the water in the reservoir may putrefy.
Drain the water reservoir before breaks in operation.
1. Press the OFF switch.
The device is switched off.
2. Pull the mains plug out of the socket.
3. Remove the reservoir cover.
4. Drain the water reservoir.
The cartridge can remain the water reservoir.
lllustration U

Replacing the decalcification cartridge

ATTENTION
Device damage and shortened service life
If the replacement intervals (indicator light) for the de-
calcification cartridge are not observed, there is a risk of
device damage and the service life of the device may be
shortened.
Observe the replacement intervals (indicator light).
Note
The replacement intervals depends on the local water
hardness. Areas with hard water (e.g. lll/IV) have a
higher replacement interval than areas with soft water
(e.g. I/ll).

Indicator lamp at end of the run time

The "decalcification cartridge indicator light" indicates
when the decalcification cartridge has to be replaced:
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e The indicator light flashes 2 hours before the run
time expires.
Illustration R

e The indicator light flashes more quickly 1 hour be-
fore the run time expires.

e The indicator light and the LED strip on the device
light up when the run time of the decalcification car-
tridge has expired. The floor covering symbols on
the handle do not light up. The pump switches off
automatically (no water steam) to prevent damage
to the device.

Inserting the decalcification cartridge

ATTENTION

Device damage

There is a risk of damage to the device if the used de-
calcification cartridge is re-used.

Work carefully in order to prevent mixing up the cartridg-
es.

Installation information

When steaming for the first time after removing and re-

inserting the decalcification cartridge, the steam jet may

be weak or irregular, and individual drops of water may
be expelled. The device requires a short running-in pe-
riod in which the decalcification cartridge fills with water.

The steam volume that is expelled increases constantly

until the maximum steam volume has been reached af-

ter approx. 30 seconds.

Note

Removing the water reservoir makes it easier to remove

and install the decalcification cartridge.

1. Press the OFF switch.

The device is switched off.

2. Remove the reservoir cover.

3. Remove the decalcification cartridge.

4. Insert the new decalcification cartridge and press it
firmly into place.

5. Press the On switch.

The device is switched on.

6. Press and hold the RESET button for 4 seconds.
The "replace decalcification cartridge" indicator light
goes out and the run time for the decalcification car-
tridge starts again.
lllustration Q

7. Allow the device to heat up.

8. Press and hold the steam lever for approximately 30
seconds to vent the decalcification cartridge.

Setting the water hardness

ATTENTION

Device damage due to calcification

Without a decalcification cartridge, the device may cal-
cify if the water hardness is set incorrectly.

Always work with a decalcification cartridge.

Set the device to the local water hardness.

Set the device to the current water hardness before us-
ing it in an area with a different water hardness (e.g. af-
ter a move).

Note

Your water board or municipal utilities authority can pro-
vide information on hardness of tap water.

The water hardness is set using the RESET button. The
water hardness setting is stored until a new setting (e.g.
after a move) is made. The device is set to the highest
water hardness (level V) in the factory. The device indi-
cates the set water hardness with flash pulses.

Water hardness levels and flash pulses

Hardness |°dH mmol/l  |Number |Interval

range of flash |between
pulses flash

pulses

I [Soft 0-7 0-1.3 1x 4 seconds

II' |Medium |7-14  [{1.3-25 |2x

Il |Hard 14-21 |2.5-3.8 [3x

IV |Very >21 >3.8 4x

hard
Note

The anti-calcification effect of the decalcification car-
tridge is activated as soon as the reservoir is filled with
water and the device is put into operation. Lime in the
water is absorbed by the granulate in the decalcification
cartridge. Additional descaling is not required.

Note

The granulate in the cartridge can discolour on contact

with water due to the mineral content in the water, which

is no cause for concern and has no negative effects on
the device, cleaning work or the functionality of the car-
tridge.

Note

Do not pause for longer than 15 seconds when setting

as the device will otherwise be set automatically to the

last selected water hardness or the highest water hard-
ness set during initial start-up.

1. Connect the mains plug.

2. Make sure that the device is switched off.

3. Hold the RESET button pressed and switch on the
device.
lllustration Q
After approximately 2 seconds, the indicator light
flashes and signals the current water hardness set-
ting with the number of pulses.

4. Release the RESET key.

The device is set to water hardness level IV at the
factory and the indicator light therefore flashes 4
times in succession.

5. You can cycle between the different water hardness
levels by pressing the RESET button repeatedly un-
til the desired water hardness level is reached.

6. Once the desired water hardness level has been
reached, press and hold the RESET button for 3
seconds to store the selected water hardness level.
The indicator light for the water hardness lights up to
confirm saving.

Care of accessories

(Accessories - depending on scope of delivery)
Note
The micro fibre cloths are not suitable for dryer.
Note
For optimum cleaning performance, we recommend
machine washing the cloths once before first use.
When washing, observe the notes on the washing tag.
Do not use any liquid softeners as this will affect the abil-
ity of the cloths to pick up dirt.
1. Wash the floor cleaning cloths and covers at a max.

temperature of 60 °C in the washing machine.

Removing the handle

ATTENTION

Device damage
The handle components can be damaged by repeated
removal.

16 English



Do not remove the handle from the basic unit once it has
been assembled.

The handle may only be removed from the basic device
if the device is sent out for service purposes.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

&N WARNING

Risk of electric shock and burns

Trying to eliminate faults while the appliance is connect-

ed to the mains or has not yet cooled down is always

dangerous.

Remove the mains plug.

Allow the appliance to cool down.

No steam/ little steam although there is water in the

reservoir

The decalcification cartridge has not been inserted or

has been inserted incorrectly.

® Fit the decalcification cartridge and/or check that
the decalcification cartridge sits tightly in the reser-
voir and press in again if necessary.

The decalcification cartridge has been removed when

filling with water and/or a new decalcification cartridge

has been fitted

® Always leave the decalcification cartridge in the wa-
ter reservoir when filling with water.

® Press and hold the steam lever constantly.
The full steam output is reached after approximately
30 seconds.

The red "Replace decalcification cartridge" indica-

tor light flashes but the device still functions cor-

rectly

Run time of the decalcification cartridge ends soon.

® Fit a new decalcification cartridge, see chapter Re-
placing the decalcification cartridge.

No steam despite sufficient water in the reservoir,

the indicator light and LED operating indicator on

the device light up continuously red, the floor cov-

ering symbols on the handle do not light up

Run time for the decalcification cartridge has expired

® Fit a new decalcification cartridge, see chapter Re-
placing the decalcification cartridge.

® If a new decalcification cartridge has already been
fitted and this fault still occurs, the RESET button
has probably not been pressed after replacing the
decalcification cartridge. Press and hold the RESET
button for 4 seconds after inserting the decalcifica-
tion cartridge, see chapter Replacing the decalcifi-
cation cartridge.

Technical data

Electrical connection

Voltage \% 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50-60
Degree of protection IPX4
Protection class |
Device performance data

Heating capacity W 1600
Heating-up time Seconds 30

Continuous steaming g/min 40
Filling quantity

Water reservoir | 0,5
Dimensions and weights

Weight (without accessories) kg 3,1
Length mm 314
Width mm 207
Height mm 1185

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utiliser I'appareil exclusivement pour un usage domes-
tique pour le nettoyage de sols durs plats (par ex. sols
en pierre, carrelages et sols PVC ainsi que des sols en
bois scellés comme des parquets et revétements de sol
stratifié), qui résistent a la température élevée, a la
pression et a I'numidité de I'appareil. Ne pas nettoyer de
revétements sensibles a I'eau tels que, p.ex., les sols en
liege (I'humidité peut pénétrer et endommager le sol).
L'appareil peut étre utilisé avec le patin a moquette pour
rafraichir les moquettes et tapis de couloir a poils courts
etc.

Les détergents ne sont pas nécessaires.

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
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par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sUr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Dispositifs de sécurité
AN PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Symboles sur I’appareil

(Selon le type de I'appareil)

Risque de bralures, la surface de
I'appareil devient trés chaude
pendant I'exploitation.

Risque de brllures avec la va-
@ P

Lire le manuel d'utilisation
(L]

USE WATER ONLY |Remplir uniquement de I'eau
sans additifs dans le réservoir
d'eau

Soupape de sécurité
Si une pression trop élevée devait se produire en cas de
défaut, une soupape de sécurité assure son évacuation
a l'air libre.
Fusible
Le fusible permet d'éviter une surchauffe de I'appareil.

Le fusible coupe I'appareil du secteur en cas de sur-
chauffe.

Avant de remettre I'appareil en service, adressez-vous
au service aprés-vente KARCHER compétent.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L'étendue de livraison varie selon les modeéles (voir
I'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

@ Touchesl/interrupteurs
(@) Interrupteur - Arrét
(® Interrupteur - Marche

(@) Témoin lumineux (rouge)
- Remplacement de la cartouche de détartrage

(®) Touche RESET.
- Réglage de la dureté de I'eau
- Confirmation suite au remplacement de la car-
touche

@ Indication d'opération de la DEL
Signal impulsionnel rouge - tension du secteur dis-
ponible et I'appareil chauffe
Vert - I'appareil est prét a fonctionner

@ Affichage de I'écran pour des modes vapeur
Touche de réglage du mode vapeur

(® Mode vapeur 1 - bois

Mode vapeur 2 - tapis

@ Mode vapeur 3 - carrelages / pierre

(2 Poignée

@ Poignée de sécurité anti-dérapage
Manette vapeur

@ Crochet pour cable avec fixation du céble
Cartouche de détartrage

@ Orifice de remplissage de I'eau

Réservoir d'eau avec couvercle du réservoir et poi-
gnée de transport

Cable d'alimentation électrique avec fiche secteur
@ Touche de déverrouillage pour buse de sol

@7 Buse pour sol

@2) Bande agrippante

@ Chiffon de sol microfibre (1 piece)

@ **Chiffon de sol microfibre (2 piéces)

@5 **Chiffon de sol abrasif (1 piéce)

Patin & moquette

** Option

Premiére mise en service

ATTENTION

Endommagement de I'appareil di a des dépéts de
tartre

La cartouche de détartrage ne fonctionne de maniere
optimale que si I'appareil a été adapté a la dureté de
I'eau locale avant la 1re mise en service.
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Régler I'appareil en fonction de la dureté de I'eau locale.
Lorsque l'appareil est utilisé dans une zone présentant
une dureté d'eau différente (p. ex. aprés un déménage-
ment), le régler sur la dureté de I'eau locale.
1. Placer la cartouche de détartrage dans le réservoir
d'eau et I'y presser fermement.
lllustration F
2. Régler la dureté de I'eau, voir le chapitre Réglage
de la dureté de I'eau.
Remarque
Lors de la 1re application de vapeur, apres retrait et re-
mise en place de la cartouche de détartrage, la vapeur
peut étre faible ou irréguliére, quelques gouttes sont
susceptibles de s'écouler. L'appareil nécessite une
breve durée de démarrage au cours de laquelle la car-
touche de détartrage se remplit d'eau. Le débit de va-
peur généré s'accroit continuellement jusqu'a ce que le
débit maximal soit atteint, apres env. 30 secondes.
Remarque
Merci de noter que le mode vapeur 3 (carrelages/pierre)
estréglé ici, sinon la phase de démarrage est nettement
plus longue.

Monter la poignée
1. Maintenir I'appareil de base.
Introduire la poignée jusqu'en butée dans I'appareil
de base jusqu'a ce qu'elle s'enclenche audiblement.
La poignée doit étre bien positionnée dans I'appa-
reil.
Illustration B

Monter la buse pour sol
1. Bien tenir I'appareil au niveau de la poignée.
Connecter la partie inférieure de I'appareil de base
avec la buse pour sol jusqu'a ce qu'elle s'enclenche
audiblement.
Illustration C

Dérouler le cable secteur HO7RN-F

AN AVERTISSEMENT
Risque d'électrocution
Lorsque le cable n'est pas completement déroulé, la
portée risque d'étre surestimée et le cable électrique
risque d'étre mis a rude épreuve et endommagé.
Déroulez entierement le céble électrique.
Remarque
Le porte-cable inférieur tourne a 360° vers la sortie du
céble. Le crochet pour cable supérieur ne tourne pas.
1. Tourner le porte-cable inférieur vers le haut.
2. Retirer le cable secteur enti€rement du porte-cable.
3. Fixer le cable dans la fixation du crochet pour cable
inférieur, pour ne pas passer par dessus lors des
travaux de nettoyage.
Illustration J

Remplissage d'eau
Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout moment.

ATTENTION

Dommages matériels dus au couvercle du réservoir
non fermé ou au réservoir d'eau pas correctement

en place.

Si le couvercle du réservoir ne ferme pas correctement
ou si le réservoir d'eau n'est pas correctement placé

dans I'appareil, le liquide risque de fuir et d'endomma-

ger le revétement de sol.

Veillez a ce que le couvercle du réservoir soit correcte-
ment fermé lorsque le réservoir d'eau est plein et que ce
dernier soit correctement positionné dans I'appareil.

ATTENTION

Dommages sur I'appareil

Une eau inappropriée risque de boucher les buses.
Ne pas remplir d'eau de condensation du sécheur a
linge.

Ne pas remplir d'eau de pluie récupérée.

Ne pas remplir de détergent ou d'autres additifs (des
parfums p. ex.).

Remarque

La cartouche de détartrage doit se trouver dans le ré-
servoir d'eau lors du remplissage du réservoir d'eau.

Remplissage du réservoir d'eau directement sur
I'appareil
Maintenir I'appareil.

2. Ouvrir le couvercle du réservoir et remplir le réser-
voir d'eau directement sur I'appareil de 0,5 | d'eau
potable.
lllustration G

3. Fermer le couvercle du réservoir.

Démonter le réservoir d'eau pour le remplir

1. Maintenir I'appareil.

2. Tourner le crochet pour cable inférieur vers le haut.

3. Tirer le réservoir d'eau vers le haut a la verticale au
niveau de la poignée.

4. Ouvrir le couvercle du réservoir et remplir de 0,5 |
d'eau potable maximum.
lllustration H

5. Fermer le couvercle du réservoir.

6. Insérer le réservoir d'eau et appuyer vers le bas
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

-

Démarrer I'appareil

ATTENTION

Dommages sur I'appareil et matériels dus au ren-
versement

L'appareil peut étre renversé et endommagé lors de I'in-
terruption du travail ou du stockage de I'appareil, suite a
une sécurisation insuffisante. Du liquide risque égale-
ment de fuir et d'endommager le revétement de sol.
Placez I'appareil avec la buse pour sol sur un support
stable ou placez la poignée avec la poignée de sécurité
anti-dérapage en position verticale sur un mur.

ATTENTION

Détérioration de I'appareil due a une dureté de I'eau
mal réglée

La cartouche de détartrage ne fonctionne de maniére
optimale que sil'appareil est adapté a la dureté de I'eau
locale. L'appareil peut s'entartrer sila dureté de I'eau est
mal réglée.

Adapter I'appareil a la dureté de I'eau locale avant la 1re
mise en service, voir le chapitre Réglage de la dureté
de l'eau.

Remarque

Lors de la 1re application de vapeur, apres retrait et re-
mise en place de la cartouche de détartrage, la vapeur
peut étre faible ou irréguliere, quelques gouttes sont
susceptibles de s'écouler. L'appareil nécessite une
bréve durée de démarrage au cours de laquelle la car-
touche de détartrage se remplit d'eau. Le débit de va-
peur généré s'accroit continuellement jusqu'a ce que le
débit maximal soit atteint, aprés env. 30 secondes.
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Remarque
Merci de noter que le mode vapeur 3 (carrelages/pierre)
estréglé ici, sinon la phase de démarrage est nettement
plus longue.
1. Placer I'appareil sur une base solide.
lllustration |
2. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.
Illustration K
3. Appuyer sur l'interrupteur Marche.
Illustration L
4. L'indication d'opération DEL est allumée en rouge.
lllustration M
5. Auboutde 30 secondes l'indication d'opération LED
s'allume en vert en permanence.
lllustration N
L'appareil est prét a I'emploi.

Régulation du débit de vapeur
Le réglage du débit de vapeur s'oriente a la surface a
nettoyer.
® Appuyer sur la touche avec les fleches de direction
sur la poignée jusqu'a ce que le mode vapeur sou-
haité soit sélectionné.
Illustration P
3 modes vapeur différents sont disponibles :

Carrelage / pierre - mode vapeur le plus
élevé

Tapis - mode vapeur moyen

Bois - mode vapeur le plus bas

Remarque
Une fois I'appareil allumé, le mode vapeur le plus élevé
(carrelages / pierre) doit toujours étre choisi.
e Une fois le réglage du débit de vapeur effectué, ap-
puyer sur la manette vapeur.
Illustration O

Faire I'appoint en eau
Remarque
Le niveau d'eau est visible sur le réservoir d'eau propre
en partie transparent.
La cartouche de détartrage reste fixée sur l'appareil
lorsque de Il'eau est ajoutée.
® Ouvrir le couvercle du réservoir et remplir le réser-
voir d'eau directement sur l'appareil de 0,5 | d'eau
potable.
lllustration G
ou
® Retirer le réservoir d'eau, ouvrir le couvercle du ré-
servoir et remplir de 0,5 | d'eau potable maximum,
voir le chapitre Remplissage d'eau.
Illustration H

Interrompre le fonctionnement

ATTENTION

Dommages matériels dus au condensat/ a I'humidi-
té.

Pour qu'aucun dommage matériel ne survienne durant
les interruptions de travail plus longues, voir le
chapitre Rangement de I'appareil.

Pour économiser de I'énergie, il est conseillé d'éteindre

I'appareil lors de pauses de fonctionnement supérieures

a 20 minutes.

1. Appuyer sur l'interrupteur « Aus » (Arrét).
lllustration S

Mise hors tension de I'appareil
1. Appuyer sur l'interrupteur « Aus » (Arrét).
lllustration S
L'appareil est hors tension.
2. Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.
lllustration T

ATTENTION
Endommagement de I'appareil dii a de I'eau croupie
L'eau contenue dans le réservoir peut croupir si l'appa-
reil n'est pas utilisé pendant plus de 2 mois.
Vider le réservoir d'eau avant les pauses de fonctionne-
ment plus longues.
3. Vider le réservoir d'eau.

Illustration U

Rangement de I'appareil

ATTENTION

Dommages matériels dus au condensat/ a I'humidi-

té

Apres le nettoyage, I'humidité qui se trouve sur la serpil-

liere ou la buse pour sol / I'appareil risque d'endomma-

ger le revétement de sol.

Apres les travaux de nettoyage, retirer la serpilliere / le

patin a moquette et sécher la buse pour sol / I'appareil.

Ne pas poser ou stocker I'appareil sur des surfaces fra-

giles.

1. Retirer la serpilliere ou la serpilliere et le patin a mo-
quette, voir chapitre Buse pour sol et patin a mo-
quette.

Illlustration D
Illustration E

2. Eliminer I'humidité de la buse pour sol / de 'appareil.

3. Enrouler le céble électrique autour du crochet pour
cable inférieur et supérieur.
lllustration V

4. Conserver |'appareil en position verticale sur un sol
ou mur stable.

Illustration |

5. Stocker l'appareil dans un endroit sec et protégé du

gel.

Consignes d'utilisation importantes

Nettoyer les surfaces au sol
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.

Nettoyage des surfaces revétues ou peintes

ATTENTION

Surfaces endommagées

La vapeur peut décoller la cire, le lustrant pour meubles,
les revétements synthétiques ou la couleur et la ba-
guette de lisiere des bords.

Ne dirigez pas la vapeur sur les bords collés, au risque
de détacher la baguette de lisiere.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les sols en bois ou
les parquets non vitrifiés.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les surfaces
peintes ou a revétement synthétique tel que p. ex. les
meubles de cuisine ou de maison, portes ou parquets.

20 Frangais



Utilisation des accessoires

Buse pour sol
La buse pour sol convient pour nettoyer les revétements
de sol lavables, p. ex. les sols en pierre, carrelages et
sols en PVC, ainsi que des sols en bois scellés comme
des parquets et revétements de sol stratifié.

ATTENTION

Dégéts causés par I'imprégnation de vapeur

La chaleur et I'imprégnation de vapeur peuvent causer
des dégats.

Vérifiez, avant |'utilisation, la résistance a la chaleur et a
l'imprégnation de vapeur a un endroit dissimulé, a 'aide
du plus petit débit de vapeur.

Vaporisez les sols en bois scellés avec le mode bois
préréglé et ne restez jamais trop longtemps au méme
endroit.

Remarque

Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
sur la surface a nettoyer peuvent entrainer des salis-
sures lors du nettoyage vapeur, lesquelles dispa-
raissent néanmoins apres plusieurs applications.

N PRECAUTION
Bralures au pied
La buse pour sol / serpilliere chauffe lors de la vaporisa-
tion.
De I'eau tres chaude peut goutter lors du retrait de la
serpilliere.
Utiliser et retirer la buse pour sol / le patin a moquette
uniquement avec des chaussures adaptées.
1. Fixer la serpilliere sur la buse pour sol.
a Placer la serpilliere sur le sol avec les bandes
agrippantes vers le haut.
b Placer la buse pour sol sur la serpilliere avec une
légére pression.
lllustration D
La serpilliere adhére d'elle-méme sur la buse pour
sol grace a la fixation agrippante.

Serpilliere microfibre
La serpilliere microfibre convient pour nettoyer les sols
en pierre, carrelages et sols en PVC, ainsi que des sols
en bois scellés comme des parquets et revétements de
sol stratifié. La serpilliére microfibre convient également
au rafraichissement de tapis avec le patin a moquette.

Serpilliere abrasive
La serpilliere abrasive convient au nettoyage de sols
ainsi que de carrelages ou pierres qui ne sont pas fra-
giles.

ATTENTION
Détérioration de revétements de sol
La serpilliere abrasive risque d'endommager des revé-
tements de sol ou surfaces.
Ne pas utiliser la serpilliére abrasive pour le nettoyage
de surfaces en bois.
Ne pas utiliser la serpilliere abrasive avec le patin a ta-
pis.

Retirer la serpilliere

1. Mettre un pied sur la languette de la serpilliére et le-
ver la buse pour sol vers le haut.
lllustration D
Remarque
Au début, la bande agrippante de la serpilliere est tres
raide et il est pos-sible qu'elle se laisse difficile-ment re-
tirer de la buse pour sol. Aprés plusieurs utilisations et

lavages de la serpilliere, celle-ci se retire aisé-ment de
la buse pour sol et a atteint I'adhérence optimale.

Retirer la buse pour sol de I'appareil de base

ATTENTION

Dommages matériels dus au manque de stabilité de
I'appareil

Le retrait de la buse pour sol rend I'appareil instable, il
risque de se renverser et d'endommager le revétement
de sol.

Ne retirez plus la buse pour sol de I'appareil de base
une fois montée.

Ne retirez la buse pour sol que lorsque I'appareil est ex-
pédié a des fins de maintenance.

1. Appuyer sur l'interrupteur « Aus » (Arrét).

lllustration S

2. Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.
lllustration T

3. Vider le réservoir d'eau.
lllustration U

4. Bien tenir I'appareil au niveau de la poignée.

5. Actionner la touche de déverrouillage de la buse
pour sol.

6. La buse pour sol se détache de I'appareil et peut
étre retirée.
Illustration W

7. Stocker I'appareil a I'horizontale.

Patin a moquette
Les tapis peuvent étre rafraichis par le patin a mo-
quette.

ATTENTION

Dommages sur le patin a moquette et le tapis

Les encrassements sur le patin a moquette ainsi que la
chaleur et I'accumulation d’humidité peuvent entrainer
des dommages sur le tapis.

Utiliser le patin a moquette exclusivement avec une ser-
pilliere microfibre sur la buse pour sol.

Lors de l'utilisation du patin a moquette, nettoyer uni-
quement avec le mode vapeur correspondant (voir I'af-
fichage de I'écran sur la poignée, symbole de
revétement de sol tapis - mode vapeur moyen).
Vérifier, avant I'utilisation, la résistance a la chaleur et
l'imprégnation de vapeur sur le tapis, & un endroit dissi-
mulé, a l'aide du plus petit débit de vapeur.

Respecter les consignes de nettoyage du fabricant du
tapis.

S'assurer que le tapis puisse étre aspiré et que les
taches ont été enlevées avant l'utilisation du patin & mo-
quette.

Retirer les éventuelles accumulations d'eau (conden-
sat) dans I'appareil, avant I'utilisation et aprés les
pauses de fonctionnement, en vaporisant dans un
écoulement (sans serpilliere / avec accessoires).

Ne pas orienter la vapeur en continu sur le méme en-
droit (maximum 5 secondes) pour éviter une forte im-
prégnation et le risque de dommages dus a l'effet de la
température.

Ne pas utiliser le patin @ moquette sur des tapis épais.

Fixer le patin a moquette a la buse pour sol

1. Fixer la serpilliere a la buse pour sol, voir le chapitre
Buse pour sol.
lllustration D

2. Faire glisser et enclencher la buse pour sol dans le
patin @ moquette avec une légére pression.
lllustration E

3. Commencer le nettoyage de tapis.
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Retirer le patin a moquette de la buse pour sol

AN PRECAUTION
Brilures au pied
Le patin a moquette peut s’échauffer lors de la vapori-
sation.
Ne pas utiliser, ni retirer, le patin a moquette pieds nus
ou avec des sandalettes.
Utiliser et retirer le patin a moquette uniquement avec
des chaussures adaptées.
1. Appuyer la languette du patin @ moquette vers le
bas avec la pointe de la chaussure.
2. Lever la buse pour sol vers le haut.
Illustration E

Entretien et maintenance

Vidange du réservoir d'eau

ATTENTION
Endommagement de I'appareil dii a de I'eau croupie
L'eau contenue dans le réservoir peut croupir si l'appa-
reil n'est pas utilisé pendant plus de 2 mois.
Vider le réservoir d'eau avant les pauses de fonctionne-
ment.
1. Appuyer sur l'interrupteur « Aus » (Arrét).
L'appareil est hors tension.
2. Retirer la fiche secteur de la prise de courant.
3. Retirer le couvercle du réservoir.
4. Vider le réservoir d'eau.
La cartouche peut rester dans le réservoir d'eau
pendant ce temps.
Illustration U

Remplacement de la cartouche de détartrage

ATTENTION

Endommagement de I'appareil et durée de vie rac-
courcie

Le non respect des intervalles de remplacement (indi-
cateur par témoin lumineux) de la cartouche de dé-
tartrage peut provoquer des dommages sur l'appareil et
réduire sa durée de vie.

Respecter les intervalles de remplacement (indicateur
par témoin lumineux).

Remarque

Les intervalles de remplacement dépendent de la dure-
té de l'eau locale. L'intervalle est plus fréquent dans les
zones présentant une eau dure (p. ex. lll/IV) que dans
celles présentant une eau douce (p. ex. /).

Affichage par témoin lumineux a la fin de la durée
de marche

La nécessité de remplacer la cartouche de détartrage
est indiquée de la maniére suivante via le « Témoin lu-
mineux de la cartouche de détartrage » :

e e témoin lumineux clignote 2 heures avant la fin de
la durée de marche.

Illustration R

e le témoin lumineux clignote nettement plus rapide-
ment 1 heure avant la fin de la durée de marche.

e Une fois la durée de marche de la cartouche de dé-
tartrage épuisée, le témoin lumineux s'allume dura-
blement en rouge tout comme la bande LED de
I'appareil. Les symboles de revétement de sol sur la
poignée ne s'allument pas. La pompe s'éteint auto-
matiquement (pas de vapeur d'eau) pour éviter que
I'appareil ne soit endommagé.

Mise en place de la cartouche de détartrage

ATTENTION

Dommages de I’'appareil

L'appareil peut étre endommagé si la cartouche de dé-
tartrage usée est remise en place.

Travailler soigneusement pour éviter de confondre les
cartouches.

Remarque relative au montage

Lors de la 1re vapeur apreés retrait et remise en place de

la cartouche de détartrage, la vapeur peut étre faible ou

irréguliere, quelques gouttes sont susceptibles de

s'écouler. L'appareil nécessite une bréve durée de dé-

marrage au cours de laquelle la cartouche de détartrage

se remplit d'eau. Le débit de vapeur qui s'écoule s'ac-

croit continuellement jusqu'a ce que le débit maximal

soit atteint, apres env. 30 secondes.

Remarque

Le retrait du réservoir d'eau permet d'enlever et de re-

mettre en place plus facilement la cartouche de dé-

tartrage.

1. Actionner l'interrupteur « Aus » (Arrét).
L'appareil est hors tension.

2. Retirer le couvercle du réservoir.

3. Retirer la cartouche de détartrage.

4. Placer la nouvelle cartouche de détartrage dans le
réservoir d'eau et I'y presser fermement.

5. Actionner l'interrupteur « Ein » (Marche).
L'appareil est sous tension.

6. Maintenir la touche RESET appuyée pendant 4 se-
condes.
Le témoin lumineux « Remplacement cartouche de
détartrage » s'éteint et la durée de marche de la car-
touche de détartrage repart des le début.
lllustration Q

7. Laisser chauffer I'appareil.

8. Maintenir la manette vapeur appuyée pendant 30
secondes pour purger la cartouche de détartrage.

Réglage de la dureté de I'eau

ATTENTION

Endommagement de I'appareil di a des dépéts de
tartre

Sans cartouche de détartrage, I'appareil peut s'entartrer
si la dureté de I'eau est mal réglée.

Travailler toujours avec une cartouche de détartrage en
place.

Régler I'appareil en fonction de la dureté de I'eau locale.
Lorsque l'appareil est utilisé avec une dureté d'eau dif-
férente (p. ex. aprés un déménagement), le régler sur la
dureté de I'eau locale.

Remarque

L'administration des eaux ou les services publics muni-
cipaux donnent des renseignements sur la dureté de
I'eau potable.

La dureté de I'eau est réglée via la touche RESET. Le
réglage de la dureté de I'eau reste mémorisé jusqu'a ce
qu'un nouveau réglage soit effectué (p. ex., aprés un
déménagement). L'appareil est réglé en usine sur la du-
reté d'eau maximale (niveau IV). L'appareil indique la
dureté de I'eau réglée par des impulsions clignotantes.
Niveaux de dureté de I'eau et impulsions clignotantes
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Plage de |°dH mmol/l |Nombre |Espace-
dureté d'impul- |ment des
sions cli- [impul-
gnotantes sions cli-
gnotantes
| |douce |(0-7 0-1,3 1x 4 se-
Il |moyenn [7-14 |1,325 |2x condes
e
Il |dure 14-21 12,5-3,8 |3x
IV |trés >21 >3,8 4x
dure
Remarque

L'effet anti-calcaire de la cartouche de détartrage est

activé des que le réservoir est rempli d'eau et que I'ap-

pareil est mis en service. Le calcaire contenu dans l'eau
est absorbé par les granulés de la cartouche de dé-
tartrage. Un détartrage supplémentaire n'est pas néces-
saire.

Remarque

Les granulés dans la cartouche peuvent changer de

couleur aprés contact avec l'eau, cela dépend de la te-

neur en minéraux dans l'eau. Cette coloration n'a aucun
effet négatif sur I'appareil, sur les tadches de nettoyage
ou le fonctionnement de la cartouche de détartrage.

Remarque

Pendant le réglage, ne pas faire de pause supérieure a

15 secondes, car l'appareil reprend sinon automatique-

ment la derniére dureté de l'eau réglée ou la plus élevée

définie pour la premiére mise en service.

1. Brancher la fiche secteur.

2. S'assurer que l'appareil est hors tension.

3. Appuyer la touche RESET et en méme temps allu-
mer l'appareil.

Illustration Q

Le témoin lumineux clignote au bout de 2 secondes
et signale, par le nombre d'impulsions, le réglage
actuel de la dureté de I'eau.

4. Relacher la touche RESET.

Conformément au réglage d'usine, I'appareil se
trouve en mode de dureté de I'eau IV, de ce fait le
témoin lumineux clignote 4 fois de suite.

5. Appuyer plusieurs fois sur la touche RESET permet
de passer entre les différents modes de dureté de
I'eau jusqu'a ce que le niveau de dureté de I'eau
souhaité soit atteint.

6. Une fois le mode de dureté de I'eau souhaité atteint,
maintenir la touche RESET appuyée pendant 3 se-
condes pour enregistrer les modes de dureté de
I'eau sélectionnés.

Le témoin lumineux de dureté de I'eau s'allume pour
confirmer I'enregistrement.

Entretien des accessoires
(accessoire - en fonction de I'étendue de livraison)
Remarque
Les chiffons microfibre ne sont pas adaptés pour le sé-
choir.
Remarque
Pour une efficacité de nettoyage optimale, nous recom-
mandons de laver les chiffons une fois en machine
avant leur premiére utilisation.
Pour laver, tenir compte des indications sur la notice de
lavage. Ne pas utiliser d'adoucissant textile afin que les
chiffons puissent bien absorber les salissures.

1. Laver les serpilliéres et revétements a 60 ° max. en
machine a laver.

Retrait de la poignée

ATTENTION

Dommages de I'appareil

Les sous-ensembles de la poignée peuvent étre en-
dommagés par un retrait permanent.

Ne plus retirer la poignée de I'appareil de base apres
assemblage.

Le retrait de la poignée de l'appareil de base ne peut
étre effectué que lorsque I'appareil est expédié a des
fins de maintenance.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui

peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de I'apergu

suivant. En cas de doute, ou en absence de mention

des pannes, veuillez vous adresser au service client au-

torisé.

AN AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution et de brilures

Tant que l'appareil est raccordé au réseau ou qu'il n'est

pas encore refroidi, le dépannage est dangereux.

Débranchez la fiche secteur.

Laissez I'appareil refroidir.

Pas/peu de vapeur malgré un remplissage suffisant

du réservoir

La cartouche de détartrage n'a pas été correctement

mise en place ou ne I'est pas.

® Mettre la cartouche de détartrage en place et/ ou
contrdler si elle est bien positionnée dans le réser-
voir, le cas échéant la pousser a nouveau en posi-
tion.

La cartouche de détartrage doit étre retirée durant le

remplissage d'eau et / ou une nouvelle cartouche doit

étre mise en place.

® Laisser toujours la cartouche de détartrage dans le
réservoir a eau pendant le remplissage de I'eau.

® Maintenir la manette vapeur appuyée en perma-
nence.
La puissance de vaporisation maximale est obtenue
au bout de 30 secondes.

Le témoin lumineux rouge « Remplacement de la

cartouche de détartrage » clignote, sinon I'appareil

fonctionne a la perfection.

La durée de marche de la cartouche de détartrage ar-

rive a terme.

® Mettre une nouvelle cartouche de détartrage en
place, voir chapitre Remplacement de la cartouche
de détartrage.

Pas de vapeur malgré suffisamment d'eau dans le

réservoir, de plus le témoin lumineux est allumé en

rouge tout comme l'indication d'opération LED sur

I'appareil, les symboles de revétement de sol sur la

poignée ne s'allument pas.

La durée de marche de la cartouche de détartrage est

arrivée a terme.

® Mettre une nouvelle cartouche de détartrage en
place, voir chapitre Remplacement de la cartouche
de détartrage.

® Siune nouvelle cartouche de détartrage a déja été
mise en place, et sil'erreur survient quand méme, la
touche RESET n'a probablement pas été appuyée
apres I'échange. Actionner la touche RESET pen-
dant 4 secondes aprés la mise en place de la car-
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touche de détartrage, voir le chapitre
Remplacement de la cartouche de détartrage.

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50-60
Type de protection IPX4

Classe de protection |

Caractéristiques de puissance de I’appareil

Puissance de chauffe w 1600
Durée de chauffage Se- 30
condes
Vaporisation permanente g/min 40
Volume de remplissage
Réservoir d'eau 0,5
Dimensions et poids
Poids (sans accessoires) kg 3,1
Longueur mm 314
Largeur mm 207
Hauteur mm 1185

Sous réserve de modifications techniques.

Avvertenze generali 24
Impiego conforme alle disposizioni 24
Tutela dell'ambiente.. 24
Accessori e ricambi .. 24
Volume di fornitura ... 24
Garanzia 24
Dispositivi di sicurezza 24
Descrizione dell'apparecchio. 25
Prima messa in funzione .... 25
Montaggio................. 25
Messa in funzione .... 25
Istruzioni d’'uso importanti 27
Uso degli accessori 27
Cura e manutenzione 28
Aiuto in caso di guasti .. 30

Dati tecniCi........ccccoecvveeiienene .. 30
Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A |||| prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alle disposizioni

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per uso privato,
per la pulizia di pavimenti duri piani (ad es. pavimenti in
pietra, piastrelle e in PVC, oltre a pavimenti in legno lac-
cati come parquet e laminato) resistenti a temperatura,
pressione e umidita elevata dell’apparecchio. Non usa-
re su rivestimenti sensibili all’acqua, come ad es. pavi-

menti in sughero non trattati ('umidita pud penetrare
danneggiando il pavimento).

Con la piastra applicata, I'apparecchio puo essere utiliz-
zato anche per ravvivare tappeti rasati, passatoie ecc.
Non sono necessari detergenti.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

BE gliimballaggi nel rispetto dell'ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla con-
fezione. Disimballare la confezione e controllare che il con-
tenuto sia completo. In caso di accessori mancanti o danni
dovuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dispositivi di sicurezza
&N PRUDENZA

Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati

| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.

Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurezza.

Simboli riportati sull’apparecchio
(A seconda del tipo di apparecchio)

Pericolo di ustione, la superficie
dell’apparecchio si riscalda molto
durante I'utilizzo

Pericolo di ustione attraverso il
vapore

Leggere le istruzioni per I'uso

m

> PP

USE WATER ONLY |Riempire il serbatoio dell'acqua

solo con acqua senza additivi
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Valvola di sicurezza
Se in caso di errore dovesse crearsi un'elevata pressio-
ne eccessiva, € presente una valvola di sicurezza che
provvede a scaricarla nell'ambiente.

Valvola fusibile

La valvola fusibile impedisce all’apparecchio di surri-
scaldarsi. Se I'apparecchio si surriscalda, la valvola fu-
sibile lo stacca dalla rete elettrica,

Prima della rimessa in funzione dell’apparecchio, rivol-
gersi al Servizio Assistenza KARCHER.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per l'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

(@) Area tasti/pulsanti
() Interruttore - Off
(® Interruttore - On

@ Spia di controllo (rosso)
- Sostituzione cartuccia di decalcificazione.

() Tasto RESET
- Regolazione della durezza dell’acqua
- Conferma dopo la sostituzione della cartuccia

@ Segnale di funzionamento a LED
Lampeggia in rosso - Tensione di rete presente e
I'apparecchio si riscalda
Verde - L'apparecchio € pronto all'uso

@ Indicazione a display dei livelli di vapore
Tasti per 'impostazione dei livelli di vapore
(® Livello vapore 1 - Legno

Livello vapore 2 - Moquette

@ Livello vapore 3 - Piastrelle / Pietra

(12 Impugnatura

@ Impugnatura antiscivolo

Leva vapore

@ Gancio per cavo con fissacavo
Cartuccia di decalcificazione

@ Apertura di riempimento per acqua

Serbatoio dell'acqua con coperchio e maniglia di
trasporto

Cavo di collegamento alla rete con spina
Tasto di sblocco per bocchetta per pavimenti
@ Bocchetta per pavimenti

@2 Attacco a strappo

@ Panno in microfibra per pavimenti (1 pezzo)
** Panno in microfibra per pavimenti (2 pezzi)
@ ** Panno abrasivo per pavimenti (1 pezzi)

Piastra

** opzionale

Prima messa in funzione

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio causati dalla formazione di
calcare

Il funzionamento della cartuccia di decalcificazione e ot-
timale solo se I'apparecchio e adattato alla durezza lo-
cale dell’acqua prima del primo funzionamento.
Impostazione dell'apparecchio alla durezza locale
dell'acqua.

Prima di usare I'apparecchio in un luogo con una diver-
sa durezza dell’acqua (ad es. dopo un trasloco), occor-
re impostare I'attuale valore di quest'ultima

1. Inserire la cartuccia di decalcificazione nel serbatoio
dell’acqua e premere fino a quando ¢ fissa nell’al-
loggiamento.

Figura F

Impostazione della durezza dell’acqua, vedi capitolo
Regolazione della durezza dell’acqua.

Nota

Alla prima erogazione di vapore dopo la rimozione e il
reinserimento della cartuccia di decalcificazione, il getto
di vapore potrebbe essere debole o irregolare e potreb-
bero fuoriuscire singole gocce d’acqua. L'apparecchio
necessita di un breve tempo di avvio, durante il quale la
cartuccia si riempie di acqua. La quantita di vapore che
fuoriesce aumenta in modo costante, fino al raggiungi-
mento della quantita massima di vapore dopo ca. 30 se-
condi.

Nota

Si noti che é impostato il livello di vapore 3 (piastrelle/
pietra), altrimenti il tempo di avvio di allunga.

Montaggio

Montaggio dell’impugnatura
Tenere fermo I'apparecchio base.
Inserire 'impugnatura nell’apparecchio base fino al-
la battuta e fino a sentirne 'aggancio. L'impugnatura
deve essere fissata saldamente nell’apparecchio.
Figura B

N

N =

Montaggio della bocchetta per pavimenti

1. Tenere fermo I'apparecchio dallimpugnatura.

2. Collegare la parte inferiore dell’apparecchio base
con la bocchetta per pavimento fino a sentirne I'ag-
gancio.

Figura C

Messa in funzione

Svolgere il cavo di rete

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di scosse elettriche

Se il cavo di rete non é completamente svolto, sussiste
il pericolo di sopravvalutare la portata, logorando e dan-
neggiando il cavo elettrico.

Svolgere sempre completamente il cavo elettrico.
Nota

Il portacavo inferiore puo essere ruotato di 360° per il
prelievo del cavo. Il gancio inferiore per il cavo non puo
essere ruotato.

1. Ruotare verso l'alto il portacavo inferiore.

2. Togliere completamente il cavo di rete dal rispettivo
gancio.

Fissare il cavo nell’apposita sede del gancio supe-
riore o inferiore, in modo tale che non venga calpe-
stato durante le operazioni di pulizia.

FiguraJ

w
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Introduzione dell’acqua
E possibile riempire il serbatoio dell'acqua in qualsiasi
momento.

ATTENZIONE

Danni materiali dovuti alla mancata chiusura del co-
perchio del serbatoio o al fissaggio non saldo del
serbatoio dell’acqua

Se il coperchio del serbatoio non e chiuso bene o il ser-
batoio non é inserito bene nell’apparecchio, puo fuoriu-
scire del liquido che danneggia il rivestimento del
pavimento.

Quando il serbatoio é pieno, assicurarsi che il coperchio
sia chiuso bene e che sia posizionato saldamente
nell’apparecchio.

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio

L’uso di acqua non adatta puo comportare l'intasamento
degli ugelli.

Non usare acqua di condensa ricavata dall’asciuga-
biancheria.

Non usare I'acqua piovana raccolta.

Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad es. profu-
mi).

Nota

Quando si riempie il serbatoio dell’acqua, la cartuccia di
decalcificazione deve essere nel serbatoio stesso.

Riempimento del serbatoio dell’acqua direttamente
nell’apparecchio

1. Tenere fermo I'apparecchio.

2. Aprire il coperchio del serbatoio e riempire il serba-
toio direttamente sull’apparecchio con max. 0,5 | di
acqua di rubinetto.

Figura G
3. Chiudere il coperchio del serbatoio.

Rimozione del serbatoio dell’acqua per riempirlo

1. Tenere fermo I'apparecchio.

2. Ruotare verso I'alto il gancio del cavo inferiore.

3. Tirare verticalmente il serbatoio dell’acqua prenden-
dolo dall’impugnatura.

4. Aprire il coperchio del serbatoio e riempire con max.
0,5 | di acqua di rubinetto.
FiguraH

5. Chiudere il coperchio del serbatoio.

6. Inserire il serbatoio dell’acqua e spingerlo verso il
basso fino allo scatto.

Accensione dell’apparecchio

ATTENZIONE

Danni materiali e all’apparecchio in caso di ribalta-
mento

Durante le interruzioni delle operazioni o lo stoccaggio,
I'apparecchio puo cadere e danneggiarsi se non é fissa-
to sufficientemente. Puo anche verificarsi la fuoriuscita
di liquido, con conseguente danneggiamento del rivesti-
mento del pavimento.

Posizionare I'apparecchio con la bocchetta per pavi-
mento su una base stabile o mettere I'impugnatura con
il dispositivo antiscivolo in posizione verticale contro
una parete stabile.

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio a causa di un’errata imposta-
zione della durezza dell’acqua

Il funzionamento della cartuccia di decalcificazione e ot-
timale solo se I'apparecchio € adattato alla durezza lo-
cale dell’acqua. In caso di errata impostazione della

durezza dell'acqua, puo formarsi del calcare nell’appa-
recchio.
Adattare I'apparecchio alla durezza locale dell’acqua
prima del primo funzionamento, vedi capitolo Regola-
zione della durezza dell’acqua.
Nota
Alla prima erogazione di vapore dopo la rimozione e il
reinserimento della cartuccia di decalcificazione, il getto
di vapore potrebbe essere debole o irregolare e potreb-
bero fuoriuscire singole gocce d’acqua. L'apparecchio
necessita di un breve tempo di avvio, durante il quale la
cartuccia si riempie di acqua. La quantita di vapore che
fuoriesce aumenta in modo costante, fino al raggiungi-
mento della quantita massima di vapore dopo ca. 30 se-
cond.
Nota
Si noti che e impostato il livello di vapore 3 (piastrelle/
pietra), altrimenti il tempo di avvio di allunga.
1. Mettere I'apparecchio su un fondo stabile.
Figura |
2. Inserire la spina nella presa.
Figura K
3. Premere l'interruttore On.
Figura L
4. L’indicazione di funzionamento a LED lampeggia in
rosso.
Figura M
5. Dopo circa 30 secondi l'indicazione di funzionamen-
to a LED passa al verde fisso.
Figura N
L’apparecchio & pronto per I'utilizzo.

Regolazione della quantita di vapore
L’impostazione della quantita di vapore dipende dalla
superficie da pulire.
® Premere il tasto con la freccia di direzione, sull'im-
pugnatura, tante volte fino a selezionare il livello di
vapore desiderato.
Figura P

Sono disponibili 3 livelli di vapore:

Piastrelle / Pietra - livello di vapore mas-
simo

Tappeti - livello di vapore medio

Legno - livello di vapore minimo

Nota
All'accensione dell’apparecchio é selezionato sempre il
livello di vapore massimo (piastrelle / pietra).
e Dopo I'impostazione della quantita di vapore, pre-
mere la leva del vapore.
Figura O

Aggiunta acqua
Nota
Il livello dell’acqua puo essere controllato dalla sezione
trasparente del serbatoio dell’acqua pulita.
Quando si aggiunge acqua, la cartuccia di decalcifica-
zione rimane nell’apparecchio.
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® Aprire il coperchio del serbatoio e riempire il serba-
toio direttamente sull’apparecchio con max. 0,5 | di
acqua di rubinetto.
Figura G
oppure

® Rimuovere il serbatoio dell’acqua, aprire il coper-
chio del serbatoio e riempire con max. 0,5 | diacqua
di rubinetto, vedere il capitolo Introduzione dell’ac-
qua.
FiguraH

Interruzione del funzionamento

ATTENZIONE

Danni materiali dovuti a condensa/umidita
In caso di interruzioni di funzionamento prolungate, per
evitare danni materiali consultare il capitolo Conserva-
zione dell’apparecchio.
Per risparmiare energia consigliamo di spegnere I'ap-
parecchio nelle pause di funzionamento per 20 minuti.
1. Premere l'interruttore Off.

Figura S

Spegnimento dell’apparecchio
1. Premere linterruttore Off.
Figura S
L’apparecchio & spento.
2. Staccare la spina dalla presa.
Figura T

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio causati dalla formazione di
acqua putrefatta
Se l'apparecchio non viene utilizzato per pit di 2 mesi,
I'acqua puo diventare putrefatta nel serbatoio.
Svuotare il serbatoio dell’acqua prima di sospendere il
funzionamento per un periodo prolungato.
3. Svuotare il serbatoio dell’acqua.

Figura U

Conservazione dell’apparecchio

ATTENZIONE

Danni materiali dovuti a condensa/umidita

Dopo la pulizia, I'umidita che si trova sul panno o sulla

bocchetta per pavimenti / sull’apparecchio puo danneg-

giare il rivestimento del pavimento.

Dopo le operazioni di pulizia, rimuovere il panno per pa-

vimenti / la piastra e asciugare la bocchetta per pavi-

menti / 'apparecchio.

Non posizionare o conservare I'apparecchio su pavi-

menti sensibili.

1. Rimuovere il panno o la bocchetta per pavimenti e
la piastra, consultare il capitolo Bocchetta per pavi-
menti e piastra.

FiguraD
Figura E

2. Rimuovere 'umidita dalla bocchetta per pavimenti /
dall'apparecchio.

3. Auvvolgere il cavo elettrico intorno all'apposito gan-
cio inferiore e superiore.

FiguraV

4. Conservare I'apparecchio in posizione verticale su
una base o contro una parete stabile.
Figural

5. Conservare |'apparecchio in un posto asciutto e pro-
tetto dal gelo.

Istruzioni d’uso importanti

Pulire il pavimento
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido.

Pulire le superfici verniciate o laccate

ATTENZIONE

Superfici danneggiate

Il vapore puo staccare cera, lucido per mobili, rivesti-
menti in plastica o colore e i frontali dai bordl.

Non orientare il vapore su angoli incollati, perché po-
trebbe staccarsi il frontale.

Non utilizzare I'apparecchio per la pulizia di pavimentiin
legno o parquet non sigillati.

Non utilizzare I'apparecchio per pulire superfici laccate
o rivestite in plastica, come ad es. mobili per cucina o
per la casa, porte o parquet.

Uso degli accessori

Bocchetta per pavimenti
La bocchetta per pavimenti € adatta alla pulizia di rive-
stimenti lavabili per pareti e pavimenti, ad es. pavimenti
in pietra, piastrelle e pavimenti in PVC, oltre a pavimenti
in legno laccati come parquet e laminato.

ATTENZIONE

Danni provocati dal vapore

Calore e vapore possono provocare danni.

Prima dell’uso, con una quantita di vapore minima su un
punto non in vista, controllare la stabilita al calore e I'ef-
fetto dell’'umidita.

Vaporizzare i pavimenti in legno laccati con il livello per
legno preimpostato e non rimanere troppo a lungo su
uno stesso punto.

Nota

Residui di pulizia o emulsioni di cura sulla superficie da
pulire possono comportare strisce durante la pulizia a
vapore, che pero scompaiono in caso di applicazioni ri-
petute.

AN PRUDENZA

Ustioni al piede

La bocchetta per pavimenti / panno per pavimenti si ri-

scalda durante la vaporizzazione.

Quando si toglie il panno per pavimenti, possono fuori-

uscire gocce d’acqua bollente.

Utilizzare e rimuovere la bocchetta per pavimenti / il

panno per pavimenti solo con scarpe adeguate.

1. Fissaggio del panno per pavimenti alla bocchetta
per pavimenti.

a Posizionare il panno per pavimenti con le strisce
a strappo verso l'alto sul pavimento.

b Posizionare la bocchetta per pavimenti con una
leggera pressione sul panno per pavimenti.
FiguraD

Il panno per pavimenti aderisce autonomamente al-

la bocchetta per pavimenti attraverso il fissaggio a

strappo.

Panno pavimenti in microfibra
Il panno pavimenti in microfibra € adatto alla pulizia pa-
vimenti in pietra, piastrelle e pavimenti in PVC, oltre a
pavimenti in legno laccati come parquet e laminato. Il
panno pavimenti in microfibra ¢ inoltre indicato per rav-
viare tappeti con la piastra.
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Panno pavimenti abrasivo
Il panno pavimenti abrasivo € adatto alla pulizia di pavi-
menti non sensibili, come piastrelle o pietra.

ATTENZIONE

Danneggiamento di rivestimenti di pavimenti

Il panno pavimenti abrasivo puo danneggiare i rivesti-
menti o le superfici sensibili.

Non utilizzare il panno pavimenti abrasivo per la pulizia
di superfici in legno.

Non utilizzare il panno pavimenti abrasivo con la pia-
stra.

Rimozione del panno per pavimenti

1. Posizionare un piede sulla linguetta del panno per
pavimenti e sollevare la bocchetta per pavimenti
verso l'alto.

FiguraD

Nota

Inizialmente il nastro a strappo del panno per pavimenti

& molto duro e si rimuove con difficolta dalla bocchetta

per pavimenti. Dopo vari utilizzi e dopo aver lavato il

panno, si riesce a togliere dalla bocchetta per pavimenti

senza difficolta garantendo I'aderenza ottimale.

Rimozione della bocchetta per pavimenti
dall’apparecchio base

ATTENZIONE

Danni materiali dovuti all’instabilita dell’apparec-
chio

Togliendo la bocchetta per pavimenti I'apparecchio di-
venta instabile e puo ribaltarsi, danneggiando I'apparec-
chio stesso e il rivestimento del pavimento.

Dopo il montaggio non togliere pit la bocchetta per pa-
vimenti dall’apparecchio base.

Rimuovere la bocchetta per pavimenti solo quando I'ap-
parecchio viene inviato al servizio assistenza.

1. Premere linterruttore Off

Figura S

2. Staccare la spina dalla presa.
Figura T

3. Svuotare il serbatoio dell’acqua.
Figura U

4. Tenere fermo I'apparecchio dall'impugnatura.

5. Premere il tasto di sblocco della bocchetta per pavi-
menti.

6. La bocchetta per pavimenti si stacca dall’apparec-
chio e puo essere rimossa.
Figura W

7. Conservare in modo sicuro I'apparecchio, in posi-
zione orizzontale.

Piastra
| tappeti possono essere rinfrescati con la piastra.

ATTENZIONE

Danni alla piastra e al tappeto

Eventuale sporco sulla piastra, cosi come calore e umi-
dita possono danneggiare il tappeto.

Impiegare la piastra solo con il panno pavimenti in mi-
crofibra sull'apposita bocchetta.

Quando si utilizza la piastra, effettuare la pulizia solo
con il relativo livello di vapore (vedere indicazione sul di-
splay dell'impugnatura, simbolo del rivestimento del pa-
vimento tappeto - livello di vapore intermedio).

Prima dell’'uso, con una quantita di vapore minima su un
punto non in vista, accertarsi della stabilita del calore e
dell’effetto del vapore sul tappeto.

Osservare le indicazioni di pulizia del produttore del tap-
peto.

Prima di utilizzare la piastra, assicurarsi che il tappeto
sia pulito e senza macchie.

Prima dell'uso e dopo le pause rimuovere il possibile ac-
cumulo d’acqua (condensa) nell’apparecchio facendolo
evaporare in uno scolo (senza panno per pavimenti /
con accessori).

Non rivolgere il vapore in un’unica direzione in modo
continuo (max. 5 secondi) al fine di evitare un’eccessiva
umidificazione e il rischio di danni per effetto delle tem-
perature.

Non impiegare la piastra sui tappeti a pelo lungo.

Fissaggio della piastra alla bocchetta per pavimenti

1. Fissare il panno per i pavimenti alla bocchetta per
pavimenti, vedere capitolo Bocchetta per pavimenti.
Figura D

2. Con una leggera pressione far scivolare la bocchet-
ta per pavimenti nella piastra e inserirla.

Figura E
3. Iniziare la pulizia del tappeto.

Rimozione della piastra dalla bocchetta per
pavimenti

AN PRUDENZA

Ustioni al piede

La piastra puo prendere fuoco con la vaporizzazione.

Non utilizzare o rimuovere la piastra a piedi scalzi o con

sandali.

Utilizzare e rimuovere la piastra solo con scarpe ade-

guate.

1. Con la punta della scarpa spingere la linguetta della
piastra verso il basso.

2. Sollevare la bocchetta per pavimenti verso I'alto.
Figura E

Cura e manutenzione

Svuotare il serbatoio dell’acqua

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio causati dalla formazione di
acqua putrefatta.
Se I'apparecchio non viene utilizzato per piu di 2 mesi,
I'acqua puo diventare putrefatta nel serbatoio.
Svuotare il serbatoio dell’acqua prima di sospendere il
funzionamento.
1. Premere linterruttore Off.
L’apparecchio & spento.
2. Togliere la spina di rete dalla presa.
3. Togliere il coperchio del serbatoio.
4. Svuotare il serbatoio dell’acqua.
La cartuccia pud rimanere nel serbatoio dell’acqua.
Figura U

Sostituire la cartuccia di decalcificazione

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio e durata ridotta

Il mancato rispetto degli intervalli di sostituzione (segna-
lati dalla spia di controllo) della cartuccia di decalcifica-
zione possono comportare danni all’apparecchio e
ridurne la durata.

Rispettare gli intervalli di sostituzione (segnalati dalla
spia di controllo).

Nota

Gli intervalli di sostituzione dipendono dalla durezza
dell’acqua del luogo di utilizzo. Territori con acqua dura
(ad es. Ill/IV) hanno intervalli di sostituzione piu fre-
quenti rispetto ai territori con acqua dolce (ad es. l/ll).
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Segnalazione spia di controllo al termine della
durata

La sostituzione necessaria della cartuccia viene segna-
lata dalla spia di controllo “Cartuccia di decalcificazione”
nel seguente modo:

e 2 ore prima che scada il tempo utile, la spia di con-
trollo lampeggia.

Figura R

e 1 ora prima che scada il tempo utile, la spia di con-
trollo lampeggia molto piu rapidamente.

e Se la cartuccia di decalcificazione € esausta, la spia
di controllo e la striscia LED sull'apparecchio si ac-
cendono in rosso fisso. | simboli del rivestimento del
pavimento sull'impugnatura non si accendono. La
pompa si spegne automaticamente (nessun vapore)
per evitare danni all’apparecchio.

Inserimento della cartuccia di decalcificazione

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio

Il riutilizzo della cartuccia di decalcificazione usata puo
provocare danni all’apparecchio.

Procedere con attenzione, per evitare di scambiare le
cartucce.

Indicazione di montaggio
Alla prima erogazione di vapore dopo la rimozione e il
reinserimento della cartuccia di decalcificazione, il getto
di vapore potrebbe essere debole o irregolare e potreb-
bero fuoriuscire singole gocce d’acqua. L'apparecchio
necessita di un breve tempo di avvio, durante il quale la
cartuccia si riempie di acqua. La quantita di vapore che
fuoriesce aumenta in modo costante, fino al raggiungi-
mento della quantita massima di vapore dopo ca.
30 secondi.
Nota
Togliendo il serbatoio dell’acqua, e pit facile rimuovere
e reinserire la cartuccia di decalcificazione.
1. Premere linterruttore Off.
L’apparecchio & spento.
2. Togliere il coperchio del serbatoio.
3. Rimuovere la nuova cartuccia di decalcificazione.
4. Inserire la nuova cartuccia di decalcificazione e pre-
mere fino a quando é fissa nell’alloggiamento.
5. Premere l'interruttore On.
L’apparecchio & acceso.
6. Tenere premuto per 4 secondi il tasto RESET.
La spia di controllo “Sostituzione cartuccia di decal-
cificazione” si spegne e inizia il nuovo periodo di du-
rata della cartuccia.
Figura Q
7. Far riscaldare I'apparecchio.
8. Tenere premuta per ca. 30 secondi la leva vapore
per sfiatare la cartuccia di decalcificazione.

Regolazione della durezza dell’acqua

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio causati dalla formazione di
calcare

Se la cartuccia non e inserita o € impostata una durezza
dell'acqua errata, puo formarsi del calcare nell’apparec-
chio.

Lavorare sempre con la cartuccia di decalcificazione in-
serita.

Impostazione dell’apparecchio alla durezza locale
dell'acqua.

Prima di usare I'apparecchio in un luogo con una diver-
sa durezza dell’acqua (ad es. dopo un trasloco), occor-
re impostare I'attuale valore di quest’ultima.

Nota

L’ufficio per le acque demaniali o le aziende municipa-
lizzate fornisce informazioni sulla durezza dell'acqua di
rubinetto.

La durezza dell'acqua viene impostata tramite il tasto
RESET. L'impostazione della durezza dell'acqua rima-
ne memorizzata fino a quando non viene inserita una
nuova impostazione (ad es. dopo un trasloco). L’impo-
stazione di fabbrica dell’apparecchio per la durezza
dell’acqua é al livello massimo (livello 1V). L’apparec-
chio visualizza la durezza dell'acqua impostata con im-
pulsi lampeggianti.

Livelli della durezza dell’acqua e impulso lampeggiante

Campo di |°dH mmol/l [Numero |Distanza

durezza impulsi  |impulsi
lampeg- (lampeg-
gianti gianti

| |dolce 0-7 0-1,3 1x 4 secondi

Il jmedia |[7-14 [1,3-25 |2x

Il |dura 14-21 {2,5-3,8 [3x

IV |molto >21 >3,8 4x

dura
Nota

L’effetto anticalcare della cartuccia viene attivato non

appena il serbatoio viene riempito di acqua e I'apparec-

chio viene fatto funzionare. Il calcare, contenuto nell'ac-
qua, viene assorbito nella cartuccia per mezzo del
granulato. Una decalcificazione addizionale dell'appa-
recchio non é quindi necessaria.

Nota

Il granulato contenuto nella cartuccia potrebbe variare

di colore dopo il contatto con I'acqua, risultato che di-

pende del contenuto di sostanze minerali nell'acqua.

Questa colorazione non ha effetto pericoloso e non in-

fluisce negativamente sull'apparecchio, sui lavori di pu-

lizia o sul funzionamento della cartuccia.

Nota

Durante la procedura di impostazione non deve esserci

nessuna pausa che duri piu di 15 secondi, altrimenti

I'apparecchio viene automaticamente reimpostato

sull'ultima durezza dell'acqua selezionata ovvero alla

durezza massima dell'acqua della prima messa in fun-
zione.

1. Inserire la spina.

2. Accertarsi che I'apparecchio sia spento.

3. Tenere premuto il tasto RESET e accendere I'appa-
recchio.

Figura Q

Dopo circa 2 secondi la spia di controllo lampeggia
e segnala, con il numero di impulsi, I'attuale impo-
stazione della durezza dell'acqua.

4. Lasciare il tasto RESET.

In base alle impostazioni di fabbrica, I'apparecchio
si trova sul livello di durezza dell’acqua 1V, pertanto
la spia di controllo lampeggia 4 volte di seguito.

5. Premendo piu volte il tasto RESET, si passa da un
livello di durezza dell’acqua all’altro, fino a raggiun-
gere quello desiderato.

6. Una volta raggiunto il livello di durezza dell’acqua
desiderato, tenere premuto il tasto RESET per 3
sec. per salvare I'impostazione.

Italiano 29



A conferma del salvataggio, la spia di controllo della
durezza dell’acqua si accende.

Cura degli accessori

(Accessori - forniti in dotazione)
Nota
| panni in microfibra non sono adatti all'asciugatrice.
Nota
Per oftenere prestazioni di pulizia ottimali, si consiglia di
lavare i panni in lavatrice una volta prima del primo uti-
lizzo.
Per lavare i panni, seguire le istruzioni sul risvolto. Affin-
ché i panni possano assorbire bene lo sporco, non uti-
lizzare ammorbidenti.
1. Lavare panni per pavimenti e rivestimenti a max.

60 °C in lavatrice.

Rimozione dell'impugnatura

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio

| componenti dell'impugnatura possono danneggiarsi
se rimossi sempre.

Dopo I'assemblaggio non rimuovere piu I'impugnatura
dall’apparecchio base.

La rimozione dell'impugnatura dall'apparecchio base
deve avvenire solo quando I'apparecchio viene inviato
al servizio assistenza.

Aiuto in caso di guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con l'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica e ustione!

Fino a che I'apparecchio é collegato alla rete o non si &

ancora raffreddato, e pericoloso riparare i guasti.

Staccare la spina.

Lasci raffreddare I'apparecchio.

Mancanza / troppo poco vapore nonostante acqua

sufficiente nel serbatoio dell'acqua

Cartuccia di decalcificazione non inserita oppure inseri-

ta non correttamente.

® Inserire la cartuccia di decalcificazione e / o control-
lare che la cartuccia di decalcificazione sia inserita
saldamente nel serbatoio, eventualmente spingerla
meglio.

La cartuccia di decalcificazione ¢ stata rimossa durante

il iempimento dell'acqua e / o € stata inserita una nuova

cartuccia

® Lasciare sempre la cartuccia nel serbatoio dell'ac-
qua durante il iempimento.

® Tenere premuta in modo continuativo la leva vapo-
re.
Dopo circa 30 secondi avviene |'erogazione piena di
vapore.

La spia di controllo rossa “Sostituzione cartuccia di

decalcificazione” lampeggia, per il resto I'apparec-

chio funziona correttamente

La durata utile della cartuccia di decalcificazione & quasi

terminata.

® Inserire la nuova cartuccia di decalcificazionevede-
re capitolo Sostituire la cartuccia di decalcificazio-
ne.

Nessun vapore nonostante quantita di acqua suffi-

ciente nel serbatoio, inoltre la spia di controllo e

I'indicazione di stato a LED sull’apparecchio sono

accese in rosso fisso, i simboli del rivestimento del

pavimento sull’impugnatura non si accendono

La durata utile della cartuccia di decalcificazione e ter-

minata

® |Inserire la nuova cartuccia di decalcificazionevede-
re capitolo Sostituire la cartuccia di decalcificazio-
ne.

® Se ¢ gia stata inserita una nuova cartuccia di decal-
cificazione e I'errore si ripresenta, & probabile che,
dopo la sostituzione, non sia stato premuto il tasto
RESET. Dopo l'inserimento della cartuccia di decal-
cificazione, tenere premuto il tasto RESET per 4 se-
condi, vedere capitolo Sostituire la cartuccia di
decalcificazione.

Collegamento elettrico

Tensione \% 220-240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50-60
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Potenza calorifica w 1600
Tempo di riscaldamento Secondi 30
Vapore continuo g/min 40
Quantita di riempimento

Serbatoio dell’acqua 0,5
Dimensioni e pesi

Peso (senza accessori) kg 3,1
Lunghezza mm 314
Larghezza mm 207
Altezza mm 1185

Con riserva di modifiche tecniche.
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Antes de poner en marcha por primera
A || vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actlie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o

para propietarios ulteriores.

Unicamente use el equipo en el hogar para la limpieza
de suelos resistentes nivelados (p. e]. suelos de piedra,
baldosas, suelos de PVC, asi como suelos sellados de
madera como el parqué y la tarima flotante) que resis-
tan las elevadas temperaturas, la presién y la humedad
del equipo. No limpie pavimentos sensibles al agua, co-
mo por ejemplo, suelos de corcho sin tratar (la hume-
dad puede introducirse en el suelo y dafiar el
pavimento).

Mediante el deslizador para alfombras, el equipo tam-
bién se puede usar para limpiar alfombras de fibras cor-
tas, felpudos, etc.

No se necesitan detergentes.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos contienen

materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice nicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compaiiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, pédngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Dispositivos de seguridad

&N PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

Simbolos en el equipo
(En funcién del tipo de equipo)

Peligro de combustién, la superfi-
cie del equipo se calienta durante
el funcionamiento

Riesgo de escaldadura debido al
vapor

Leer el manual de instrucciones

AN
A\
A

USE WATER ONLY |Llenar el depésito de agua con
agua limpia sin aditivos.

Valvula de seguridad
Si en caso de fallo se genera una presién excesiva, una
valvula de seguridad se encarga de liberar la presion
excesiva al entorno.

Fusible de proteccion

El fusible de proteccién impide que el equipo se sobre-
caliente. Si el equipo se sobrecalienta, el fusible de pro-
teccion desconecta el equipo de la red.

Antes de volver a poner en marcha el equipo, dirijase al
servicio de postventa competente de KARCHER.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos.

Figura A

@ Zona de teclas e interruptores
(@) Interruptor: OFF
(® Interruptor: ON

@ Lampara de control (roja)
- Sustitucién de cartucho descalcificador.

(®) Tecla RESET
- Ajuste de la dureza del agua
- Confirmacion tras cambio de cartucho

@ Indicador del estado de funcionamiento led
Rojo por impulsos: tension de red disponible y equi-
po calentandose
Verde: el equipo esta listo para el funcionamiento

@ Indicacion en pantalla de las etapas de vapor
Pulsador para ajustar las etapas de vapor
@ Etapa de vapor 1: madera

Etapa de vapor 2: alfombras

@ Etapa de vapor 3: baldosas/piedra

(@ Asa

(13 Asa con proteccion antideslizante
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Palanca de vapor

@ Gancho de cable con fijacién para cables
Cartucho descalcificador

@ Boca de llenado para agua

Depésito de agua con tapa del deposito y asa de
transporte

Cable de conexion de red con conector de red
Tecla de desbloqueo para boquilla para suelos
@1 Boquilla para suelos

@2 Union adhesiva

@ Pafio de microfibras para suelos (1 unidad)

** Pafio de microfibras para suelos (2 unidades)
@ ** Pafio para suelos abrasivo (1 unidad)

@ Deslizador para alfombras

** opcional

Primera puesta en marcha

CUIDADO

Danios en el equipo por calcificacién

El cartucho descalcificador solo alcanzara su maximo

rendimiento si antes de la 1.2 puesta en funcionamiento

adapta el equipo a la dureza del agua local.

Ajuste el equipo a la dureza del agua local.

Antes de usar el equipo en una zona con un nivel de du-

reza del agua diferente (p. ej. en caso de mudanza),

ajuste el equipo a la dureza actual del agua.

1. Inserte el cartucho descalcificador en el depésito de
agua y ejerza presion hasta que quede bien fijada.
Figura F

2. Ajuste de la dureza del agua, véase el capitulo
Ajuste de la dureza del agua.

Nota

Durante la 1.2 aplicacién de vapor tras haber retirado y

reinsertado el cartucho descalcificador, el vapor puede

salir de forma débil o irregular y es posible que se ex-
pulsen gotas aisladas de agua. El equipo necesita un
breve tiempo de calentamiento para que el cartucho
descalcificador se pueda llenar de agua. El volumen de
vapor saliente aumenta de forma constante hasta que
tras aprox. 30 segundos se alcanza el volumen de va-
por maximo.

Nota

Por favor, compruebe que la etapa de vapor 3 (baldo-

sas/piedra) se encuentra ajustada para que asi no se

prolongue el periodo de calentamiento.

Montaje del liston del asa
1. Sujete el equipo basico.

. Inserte el listén del asa en el equipo basico hasta el
tope y hasta que escuche que encaja. El liston del
asa debe quedar bien fijado en el equipo.

Figura B

Montaje de la boquilla para suelos
1. Sujete el equipo por el asa.
2. Conecte la parte inferior del equipo basico con la
boquilla para suelos hasta que escuche que encaja.
Figura C

Servicio

Desenrollado del cable de red

&N ADVERTENCIA

Peligro de choques eléctricos

Si no desenrolla todo el cable de red, existe el riesgo de

que mida mal el alcance del cable y lo someta a cargas

excesivas o lo dafie.

Siempre debe desenrollar el cable de corriente del todo.

Nota

El portacables inferior puede girarse 360° para retirar el

cable. El gancho de cables superior no se puede girar.

1. Gire el portacables inferior hacia arriba.

2. Retire el cable de red completamente del gancho de
cable.

3. Sujete el cable en la fijacién del gancho de cable su-
perior e inferior para evitar que se le pase por enci-
ma durante las tareas de limpieza.

FiguraJ

Llenado de agua
El depdsito de agua se puede rellenar en cualquier mo-
mento.

CUIDADO

Darios materiales por una tapa de depésito sin ce-
rrar o un depdésito de agua mal sujetado

Si la tapa del depdsito no se cierra correctamente o si el
depésito de agua no se inserta correctamente en el
equipo, puede haber pérdidas de liquido que dafien el
recubrimiento del suelo.

Asegurese de que con el depésito de agua lleno la tapa
del depdsito esté cerrada de forma segura y que el de-
posito de agua esté bien fijado en el equipo.

CUIDADO

Darios en el equipo

Si se usa agua no adecuada se pueden obstruir las bo-
quillas.

No use agua de condensacién de la secadora.

No use agua de lluvia recogida.

No use detergentes ni otros aditivos (p. ej. aromas).
Nota

Al llenar el depésito de agua, el cartucho descalcifica-
dor debe encontrarse en el depdsito de agua.

llenado del depésito de agua directamente en el
equipo

-

Sujete el equipo.

2. Abralatapadel depésito y llene el deposito de agua
directamente en el equipo con un max. de 0,5 | de
agua del grifo.

Figura G
3. Cierre la tapa del depdsito.

Retirar el depésito de agua para llenarlo

1. Sujete el equipo.

2. Gire el gancho de cable inferior hacia arriba.

3. Tire del depdsito de agua verticalmente hacia arriba
por el asa.

4. Abra la tapa del deposito y rellene un max. de 0,5 |
de agua del grifo.
Figura H

5. Cierre la tapa del depésito.

6. Coloque el depdsito de agua y presione hacia abajo
hasta que quede encajado.
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Conexion del equipo

CUIDADO

Danos materiales y en el equipo por vuelco

Sino se asegura correctamente, el equipo podria volcar
y sufrir dafios en cualquier interrupcion de trabajo o du-
rante el almacenamiento. En este caso, puede haber
fugas de liquido que dafien el recubrimiento del suelo.
Coloque el equipo con la boquilla para suelos sobre un
suelo firme o el asa con la proteccion deslizante en po-
sicién vertical contra una pared firme.

CUIDADO
Danos en el equipo debido a un ajuste erréneo de la
dureza del agua
El cartucho descalcificador solo funciona de manera
optima si el equipo esta ajustado a la dureza del agua
local. El equipo puede sufrir calcificacién si la dureza
del agua esta ajustada erréneamente.
Ajustar el equipo antes del 1.° servicio a la dureza del
agua local. Véase para ello el capitulo Ajuste de la du-
reza del agua.
Nota
Durante la 1.2 aplicacién de vapor tras haber retirado y
reinsertado el cartucho descalcificador, el vapor puede
salir de forma débil o irregular y es posible que se ex-
pulsen gotas aisladas de agua. El equipo necesita un
breve tiempo de calentamiento para que el cartucho
descalcificador se pueda llenar de agua. El volumen de
vapor saliente aumenta de forma constante hasta que
tras aprox. 30 segundos se alcanza el volumen de va-
por maximo.
Nota
Por favor, compruebe que la etapa de vapor 3 (baldo-
sas/piedra) se encuentra ajustada para que asi no se
prolongue el periodo de calentamiento.
1. Coloque el equipo sobre una base firme.
Figura |
2. Enchufe el conector de red en una caja de enchufe.
Figura K
3. Accione el interruptor ON.
Figura L
4. Elled se ilumina en rojo por impulsos.
Figura M
5. Tras aprox. 30 segundos, el indicador del estado de
funcionamiento led se ilumina de forma fija y de co-
lor verde.
Figura N
El equipo esta listo para el funcionamiento.

Regulacion del volumen de vapor
El ajuste del volumen de vapor depende de la superficie
que se vaya a limpiar.
® Accione el pulsador con las flechas de direccion del
asa tantas veces como sea necesario para seleccio-
nar su etapa de vapor deseada.
Figura P
Hay disponibles 3 etapa de vapor distintas:

Baldosas/piedra: etapa de vapor maxi-
ma

Alfombras: etapa de vapor media

Madera: etapa de vapor minima

Nota
Al conectar el equipo siempre esta seleccionada la eta-
pa de vapor méaxima (baldosas/piedra).
e Una vez ajustado el volumen de vapor, accione la
palanca de vapor.
Figura O

Rellenado de agua
Nota
El nivel de agua se puede consultar en el depésito de
agua fresca semitransparente.
Al rellenar el depésito con agua, el cartucho descalcifi-
cador permanece fijado en el equipo.
® Abra la tapa del depésitoy llene el depdsito de agua
directamente en el equipo con un max. de 0,5 | de
agua del grifo.
Figura G
o

® Retire el dep6sito de agua, abra la tapa del depdsito
y rellene un max. de 0,5 | de agua del grifo, véase el
capitulo Llenado de agua.
Figura H

Interrupcion del servicio

CUIDADO
Darios materiales por condensados/humedad
Para que en caso de interrupciones prolongadas del
trabajo no surjan dafios materiales, véase el capitulo
Conservacion del equipo.
Para ahorrar energia, recomendamos apagar el equipo
en caso de interrupciones de servicio superiores a 20
minutos.
1. Accione el interruptor OFF.

Figura S

Desconexion del equipo
1. Accione el interruptor OFF.
Figura S
El equipo esta desconectado.
2. Retire el conector de red de la caja de enchufe.
FiguraT

CUIDADO
Danos en el equipo por putrefaccion del agua
Si el equipo no se usa durante mas de 2 meses, el agua
en el depésito puede pudrir.
Vacie el deposito de agua antes de cualquier interrup-
cion de servicio prolongada.
3. Vacie el depésito de agua.
Figura U

Almacenamiento del equipo

CUIDADO

Darios materiales por condensados/humedad

Tras la limpieza, la humedad del pafio para suelos o la

boquilla para suelos/el equipo puede dafiar el recubri-

miento del suelo.

Tras finalizar los trabajos de limpieza, retire el pafio pa-

ra suelos/el deslizador para alfombras y seque la boqui-

lla para suelos/el equipo.

No coloque o almacene el equipo en superficies sensi-

bles.

1. Retire el pafio para suelos o el pafio para suelos y
el deslizador para alfombras, véase el capitulo Bo-
quilla para suelos y deslizador para alfombras.
Figura D
Figura E

2. Elimine la humedad de la boquilla para suelos/el
equipo.
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3. Enrolle el cable de corriente en los ganchos supe-
rior e inferior de cable.
FiguraV

4. Guarde el equipo en posicion vertical sobre un sue-
lo firme o en una pared firme.
Figural

5. Almacene el equipo en un lugar fresco y protegido
de heladas.

Informacién importante para el
usuario

Limpiar las superficies de suelo
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza hiumeda.

Limpieza de superficies con revestimiento o

barnizado
CUIDADO
Superficies dafadas
El vapor puede provocar que se desprenda la cera, el
limpiamuebles, los recubrimientos de plastico o los co-
lores y los listones de rebordes.
No dirija el vapor hacia los bordes encolados, ya que
pueden desprenderse los listones.
No utilice el equipo para limpiar suelos de madera o
parqué sin sellar.
No utilice el equipo para limpiar superficies recubiertas
de plastico o barnizadas, como mobiliario de cocina o
de sala de estar, puertas o parqué.

Empleo de los accesorios

Boquilla para suelos
La boquilla para suelos sirve para la limpieza de recu-
brimientos de suelo lavables, como suelos de piedra,
baldosas o PVC, asi como suelos de madera sellados
como el parqué o la tarima flotante.

CUIDADO

Danos por aplicacion de vapor

El calor y el vapor pueden causar desperfectos.

Antes de la aplicacién, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor en una zona discreta
con un pequeno volumen de vapor.

Vaporice los suelos de madera sellados con la etapa
preajustada para madera y no permanezca demasiado
tiempo sobre el mismo punto.

Nota

Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que van a limpiarse pueden provocar marcas
durante la limpieza a vapor que desaparecen tras repe-
tidas aplicaciones.

N PRECAUCION
Quemaduras en el pie
La boquilla para suelos/el pafio para suelos se calienta
durante el vaporizado.
Al calentar el pafio para suelos pueden caer gotas de
agua caliente.
Unicamente use y retire la boquilla para suelos/el pafio
para suelos con el calzado adecuado.
1. Fije el pafio para suelos a la boquilla para suelos.
a Coloque el pafio para suelos sobre el suelo con
las cintas de gancho y bucle hacia arriba.
b Coloque la boquilla para suelos sobre el pafio pa-
ra suelos presionando ligeramente.
Figura D

El pafio para suelos se adhiere por si mismo ala bo-
quilla para suelos mediante la fijacion de gancho y
bucle.

Paino de microfibras para suelos

El pafio de microfibras para suelos sirve para la limpie-
za de recubrimientos de suelo lavables, como suelos de
piedra, baldosas o PVC, asi como suelos de madera
sellados como el parqué o la tarima flotante. El pafio de
microfibras para suelos también es adecuado para lim-
piar alfombras en combinacion con el deslizador de al-
fombras.

Pafo para suelo abrasivo

El pafio para suelo abrasivo es adecuado para limpiar
suelos resistentes como baldosas o suelos de piedra.

CUIDADO

Danos en el recubrimiento del suelo

El pafio para suelo abrasivo puede dahar recubrimien-
tos del suelo o supefficies sensibles.

No use el pafio para suelos abrasivo para limpiar super-
ficies de madera.

No use el pafio con efecto abrasivo con el deslizador
para alfombras.

Retirar el pafio para suelos

1. Colocar un pie sobre la lenguieta del pafio para sue-
los y elevar la boquilla para suelos.
Figura D
Nota
Alinicio, la cintas adhesiva del pafio para suelos agarra
con fuerza y puede resultar dificil retirarlo de la boquilla
para suelos. Tras un uso continuado y después de lavar
el pafio para suelos, este se retira con facilidad de la bo-
quilla para suelos y habra alcanzado la adherencia
ideal.

Retirada de la boquilla para suelos del equipo
basico

CUIDADO
Darios materiales debido a inestabilidad del equipo
Al retirar la boquilla para suelos el equipo se vuelve
inestable y podria volcar y sufrir dafios o dafar el recu-
brimiento del suelo.
Una vez montada, no retire la boquilla para suelos del
equipo basico.
Unicamente retire la boquilla para suelos si va a enviar
el equipo por motivos de servicio técnico.
1. Accione el interruptor OFF.

Figura S

2. Retire el conector de red de la caja de enchufe.
Figura T

3. Vacie el depésito de agua.
Figura U

4. Sujete el equipo por la empufadura.

5. Accione la tecla de desbloqueo de la boquilla para
suelos.

6. La boquilla para suelos se suelta del equipo y se
puede retirar.
Figura W

7. Almacene el equipo en posicién horizontal de forma
segura.
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Deslizador para alfombras

Con el deslizador para alfombras se limpian las alfom-
bras.

CUIDADO

Deterioros en el deslizador para alfombras y en la

alfombra

La suciedad del deslizador para alfombras, asi como el

calor y la humedad pueden causar desperfectos en la

alfombra.

Utilice el deslizador para alfombras tunicamente con pa-

Ao de microfibras para suelos en la boquilla para sue-

los.

Al utilizar el deslizador de alfombras, unicamente reali-

ce tareas de limpieza con la etapa de vapor correspon-

diente (véase la indicacion de pantalla del asa, el

simbolo de recubrimiento de suelo de alfombra: etapa

de vapor media).

Antes de la aplicacién, compruebe la resistencia al ca-

lor y las consecuencias del vapor de forma discreta en

una parte de la alfombra con un pequefio volumen de

vapor.

Tenga en cuenta las indicaciones de limpieza del fabri-

cante de la alfombra.

Antes aplicar el deslizador para alfombras, asegurese

de que la alfombra se ha aspirado y de que las man-

chas se han quitado.

Antes de la aplicacion y después de las pausas de fun-

cionamiento por evaporacion en un desagdiie (sin pafio

para suelos / con accesorios), retire la posible agua

acumulada (condensado) en el equipo.

No dirija el vapor de forma continuada hacia el mismo

lugar (méximo durante 5 segundos) para evitar una hu-

medad elevada, asi como el riesgo de causar dafios por

la temperatura.

No utilice el deslizador para alfombras sobre alfombras

de pelo largo.

Fijacion del deslizador para alfombras a la boquilla
para suelos

1. Fije el pafio para suelos a la boquilla para suelos,
véase el capitulo Boquilla para suelos.
FiguraD

2. Deslice la boquilla para suelos con una ligera pre-
sién hasta que encaje en el deslizador para alfom-
bras.
Figura E

3. Inicie la limpieza de alfombras.

Retirada del deslizador para alfombras de la
boquilla para suelos

AN PRECAUCION
Quemaduras en el pie
El deslizador para alfombras puede calentarse al vapo-
rizar.
No utilizar el deslizador para alfombras descalzo ni con
sandalias o calzado abierto.
Utilizar el deslizador para alfombras tnicamente con el
calzado adecuado.
1. Presione la brida del deslizador para alfombras ha-
cia abajo con la punta del zapato.
2. Eleve la boquilla para suelos.
Figura E

Cuidado y mantenimiento

Vaciado del depésito de agua

CUIDADO
Danos en el equipo por putrefaccion del agua
Si el equipo no se utiliza durante mas de 2 meses, el
agua del depdsito puede pudrirse.
Vaciar el depésito de agua antes de las pausas de ser-
vicio.
1. Accione el interruptor OFF.
El equipo esta desconectado.
2. Desenchufe el conector de red del enchufe.
3. Retire la tapa del depésito.
4. Vacie el depésito de agua.
El cartucho puede permanecer en el depdsito de
agua.
Figura U

Sustitucion del cartucho descalcificador

CUIDADO

Darios en el equipo y vida util reducida

El incumplimiento de los intervalos de sustitucion (indi-
cacion de la lampara de control) del cartucho descalci-
ficador puede provocar dafios en el equipo y reducir su
vida util.

Cumplir los intervalos de sustitucion (indicacién de la
lémpara de control).

Nota

Los intervalos de sustitucién varian en funcién de la du-
reza del agua local. Las zonas con aguas duras (p. ej.
1I/1V) requieren de un intervalo de sustitucién mas fre-
cuente que las zonas con aguas blandas (p. ej. I/ll).

Luz indicadora de control al final del tiempo de
marcha

Cuando haga falta sustituir el cartucho descalcificador,
se indica de la siguiente manera a través de la «Lampa-
ra de control del cartucho descalcificador»:

e 2 horas antes de que se agote el tiempo de marcha,
la lampara de control parpadea.

FiguraR

e 1 hora antes de que se agote el tiempo de marcha,
la lampara de control parpadea notablemente mas
rapido.

e Siel tiempo de marcha del cartucho descalcificador
se ha agotado, tanto la lampara de control como la
cinta led del equipo se iluminan de forma fija de co-
lor rojo. Los simbolos de recubrimiento de suelo del
asa no se iluminan. La bomba se desconecta auto-
maticamente (sin vapor de agua) para evitar dafios
en el equipo.

Insercion del cartucho descalcificador

CUIDADO

Darios en el equipo

El uso continuado de un cartucho descalcificador gas-
tado puede provocar dafios en el equipo.

Proceder con cuidado para evitar confundir los cartu-
chos.

Instruccién de montaje

Durante la 1.2 aplicacion de vapor tras haber retirado y
reinsertado el cartucho descalcificador, el vapor puede
salir de forma débil o irregular y es posible que se ex-
pulsen gotas aisladas de agua. El equipo necesita un
breve tiempo de calentamiento para que el cartucho
descalcificador se pueda llenar de agua. El volumen de
vapor saliente aumenta de forma constante hasta que
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tras aprox. 30 segundos se alcanza el volumen maxi-
mo.
Nota
Si se retira el depésito de agua es mas facil retirar y vol-
ver a introducir el cartucho descalcificador.
1. Accione el interruptor OFF.
El equipo esta desconectado.
2. Retire la tapa del depésito.
3. Retire el cartucho descalcificador.
4. Inserte el nuevo cartucho descalcificador y ejerza
presion hasta que quede bien fijada.
5. Accione el interruptor ON.
El equipo esta conectado.
6. Mantenga la tecla RESET accionada durante
4 segundos.
La lampara de control «Sustitucién de cartucho des-
calcificador» se apaga y el tiempo de marcha del
cartucho descalcificador comienza a contar de nue-
vo.
Figura Q
7. Deje que el equipo se caliente.
8. Mantenga accionada la palanca de vapor
aprox. 30 segundos para purgar el cartucho descal-
cificador.

Ajuste de la dureza del agua

CUIDADO

Darnios en el equipo por la calcificacién

El equipo puede sufrir calcificacion si el cartucho des-
calcificador no esta colocado o sila dureza del agua es-
ta ajustada erréneamente.

Trabajar siempre con el cartucho descalcificador colo-
cado.

Ajustar equipo a la dureza del agua local.

Antes de su uso en una zona con un agua de dureza
distinta (p. ej. tras una mudanza), ajustar el equipo a la
dureza del agua actual.

Nota

El organismo encargado de la gestion del agua o los
servicios municipales proporcionan informacién sobre
la dureza del agua del grifo.

La dureza del agua se ajusta a través de la tecla RE-
SET. El ajuste de la regulacion de la dureza del agua se
mantiene guardado hasta que se fije un nuevo ajuste (p.
ej. después de una mudanza). El equipo esta ajustado
de fabrica al nivel maximo de dureza del agua (nivel IV).
El equipo muestra la dureza del agua ajustada median-
te impulsos de parpadeo.

Niveles de dureza de agua e impulsos de parpadeo

Rango de |°dH mmol/l |Cantidad |Intervalo

resistencia de impul- |entre los
sos de impulsos
parpadeo |de parpa-

deo

| |débil 0-7 0-1,3 1x 4 segundo

Il |medio |7-14 [1,3-25 |2x s

Il |duro 14-21 |2,5-3,8 |3x

IV |muy du- [>21 >3,8 4x

ro
Nota

El efecto descalcificador del cartucho descalcificador se
activa en cuanto el depésito se llene con agua y el equi-
po se ponga en funcionamiento. La cal del agua es ab-
sorbida por el granulado del cartucho descalcificador.
No se requiere ninguna descalcificacién adicional.

Nota

El granulado del cartucho puede cambiar de color tras

entrar en contacto con el agua, esto pasa debido al con-

tenido de minerales del agua. Este cambio de color es

irrelevante y no tiene ninguna influencia sobre el equi-

po, los trabajos de limpieza o el funcionamiento del car-
tucho descalcificador.

Nota

Durante el ajuste, no haga una pausa superior a

15 segundos, ya que en caso contrario, el equipo se

ajusta automaticamente a la ultima dureza del agua

ajustada o, en caso de que sea la primera puesta en
marcha, a la dureza del agua maxima.

1. Enchufar el conector de red.

2. Asegurese de que el equipo esta desconectado.

3. Mantenga pulsada la tecla RESET y conecte el
equipo.

Figura Q

Tras aprox. 2 segundos parpadea la lampara de
control y mediante el nimero de impulsos sefializa
el ajuste actual de la dureza del agua.

4. Suelte la tecla RESET.

De conformidad con los ajustes de fabrica, el equipo
se encuentra en el nivel de dureza del agua IV, por
ello, la lampara de control parpadea 4 veces de for-
ma sucesiva.

5. Siacciona la tecla RESET de forma reiterada ira pa-
sando por los distintos niveles de dureza del agua
hasta que alcance el nivel deseado.

6. Sialcanza el nivel de dureza deseado, mantenga la
tecla RESET accionada durante 3 segundos para
guardar los niveles de dureza del agua selecciona-
dos.

Para confirmar el proceso, la lampara de control del
nivel de dureza del agua se ilumina.

Conservacion de los accesorios
(Accesorios: segun el alcance del suministro)
Nota
Los pafios de microfibras no son aptos para la secado-
ra.
Nota
Para un rendimiento de limpieza éptimo, recomenda-
mos lavar los pafios a maquina una vez antes del pri-
mer uso.
Para limpiar los pafios, prestar atencién a los avisos in-
cluidos en las indicaciones de lavado. Para que los pa-
Aos conserven la capacidad de absorcion de la
suciedad, no se debe usar suavizante.
1. Lavar los pafios para suelos y las cubiertas a 60 °C

como maximo en la lavadora.

Retirada del asa

CUIDADO

Darios en el equipo

Los componentes del asa pueden sufrir dafios si se
montan y desmontan continuamente.

No retire el asa del equipo basico una vez montada.
Solo debe retirar el asa del equipo basico si va a enviar
el equipo por motivos de servicio técnico.

Ayuda en caso de averia

Amenudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o en el caso de averias no mencionadas
aqui, péngase en contacto con el servicio de postventa.
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N ADVERTENCIA

Riesgo de choques eléctricos y de combustion

Si el dispositivo esta conectado a la corriente eléctrica

o si todavia no se ha enfriado, es peligroso tratar de re-

solver averias.

Desconecte el conector de red.

Deje enfriar el equipo.

No hay vapor/vapor insuficiente a pesar de haber

suficiente agua en el depdsito

El cartucho descalcificador no se ha introducido o esta

mal colocado.

® Inserte el cartucho descalcificador y/o compruebe
si el cartucho esta bien fijo en el depésito, vuelva a
presionar si es necesario.

El cartucho descalcificador se ha retirado durante el lle-

nado de agua y/o se ha insertado un nuevo cartucho

descalcificador

® Deje el cartucho descalcificador en el depdsito de
agua durante el llenado.

® Mantenga la palanca de vapor accionada de forma
continua.
Tras aprox. 30 segundos se alcanza la potencia de
vaporizacién integra.

La lampara de control roja «Sustitucion de cartucho

descalcificador» parpadea, por lo demas, el equipo

funciona perfectamente.

El tiempo de marcha del cartucho descalcificador esta

cerca de agotarse.

® Inserte un nuevo cartucho descalcificador, véase el
capitulo Sustitucion del cartucho descalcificador.

No hay vapor a pesar de haber agua suficiente en el

depdsito, ademas, la lampara de control y el indica-

dor del estado de funcionamiento led del equipo se

iluminan de rojo de forma fija, los simbolos de recu-

brimiento de suelo del asa no se iluminan.

El tiempo de marcha del cartucho descalcificador se ha

agotado

® Inserte un nuevo cartucho descalcificador, véase el
capitulo Sustitucion del cartucho descalcificador.

® Siya hainsertado un nuevo cartucho descalcifica-
dor y el fallo aparece igual, es posible que no haya
accionado la tecla RESET tras la sustitucion del car-
tucho descalcificador. Accione la tecla RESET tras
insertar el cartucho descalcificador durante 4 se-
gundos, véase el capitulo Sustitucién del cartucho
descalcificador.

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \% 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50-60
Tipo de proteccion IPX4
Clase de proteccion |
Datos de potencia del equipo
Potencia calorifica w 1600
Tiempo de calentamiento Segun- 30
dos
Vaporizacién continua g/min 40
Volumen de llenado
Depésito de agua 0,5

Peso y dimensiones

Peso (sin accesorios) kg 3,1
Longitud mm 314
Anchura mm 207
Altura mm 1185

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.
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Antes da primeira utilizagéo do aparelho

& |||| leia 0 manual de instrucdes original e os

avisos de seguranga que o0 acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo

futura.

Utilizagao adequada

Utilize o aparelho apenas para habitacéo privada, para
a limpeza de pavimentos rigidos planos (por exemplo,
pavimentos em pedra, ladrilhos e pavimentos de PVC,
bem como pavimentos em madeira selados, como par-
quet e chao flutuante), que resistem a temperatura ele-
vada, a pressdo e a humidade do aparelho. Nao limpe
revestimentos sensiveis a agua, como pavimentos de
cortica sem tratamento (a humidade pode penetrar e
danificar o pavimento).

Com o deslizador para tapetes colocado, o aparelho
também pode ser utilizado para renovar tapetes de pélo
curto, passadeiras, etc.

N&o sdo necessarios produtos de limpeza.

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salide humana e para o ambiente. Estes componentes
s30 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH
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Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessdérios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais séo validas as condigdes de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

ades de seguranga

AN CUIDADO

Unidades de segurancga alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-
¢éo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.

Simbolos no aparelho
(segundo tipo de aparelho)

Perigo de combust&o: a superfi-
cie do aparelho aquece significa-
tivamente durante a operacao

Perigo de combustao por acgao
do vapor

Ler o manual de instrugdes

AN
A\
A

USE WATER ONLY |Encher o deposito de agua ape-
nas com agua sem aditivos

Valvula de seguranga
Se, em caso de erro, ocorrer uma pressao excessiva-
mente elevada, existe uma valvula de seguranga que
garante a despressurizagdo no ambiente.

Fusivel
O fusivel evita o sobreaquecimento do aparelho. Se o
aparelho sobreaquecer, o fusivel separa o aparelho da
rede.
Antes da recolocacdo em funcionamento do aparelho,
entre em contacto com o servigo de assisténcia técnica
KARCHER competente.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

(1) Area de teclas/interruptores

(@ Interruptor - Deslig.

(® Interruptor - Lig.

@ Lampada avisadora (vermelho)
- Substituigao do cartucho de descalcificagéo.

(®) Tecla RESET
- Ajustar a dureza da agua
- Confirmagao apds a troca do cartucho

@ Indicagéo de operacéo de LED
Vermelho intermitente - existe tenséo da rede e o
aparelho aquece
Verde - o aparelho esta pronto a funcionar

@ Indicacéo no display para niveis de vapor
Botéo para ajuste do nivel de vapor

(® Nivel de vapor 1 - madeira

Nivel de vapor 2 - tapete

(@ Nivel de vapor 3 - ladrilhos/pedra

(> Punho

@ Punho de seguranga antideslizante de parede
Alavanca de vapor

@ Gancho de cabo com fixagdo do cabo
Cartucho de descalcificagao

@ Abertura de enchimento para agua

Depésito de agua com tampa do depdsito e pega
de transporte

Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede

Tecla de desbloqueio para bocal para pavimentos
@ Bocal para pavimentos

@2 Fita aderente

@ Pano de microfibras para o chao (1 unidade)

** Pano de microfibras para o chéo ( 2 unidades)
@ ** Pano abrasivo para o ch&o (1 unidade)

@ Deslizador para tapetes

** opcional

Primeiro arranque

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a calcificagdo

O cartucho de descalcificagdo soé funciona perfeitamen-

te se ajustar o aparelho para a dureza da agua local an-

tes da 1.2 operagéao.

Ajustar o aparelho para a dureza da agua local.

Antes da utilizagdo numa area com outra dureza da

agua (por exemplo, apés uma mudanga), ajustar o apa-

relho para a dureza da agua actual

1. Colocar o cartucho de descalcificagdo no depdsito
de agua e pressionar até que fique bem encaixado.
Figura F

2. Ajustar a dureza da agua, ver capitulo Ajustar a du-
reza da agua.

Aviso

Com o 1.° vapor, apés a remogdo e a recolocagdo do

cartucho de descalcificagdo, a imagem de vapor pode
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ser fraca ou irregular e podem sair algumas gotas de
agua. O aparelho necessita de um breve periodo de
preparagdo, no qual o cartucho de descalcificagcdo se
enche com agua. A quantidade de vapor expelida au-
menta continuamente e atinge a quantidade maxima
apos aprox. 30 segundos.

Aviso

Certifique-se de que esta definido o nivel de vapor 3 (la-
drilhos/pedra). Caso contrario, o tempo de entrada é
prolongado.

Montar a barra de punho
Segurar o aparelho base.
Colocar a barra de punho até ao encosto, no apare-
Iho base, até encaixar audivelmente. A barra de pu-
nho deve assentar bem no aparelho.
Figura B

Montar o bocal para pavimentos
Segurar o aparelho no punho.
Unir a parte inferior do aparelho base com o bocal
para pavimentos, até encaixar audivelmente.
Figura C

Desenrolar o cabo de rede

AN ATENCAO

Perigo de choque eléctrico

Se o cabo de rede néo estiver completamente desenro-
lado, existe o perigo de sobrestimar o alcance e o cabo
eléctrico pode ser esticado e danificado.

Desenrole sempre completamente o cabo eléctrico.
Aviso

A bracadeira para cabo inferior pode ser rodada a 360°
para a remogao do cabo. O gancho de cabo superior
néo pode ser rodado.

1. Rodar a bragadeira para cabo inferior para cima.
2. Retirar completamente o cabo de rede do gancho
de cabo.

Fixar o cabo na fixagcdo do gancho de cabo superior
ou inferior, para que nao seja atropelado durante os
trabalhos de limpeza.

Figura J

N =

N =

d

Encher com agua

O depésito de dgua pode ser enchido com agua a qual-
quer momento.

ADVERTENCIA

Danos materiais devido a tampa do depésito nao fe-
chada ou a depésito de dgua nao fixado devidamen-
te

Se a tampa do depésito ndo for fechada corretamente
ou se o depésito de agua nao for colocado corretamen-
te no aparelho, pode sair liquido e danificar o pavimen-
to.

Garanta que, sempre que o depdésito de agua estiver
cheio, a tampa do depdsito esta fechada corretamente
e o depdsito de agua esta fixado devidamente no apa-
relho.

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

Agua inadequada pode fazer que os bocais fiquem en-
tupidos.

Nao encha com a dgua de condensagao da maquina de
secar.

Né&o encha com agua pluvial acumulada.

Nao encha com produtos de limpeza ou outros aditivos
(p. ex., perfumes).

Aviso

Ao encher o depdésito de agua, o cartucho de descalci-
ficagdo deve encontrar-se no depésito de agua.

Encher o depésito de agua directamente no
aparelho

Segurar o aparelho.

2. Abrir a tampa do depdsito e encher o depésito de
agua directamente no aparelho com, no max., 0,5 |
de agua da rede.

Figura G
3. Fechar a tampa do depdsito.

Remover o depdsito de agua para encher

1. Segurar o aparelho.

2. Rodar o gancho de cabo inferior para cima.

3. Puxar o depésito de agua no punho para cima, na
vertical.

4. Abrir a tampa do depdsito e encher com, no max.,
0,5 | de agua da rede.
Figura H

5. Fechar a tampa do depésito.

6. Colocar o depdsito de agua e pressionar para baixo
até engatar.

-

Ligar o aparelho

ADVERTENCIA

Danos no aparelho e danos materiais devido a que-
da

A seguranca insuficiente pode provocar a queda e a da-
nificagdo do aparelho durante a interrupgao do trabalho
ou o armazenamento. Além disso, pode sair liquido e
danificar o pavimento.

Instale o aparelho com o bocal para pavimentos numa
base fixa ou com o punho com segurancga antideslizan-
te de parede na posigéo vertical, numa parede segura.

ADVERTENCIA

Danos no aparelho em caso de ajuste incorrecto da
dureza da dgua

O cartucho de descalcificagédo s6 funciona em condi-
¢oes ideais se o aparelho estiver ajustado a dureza da
agua local. No caso de um ajuste incorrecto da dureza
da &gua, o aparelho pode calcificar.

Antes da 1.2 operagdo, ajustar o aparelho a dureza da
agua local, ver capitulo Ajustar a dureza da agua.
Aviso

Com o 1.° vapor, apés a remogéo e a recolocagdo do
cartucho de descalcificagdo, a imagem de vapor pode
ser fraca ou irregular e podem sair algumas gotas de
agua. O aparelho necessita de um breve periodo de
preparagdo, no qual o cartucho de descalcificagao se
enche com agua. A quantidade de vapor expelida au-
menta continuamente e atinge a quantidade maxima
apos aprox. 30 segundos.

Aviso

Certifique-se de que esta definido o nivel de vapor 3 (la-
drilhos/pedra). Caso contrario, o tempo de entrada é

prolongado.

1. Colocar o aparelho numa base fixa.
Figura |

2. Ligar a ficha de rede a uma tomada.
Figura K

3. Pressionar o interruptor - Lig.
Figura L
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4. Aindicagao de operacao de LED acende intermiten-
temente a vermelho.
Figura M

5. Apos cerca de 30 segundos, a indicagéo de opera-
¢éo de LED acende permanentemente a verde.
Figura N
O aparelho esta operacional.

Regular a quantidade de vapor
O ajuste da quantidade de vapor depende da superficie
a limpar.
® Premir o botdo com as setas de direcgao ilustradas
no punho, até ficar seleccionado o nivel de vapor
pretendido.
Figura P
Podem seleccionar-se 3 niveis de vapor distintos:

Ladrilhos / pedra - nivel de vapor maxi-
mo

Tapete - nivel de vapor médio

Madeira - nivel de vapor minimo

Aviso
Ap6s a ligagdo do aparelho, esta sempre seleccionado
o nivel de vapor maximo (ladrilhos / pedra).
e Apos o ajuste da quantidade de vapor, pressionar a
alavanca de vapor.
Figura O

Reabastecer com agua
Aviso
O nivel da agua pode ser visto através do depdsito de
agua limpa parcialmente transparente.
Durante o reabastecimento da agua, o cartucho de des-
calcificagdo mantém-se fixado no aparelho.
® Abrir a tampa do depdsito e encher o depdsito de
agua directamente no aparelho com, no max., 0,5 |
de agua da rede.
Figura G
ou
® Retirar o deposito de agua, abrir a tampa do depé-
sito e encher com, no max., 0,5 | de agua da rede,
ver o capitulo Agua.
FiguraH

Interromper a operagao

ADVERTENCIA
Danos materiais devido a condensado/humidade
Para ndo ocorrerem danos materiais durante as inter-
rupgles de trabalho mais prolongadas, ver o capitulo
Armazenar o aparelho.
Para poupar energia, recomendamos que desligue o
aparelho durante as pausas de funcionamento superio-
res a 20 minutos.
1. Pressionar o interruptor - Deslig.

Figura S

Desligar o aparelho
1. Pressionar o interruptor - Deslig.
Figura S
O aparelho esta desligado.
2. Retirar a ficha de rede da tomada.
Figura T

ADVERTENCIA
Danos no aparelho devido a podridao da dgua
Se o aparelho néo for colocado em funcionamento du-
rante mais de 2 meses, a agua pode apodrecer no de-
posito.
Antes de pausas de funcionamento mais prolongadas,
esvaziar o deposito de agua.
3. Esvaziar o depésito de agua.

Figura U

Armazenar o aparelho

ADVERTENCIA

Danos materiais devido a condensado/humidade

Ap6s a limpeza, a humidade que se encontra no pano

de chdo ou no bocal para pavimentos/aparelho pode

danificar o pavimento.

Ap0és os trabalhos de limpeza, retire o pano de chdo/

deslizador para tapetes e seque o bocal para pavimen-

tos/aparelho.

N&o coloque ou armazene o aparelho em pavimentos

sensiveis.

1. Retirar o pano de chao ou o pano de chéo e o des-
lizador para tapetes, ver o capitulo Bocal para pavi-
mentos e deslizador para tapetes.

Figura D
Figura E

2. Remover a humidade do bocal para pavimentos/
aparelho.

3. Enrolar o cabo eléctrico aos ganchos de cabo infe-
rior e superior.

FiguraV

4. Armazenar o aparelho na vertical, numa base ou
parede fixa.
Figura |

5. Guardar o aparelho num local seco e sem risco de
congelamento.

Instrugdes de utilizagao
importantes

Limpar as superficies pavimentadas
E recomendavel varrer ou aspirar o chio antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que nao exis-
te sujidade ou particulas soltas no chéo antes da
limpeza humida.

Limpar superficies revestidas ou pintadas
ADVERTENCIA

Superficies danificadas

O vapor pode soltar cera, produtos restauradores de
moveis, revestimentos de plastico ou cores e rebordos
de cantos.

Naéo direccione o vapor para cantos colados, ja que o
rebordo podera soltar-se.

Nao utilize o aparelho para limpar pisos de madeira ou
pavimentos em parquet.

Nao utilize o aparelho para limpar superficies pintadas
ou revestimentos de plastico, como, por ex., mobiliario
domeéstico e de cozinha, portas ou parquet.

Aplicagao dos acessorios

Bocal para pavimentos
O bocal para pavimentos destina-se a limpeza de re-
vestimentos de pavimentos, por ex., pavimentos em
pedra, ladrilhos e pavimentos PVC, bem como pavi-
mentos em madeira selados, como parquet e chéo flu-
tuante.
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ADVERTENCIA
Danos devido a actuagao de vapor
O calor e a actuagdo de vapor podem causar danos.
Teste a resisténcia ao calor e a actuagdo de vapor nu-
ma zona mais escondida e com pouca quantidade de
vapor antes da aplicagéo.
Vaporize os pavimentos em madeira selados com o ni-
vel de madeira pré-ajustado e nunca se mantenha mui-
to tempo num e no mesmo sitio
Aviso
Na limpeza a vapor, os residuos de detergente ou emul-
sbes de conservagdo podem provocar estrias nas
areas sujeitas a limpeza, que desaparecem ap0s varias
aplicagbes.
AN CUIDADO
Queimaduras no pé
O bocal para pavimentos/pano de chédo aquece durante
a vaporizagéo.
Ao retirar o pano de chédo, pode gotejar agua quente.
Operar e remover o bocal para pavimentos/pano de
chéo apenas utilizando calgado adequado.
1. Fixar o pano de chdo no bocal para pavimentos.
a Colocar o pano de chdo no chao, com as tiras
aderentes viradas para cima.
b Posicionar o bocal para pavimentos no pano de
ch&o com ligeira presséo.
Figura D
O pano de chao adere automaticamente ao bocal
para pavimentos através das tiras aderentes.

Pano de microfibras
O pano de microfibras destina-se a limpeza de revesti-
mentos de pavimentos em pedra, ladrilhos e pavimen-
tos de PVC, bem como pavimentos em madeira
selados, como parquet e chao flutuante. Além disso, o
pano de microfibras é adequado para a renovacéo de
tapetes, em conjunto com o deslizador para tapetes.

Pano abrasivo para o chao
O pano abrasivo para o chdo é adequado para a limpe-
za de pavimentos insensiveis, como ladrilhos ou pedra.

ADVERTENCIA

Danos nos pavimentos

O pano abrasivo para o chdo pode danificar pavimentos
ou superficies sensiveis.

N&o utilizar o pano abrasivo para o chdo para a limpeza
de superficies de madeira.

Néo utilizar o pano abrasivo com o deslizador para ta-
petes.

Remover o pano de chao

1. Colocar um pé na aba para o pé do pano de chdo e
levantar o bocal para pavimentos.
FiguraD
Aviso
No inicio, a fita aderente do pano de chao ainda é muito
forte e, caso necessario, pode ser dificil de remover do
bocal para pavimentos. Apoés a utilizagdo continua e a
lavagem do pano de chdo, pode ser facilmente removi-
da do bocal para pavimentos, tendo atingido uma ade-
réncia ideal.

Retirar o bocal para pavimentos do aparelho base

ADVERTENCIA

Danos materiais devido a instabilidade do aparelho
A remogéo do bocal para pavimentos torna o aparelho
instavel, podendo tombar e danificando o aparelho e o
pavimento.

Apd6s a montagem, néo retire o bocal para pavimentos
do aparelho base.

Retire apenas o bocal para pavimentos se o aparelho
for enviado para assisténcia técnica.

1. Pressionar o interruptor - Deslig.

Figura S

2. Retirar a ficha de rede da tomada.
Figura T

3. Esvaziar o depésito de agua.
Figura U

4. Segurar o aparelho na pega.

5. Accionar a tecla de desbloqueio do bocal para pavi-
mentos.

6. O bocal para pavimentos solta-se do aparelho e po-
de ser removido.
Figura W

7. Armazenar o aparelho na horizontal.

Deslizador para tapetes

Com o deslizador para tapetes, os tapetes podem ser
renovados.

ADVERTENCIA

Danos no deslizador para tapetes e no tapete

A existéncia de sujidade, calor ou humidade no desliza-
dor para tapetes pode causar danos no tapete.

Utilize o deslizador de tapetes apenas com o pano de
microfibras no bocal para pavimentos.

Em caso de utilizagdo do deslizador para tapetes, limpe
apenas com o respectivo nivel de vapor (ver a indica-
¢do no display no punho, simbolo de pavimento de ta-
pete - nivel de vapor médio).

Teste a resisténcia ao calor e a actuagdo de vapor no
tapete numa zona mais escondida e com pouca quanti-
dade de vapor.

Respeite as instrugdes de limpeza dadas pelo fabrican-
te do tapete.

Certifique-se de que o tapete foi aspirado e de que fo-
ram removidas as nédoas antes de utilizar o deslizador
para tapetes.

Antes da utilizagdo e apés pausas de funcionamento,
remova a acumulagdo de agua (condensado) que pos-
sa existir no aparelho através da evaporagao para um
ralo (sem pano de chdo/com acessorios).

Nao direccione o vapor para um local de forma continua
(no maximo 5 segundos), de forma a evitar iluminagdo
demasiado forte e riscos de danos resultantes da tem-
peratura.

Nao utilize o deslizador para tapetes em tapetes de pélo
comprido.

Fixar o deslizador para tapetes no bocal para
pavimentos

1. Fixar o pano de chao no bocal para pavimentos, ver
capitulo Bocal para pavimentos.
Figura D

2. Deslizar o bocal para pavimentos para o deslizador
para tapetes exercendo uma leve presséo e deixar
que 0 mesmo engate.
Figura E

3. Iniciar a limpeza de tapetes.

Remover o deslizador para tapetes do bocal para
pavimentos

A CUIDADO

Queimaduras no pé

Com a vaporizagéo, o deslizador para tapetes pode
aquecer.
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N&o operar ou remover o deslizador para tapetes des-

calgo ou com sandalias abertas.

Operar e remover o deslizador para tapetes apenas uti-

lizando calgado adequado.

1. Pressionar as patilhas do deslizador para tapetes
para baixo com a ponta do pé.

2. Levantar o bocal para pavimentos para cima.
Figura E

Conservagio e manutencgao

Esvaziar o depésito de agua
ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a putrefac¢do da dgua
Se o aparelho néo for colocado em funcionamento por
um periodo superior a 2 meses, a agua pode apodrecer
no depdsito.
Esvaziar o depdésito de dgua antes das pausas de ope-
ragéo.
1. Pressionar o interruptor - Deslig.

O aparelho esta desligado.
2. Retirar a ficha de rede da tomada.
3. Retirar a tampa do depésito.
4. Esvaziar o deposito de agua.

O cartucho pode ficar no depdsito de agua.

Figura U

Substituir o cartucho de descalcificagao

ADVERTENCIA

Danos no aparelho e redugéo da vida util

A inobservéancia dos intervalos de substitui¢do (indica-
¢do da lampada avisadora) do cartucho de descalcifica-
¢do pode originar danos no aparelho, para além de
reduzir a vida util do mesmo.

Respeitar os intervalos de substituigao (indicagdo da
lampada avisadora).

Aviso

Os intervalos de substituicdo dependem da dureza da
agua local. As regibes com agua dura (p. ex. lll/IV) tém
uma maior frequéncia de substituicdo que as regibes
com agua macia (p. ex. I/l).

Indicagao da lampada avisadora decorrido o tempo
de funcionamento

A substituigdo necessaria do cartucho de descalcifica-
Gao é exibida em seguida, através da “Lampada avisa-
dora do cartucho de descalcificacdo”:

e 2 horas antes de terminar o tempo de funcionamen-
to, a lampada avisadora pisca.

Figura R

e 1 hora antes de terminar o tempo de funcionamen-
to, a lampada avisadora pisca claramente mais de-
pressa.

e Quanto tiver terminado o tempo de funcionamento
do cartucho de descalcificagéo, a lampada avisado-
ra acende tal como a cinta de LED no aparelho: per-
manentemente a vermelho. Os simbolos de
pavimento no punho ndo acendem. A bomba desli-
ga-se automaticamente (sem vapor de agua), para
evitar danos no aparelho.

Inserir o cartucho de descalcificagao

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

A reutilizagdo do cartucho de descalcificagao usado po-
de causar danos no aparelho.

Trabalhar cuidadosamente para evitar confundir os car-
tuchos.

Aviso de montagem
Com o 1.° vapor, ap6s a remogéao e a recolocagdo do
cartucho de descalcificagdo, a imagem de vapor pode
ser fraca ou irregular e podem sair algumas gotas de
agua. O aparelho necessita de um breve periodo de
preparagdo, no qual o cartucho de descalcificagao se
enche com agua. A quantidade de vapor expelida au-
menta continuamente e atinge a quantidade maxima
apos aprox. 30 segundos.
Aviso
Com a remogé&o do depdsito de agua, o cartucho de
descalcificagdo pode ser removido e voltar a ser colo-
cado mais facilmente.
1. Pressionar o interruptor - Deslig.
O aparelho esta desligado.
2. Retirar a tampa do depésito.
3. Retirar o cartucho de descalcificagao.
4. Colocar o novo cartucho de descalcificagéo e pres-
sionar até que fique bem encaixado.
5. Pressionar o interruptor - Lig.
O aparelho esta ligado.
6. Manter a tecla RESET premida durante
4 segundos.
Alampada avisadora “Substituicdo do cartucho de
descalcificagdo” apaga-se e o tempo de funciona-
mento do cartucho de descalcificagdo comega no-
vamente.
Figura Q
7. Deixar aquecer o aparelho.
8. Manter a alavanca de vapor pressionada durante
aprox. 30 segundos, para purgar o cartucho de des-
calcificagdo.

Ajustar a dureza da agua

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a calcificagdo

Sem o cartucho de descalcificagéo inserido e com uma
dureza da &gqua ajustada incorrectamente, o aparelho
pode calcificar.

Trabalhar sempre com o cartucho de descalcificagé&o.
Ajustar o aparelho a dureza da agua local.

Antes da utilizagdo numa regido com uma dureza de
agua diferente (p. ex. apés uma mudanga), ajustar o
aparelho a dureza da agua actual.

Aviso

O servigo de dguas ou o0s servigos publicos poderéo for-
necer informagdes quanto a dureza da agua da rede.
Adureza da agua é ajustada através da tecla RESET.
O ajuste da dureza da agua mantém-se guardado até
que seja realizado um novo ajuste (por exemplo, apés
uma mudanga). De fabrica, o aparelho esta ajustado
para a dureza da agua maxima (nivel IV). O aparelho
indica a dureza da agua ajustada com impulsos intermi-
tentes.

Niveis de dureza da agua e impulsos intermitentes

Numero |Distancia
de impul- |de impul-
sos inter- |sos inter-
mitentes |mitentes

Intervalo |°dH mmol/l

de dureza

| |mole 0-7 0-1,3 1x 4 segundos
Il |média |7-14 [1,3-25 |2x
Il |dura 14-21 |2,5-3.8 [3x
IV |muito  |>21 >3,8 4x
dura
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Aviso

O efeito anti-calcario do cartucho de descalcificagdo ac-

tiva-se assim que o depdsito é enchido com agua e o

aparelho é colocado em funcionamento. O calcério na

agua é absorvido pelo granulado no cartucho de des-
calcificagdo. N&o é necessaria uma descalcificagdo adi-
cional.

Aviso

O granulado no cartucho pode mudar de cor apés o

contacto com a agua, o que esta relacionado com o teor

de substancias minerais na agua. Esta descoloragao é

inofensiva e ndo afecta negativamente o aparelho, os

trabalhos de limpeza ou o modo de funcionamento do
cartucho de descalcificagéo.

Aviso

Se interromper o ajuste durante um tempo superior

a 15 segundos, o aparelho ajusta-se automaticamente

para a dureza da agua seleccionada pela tltima vez ou

para a dureza da dgua maxima, aquando do primeiro
arranque.

1. Ligar a ficha de rede.

2. Assegurar que o aparelho esta desligado.

3. Manter premida a tecla RESET e ligar o aparelho.
Figura Q
Apos cerca de 2 segundos, a lampada avisadora
pisca e sinaliza o ajuste actual da dureza da agua,
através do nimero de impulsos.

4. Soltar a tecla RESET.

Conforme o ajuste de fabrica, o aparelho encontra-
se no nivel de dureza da agua IV, por isso a lampa-
da avisadora pisca 4 vezes seguidas.

5. Premindo varias vezes a tecla RESET, é possivel
passar pelos diversos niveis de dureza da agua, até
chegar ao nivel de dureza da agua pretendido.

6. Quando se chega ao nivel de dureza da agua pre-
tendido, manter premida a tecla RESET durante 3
segundos, para guardar o nivel de dureza da agua
seleccionado.

Para confirmar a memorizagdo, a lampada avisado-
ra para a dureza da agua acende.

Conservagao do acessorio

(Acessorio - de acordo com o volume do fornecimento)
Aviso
O pano de microfibras ndo é adequado para o secador.
Aviso
Para um desempenho de limpeza ideal, recomenda-
mos que 0s panos sejam lavados na maquina uma vez
antes da primeira utilizag&o.
Observar as instrugbes de lavagem na etiqueta. Nao
utilizar amaciador da roupa para que os panos absor-
vam melhor a sujidade.
1. Lavar os panos de chao e coberturas na maquina

de lavar roupa a 60 °C, no maximo.

Remocao do punho

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

Os componentes do punho podem ser danificados de-
vido a uma remogao constante.

N&o voltar a remover o punho do aparelho base apds a
montagem.

O punho deve apenas ser removido do aparelho base
se o aparelho for enviado para assisténcia técnica.

Ajuda com avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

A ATENGAO

Perigo de choque eléctrico e queimaduras

E perigoso eliminar falhas enquanto o aparelho estiver

ligado a corrente ou se ainda néo tiver arrefecido.

Retire a ficha de rede.

Deixe o aparelho arrefecer.

Sem/pouco vapor, apesar de haver agua suficiente

no depésito

O cartucho de descalcificagédo néo foi colocado ou foi

colocado incorrectamente.

® Colocar o cartucho de descalcificagéo e/ou verificar
se o cartucho de descalcificagéo esta devidamente
instalado no depdsito e, se necessario, pressionar
novamente.

Durante o enchimento com agua, o cartucho de descal-

cificagao foi removido e/ou foi colocado um novo cartu-

cho de descalcificacdo

® Durante o enchimento, deixar sempre o cartucho de
descalcificagado no depdsito de agua.

® Manter pressionada a alavanca de vapor perma-
nentemente.
Apos cerca de 30 segundos, atinge-se a maxima
poténcia de vapor.

A lampada avisadora vermelha "Substituicdo do

cartucho de descalcificagdo" pisca, caso contrario

o aparelho funciona em perfeitas condi¢ées

O tempo de funcionamento do cartucho de descalcifica-

¢ao esta prestes a terminar.

® Colocar o novo cartucho de descalcificagéo, ver o
capitulo Substituir o cartucho de descalcificagéo.

Sem vapor, apesar de haver agua suficiente no de-

posito, além disso, a lampada avisadora acende tal

como a indicagao de operacgao de LED no aparelho:

permanentemente a vermelho. Os simbolos de pa-

vimento no punho nao acendem

O tempo de funcionamento do cartucho de descalcifica-

¢ao esta no fim

® Colocar o novo cartucho de descalcificagéo, ver o
capitulo Substituir o cartucho de descalcificagdo.

® Se ja tiver sido colocado um novo cartucho de des-
calcificagdo e o erro persistir, talvez a tecla RESET
ndo tenha sido premida apds a substituicdo do car-
tucho de descalcificagdo. Apds a colocagdo do car-
tucho de descalcificagéo, premir a tecla RESET
durante 4 segundos, ver o capitulo Substituir o car-
tucho de descalcificagdo.

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tenséo \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50-60
Tipo de protecgéo IPX4

Classe de protecgao |
Caracteristicas do aparelho
Poténcia de aquecimento w 1600

Tempo de aquecimento Segun- 30
dos

Vapor continuo g/min 40

Quantidade de enchimento

Depésito de agua | 0,5

Portugués 43



Medidas e pesos

Peso (sem acessorios) kg 3,1
Comprimento mm 314
Largura mm 207
Altura mm 1185

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
& |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend privé voor de reiniging
van effen, harde vloeren (bijvoorbeeld van stenen, te-
gels en PVC-vloeren en laminaat) die bestendig zijn te-
gen de hoge temperatuur, de druk en het vocht van het
apparaat. Reinig geen oppervlakken die gevoelig zijn
voor water zoals onbehandelde kurkvloeren (vocht kan
binnendringen en de vloer beschadigen).

Als de tapijtglijder is aangebracht kan het apparaat ook
voor het opfrissen van laagpolige tapijten, lopers etc.
worden gebruikt.

Reinigingsmiddelen zijn niet nodig.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
<:9 wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinrichtingen
&N VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.
Symbolen op het apparaat

(naargelang apparaattype)

Gevaar voor verbranding, opper-
vlak van het apparaat wordt tij-
dens gebruik heet

Gevaar voor brandwonden door
stoom

Gebruiksaanwijzing lezen

> P

m

USE WATER ONLY |De watertank alleen vullen met
water zonder toevoegingen

Veiligheidsventiel
Als bij een storing een overmatig hoge druk ontstaat,
zorgt een veiligheidsventiel voor een verlaging van de
druk in de omgeving.

Smeltveiligheid
De smeltveiligheid voorkomt oververhitting van het ap-
paraat. Als het apparaat oververhit raakt, koppelt de
smeltveiligheid het apparaat van het net los.
Neem contact op met de verantwoordelijke klantenser-
vice van KARCHER, voordat u het apparaat weer in be-
drijf stelt.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Afbeelding A

@ Toetsen-schakelaarbereik
() Schakelaar - uit
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() Schakelaar - aan

(® Controlelampije (rood)
- Vervanging ontkalkingspatroon.

(5) RESET-toets
- Waterhardheid instellen
- Bevestiging na patroonvervanging

(8) Led-bedrijfsweergave
Knippert rood - netspanning aanwezig en apparaat
wordt opgewarmd
Groen - apparaat is gebruiksklaar

@ Displayweergave voor stoomtrappen
Toets voor het instellen van de stoomtrap
(9 Stoomtrap 1 - Hout

Stoomtrap 2 - Tapijt

@ Stoomtrap 3 - Tegels/steen

(2 Handgreep

@ Handgreep beveiliging tegen schuren tegen de
wand

Stoomhendel
(5 Kalbelhaak met kabelfixatie

Ontkalkingspatroon

(@ Vulopening voor water

Watertank met tankdeksel en draaggreep
Stroomleiding met netstekker
Ontgrendelingtoets voor bodemmondstuk
@1 Vioersproeier

@) Kiittenband

@ Microvezeldoek voor vioer (1 stuk)

** Microvezeldoek ( 2 stuk)

@5 ** Schuurbodemdoek (1 stuk)

Tapijtglijder

** optioneel

Eerste inbedrijfstelling

LET OP
Schade aan het apparaat door verkalking
De ontkalkingspatroon werkt alleen optimaal, als u het
apparaat voor het eerste gebruik aan de plaatselijke
waterhardheid aanpast.
Apparaat op de plaatselijke waterhardheid instellen.
Apparaat voor het gebruik in een gebied met een ande-
re waterhardheid (bijv. na een verhuizing) instellen op
de actuele waterhardheid
1. De ontkalkingspatroon in de watertank plaatsen en
erin drukken tot deze vastzit.
Afbeelding F
2. Waterhardheid instellen, zie hoofdstuk Waterhard-
heid instellen.
Instructie
Bij de eerste keer Door het stomen na de verwijdering
en terugplaatsing van de ontkalkingspatroon kan het
stoombeeld zwak of onregelmatig zijn en kunnen er en-
kele waterdruppels uittreden. Het apparaat heeft een

korte inlooptijd nodig, waarin de ontkalkingspatroon met
water wordt gevuld. De uittredende stoomhoeveelheid
neemt geleidelijk toe, totdat de maximale stoomhoe-
veelheid na ca. 30 seconden is bereikt.

Instructie

Zorg ervoor dat hierbij stoomtrap 3 (tegels/steen) is in-
gesteld, omdat de inlooptijd anders wordt verlengd.

Handgreeplijst monteren
Basisapparaat vasthouden.
Handgreepijst helemaal in het basisapparaat plaat-
sen tot deze hoorbaar vergrendelt. Handgreeplijst
moet in het apparaat vastzitten.
Afbeelding B

Bodemmondstuk monteren
Apparaat aan de handgreep vasthouden.
Het onderste dele van het basisapparaat met het
bodemmondstuk verbinden tot deze hoorbaar ver-
grendelt.
Afbeelding C

Netkabel afwikkelen
N WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken

Bij niet-compleet afgewikkelde netkabel bestaat het ge-

vaar dat de reikwijdte wordt overschat en hierdoor de

stroomkabel wordt beschadigd.

Wikkel de stroomkabel steeds compleet af.

Instructie

De onderste kabelhouder kan ten opzichte van de kabe-

luitname met 360° worden gedraaid. De bovenste ka-

belhaak is niet draaibaar.

1. Onderste kabelhouder omhoog draaien.

2. Netkabel compleet van de kabelhaak nemen.

3. De kabel in de bevestiging van de bovenste of on-
derste kabelhaak bevestigen zodat deze tijdens rei-
nigingswerkzaamheden niet wordt overrreden.
Afbeelding J

N =

N =

Water bijvullen
De watertank kan op elk moment worden bijgevuld.

LET OP

Materiéle schade door niet-afgesloten tankdeksel of
niet-vastzittende watertank

Als de tankdeksel niet correct wordt afgesloten of de
watertank niet correct in het apparaat wordt geplaatst,
kan vioeistof uittreden en hierbij de vioerbedekking be-
schadigen.

Zorg ervoor dat bij een gevulde watertank de tankdeksel
veilig afgesloten en de watertank vast in het apparaat
zit.

LET OP

Schade aan het apparaat

Door ongeschikt water kunnen de sproeiers verstopt ra-
ken.

Voeg geen condenswater uit de wasdroger toe.

Voeg geen opgevangen regenwater toe.

Vooeg geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen
(bijv. parfums) toe.

Instructie

Bij het vullen van de watertank moet de ontkalkingspa-
troon zich in de watertank bevinden.
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Watertank direct op het apparaat vullen

1. Apparaat vasthouden.

2. Tankdeksel openen en watertank direct op het ap-
paraat met max. 0,5 | leidingwater vullen.
Afbeelding G

3. Tankdeksel sluiten.

Watertank eraf halen om te vullen

Apparaat vasthouden.
Onderste kabelhaak omhoog draaien.
Watertank aan de handgreep verticaal omhoog trek-
ken.
4. Tankdeksel openen en met max. 0,5 | leidingwater
vullen.
Afbeelding H
5. Tankdeksel sluiten.
6. Watertank erin plaatsen en omlaag drukken tot deze
vastklikt.

wn =

Apparaat inschakelen

LET OP

Materiéle schade door kantelen

Door onvoldoende beveiliging kan het apparaat na on-
derbreking van het werk resp. bij opslag vallen en be-
schadigd raken. Bovendien kan hierbij vioeistof
uittreden en de vloer beschadigen.

Plaats het apparaat met het vioermondstuk op een vas-
te ondergrond resp. de handgreep met de wandglijbe-
veiliging in verticale positie op een vaste wand.

LET OP
Schade aan het apparaat door onjuist ingestelde
waterhardheid
Het ontkalkingspatroon werkt alleen optimaal wanneer
het apparaat aan de plaatselijke waterhardheid is aan-
gepast. Bij een onjuist ingestelde waterhardheid kan het
apparaat verkalken.
Het apparaat voor het eerste gebruik aan de plaatselijke
waterhardheid aanpassen, zie hoofdstuk Waterhard-
heid instellen.
Instructie
Bij de eerste keer Door het stomen na de verwijdering
en terugplaatsing van de ontkalkingspatroon kan het
stoombeeld zwak of onregelmatig zijn en kunnen er en-
kele waterdruppels uittreden. Het apparaat heeft een
korte inlooptijd nodig, waarin de ontkalkingspatroon met
water wordt gevuld. De uittredende stoomhoeveelheid
neemt geleidelijk toe, totdat de maximale stoomhoe-
veelheid na ca. 30 seconden is bereikt.
Instructie
Zorg ervoor dat hierbij stoomtrap 3 (tegels/steen) is in-
gesteld, omdat de inlooptijd anders wordt verlengd.
1. Het apparaat op een stevige ondergrond zetten.
Afbeelding |
2. Netstekker in een stopcontact steken.
Afbeelding K
3. Schakelaar -Aan indrukken.
Afbeelding L
4. De led-bedrijfsweergave knippert rood.
Afbeelding M
5. Naca. 30 seconden brandt de led-bedrijfsweergave
constant groen.
Afbeelding N
Het apparaat is klaar voor gebruik.

Stoomhoeveelheid regelen
De instelling van de stoomhoeveelheid is afhankelijk
van het te reinigen oppervlak.
® Toets met de afgebeelde richtingspijlen aan de
handgreep indrukken tot de gewenste stoomtrap is
geselecteerd.
Afbeelding P
Er zijn 3 verschillende stoomtrappen beschikbaar:

Tegels / steen - hoogste stoomtrap

Tapijt - gemiddelde stoomtrap

Hout - laagste stoomtrap

Instructie
Na het inschakelen van het apparaat is altijd de hoogste
stoomtrap (tegels / steen) geselecteerd.
e Nainstelling van de stoomhoeveelheid de stoom-
hendel indrukken.
Afbeelding O

Water bijvullen
Instructie
Het waterniveau kan door de deels transparante vers-
watertank worden bekeken.
Bij het bijvullen van het water blijft de ontkalkingspa-
troon in het apparaat.
® Tankdeksel openen en watertank direct op het ap-
paraat met max. 0,5 | leidingwater vullen.
Afbeelding G
of
® Watertank verwijderen, tankdeksel openen en met
max. 0,5 | leidingwater vullen, zie hoofdstuk Water
bijvullen.
Afbeelding H

Werking onderbreken

LET OP
Materiéle schade door condensaat/vocht
Om materiéle schade bij langere werkonderbrekingen
te voorkomen, zie hoofdstuk Apparaat opbergen.
Om stroom te sparen is het raadzaam om het apparaat
uit te schakelen bij gebruiksonderbrekingen van langer
dan 20 minuten.
1. Schakelaar Uit indrukken.

Afbeelding S

Apparaat uitschakelen
1. Schakelaar Uit indrukken.
Afbeelding S
Het apparaat is uitgeschakeld.
2. Netstekker uit het stopcontact trekken.
Afbeelding T

LET OP
Schade aan het apparaat door verontreinigd water
Als het apparaat langer dan 2 maanden niet wordt ge-
bruikt, kan het water in het reservoir verontreinigd ra-
ken.
Waterreservoir voor langdurige gebruiksonderbrekin-
gen legen.
3. Watertank legen.

Afbeelding U
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Apparaat opbergen
LET OP

Materiéle schade door condensaat/vocht

Na de reiniging kan vocht dat zich op de bodemdoek

resp. op het bodemmondstuk / apparaat bevindt de

vloer beschadigen.

Verwijder na reinigingswerkzaamheden de bodemdoek

/ de tapijtglijder, en droog het bodemmondstuk / appa-

raat.

Plaats of bewaar het apparaat niet op gevoelige onder-

gronden.

1. Bodemdoek resp. bodemdoek en tapijtglijder verwij-
deren, zie hoofdstuk Bodemmondstuk en tapijtglij-
der.

Afbeelding D
Afbeelding E

2. Vocht van het bodemmondstuk / apparaat verwijde-
ren.

3. Stroomkabel rond de onderste en bovenste kabel-
haak wikkelen.

Afbeelding V

4. Apparaat in verticale positie op vaste ondergrond
resp. aan een wand bewaren.
Afbeelding |

5. Apparaat op een droge en vorstvrije plaats opber-
gen.

Belangrijke gebruiksinstructies

Grondoppervilakken reinigen
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd.

Opperviakken met bekleding of laklaag

reinigen
LET OP
Beschadigde opperviakken
Stoom kan was, meubelglanslaag, kunststof lagen, verf
of het lijstwerk losweken van randen.
Richt de stoom niet op verlijmde randen, omdat het lijst-
werk los zou kunnen laten.
Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van houten
of parketvioeren die niet geseald zijn.
Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van opper-
vlakken met een laklaag of kunststof laag, zoals keu-
ken- en woonmeubilair, deuren en parket.

Toepassing van accessoires

Vloersproeier
Het bodemmondstuk is geschikt voor de reiniging van
afwasbare vloerbedekkingen, zoals stenen vloeren, te-
gels, pvc-vloeren, en verzegelde houten vloeren zoals
parket en laminaat.

LET OP

Schade door stoominwerking

Hitte en stoom kunnen schade veroorzaken.
Controleer voor het gebruik de hittebestendigheid en
het effect van stoom op een onopvallend plekje met een
zo klein mogelijke stoomhoeveelheid.

Bestoom verzegelde houten vioeren met de vooringe-
stelde houttrap en blijf nooit te lang op dezelfde plek
hangen.

Instructie

Reinigingsmiddelresten of verzorgende emulsies op het
te reinigen opperviak kunnen bij de stoomreiniging stre-

pen veroorzaken die bij meermalige toepassing echter
verdwijnen.

&N VOORZICHTIG
Verbrandingen aan de voet
Het bodemmondstuk / de bodemdoek wordt warm tij-
dens het stomen.
Bij het lostrekken van de bodemdoek kan heet water
vrijkomen.
Het bodemmondstuk / de bodemdoek alleen met ge-
schikt schoeisel gebruiken en verwijderen.
1. Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen.
a Vloerdweil met het klittenband naar boven op de
vloer neerleggen.
b Vloersproeier met lichte druk op de vloerdweil
plaatsen.
Afbeelding D
De vloerdweil blijft door het klittenband vanzelf aan
de vloersproeier zitten.

Microvezeldoek voor vioer
De microvezelbodemdoek is geschikt voor de reiniging
van stenen vloeren, tegels, pvc-vloeren, en verzegelde
houten vloeren zoals parket en laminaat. Ook is de mi-
crovezelbodemdoek geschikt voor het opfrissen van ta-
pijten in combinatie met de glijder.

Schurende bodemdoek

De schurende bodemdoek is geschikt voor de reiniging
van ongevoelige vioeren zoals tegels of steen.

LET OP

Beschadiging van vioerbedekkingen

De schurende bodemdoek kan gevoelige vioeren resp.
oppervlakken beschadigen.

De schurende bodemdoek niet voor de reiniging van
houten opperviakken gebruiken.

De schurende doek niet met de tapijtglijder gebruiken.

Vloerdweil verwijderen

1. Eén voet op de lus van de vioerdweil zetten en de
vloersproeier optillen.
Afbeelding D
Instructie
Aanvankelijk is het klittenband van de vioerdweil nog
zeer sterk en kan het eventueel moeilijk van de vioer-
sproeier worden verwijderd. Na meermalig gebruik en
na het wassen van de vioerdweil kan het gemakkelijk
van de vioersproeier worden verwijderd en is een opti-
male hechting bereikt.

Bodemmondstuk van het basisapparaat
verwijderen

LET OP
Materiéle schade door apparaatinstabiliteit
Door het verwijderen van het bodemmondstuk wordt het
apparaat niet-stabiel, kan kantelen en hierbij apparaat
en vioer beschadigen.
Verwijder het bodemmondstuk na de montage niet
meer van het basisapparaat.
De handgreep mag alleen van het basisapparaat wor-
den verwijderd, als het apparaat voor servicedoelein-
den wordt verzonden.
1. Schakelaar Uit indrukken
Afbeelding S
2. Netstekker uit het stopcontact trekken.
Afbeelding T
3. Watertank legen.
Afbeelding U
4. Apparaat aan de greep vasthouden.
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5. Ontgrendelingsknop van het bodemmondstuk be-
dienen.

6. Het bodemmondstuk komt los van het apparaat en
kan worden verwijderd.
Afbeelding W

7. Apparaat in liggende toestand veilig opslaan.

Tapijtglijder
Met de tapijtglijder kunnen tapijten worden opgeknapt.

LET OP

Schade aan tapijtglijder en tapijt

Verontreinigingen aan de tapijtglijder, hitte en doorvoch-
tiging kunnen schade aan het tapijt veroorzaken.
Gebruik de tapijtglijder alleen met de microvezelbodem-
doek aan het bodemmondstuk.

Reinig bij gebruik van de tapijtglijder alleen met de bij-
behorende stoomtrap (zie displayweergave op het
handgreep, vioerbedekkingsymbool tapijt - gemiddelde
stoomtrap).

Controleer vo6r het gebruik bovendien de hittebesten-
digheid en het effect van stoom op het tapijt op een on-
opvallend plekje met een zo klein mogelijke
stoomhoeveelheid.

Neem de aanwijzingen van de tapijtfabrikant voor het
reinigen in acht.

Zorg er voor het gebruik van de tapijtglijder voor dat het
tapijt gezogen is en dat vlekken verwijderd zijn.
Verwijder voor het gebruik en na bedrijffspauzes eventu-
ele waterophopingen (condensaat) in het apparaat door
middel van verdamping via een afvoer (zonder vioer-
dweil/met toebehoren).

Richt de stoom niet steeds op dezelfde plek (maximaal
5 seconden) om sterke bevochtiging en het risico op be-
schadiging door temperatuurinvioeden te voorkomen.
Gebruik de tapijtglijder niet op hoogpolige tapijten.

Tapijtglijder aan vioersproeier bevestigen

1. Vloerdweil aan vioersproeier bevestigen, zie hoofd-
stuk Vioersproeier.
Afbeelding D

2. Vloersproeier voorzichtig in de tapijtglijder duwen en
vastklikken.
Afbeelding E

3. Met de tapijtreiniging beginnen.
Tapijtglijder van de vloersproeier losmaken

AN VOORZICHTIG
Verbrandingen aan de voet
De tapijtglijder kan bij het verdampen heet worden.
De tapijtglijder niet blootsvoets of met open sandalen
gebruiken en eraf halen.
De tapijtglijder niet blootsvoets of met open sandalen
gebruiken en eraf halen.
1. De lus van de tapijtglijder met de punt van uw
schoen naar beneden duwen.
2. De vloersproeier naar boven tillen.
Afbeelding E

Onderhoud

Waterreservoir legen

LET OP

Schade aan het apparaat door verontreinigd water
Als het apparaat langer dan 2 maanden niet wordt ge-
bruikt, kan het water in het reservoir verontreinigd ra-
ken.

Waterreservoir voor gebruiksonderbrekingen legen.

1. Schakelaar Uit indrukken.

Het apparaat is uitgeschakeld.

De netstekker uit het stopcontact trekken.
Tankdeksel verwijderen.

De watertank legen.

De patroon kan hierbij in de watertank blijven.
Afbeelding U

Ontkalkingspatroon vervangen

LET OP

Schade aan het apparaat en verkorte levensduur
Wanneer de vervangingsintervallen (weergave contro-
lelampje) van het ontkalkingspatroon niet worden aan-
gehouden, kan dit tot schade aan het apparaat leiden
en de levensduur van het apparaat verkorten.
Vervangingsintervallen (weergave controlelampje) aan-
houden.

Instructie

De vervangingsintervallen hangen af van de plaatselijke
waterhardheid. Gebieden met hard water (bijv. Ill/IV)
hebben een hoger vervangingsinterval dan gebieden
met zacht water (bijv. l/ll).

Weergave controlelampje bij einde van de looptijd

De noodzakelijke vervanging van de ontkalkingspa-
troon wordt op de volgende manier via het "controle-
lampje ontkalkingspatroon" weergegeven:
e 2 uur voor afloop van de looptijd knippert het contro-
lelampje.
Afbeelding R
1 uur voor afloop van de looptijd knippert het contro-
lelampje duidelijk sneller.
Als de gebruiksduur van de ontkalkingspatroon is
afgelopen, brandt het controlelampje net als de led-
band op het apparaat constant rood. De vloerbedek-
kingssymbolen op de handgreep branden niet. De
pomp wordt zelfstandig uitgeschakeld (geen stoom)
om beschadiging van het apparaat te voorkomen.

Ontkalkingspatroon plaatsen

LET OP

Schade aan het apparaat

Door terugplaatsing van het verbruikte ontkalkingspa-
troon kan het apparaat beschadigd raken.

Zorgvuldig werken om verwisseling van de patronen te
voorkomen.

Montage-instructie
Bij de eerste keer Stomen na verwijdering en terug-
plaatsing van de ontkalkingspatroon kan het stoom-
beeld zwak of onregelmatig zijn en kunnen er enkele
waterdruppels uittreden. Het apparaat heeft een korte
inlooptijd nodig, waarin de ontkalkingspatroon met wa-
ter wordt gevuld. De uittredende stoomhoeveelheid
neemt geleidelijk toe tot na ca. 30 seconden de maxi-
male stoomhoeveelheid bereikt is.
Instructie
Door het verwijderen van de watertank kan de ontkal-
kingspatroon beter worden verwijderd en weer worden
aangebracht.
1. De schakelaar Uit indrukken.
Het apparaat is uitgeschakeld.
2. Tankdeksel verwijderen.
Het ontkalkingspatroon verwijderen.
Nieuwe ontkalkingspatroon aanbrengen en erin
drukken tot deze vastzit.
5. De schakelaar Aan indrukken.
Het apparaat is ingeschakeld.
6. De RESET-toets 4 seconden lang ingedrukt hou-
den.

Rl ol
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Het controlelampje "Vervanging ontkalkingspa-
troon" gaat uit en de looptijd van de ontkalkingspa-
troon begint opnieuw.
Afbeelding Q

7. Het apparaat laten opwarmen.

8. De stoomhendel ca. 30 seconden ingedrukt houden
om de ontkalkingspatroon te ontluchten.

Waterhardheid instellen

LET OP

Schade aan het apparaat door verkalking

Zonder geplaatst ontkalkingspatroon en bij een onjuist
ingestelde waterhardheid kan het apparaat verkalken.
Altijd met ontkalkingspatroon werken.

Apparaat op de plaatselijke waterhardheid instellen.
Apparaat voor gebruik in een gebied met andere water-
hardheid (bijv. na een verhuizing) instellen op de actue-
le waterhardheid.

Instructie

Het waterbedrijf of de gemeentelijke nutsbedrijven ge-
ven inlichtingen over de hardheid van het leidingwater.
De waterhardheid wordt via de RESET-toets ingesteld.
De waterhardheidsinstelling blijft net zolang opgeslagen
tot een nieuwe instelling (bijv. na een verhuizing) wordt
ingevoerd. Het apparaat is af fabriek op de hoogste wa-
terhardheid (niveau 1V) ingesteld. Het apparaat geeft de
ingestelde waterhardheid met knipperimpulsen weer.
Waterhardheidsniveaus en knipperimpulsen

Waterhard- |°dH mmol/l |Aantal Interval
heid knippe- |knippe-
rimpulsen rimpulsen

| |zacht 0-7 0-1,3 1x 4 seconde
Il |medium |7-14 |1,3-25 |2x n
Il (hard 14-21 12,5-3,8 |3x
IV |zeer >21 >3,8 4x
hard
Instructie

De antikalkwerking van de ontkalkingspatroon wordt ge-
activeerd, zodra de tank met water wordt gevuld en het
apparaat in gebruik wordt genomen. Kalk in het water
wordt door het granulaat in de ontkalkingspatroon opge-
nomen. Extra ontkalking is niet nodig.
Instructie
Het granulaat in het patroon kan na contact met water
verkleuren. Dit heeft te maken met het gehalte minerale
stoffen in het water. Deze verkleuring is niet schadelijk
en heeft geen negatieve invioed op het apparaat, de rei-
nigingswerkzaamheden of de werking van het ontkal-
kingspatroon.
Instructie
Tijdens de instelling niet langer dan 15 seconden wach-
ten, omdat het apparaat anders automatisch op de
laatst geselecteerde waterhardheid of bij de eerste in-
bedrijfstelling op de hoogste waterhardheid wordt inge-
steld.
1. De netstekker insteken.
2. Ervoor zorgen dat het apparaat is uitgeschakeld.
3. RESET-toets ingedrukt houden en het apparaat in-
schakelen.
Afbeelding Q
Na ca. 2 seconden knippert het controlelampje en
geeft met het aantal impulsen de actuele instelling
van de waterhardheid aan.
4. RESET-toets loslaten.

Het apparaat bevindt zich volgens fabrieksinstelling
in het waterhardheidsniveau 1V, daarom knippert het
controlelampje 4 keer achtereenvolgens.

5. Door meerdere keren indrukken van de RESET-
knop kan door de verschillende waterhardheidsni-
veaus worden genavigeerd tot de gewenste hard-
heid is bereikt.

6. Als de gewenste hardheid is bereikt, de RESET-
knop 3 sec. lang ingedrukt houden om de geselec-
teerde waterhardheidsniveaus op te slaan.

Ter bevestiging van de opslag brandt het controle-
lampje voor de waterhardheid.

Onderhoud van het toebehoren

(toebehoren - afhankelijk van de leveringsomvang)
Instructie
De microvezeldoeken zijn niet geschikt voor de droger.
Instructie
Voor optimale reinigingsprestaties raden we aan de
dweilen voor het eerste gebruik één keer in de wasma-
chine te wassen.
Raadpleeg voor het wassen de instructies op het was-
etiket. Geen wasverzachter gebruiken om ervoor te zor-
gen dat de dweilen het vuil goed kunnen absorberen.
1. Vloerdweilen en hoezen bij maximaal 60 °C in de

wasmachine wassen.

Verwijderen van de handgreep.

LET OP

Schade aan het apparaat

De bouwdelen van de handgreep kunnen worden be-
schadigd, als deze te lang zijn verwijderd.

Verwijder de handgreep na de montage niet meer van
het basisapparaat.

De handgreep mag alleen van het basisapparaat wor-
den verwijderd wanneer het apparaat voor servicedoel-
einden wordt verzonden.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken en verbranding

Zolang het apparaat op het stroomnet is aangesloten of

nog niet is afgekoeld, is het verhelpen van storingen ge-

vaarlijk.

Trek de netstekker eruit.

Laat het apparaat afkoelen.

Geen/weinig stoom ondanks voldoende water in re-

servoir

Ontkalkingspatroon is niet of verkeerd geplaatst.

® Ontkalkingspatroon plaatsen en / of controleren of
de ontkalkingspatroon vast in de tank zit - eventueel
opnieuw aandrukken.

Ontkalkingspatroon werd tijdens de watervulling verwij-

derd en / of een nieuwe ontkalkingspatroon werd aan-

gebracht

® Ontkalkingspatroon tijdens het bijvullen in de water-
tank laten.

® Stoomhendel lang ingedrukt houden.
Na ca. 30 seconden werkt de stoom op vol vermo-
gen.

Rood controlelampje "Vervanging ontkalkingspa-

troon" knippert, verder werkt het apparaat correct

Looptijd van de ontkalkingspatroon is bijna afgelopen.
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® Nieuwe ontkalkingspatroon plaatsen, zie hoofdstuk
Ontkalkingspatroon vervangen.

Geen stoom ondanks voldoende water in de tank,

bovendien brandt het controlelampje alsmede de

led-bedrijfsweergave op het apparaat constant

rood, de vlioerbedekkingssymbolen op de hand-

greep branden niet

Looptijd van de ontkalkingspatroon is afgelopen

® Nieuwe ontkalkingspatroon plaatsen, zie hoofdstuk
Ontkalkingspatroon vervangen.

® Als al een nieuwe ontkalkingspatroon werd ge-
plaatst en de fout toch optreedt, werd waarschijnlijk
de RESET-knop na de vervanging van de ontkal-
kingspatroon niet ingedrukt. RESET-toets na plaat-
sen van de ontkalkingspatroon 4 seconden lang
indrukken, zie hoofdstuk Ontkalkingspatroon ver-
vangen.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \% 220-240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50-60
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |
Gegevens capaciteit apparaat
Verwarmingscapaciteit w 1600
Opwarmtijd secon- 30
den
Continu stomen g/min 40
Inhoud
Watertank 0,5
Afmetingen en gewichten
Gewicht (zonder toebehoren) kg 3,1
Lengte mm 314
Breedte mm 207
Hoogte mm 1185

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Genel uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce orijinal
A || isletim kilavuzunu ve ekli gtivenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere gore hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evde kullanim amacl olarak ve cihazin
yuksek 1sisina, basincina ve nemine dayanikl olan diz
sert zeminleri (6rnegin tas zemin, seramik ve PVC ze-
min kaplamalari, ayrica parke ve laminat gibi verniklen-
mis ahsap zeminler) temizlemek igin kullanin. Ornegin
islem gérmemis mantar zemin désemeleri gibi suya kar-
sl hassas kaplamalari temizlemeyin (zemin nem alabilir
ve dolayisiyla hasar gérebilir).

Cihaza hali temizleme basligi takilarak ayrica kisa havli
halilar, yolluklar vs. temizlenebilir.

Temizlik maddesi gerekli degildir.

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri donusturdilebilir. Lit-
Q.@ fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanls kulla-
== Nllmasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistiriimasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

igerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine yonelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Her Ulkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, lretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiniza veya size
en yakin yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Givenlik tertibatlar

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
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Cihazdaki simgeler
(Cihaz tipine bagli olarak)

Yanma tehlikesi, ¢alisma sirasin-
da ekipman ylzeyi sicaktir

Buhar nedeniyle haglanma tehli-
@ e

Kullanim kilavuzunu oku
(L]

USE WATER ONLY |Su deposuna yalnizca katki
maddesi icermeyen su doldurun

Emniyet valfi

Hata durumunda asir yiksek basing olugsmasi halinde
bir emniyet valfi bu basincin ortamda dusirilmesini
sagdlar.

Koruyucu Sigorta
Sigorta cihazin asiri isinmasini 6nler. Cihaz asiri 1sinir-
sa sigorta cihazi sebekeden ayirir.
Cihazi tekrar isletime almadan énce liitfen yetkili KAR-
CHER mdsteri hizmetleriyle iletisime gegin.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkhiliklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler igin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

(@) Tus/Salter kismi
(@ Salter - Kapali
(® salter - Agik

@ Kontrol lambasi (kirmizi)
- Kireg giderme kartusu degisimi.

(®) RESET tusu
- Su sertliginin ayarlanmasi
- Kartus degisiminden sonra onaylama

() LED isletim gostergesi
Ritmik sekilde kirmizi yanip sénme - sebeke gerili-
mi mevcut ve cihaz isiniyor
Yesil - cihaz ¢alismaya hazir

@ Buhar kademeleri igin gosterge
Buhar kademesi ayari igin tus

(® Buhar kademesi 1 - Ahsap

Buhar kademesi 2 - Hali

@ Buhar kademesi 3 - Seramik / Tag
({2 Tutamak

(i3 Tutamak duvar kayma emniyeti
Buhar kolu

(15 Sabitlemeli kablo kancasi

Kireg giderme kartusu

() Su doldurma agzi

Depo kapakli ve tasima sapli su deposu
Sebeke figli sebeke baglanti hatt

@ Yer sliplirme bashgt igin kilit agma tusu
@0 Yer siiptirme baghgi

@ Cirt cirt baglantisi

@3) Mikrofiber yer bezi (1 adet)

@ **Mikrofiber yer bezi ( 2 adet)

@5 ** Ovucu yer bezi (1 adet)

Hali temizleme bashg

** [stege bagli

llk galigtirma
DIKKAT
Kireglenme nedeniyle cihazda zarar
Kireg giderme kartusu ancak cihazi 1. isletimden
énce yerel su sertligine gére ayarladiginiz takdirde opti-
mum sekilde c¢aligir.
Cihazi yerel su sertligine ayarlayin.
Cihazi farkli su sertligine sahip bir bélgede (6r. tasinma
sonrasinda) kullanmadan énce giincel su sertligine
ayarlayin
1. Kireg giderme kartusunu su deposunun igine yerles-
tirin ve siki oturuncaya kadar bastirin.
Sekil F
2. Su sertligini ayarlayin, bkz. Bolum Su sertliginin
ayarlanmasi.
Not
Kireg giderme kartusu cikarilip yerlestirildikten sonra 1.
buhar uygulama isleminde ¢ikan buhar zayif veya dii-
zensiz olabilir ve su damlalari ¢ikabilir. Cihaz, kireg gi-
derme kartugunun suyla dolacagi kisa bir alistirma
stiresine ihtiyag duyar. Cikan buhar miktari, yakl. 30 sa-
niye sonra maksimum buhar miktarina ulasilincaya ka-
dar stirekli artar.
Not
Burada, buhar kademesi 3'in (seramik / tas) segildigine
dikkat edin, aksi halde ¢alisma siiresi daha uzundur.

Tutamagin monte edilmesi
Ana cihazi siki tutun.
Tutamagi, duyulur sekilde yerine oturacak sekilde
sonuna kadar ana cihaza yerlestirin. Tutamak sikica
cihazin igine oturmaldir.
Sekil B

Yer temizleme basgliginin monte edilmesi
1. Cihazi tutamaktan siki tutun.
2. Ana cihazin alt bélimn, duyulur sekilde yerine
oturuncaya kadar yer temizleme bagligina takin.
Sekil C

isletme

Elektrik kablosunun agilmasi

AN UYARI

Akim garpma tehlikesi

Elektrik kablosu komple agilmadigi takdirde cihazin ula-
sabilecegi mesafeyi yanlis hesaplama ve dolayisiyla
elektrik kablosunun asiri esnemesi ve hasar gérmesi
tehlikesi mevcuttur.

Elektrik kablosunu daima tam olarak agin.

Not

Kablonun ¢ikarilmasi igin alt kablo tutucusu 360° gevri-
lebilir. Ust kablo kancasinin ¢evrilmesi mimkiin degildir.

N =
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Alt kablo tutucusunu yukariya dogru gevirin.
Elektrik kablosunu kancadan komple ¢ikarin.
Temizlik yaparken kablonun izerinden gegilmemesi
icin kabloyu Ust veya alt kablo kancasinin sabitle-
mesine tutturun.

Sekil J

WN =

Su doldurma
Su deposu her zaman doldurulabilir.

DIKKAT

Kapatilmamis depo kapagi veya tam siki sekilde
oturmayan su deposu nedeniyle maddi hasar oluga-
bilir

Eger depo kapag! tam olarak kapatiimazsa veya su de-
posu dogru sekilde cihazin igine yerlestirimezse, diga-
riya sivi akabilir ve zemin kaplamasinda hasar
olusturabilir.

Su deposu doluyken depo kapaginin dogru sekilde ka-
patilmis olmasina ve su deposunun cihaza sikica otur-
masina dikkat edin.

DIKKAT
Cihazda zararlar
Uygun olmayan su nedeniyle memeler tikanabilir.
Kurutma makinesinden yogusma suyu doldurmayin.
Toplanmis yagmur suyu doldurmayin.
Temizleme maddesi veya baska ilaveler (drn. kokular)
doldurmayin.
Not
Su deposuna su doldurulurken, kireg énleyici kartus, su
deposunun iginde olmalidir.
Su deposunun dogrudan cihazda takiliyken
doldurulmasi
1. Cihazi siki tutun.
Depo kapagini agin ve su deposuna dogrudan ci-
hazda takiliyken maks. 0,5 litre gesme suyu doldu-
run.
Sekil G
3. Depo kapagini kapatin.
Su deposunun doldurulmak uizere sokiilmesi
Cihazi siki tutun.
Alt kablo kancasini yukariya dogru gevirin.
Su deposunu sapindan tutarak dikey olarak yukari
dogru cekin.
4. Depo kapagini agin ve maks. 0,5 litre gesme suyu
doldurun.
Sekil H
5. Depo kapagini kapatin.
6. Sudeposunu yerlestirin ve yerine oturuncaya kadar
asag! dogru bastirin.

Cihazin galistiriimasi

wnN =

DIKKAT

Devrilme Sonucu Cihaz Hasari ve Maddi Hasar
Calismaya ara verildiginde veya depolama sirasinda
yetersiz emniyet tedbirleri nedeniyle cihaz digebilir ve
hasar gérebilir. Bu esnada ayrica digari sivi akigi olabilir
ve zemin kaplamasina zarar verebilir.

Cihazi zemin bashdi ile birlikte saglam bir zemine veya
tutamaktaki duvar kayma emniyeti duvara temas ede-
cek sekilde dik konumda saglam bir duvara dayayin.

DIKKAT

Yanlis ayarlanmis su sertligi nedeniyle cihazda za-
rarlar

Kireg giderme kartusu ancak cihazi yerel su sertligine
uyarladiginizda optimum iglev gériir. Yanhgs ayarlanan
su sertliginde cihaz kireglenebilir.

Cihazi 1. isletmeden 6nce yerel su sertligine uyarlayin,
bakiniz Bélim Su sertliginin ayarlanmasi.
Not
Kireg giderme kartusu cikarilip yerlestirildikten sonra 1.
buhar uygulama isleminde ¢ikan buhar zayif veya dii-
zensiz olabilir ve su damlalari ¢ikabilir. Cihaz, kireg gi-
derme kartugsunun suyla dolacagi kisa bir alistirma
stiresine ihtiyag duyar. Cikan buhar miktari, yakl. 30 sa-
niye sonra maksimum buhar miktarina ulasilincaya ka-
dar stirekli artar.
Not
Burada, buhar kademesi 3'in (seramik / tas) segildigine
dikkat edin, aksi halde ¢alisma siiresi daha uzundur.
1. Cihazi saglam bir zemin Gzerine yerlestirin.
Sekil |
2. Sebeke fisini bir prize takin.
Sekil K
3. Agclik salterine basin.
Sekil L
4. LED igletim gostergesi ritmik sekilde kirmizi yanip
soner.
Sekil M
5. LED isletim gostergesi yakl. 30 saniye sonra sabit
olarak yesil yanar.
Sekil N
Cihaz kullanima hazirdir.

Buhar miktarinin ayarlanmasi
Buhar miktarinin ayari, temizlenecek ylzeye gore belir-
lenir.
® Tutamakta bulunan yoén oklu tusa istenen buhar ka-
demesi secilinceye kadar basiimalidir.
Sekil P
3 farkli buhar kademesi segenedi mevcuttur:

Seramik / Tas - en yiksek buhar kade-
mesi

Hali - orta buhar kademesi

Ahsap - en duslik buhar kademesi

Not
Cihaz agildiktan sonra daima en yiiksek buhar kademe-
si (seramik / tag) segilidir.
e Buhar miktarini ayarladiktan sonra buhar koluna ba-
sin.
Sekil O

Su ilave etme
Not
Su seviyesi, kismen geffaf olan temiz su deposundan
gortilebilir.
Su ilave ederken kire¢ giderme kartusu cihazda sabit-
lenmis olarak kalir.
® Depo kapagini agin ve su deposuna dogrudan ci-
hazda takiliyken maks. 0,5 litre gesme suyu doldu-
run.
Sekil G
ya da
® Su deposunu gikarin, depo kapagini agin ve maks.
0,5 litre gesme suyu doldurun, su ilave etme boli-
mine bakiniz.
Sekil H
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isletmeyi iptal etme

DIKKAT
Yogusma suyu/nem nedeniyle maddi hasar
Calismaya uzun sire ara verildiginde herhangi bir mad-
di hasar olusmamasi igin cihazin muhafaza edilmesi
baslikli béliime bakiniz.
Enerji tasarrufu igin cihazin 20 dakikadan uzun isletme
aralarinda kapatilmasini 6neririz.
1. Kapali salterine basin.

Sekil S

Cihazin kapatiimasi
1. Kapali salterine basin.
Sekil S
Cihaz kapalidir.
2. Sebeke figini prizden gikarin.
Sekil T

DIKKAT
Su bozuklugu nedeniyle cihazda zarar
Cihaz 2 aydan uzun bir siire igletmeye alinmadiginda
depodaki su bozulabilir.
Isletime uzun siire ara vermeden énce su deposunu bo-
saltin.
3. Su deposunu bosaltin.
Sekil U

Cihazin muhafaza edilmesi

DIKKAT

Yogusma suyu/nem nedeniyle maddi hasar

Temizlik yapildiktan sonra yer bezi veya yer temizleme

basligi / cihaz iginde bulunan nem zemin kaplamasina

zarar verebilir.

Temizlik galismalarindan sonra yer bezini / hali temizle-

me bashigini ¢ikarin ve yer siiplirme basligini / cihazi

kurutun.

Cihazi hassas zeminlerin (izerinde birakmayin veya de-

polamayin.

1. Yer bezini veya yer bezi ve hali temizleme bashgini
cikarin, yer siplrme baslidi ve hali temizleme bas-
i1 bélimine bakiniz.

Sekil D
Sekil E

2. Yer stplrme bashginda / cihazda bulunan nemi gi-
derin.

3. Elektrik kablosunu alt ve st kablo kancasina dolayin.
Sekil V

4. Cihazi dikey konumda saglam bir zemin izerinde
veya duvarda muhafaza edin.

Sekil |

5. Cihazi kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir ko-

numda saklayin.

Onemli kullanim talimatlari

Taban Yiizeyini Temizleyiniz
Cihazi kullanmadan 6nce zemini siipirmenizi veya ha-
valandirmanizi éneririz. Bdylece islak temizleme isle-
minden énce toprak, kir ve gevsek pargaciklardan
arindiriimigtir.

Temiz kaplanmis veya verniklenmis ylizeyleri
temizleyin

DIKKAT

Hasar gériis yiizeyler

Buhar balmumunu, mobilya cilasini, plastik kaplamalari
veya boyayi ve ayrica kenarlarda bulunan kenarliklar
cozebilir.

Buhari yapiskan kenarlara maruz birakmayin, zira ke-
narlik gevseyebilir.

Cihazi, miihiirlii olmayan ahsap veya parke zeminleri
temizlemek igin kullanmayin.

Cihazi boyali veya plastik kaplanmig ylizeyleri, 6rnegin
mutfak mobilyalari, kapilar veya parke temizlemek igin
kullanmayin.

Aksesuarlarin kullanimi

Yer siipiirme basligi
Yer stiplirme baghgi, érnegin tas zemin, seramik ve
PVC zeminler gibi yikanabilir zemin kaplamalarin temiz-
lenmesi, ayrica parke ve laminat gibi verniklenmis ah-
sap zeminlerin temizlenmesi igin uygundur.

DIKKAT

Buhar kaynakli hasarlar

Is1 ve buhar etkisi hasarlara neden olabilir.

Kullanim éncesi, 1s1 direncini ve buharin etkisini gézle
g6rilmeyen bir yerde az miktarda buhar ile kontrol edin.
Verniklenmis ahsap zeminlere 6nceden ayarlanmis ah-
sap kademesi ile buhar uygulayin ve ayni yerde uzun
stire kalmayin.

Not

Temizlenecek ylizey lizerindeki temizlik maddesi kalin-
tilari veya bakim emdilsiyonlari, buharli temizleme sira-
sinda ¢izgilere neden olabilmekle birlikte bunlar birkag
uygulamadan sonra kaybolmaktadir.

AN TEDBIR

Ayakta yaniklar
Buhar uygulama islemi sirasinda yer stiptirme basligi /
yer bezi isinir.
Yer bezi gektirilirken sicak su damlayabilir.
Yer siiplirme basligini / yer bezini sadece uygun ayak-
kabilarla kullanin ve ¢ikarin.
1. Yer bezini yer stiplirme basligina sabitleyin.
a Yer bezini, cirt cirt bantlar ile yukari dogru olacak
sekilde yere koyun.
b Yer supirme bashgini hafif baski uygulayarak yer
bezi lizerine koyun.
Sekil D
Yer bezi, cirt cirt sabitleme sayesinde yer siiplirme
basligina kendiliginden yapisir.

Mikrofiber yer bezi
Mikrofiber yer bezi, érnegin tas zemin, seramik ve PVC
zeminlerin, ayrica parke ve laminat gibi verniklenmis
ahsap zeminlerin temizlenmesi i¢in uygundur. Mikrofi-
ber yer bezi ayrica, hali sliplirme bashgi ile birlikte hali-
larin temizlenmesi igin de uygundur.

Ovucu yer bezi
Ovucu yer bezi, seramik veya tas gibi hassas olmayan
zeminlerin temizlenmesi igin uygundur.

DIKKAT

Zemin kaplamalarinda hasar

Ovucu yer bezi hassas zemin kaplamalarina veya yu-
zeylere hasar verebilir.

Ovucu yer bezini ahsap ytizeyleri temizlemek igin kul-
lanmayin.

Ovucu yer bezi hali temizleme bashgi ile kullaniimama-
hdir.

Yer bezinin sokiilmesi

1. Yer bezinin ayak plakasi Gzerine bir ayak yerlestirin
ve yer supurme basligini yukari dogru kaldirin.
Sekil D
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Not

Zemin bezinin cirt bandi baslangigta ¢ok glgliidiir ve
yer slipirme basligindan ¢ikarilmasi muhtemelen zor
olacaktir. Zemin bezi birkag kez kullanildiktan ve yikan-
diktan sonra yer siipirme basligindan kolayca ¢ikarilir
ve optimum yapisma seviyesine ulagmis olur.

Yer siipiirme bashginin ana cihazdan c¢ikariimasi

DIKKAT
Cihazin dengesizliginden dolayr maddi hasar
Yer sliplirme bashginin gikarilmasi sayesinde cihazin
dengesi bozulabilir ve béylece cihazin diismesi sonu-
cunda cihaz ve zemin kaplamasi zarar gérebilir.
Yer siiptirme bagligini monte ettikten sonra artik ana ci-
hazdan ¢ikarmayin.
Yer siipiirme basligini sadece servis islemleriigin servis
gbndermek amaciyla ¢ikarin.
1. Kapali salterine basin

Sekil S
2. Sebeke figini prizden gikarin.

Sekil T
3. Su deposunu bosaltin.
Sekil U
Cihazi tutamaktan siki tutun.
Yer stiptirme bashginin kilit agma tusuna basin.
Yer stiplirme bashgi cihazdan ayrilir ve alinabilir.
Sekil W
7. Cihazi yatik pozisyonda guivenli sekilde depolayin.

ook~

Hali temizleme baghg:
Hali temizleme bagslidi ile halilar temizlenebilir.

DIKKAT

Hali temizleme baslhgi ve halida hasarlar

Hali temizleme basliginda kirlenmelerin yani sira 1si ve
tam 1slatma halida hasarlara yol acabilir.

Hali temizleme bagligini sadece yer siiplirme basligina
mikrofiber bez takarak kullanin.

Hali temizleme bagligini kullandiginizda sadece ilgili
buhar kademesi ile temizlik yapin (tutamaktaki g6ster-
ge, zemin kaplamasi sembolii hali -orta buhar kademe-
si).

Uygulama dncesinde is1 direnci ve buhar tesirini halinin
tizerinde gériinmeyen bir noktada ¢ok kuiglk bir buhar
miktari ile test edin.

Hall iireticisinin temizlik talimatlarini dikkate alin.

Hali temizleme bagligini kullanmadan 6nce halinin si-
pdrilmUs ve lekelerin ¢ikarilmis olmasina dikkat edin.
Uygulama dncesinde ve ¢alistirma molalari sonrasinda
cihazdaki olasi su birikmelerini (yogusma suyu) buhar
vakumlama yoluyla bir su giderine (zemin bezi
olmadan / aksesuar ile) bosaltin.

Gliglii bir nemlenme ve 1s1 etkisi nedeniyle hasar riskini
onlemek igcin buhari sirekli ayni noktaya (maksimum

5 saniye) tutmayin.

Hali temizleme bagligini yiiksek havli halilarda kullan-
mayin.

Hali temizleme bashgini yer siipiirme baslgina
sabitleyin
1. Zemin bezini yer siipiirme basligina sabitleyin, baki-
niz Bolim Yer siplirme basligi.
Sekil D
2. Yer stpurme bashigini hafifge bastirarak hali temiz-
leme bashginin iginde kilitleyin.
Sekil E
3. Hali temizligine baslayin.

Hali temizleme baghginin yer siipiirme basgligindan
cikariimasi

AN TEDBIR
Ayakta yaniklar
Hali temizleme basligi buharlastirma sirasinda isinabi-
lir.
Hali temizleme basligini ¢iplak ayakla veya acik terlikle
calistirmayin ve gikarmayin.
Hali temizleme basligini sadece uygun ayakkabilarla
calistirin ve cikarin.
1. Hali temizleme bashginin kulagini ayakkabinin
ucuyla asag! dogru bastirin.
2. Yer sipurme bashgini yukari dogru kaldirin.
Sekil E

Bakim ve koruma

Su deposunun bosaltiimasi

DIKKAT
Su bozuklugu nedeniyle cihazda zarar
Cihaz 2 aydan uzun bir siire igletmeye alinmadiginda
depodaki su bozulabilir.
Isletme aralarindan énce su deposunu bosaltin.
1. Kapali salterine basin.
Cihaz kapalidir.
2. Sebeke fisini prizden gekin.
3. Depo kapagini ¢ikarin.
4. Su deposunu bosaltin.
Bu islem sirasinda kartus su deposunda birakilabilir.
Sekil U

Kire¢ giderme kartusunun degistirilmesi

DIKKAT

Cihazda zararlar ve kisaltilmig kullanim émrii

Kireg giderme kartusunun degistirme araliklarina (kont-

rol 11g1 géstergesi) uyulmamasi cihazda zararlara yol

acabilir ve cihazin kullanim émrini kisaltir.

Degistirme araliklarina (kontrol 1s1g1 g6stergesi) uyun.

Not

Degistirme araliklari yerel su sertligine baglidir. Sert su-

yu olan bélgeler (6r. lll/IV) yumusgak suyu olan bélgelere

(6r. /) gbre daha uzun degistirme araliklarina sahiptir.

Caligma siiresinin sonunda kontrol 1s1g1 gostergesi

Kire¢ giderme kartusunun degistiriimesi gerektigi "Kireg

giderme kartusu kontrol 1s1§1" Gzerinden asagidaki se-

kilde gorintulenir:

e Calisma siresinin dolmasindan 2 saat 6nce kontrol
15191 yanip soner.

Sekil R

e Calisma suresinin dolmasindan 1 saat 6nce kontrol
15191 daha hizli yanip séner.

e Kireg giderme kartusunun galisma suresi dolmussa,
kontrol lambasi da ayni cihazdaki LED serit gibi su-
rekli kirmizi yanar. Tutamaktaki zemin kaplamasi
sembolleri yanmaz. Pompa, cihazda herhangi bir
hasar olusmamasi i¢in kendiliginden kapanir (su bu-
hari gelmez).

Kireg giderme kartugunun yerlestirilmesi

DIKKAT

Cihazda zarar

Tiiketilmis kire¢ giderme kartusunun tekrar yerlestiril-
mesi halinde cihaz zarar gérebilir.

Kartuslarin kanistiriimasini énlemek igin itinali ¢aligin.
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Takma uyarisi
Kire¢ giderme kartusu c¢ikarilip yerlestirildikten sonra
1. buhar uygulama isleminde ¢ikan buhar zayif veya dii-
zensiz olabilir ve su damlalari ¢ikabilir. Cihaz, kireg gi-
derme kartusunun suyla dolacagi kisa bir alistirma
sdresine ihtiyag duyar. Cikan buhar miktar, yakl.
30 saniye sonra maksimum buhar miktarina ulagilinca-
ya kadar stirekli artar.
Not
Su deposunun gikarilmasi sayesinde kireg giderme kar-
tusu gok daha rahat ¢ikarilabilir ve tekrar yerlestirilebilir.
1. Kapali salterine basin.
Cihaz kapalidir.
2. Depo kapagini gikarin.
3. Kireg giderme kartusunu ¢ikarin.
4. Yeni kire¢ giderme kartusunu yerlestirin ve siki otu-
runcaya kadar bastirin.
5. Aglk salterine basin.
Cihaz agiktir.
6. RESET tusunu 4 saniye basili tutun.
"Kireg giderme kartusu degisimi" kontrol 11§31 séner
ve kireg giderme kartusunun galisma siresi yeniden
baslar.
Sekil Q
7. Cihazin isinmasini bekleyin.
8. Kireg giderme kartusunun havasini bosaltmak igin
buhar kolunu yakl. 30 saniye basili tutun.

Su sertliginin ayarlanmasi

DIKKAT

Kireglenme nedeniyle cihazda zarar

Kire¢ giderme kartusu yerlestiriimediginde ve yanlis
ayarlanan su sertliginde cihaz kireclenebilir.

Her zaman kire¢ giderme kartusu ile galigin.

Cihazi yerel su sertligine ayarlayin.

Cihazi farkli su sertligine sahip bir blgede (6r. tasinma
sonrasinda) kullanmadan énce giincel su sertligine
ayarlayin.

Not

Sebeke suyu saglayicisi veya belediyeler musluk suyu-
nun sertligi hakkinda bilgi saglamaktadir.

Su sertligi RESET tusu Uzerinden ayarlanir. Su sertlik
ayarl, yeni bir ayar (6r. taginma sonrasinda) yapilana
kadar kayitli kalr. Cihaz fabrikada en yiiksek su sertligi-
ne (kademe 1V) ayarlanmistir. Cihaz ayarli su sertligini
sinyal empllsleriyle gosterir.

Su sertligi seviyeleri ve sinyal emplilsleri

Sertlik ala- [°dH mmol/l |Sinyal Sinyal

ni empiilsii |empiilsi
sayisl araligi

I |yumu- |0-7 0-1,3 1x 4 saniye

sak

Il |orta 7-14 1,3-2,5 |2x

I |sert 14-21 12,5-3,8 |3x

IV |cok sert [>21 >3,8 4x

Not

Kireg giderme kartusunun kire¢ karsiti etkisi depoya su
doldurulduktan ve cihaz isletmeye alindiktan sonra et-
kinlegir. Sudaki kireg, kire¢ giderme kartusundaki grandil
tarafindan tutulur. Ek bir kireg giderme gerekli degildir.
Not

Kartustaki graniil suyla temastan sonra rengini degisti-
rebilir, bunun sebebi sudaki mineral madde oranidir. Bu
renklenme sakincasiz olup cihazi, temizlik galismalarini

ve kireg giderme kartusunun ¢alisma seklini olumsuz et-

kilemez.

Not

Ayarlama islemi sirasinda 15 saniyeden fazla ara ver-

meyin, aksi halde cihaz otomatik olarak son segilen su

sertligine veya ilk ¢alistirmada en yliiksek su sertligine
g6re ayarlanir.

1. Sebeke fisini takin.

2. Cihazin kapali oldugundan emin olun.

3. RESET tusunu basil tutun ve cihazi galistirin.
Sekil Q
Yakl. 2 saniye sonra kontrol 1s131 yanip séner ve em-
pulslerin sayisi Gzerinden glncel su sertligi ayarini
bildirir.

4. RESET tusunu birakin.

Cihaz, fabrika ayari uyarinca IV. su sertligi seviye-
sindedir ve bu nedenle kontrol lambasi 4 kez arka
arkaya yanip soner.

5. RESET tusuna ¢ok kez basarak cesitli su sertligi se-
viyesi arasindan istenen su sertligi segilebilir.

6. lIstenen su sertligi seviyesine gelindiginde RESET
tusu 3 saniye boyunca basil tutulur ve bdylece se-
cilen su seviye sertligi hafizaya kaydedilir.
Kaydetme igleminin onay! olarak su sertligi seviyesi
kontrol lambasi yanar.

Aksesuarin Bakimi
(Aksesuar - teslimat kapsamina bagl olarak)
Not
Mikrofiber bezler kurutucu igerisinde kurutulmaya uy-
gun degildir.
Not
Optimum temizleme performansi igin, bezleri ilk kulla-
nimdan énce bir kere makinede yikamanizi 6neririz.
Yikama igin bezlerin (izerindeki uyarilara dikkat ediniz.
Bezlerin kirleri iyi alabilmesi i¢in yumusatici kullaniima-
malidir.
1. Yer bezleri ve kiliflarini gamasir makinesinde asgari

60°C'de yikayiniz.

Tutamagin gikarilmasi

DIKKAT

Cihazda zarar

Tutamadin pargalari sirekli olarak ¢ikarilmadan dolayi
hasar gérebilir.

Cihaz monte edildikten sonra tutamak ana cihazdan sé-
kilmemelidir.

Tutamak ana cihazdan sadece cihazi servise génder-
mek amaciyla sokdlebilir.

Arizalarda yardim

Arizalarin sebepleri gogu zaman asagidaki genel bakig
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

AN UYARI

Elektrik garpmasi ve yanma tehlikesi

Cihaz elektrik sebekesine bagli oldugu veya henliz so-

gudugu siirece, sorun giderme gerceklestirmek tehlike-

lidlir.

Elektrik sebekesi fisini gekin.

Cihazi sogumaya birakin.

Depoda yeterli su olmasina ragmen buhar yok / az

buhar var

Kire¢ giderme kartusu yerlestirimemis veya yanlis yer-

lestirilmis.

® Kireg giderme kartusunu yerlestirin ve / veya kireg
giderme kartusunun depo iginde sikica oturup otur-
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madigini kontrol edin gerekirse bir kez daha bastira-

rak oturmasini saglayin.

Kire¢ giderme kartusu su doldurma islemi sirasinda ¢i-

kariimistir ve / veya yeni bir kireg giderme kartusu yer-

lestirilmigtir

® Doldurma islemi sirasinda kire¢ giderme kartusunu
daima su deposu iginde birakin.

® Bubhar kolunu surekli basili tutun.

Yakl. 30 saniye sonra tam buhar glici elde edilir.
Kirmizi "Kireg giderme kartugu degisimi” kontrol
lambasi yanip soniiyor, bunun disinda cihaz kusur-
suz calisiyor
Kire¢ giderme kartusunun calisma suresi yakinda sona
erecek.
® Yeni kireg giderme kartusunu yerlestirin bakiniz Bé-

Iim Kireg giderme kartusunun degistirilmesi.
Depoda yeterli su olmasina ragmen buhar yok, ayri-
ca kontrol lambasi ayni cihazdaki LED igletim gos-
tergesi gibi surekli kirmizi yaniyor, tutamaktaki
zemin kaplamasi sembolleri yanmiyor
Kireg giderme kartusunun calisma siresi sona erdi
® Yeni kire¢ giderme kartusunu yerlestirin bakiniz B6-

IUm Kireg giderme kartusunun dedistirilmesi.
® Eger zaten yeni bir kire¢ giderme kartusu yerlestiril-

misse ve ariza halen devam ediyorsa muhtemelen

kire¢ giderme kartusu deg@isiminden sonra RESET
tusuna basiimamistir. Kire¢ giderme kartusunu yer-
lestirdikten sonra RESET tusunu 4 saniye basil tu-
tun, bakiniz Bélim Kireg giderme kartusunun
degistiriimesi.

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \ 220-240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50-60
Koruma tur IPX4
Koruma sinifi |
Cihaz performans verileri

Isitma performansi w 1600
Isitma siresi Saniye 30
Sirekli buharlama g/min 40
Dolum miktari

Su deposu 0,5
Boyutlar ve agirliklar

Agirlik (aksesuarlar harig) kg 3,1
Uzunluk mm 314
Genislik mm 207
Yiikseklik mm 1185

Teknik degisiklik hakki sakhdir.
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Allméan information
Las igenom den har originalbruksanvis-
& || ningen och medféljande sakerhetsinfor-
mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada héaftena for framtida bruk eller for nasta

agare.

Avsedd anvéandning

Apparaten ar endast avsedd till att anvandas i privat-
hushall for att rengdra slata, harda golv (t.ex. stengolv,
golvplattor och PVC-golv samt férseglade tragolv som
parkett och laminat) som tal den hdga temperaturen,
trycket och fuktigheten som apparaten avger. Rengér
aldrig nagra vattenkansliga golvbelaggningar som t.ex.
obehandlade korkgolv (fukt kan trénga in och skada gol-
vet).

Nar mattrengdraren monterats kan apparaten anvan-
das till att frdscha upp mattor, gangmattor med kort lugg
osV.

Inga rengdringsmedel behdvs.

Miljoskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

Q.@ hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm Komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
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tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste,
auktoriserad kundtjanst.
(Se baksidan for adress)

Sakerhetsanordningar

N FORSIKTIGHET

Sédkerhetsanordningar som saknas eller har @ndrats
Sékerhetsanordningarna &r till fér att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Symboler pa maskinen
(beroende pa maskintyp)

Risk for brannskador, maskinytan
varms upp under drift

Skallningsrisk pa grund av anga

Las igenom bruksanvisningen

AN
A\
A

USE WATER ONLY |Fyll endast pa vatten utan tillsat-
ser i vattentanken

Sakerhetsventil
Om det uppstar ett onormalt hogt tryck vid fel slapps det
ut i omgivningen av en sakerhetsventil.
Smaltsakring

Smaltsakringen forhindrar att maskinen éverhettas. Om
maskinen Overhettas kopplar smaltsakringen fran ma-
skinen fran elnatet.

Kontakta den ansvariga kundtjansten hos KARCHER
innan du tar maskinen i drift igen.

Apparatbeskrivning

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se forpackning).

For bilder, se bildsidan.

Bild A

@ Omrade med knappar och brytare
(@ Av-knapp
(3) Pa-knapp

(® Kontrollampa (r6d)
- Byte av avkalkningspatron.

(5) RESET-knapp (aterstallning)
- Stalla in vattenhardheten
- Bekraftelse efter patronbyte

(8) LED-driftindikator
Pulserande rétt ljus — natspanning finns och appa-
raten varms upp
Gront — apparaten ar klar att anvanda

(7) Display for angsteg

Knapp for installning av angsteg
(® Angsteg 1 - tra

Angsteg 2 - matta

(i) Angsteg 3 - plattor/stengolv

(i2) Handtag

(i3 Vagghalksékring handtag

Angspak

@ Kabelkrokar med kabelfixering
Avkalkningspatron

@ Pafylinings6ppning for vatten
Vattentank med tanklock och barhandtag
Nétkabel med natkontakt
Frigéringsknapp for golvmunstycke
@) Golvmunstycke

@2 Kardborrskena

@3) Mikrofibergolvduk (1 st.)

** Mikrofibergolvduk (2 st.)

@5) ** Slipande golvduk (1 st.)

(@8) Mattrengorare

** tillval

Forsta idrifttagningen
OBSERVERA
Risk for maskinskador pa grund av kalk
Avkalkningspatronen fungerar bara optimalt om maski-
nen fére den férsta idrifttagningen anpassas till den lo-
kala vattenhardheten.
Stéll in maskinen pa den lokala vattenhardheten.
Stéll in maskinen pa den nya vattenhardheten om den
anvénds i ett nytt omrade (t.ex. efter flytt)
1. Sattin avkalkningspatronen i vattentanken och tryck
till den tills den sitter fast.
Bild F
2. Stall in vattenhardheten, se avsnittet Stélla in vat-
tenhardheten.
Hénvisning
Vid den férsta dngningen efter att avkalkningspatronen
har tagits ut och satts in igen kan angstéten vara svag
eller ojdmn, och dessutom kan det sippra ut enstaka
vattendroppar. Maskinen behéver en kort inkdrningspe-
riod sa att avkalkningspatronen kan fyllas med vatten.
Méngden utstrbmmande anga 6kar hela tiden och efter
ca 30 sekunder &r den maximala angméangden upp-
nadd.
Hénvisning
Observera att angniva 3 (klinker/sten) &r instélld efter-
som inkérningsperioden annars férldngs.

Montera handtagsskenan

Hall fast basenheten.

2. Forin handtagsskenan sa langt det gar i basenhe-
ten, tills det hors att den hakar fast. Handtags-
skenan maste sitta fast i apparaten.

Bild B

-

Montera golvmunstycket
Hall apparaten i handtaget.
2. Anslut basenhetens nedre del till golvmunstycket,
tills det hors att det hakar fast.
Bild C

-
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Ta av natkabeln fran kabelkrokarna

AN VARNING

Risk for elektriska stotar

Om inte hela nétkabeln tas av fran kabelkrokarna, finns

det en risk att man dverskattar kabelns réckvidd séa att

strémkabeln belastas och skadas.

Ta dérfor alltid av hela strémkabeln fran kabelkrokarna.

Hénvisning

Den nedre kabelkroken kan vridas 360° ndr man ska ta

av kabeln. Den 6vre kabelkroken kan inte vridas.

1. Vrid den nedre kabelkroken uppat.

2. Ta bort hela kabeln fran kabelkroken.

3. Fixera kabeln in den 6vre eller undre kabelkroken,
sa att du inte kor 6ver kabeln under rengdringsarbe-
tet.

Bild J

Fylla pa vatten
Vattentanken kan nér som helst fyllas pa.

OBSERVERA

Risk fér sakskador om tanklocket inte stangs eller
om vattentanken inte sitter fast

Om tanklocket inte sténgs korrekt eller om vattentanken
inte sétts in korrekt i apparaten kan vétska ldcka ut och
skada golvbeldggningen.

Kontrollera att tanklocket &r korrekt sténgt och att vat-

tentanken &r korrekt monterad i apparaten nér vatten-

tanken &r fylld.

OBSERVERA

Skador pa apparaten

Olampligt vatten kan téppa till munstyckena.

Fyll inte p& kondensvatten fran torktumlaren.

Fyll inte pa uppsamlat regnvatten.

Fyll inte pa rengéringsmedel eller andra tillsatser (t.ex.
dofter).

Hénvisning

Avkalkningspatronen maste sitta i vattentanken nar
man fyller pa vattentanken.

Fylla pa vattentanken nar den sitter i apparaten

1. Halli apparaten.

2. Oppna tanklocket och fyll p4 max 0,5 | kranvatten i
vattentanken medan den sitter i apparaten.
Bild G

3. Stang tanklocket.

Ta av vattentanken for pafylining

1. Halli apparaten.

2. Vrid den nedre kabelkroken uppat.

3. Tatagivattentankens handtag och dra vattentanken
rakt uppat.

4. Oppna tanklocket och fyll pa max 0,5 | kranvatten.
Bild H

5. Stang tanklocket.

6. Satt i vattentanken och tryck den nedat tills den ha-
kar i.

Sla pa maskinen

OBSERVERA

Sak- och apparatskador om apparaten valter

Om apparaten inte sékras tillréckligt nér man gér ett av-
brott i arbetet eller stéller undan den fér férvaring, kan
det hdnda att apparaten faller omkull och skadas. Det
kan ocksa leda till att vatskor lacker ut och skadar golv-
beldggningen.

Stéll apparaten med golvmunstycket pé ett stabilt un-
derlag och med handtagets vdgghalksékring i lodrét po-
sition, lutad mot en fast véagg.

OBSERVERA
Maskinskador pa grund av felinstélld vattenhardhet
Avkalkningspatronen fungerar bara optimalt om den an-
passas till den lokala vattenhardheten. Om vattenhard-
heten é&r felinstélld kan maskinen kalka igen.
Anpassa maskinen till den lokala vattenhardheten fére
den férsta anvéndningen, se kapitel Stélla in vatten-
hérdheten.
Hénvisning
Vid den férsta dngningen efter att avkalkningspatronen
har tagits ut och satts in igen kan angstéten vara svag
eller ojdmn, och dessutom kan det sippra ut enstaka
vattendroppar. Maskinen behéver en kort inkdrningspe-
riod sa att avkalkningspatronen kan fyllas med vatten.
Méngden utstrmmande &nga 6kar hela tiden och efter
ca 30 sekunder &r den maximala angméangden upp-
nadd.
Hénvisning
Observera att angniva 3 (klinker/sten) &r instélld efter-
som inkdrningsperioden annars f6rldngs.
1. Stall maskinen pa ett stabilt underlag.

Bild |
2. Anslut natkontakten till ett vagguttag.

Bild K
3. Tryck pa Pa-knappen.

Bild L
4. LED-driftindikatorn pulserar rétt.

Bild M
5. Efter ca 30 sekunder lyser LED-driftindikatorn kon-

stant gron.

Bild N

Maskinen ar nu redo att anvandas.

Reglera angmangd
Installiningen av angmangden bestdms av den yta som
ska rengoras.
® Tryck pa knappen med riktningspilarna pa handta-
get tills ratt angsteg har valts.
Bild P
Det finns 3 olika angsteg att valja mellan:

Golvplattor/stengolv - hdgsta angsteget

Matta - mellersta angsteget

Tréa - lagsta angsteget

Hénvisning
Nér apparaten startas &r den alltid instélld pa det hdgsta
angsteget (golvplattor/stengolv).
e Stall fors in &ngmangden och tryck sedan in dngspa-
ken.
Bild O

Efterfylla vatten
Hénvisning
Vattentanken &r delvis genomskinlig sé att man kan se
vattennivan i vattentanken.
Avkalkningspatronen ska sitta kvar i apparaten medan
man fyller pa vatten.
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® Oppna tanklocket och fyll p& max 0,5 | kranvatten i
vattentanken medan den sitter i apparaten.
Bild G
eller

® Taurvattentanken, 6ppna tanklocket och fyll pa max
0,5 | kranvatten (se avsnittet "Fylla pa vatten”).
Bild H

Avbryta driften
OBSERVERA

Sakskador p.g.a. kondensvatten eller fukt
For att undvika att sakskador uppstar om arbetet av-
bryts under ldngre tid, se avsnittet "Férvara apparaten’.
For att spara energi rekommenderar vi att enheten
stangs av vid driftpauser pa éver 20 minuter.
1. Tryck pa Av-knappen.

Bild S

Stanga av apparaten
1. Tryck pa Av-knappen.
Bild S
Apparaten ar avstangd.
2. Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Bild T

OBSERVERA
Skada pa apparaten pa grund av vattenréta
Om apparaten inte tas i drift p4 mer &n tvéd manader kan
vattnet i tanken bli déaligt.
Tém vattentanken fére ldngre driftuppehall.
3. Toém vattentanken.
Bild U

Forvara apparaten

OBSERVERA

Sakskador p.g.a. kondensvatten eller fukt

Efter rengéringen kan fukt som sitter i golvduken, golv-

munstycket eller apparaten skada golvbeldggningen.

Ta bort golvduken eller mattrengéraren efter rengé-

rinsarbetet och torka av golvmunstycket och apparaten.

Stéll eller férvara inte enheten pa émtaliga golv.

1. For att ta bort golvduken eller golvduken och matt-
rengdraren, se avsnittet "Golvmunstycke och matt-
rengdrare”.

Bild D
Bild E

2. Avlagsna fukt fran golvmunstycket och apparaten.

3. Linda strémkabeln runt den 6vre och nedre kabel-
kroken.

Bild V

4. Forvara apparaten i upprat position pa fast underlag

och lutad mot en fast vagg.
Bild |
5. Forvara apparaten pa en torr och frostsaker plats.

Viktiga anvandningshéanvisningar

Rengoring av golvytor
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I6sa partiklar fore den fuktiga rengéringen.

Rengoéring av laminat- eller lackerade ytor

OBSERVERA

Skadade ytor

Angan kan géra s4 att vax, mébelpolish, laminering,
férg eller limmade kantband lossnar.

Rikta inte anga mot limmade kanter, eftersom limmet
kan lossna.

Anvénd inte apparaten for rengdring av oférseglat tré-
eller parkettgolv.

Anvénd inte apparaten for rengéring av lackerade eller
laminerade ytor som t.ex. kbksmébler eller andra méb-
ler, dérrar eller parkett.

Anvanding av tillbehor

Golvmunstycke
Golvmunstycket Iampar sig for rengoéring av tvattbara
golvbelaggningar, t.ex. stengolv, golvplattor och PVC-
golv samt forseglade tragolv som parkett och laminat.

OBSERVERA

Skador pa grund av anginverkan

Vérme och anginverkan kan leda till skador.

Unders6k vdarmebesténdighet och anginverkan pa ett
undanskymt stélle med minimal angméngd innan du an-
vénder apparaten.

Anvénd det férinstéllda trdgolvsldget vid angrengdring
av férseglade trdgolv och stanna aldrig f6r ldnge pa ett
och samma stélle.

Hénvisning

Reng6ringsmedelsrester eller behandlingsprodukter
som finns pa ytan som ska rengéras kan géra att det
bildas rénder vid angrengéringen, men de forsvinner vid
upprepad anvéndning.

AN FORSIKTIGHET
Brédnnskador pa foten
Golvmunstycket och golvduken hettas upp under ang-
ningen.
Hett vatten kan droppa ut nér golvduken dras av.
Golvmunstycket och golvduken far endast anvéndas el-
ler tas av med lémpliga skor.
1. Fast golvduken pa golvmunstycket.
a Lagg golvduken pa golvet med kardborrbanden
uppat.
b Tryck fast golvmunstycket latt pa golvduken.
Bild D
Golvduken fastnar pa golvmunstycket tack vare
kardborrskenan.

Mikrofibergolvduk
Mikrofibergolvduken lampar sig for rengdéring av sten-
golv, golvplattor och PVC-golv samt férseglade tragolv
som parkett och laminat. Mikrofibergolvduken lampar
sig aven for att anvandas tillsammans med mattreng6-
raren for att frascha upp mattor.

Slipande golvduk
Den slipande golvduken lampar sig for att rengoéra odm-
taliga golv som golvplattor och stengolv.

OBSERVERA
Skador pa golvbeldggningar
Den slipande golvduken kan skada émtaliga golvbe-
ldggningar och ytor.
Den slipande golvduken far inte anvédndas till att rengé-
ra tréytor.
Anvénd inte den slipande golvduken i kombination med
mattrengdraren.
Ta av golvduken

1. Sétt ena foten pa golvdukens fothallare och lyft golv-

munstycket uppat.

Bild D
Hénvisning
| bérjan &r golvtrasans kardborrband mycket starka och
&r ddrmed svara att ta bort frdn golvmunstycket. N&r
golvtrasan har anvénts nagra ganger och dessutom
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tvéttats &r den léttare att ta av fran golvmunstycket och
har uppnatt optimal vidhéftningsférmaga.

Ta bort golvmunstycket fran basenheten

OBSERVERA
Sakskador p.g.a. att apparaten inte star stadigt
Né&r man tar bort golvmunstycket blir apparaten instabil,
vilket gér att den kan falla omkull sa att golvbeldggning-
en eller apparaten sjélv skadas.
Ta efter monteringen aldrig bort golvmunstycket fran ba-
senheten.
Ta endast bort golvmunstycket om apparaten ska skick-
as pé service.
1. Tryck pa Av-knappen.

Bild S
2. Dra ut natkontakten ur vagguttaget.

Bild T
3. Tém vattentanken.
Bild U
Hall apparaten i handtaget.
Tryck pa frigéringsknappen till golvmunstycket.
Golvmunstycket lossnar fran apparaten och kan tas
bort.
Bild W
7. Forvara apparaten sékert i liggande position.

oo~

Mattrengorare
Mattrengdraren anvands for att frdscha upp mattor.

OBSERVERA
Skador pa mattrengérare och matta
Féroreningar pa mattrengéraren samt vdrme och ge-
nomfuktning kan medféra skador pa mattan.
Anvénd mattrengéraren endast med mikrofibergolvdu-
ken pa golvmunstycket.
Nér du anvénder mattrengdraren ska apparaten alltid
vara instélld pa det tillhérande angsteget (se displayen
pa handtaget, golvbeldggningssymbolen matta - meller-
sta angsteget).
Kontrollera fére anvdndning vdrmebestéandigheten och
angeffekten pa mattan pa ett diskret stélle med minsta
angmaéngd.
Félj mattillverkarens rengéringsinstruktioner.
Kontrollera att mattan har sugits och flackar har tagits
bort innan mattreng6raren anvénds.
Avldgsna eventuella vattenansamlingar (kondensvat-
ten) i apparaten fére anvéndning och efter driftoauser
genom avkokning till ett aviopp (utan golvduk/med till-
behor).
Rikta inte angan kontinuerligt mot ett och samma stélle
(max. 5 sekunder) for att férhindra kraftig fuktning och
risken for skador pa grund av temperaturpaverkan.
Anvénd inte mattrengdéraren pa mattor med lang lugg.
Fasta mattrengdraren pa golvmunstycket

1. Fast golvduken pa golvmunstycket, se avsnittet

Golvmunstycke.

Bild D
2. Forin golvmunstycket i mattrengéraren med latt

tryck tills det snapper fast.

Bild E
3. Pabodrja mattrengdringen.

Ta av mattrengdraren fran golvmunstycket

A FORSIKTIGHET

Brédnnskador pa foten

Mattrengdraren kan vdrmas upp under rengdring med
anga.

Mattrengéraren far inte anvéndas eller tas av barfota el-
ler med éppna sandaler.
Mattrengéraren far endast anvédndas eller tas av med
lédmpliga skor.
1. Tryck ned mattrengdrarens fotreglage med skospet-
sen.
2. Lyft golvmunstycket uppat.
Bild E

Skotsel och underhall

Tomma vattentanken

OBSERVERA
Maskinskada pa grund av vattenréta
Om maskinen inte tas i drift pa mer an tva manader kan
vattnet i tanken ruttna.
Tém vattentanken fére driftuppehall.
1. Tryck pa Av-knappen.
Apparaten ar avstangd.
2. Dra ut natkontakten ur uttaget.
3. Ta av tanklocket.
4. Toém vattentanken.
Patronen kan sitta kvar i vattentanken hela tiden.
Bild U

Byta avkalkningspatron

OBSERVERA

Maskinskador och férkortad livsldngd

Om avkalkningspatronen inte byts enligt bytesinterval-
len (indikeringens kontrollampa) kan maskinskador in-
tréffa och maskinens livsiangd forkortas.

Folj bytesintervallen (indikering kontrollampa).
Hénvisning

Bytesintervallen beror pa den lokala vattenhardheten.
Omraden med hart vatten (t.ex. lll/IV) har ett hégre by-
tesintervall &n omraden med mjukt vatten (t.ex. I/ll).

Indikering med kontrollampa nar kortiden I6per ut

Det nédvandiga bytet av avkalkningspatronen indikeras

av kontrollampan for avkalkningspatron:

e 2 timmar innan kértiden upphor blinkar kontrollam-
pan.

Bild R

e 1 timme innan kortiden upphor blinkar kontrollam-
pan betydligt snabbare.

e Nar avkalkningspatronens kortid har 16pt ut lyser ba-
de kontrollampan och LED-bandet pa apparaten
konstant réda. Golvbelaggningssymbolerna pa
handtaget lyser inte. Pumpen sténgs av automatiskt
(ingen vattenanga) for att undvika att apparaten
skadas.

Sitta in avkalkningspatron

OBSERVERA

Maskinskador

Om en férbrukad avkalkningspatron sétts in kan maski-
nen skadas.

Var férsiktig sa att du inte blandar ihop patronerna.

Monteringsanvisning

Vid den férsta &ngningen efter att avkalkningspatronen
har tagits ut och satts in igen kan angstéten vara svag
eller ojdmn, och dessutom kan det sippra ut enstaka
vattendroppar. Apparaten behéver en kort ink6érnings-
period, sa att avkalkningspatronen kan fyllas med vat-
ten. Méngden utstrommande anga ékar hela tiden och
efter ca 30 sekunder &r den maximala angméngden
uppnadd.
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Hénvisning

Om man tar bort vattentanken &r det lattare att sétta i

och ta ut avkalkningspatronen.

1. Tryck pa Av-knappen.
Apparaten ar avstangd.

2. Ta av tanklocket.

3. Ta ut avkalkningspatronen.

4. Sattin en ny avkalkningspatron och tryck tills den
sitter fast.

5. Tryck pa Pa-knappen.
Apparaten &ar pa.

6. Hall RESET-knappen (aterstallning) intryckt i fyra
sekunder.
Kontrollampan fér byte av avkalkningspatron slock-
nar och avkalkningspatronens kortid boérjar om.
Bild Q

7. Lat apparaten varmas upp.

8. Hall angspaken intryckt i ca 30 sekunder for att av-
lufta avkalkningspatronen.

Stalla in vattenhardheten

OBSERVERA

Maskinskada pa grund av kalk

Om avkalkningspatronen saknas och vattenhardheten
ar felinstélld kan maskinen kalka igen.

Arbeta alltid med avkalkningspatronen.

Stéll in maskinen pa den lokala vattenhérdheten.

Stéll in maskinen pa en annan vattenhardhet om maski-
nen anvénds i ett nytt omrade (t.ex. efter fiytt).
Hénvisning

Kranvattnets hardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-
verk eller hos kommunens tekniska avdelning.
Vattenhardheten stalls in via RESET-knappen (aterstall-
ning). Vattnets hardhetsreglering forblir sparad tills en
ny instalining gors (t.ex. efter flytt). Apparaten ar fabrik-
sinstalld pa den hogsta vattenhardheten (niva 1V). Ap-
paraten visar den instéllda vattenhardheten med
blinkande impulser.

Vattenhardhetsniva och blinkande impulser

Hardhet °dH mmol/l |Antal blin-|Avstand
kande im- |blinkan-
pulser de impul-

ser

| |mjukt |0-7 0-1,3 1x 4

Il [medel [7-14 [1325 |2x sekunder

I |hart 14-21 12,5-3.8 |3x

IV |mycket [>21 >3,8 4x

hart
Hénvisning

Avkalkningspatronens antikalkeffekt aktiveras sa snart
tanken fylls med vatten och apparaten tas i drift. Kalk i
vattnet tas upp av granulatet i avkalkningspatronen. Det
behdvs ingen ytterligare avkalkning.

Hénvisning

Granulatet i patronen kan f& en annorlunda férg efter
kontakt med vattnet. Detta beror p& vattnets mineral-
halt. Denna missférgning &r ofarlig och har ingen nega-
tiv verkan p& apparaten, rengéringsarbeten eller
avkalkningspatronens funktionssatt.

Hénvisning

Pausa inte mer &n 15 sekunder under instéllningen, ef-
tersom apparaten annars stéller in sig pa den senast
valda vattenhardheten eller pa den hégsta vattenhard-
heten vid forsta idrifttagningen.

1. Anslut natkontakten.

2. Kontrollera att apparaten ar frankopplad.

3. Hall RESET-knappen (aterstéllning) intryckt och
starta apparaten.

Bild Q

Efter ca tva sekunder blinkar kontrollampan och sig-
nalerar den aktuellt installda vattenhardheten ge-
nom antalet impulser.

4. Slapp RESET-knappen (aterstalining).

Apparaten har stéllts in pa fabrik pa vattenhardhets-
niva IV, och darfor blinkar kontrollampan 4 ganger i
foljd.

5. Genom att trycka p4 RESET-knappen (aterstall-
ning) gar man genom de olika vattenhardhetsniva-
erna tills man natt den vattenhardhetsniva man vill
ha.

6. Nar man har natt den vattenhardhetsniva man vill
ha, haller man RESET-knappen (aterstallning) in-
tryckt under ca 3 sek for att spara den utvalda vat-
tenhardhetsnivan.

Kontrollampan for vattenhardheten tands for att be-
krafta att nivan sparats framgangsrikt.

Skotsel av tillbehoret
(tillbehdr - beroende pa leveransens omfattning)
Hénvisning
Mikrofiberdukarna &r inte ldmpade fér torktumlaren.
Hénvisning
For optimal rengdringsprestanda rekommenderar vi att
du tvéttar dukarna i maskin en gang fére férsta anvénd-
ningen.
F6lj anvisningarna pa tvéttmérket nér du tvéttar. Anvand
inget skéljmedel, s& att dukarna kan ta upp smutsen
béttre.
1. Tvatta golvdukar och 6verdrag med max. 60 °C i

tvattmaskinen.

Borttagning av handtaget

OBSERVERA

Skador pa apparaten

Handtagets komponenter kan skadas om de sténdigt
tas av.

Ta inte bort handtaget fran basenheten efter montering-
en.

Handtaget far endast tas bort fran basenheten om ba-
senheten ska skickas péa service.

Hjélp vid storningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av éversikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

AN VARNING

Risk for elektriska stétar och brannskador

Medan apparaten &r ansluten till elnétet eller inte har

svalnat &nnu &r det farligt att avhjélpa stérningar.

Dra ut nétkontakten.

Lat apparaten svalna.

Ingen/begrénsad anga trots tillrdckligt med vatten i

tanken

Avkalkningspatronen inte isatt eller felaktigt isatt.

® Satti avkalkningspatronen och/eller kontrollera om
avkalkningspatronen sitter fast ordentligt i tanken,
och tryck fast den ordentligt om det behdvs.

Avkalkningspatronen togs bort under vattenpafyliningen

och/eller en ny avkalkningspatron har satts i

® Lat alltid avkalkningspatronen sitta kvar i vattentan-
ken medan vattnet fylls pa.

® Hall angspaken konstant intryckt.
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Efter ca 30 sekunder ges full angeffekt.

Den roda kontrollampan ”Byte av avkalkningspa-

tron” blinkar, men i 6vrigt fungerar apparaten per-

fekt

Avkalkningspatronens kortid I6per snart ut.

® Foratt satta in en ny avkalkningspatron, se avsnittet
Byta avkalkningspatron.

Ingen anga trots tillrackligt med vatten i tanken,

dessutom lyser bade kontrollampan och LED-

driftindikatorn pa apparaten konstant réda, golvbe-

laggningssymbolerna pa handtaget lyser inte

Avkalkningspatronens kortid har 16pt ut

® Foratt satta in en ny avkalkningspatron, se avsnittet
Byta avkalkningspatron.

® Om felet kvarstar trots att en ny avkalkningspatron
redan har satts i, beror det formodligen pa att RE-
SET-knappen (aterstallning) inte trycktes efter det
att den nya avkalkningspatronen hade satts i. Tryck
pa RESET-knappen (aterstallning) i fyra sekunder
nar avkalkningspatronen har satts in, se avsnittet
Byta avkalkningspatron.

Tekniska data

Elanslutning

Spanning \% 220-240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Effektdata maskin
Varmeeffekt w 1600
Uppvarmningstid Sekun- 30
der
Kontinuerlig anga g/min 40
Pafyllningsméngd
Vattentank | 0,5
Matt och vikter
Vikt (utan tillbehor) kg 3,1
Léngd mm 314
Bredd mm 207
Hojd mm 1185

Med forbehall for tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
A || tdma alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset mydhempaa kayttoa tai seu-

raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta laitetta ainoastaan yksityisissa kotitalouksissa
sellaisten tasaisten kovien lattioiden (esim. kivilattiat,
laatat tai PVC-lattiat seka liséksi sinetdidyt puulattiat,
kuten parketti ja laminaatti) puhdistamiseen, jotka kes-
tavat koneen korkean lampétilan, paineen ja kosteuden.
Ala puhdista vetta kestaméattémia pinnoitteita, kuten
esim. kasittelemattomat korkkilattiat (kosteus voi tun-
keutua sisdan ja vaurioittaa lattiaa).

Kun mattoliukuri on asennettu, laitetta voidaan kayttaa
my&s matalanukkaisten mattojen, kaytavamattojen jne.
raikastamiseen.

Puhdistusainetta ei tarvita.

Ympaéristonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

Q.@ pakkaukset ymparist6a saastaen.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-

ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattémia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista I0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperéisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
toman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I16ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisélté on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1dhim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Turvalaitteet

AN VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Ald koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.
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Symbolit laitteessa
(laitetyypista riippuen)

Palovammojen vaara, laitteen
pinta kuumenee kaytén aikana

Palovammaojen vaara hdyryn joh-
é dosta

Lue kayttdohje
(L]

USE WATER ONLY |Tayta vesisailiodn vain vetta il-
man lisdaineita

Turvaventtiili

Jos vikatapauksessa syntyy liian korkea paine, turva-
venttiili huolehtii sen purkautumisesta ymparistdilmaan.

Sulake

Sulake estaa laitteen ylikuumenemisen. Jos laite ylikuu-
menee, sulake erottaa laitteen verkosta.

K&anny laitteen uudelleen kayttédnottoa varten vastaa-
van KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisallésséa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

(D Painike-/kytkinalue
(@) Kytkin - pois
(®) Kytkin - paalle

(® Merkkivalo (punainen)
- Kalkinpoistopatruunan vaihto.
(5) RESET-painike
- Vesisailion saaté
- Vahvistus patruunan vaihdon jéalkeen

@ LED-kayttonayttd
Sykkii punaisena — verkkojannite saatavissa ja laite
lampenee
Vihred — laite on kayttdvalmis

(7) Héyrytasojen nayttd
Héyrytason saadon painike
(8 Hoyrytaso 1 - puu
Héyrytaso 2 - matto

(1) Héyrytaso 3 - laattarkivi

(2 Kahva

(13 Liukueste, kahva

Héyryvipu

(19 Johtokoukku ja johtokiinnitys
Kalkinpoistopatruuna

(i7) Tayttéaukko vedelle

Vesisailio, jossa sailion kansi ja kantokahva
Verkkoliitantédjohto ja verkkopistoke
Lattiasuuttimen vapautuspainike

@) Lattiasuutin
@2 Tarrakiinnitys
@ Mikrokuitulattialiina (1 kpl)
@4 ** Mikrokuitulattialiina (2 kpl)
@ ** Lattiahankausliina (1 kpl)
@8) Mattoliukuri
** valinnaiset
Ensimmadinen kayttoonotto
HUOMIO

Laitevaurioita kalkkiintumisen johdosta
Kalkinpoistopatruuna toimii optimaalisesti vain silloin,
kun olet mukauttanut laitteen ennen 1. kéyttéa paikalli-
seen veden kovuuteen.
Saéadé laite paikalliseen veden kovuuteen.
Saéada laite ennen kéyttoa alueilla, joiden veden kovuus
on toinen (esim. muuton jélkeen) senhetkiseen veden
kovuuteen.
1. Aseta kalkinpoistopatruuna vesisailiéén ja paina si-
ta, kunnes se on tiukasti paikoillaan.
Kuva F
2. Saada veden kovuus, katso luku Veden kovuuden
séatédminen.
Huomautus
Kun héyrytetddn 1. kerran kalkinpoistopatruunan pois-
ton ja uudelleenasettamisen jélkeen, voi h6yrynmuo-
dostus olla heikko tai epdséénndllinen, ja ulos voi valua
yksittéisié vesipisaroita. Laite tarvitsee lyhyen esikdynti-
ajan, jolloin kalkinpoistopatruuna tayttyy vedella. Ulos-
tuleva héyryméaéra lisédéntyy jatkuvasti, kunnes n.
30 minuutin jalkeen maksimih6yrymééré on saavutettu.
Huomautus
Varmista, ettd héyrytaso 3 (kaakelit/kivi) on valittuna,
silla muutoin esikdyntiaika pitenee.

Kahvalistan asennus

Pida peruslaitteesta kiinni.

. Tyénna kahvalista vasteeseen asti peruslaittee-
seen, kunnes se lukittuu kuuluvasti. Kahvalistan on
oltava laitteessa tiukasti.

Kuva B

N =

Lattiasuuttimen asennus
Pida laitteesta kiinni kahvasta.
. Yhdista peruslaitteen alaosa lattiasuuttimeen, kun-
nes se lukittuu kuuluvasti.
Kuva C

Kayttd

Virtajohdon kelaaminen

&N VAROITUS

Sédhkoiskun vaara

Jos virtajohtoa ei ole kelattu kokonaan, on vaarana, etté
ulottuvuus yliarvioidaan, virtajohtoa rasitetaan liikaa ja
se vaurioituu.

Kelaa virtajohto aina kokonaan.

Huomautus

Alempaa johtopidiketté voi kddntaa johdon poistamista
varten 360°. Ylempi johtokoukku ei kdénny.

1. Ka&anna alempi johtopidike ylos.

2. lrrota virtajohto kokonaan johtokoukusta.

N =
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3. Kiinnité johto ylemman ja alemman johtokoukun
kiinnityksiin, jotta sen yli ei ajeta puhdistustoiden ai-
kana.

Kuva J

Veden tayttaminen
Vesisailion voi tayttaa milloin tahansa.

HUOMIO

Esinevaurioita avoimen sdilion kannen tai I6ysésti
paikoillaan olevan vesiséilién johdosta

Jos séilién kantta ei suljeta oikein tai vesiséiliéta ei oi-
kein aseteta laitteeseen, nestettd voi tulla ulos ja lattia-
pinnoite voi sen johdosta vaurioitua.

Kiinnitd huomiota siihen, etta séilién kansi on oikein sul-
Jjettu ja etté tdynné oleva vesiséilié on tiukasti kiinni lait-
teessa.

HUOMIO

Laitteen vaurioituminen

Soveltumaton vesi voi tukkia suuttimet.

Alé téyté kondenssivettd pyykinkuivaajasta.

Alé téyté talteenotettua sadevettd.

Alé téyta mitéén puhdistusaineita tai muita lisdaineita
(esim. tuoksuja).

Huomautus

Vesiséilibta taytettdessé siind on oltava kalkinpoistopat-
ruuna.

Vesisdilion tayttd suoraan laitteessa

1. Pida laitteesta kiinni.

2. Avaa siilion kansi ja tayta vesiséilioon suoraan lait-
teessa enint. 0,5 | vesijohtovetta.
Kuva G

3. Sulje sailién kansi.

Vesisadilion irrotus tayttoa varten

Pida laitteesta kiinni.

K&anna alempi johtokoukku ylos.

Nosta vesisailié kahvasta pystysuoraan ylos.

Avaa sailion kansi ja tayta enint. 0,5 | vesijohtovetta.
Kuva H

Sulje sailion kansi.

Aseta vesisailié paikoilleen ja paina alaspain, kun-
nes se lukittuu.

PN =
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Laitteen kytkeminen paalle

HUOMIO

Laite- ja esinevaurioita laitteen kaatumisen johdos-
ta

Jos laitetta ei varmisteta riittédvasti, se voi kaatua ja vau-
rioitua tyétaukojen tai séilytyksen aikana. Téll6in voi
myds vuotaa ulos nestetta, ja siten lattiapinnoite voi
vaurioitua.

Aseta laite lattiasuuttimen kanssa kiinteélle alustalle tai
kahva liukuesteen kanssa pystysuoraan asentoon kiin-
teddn seindén.

HUOMIO

Laitevaurioita vadrin sdddetyn veden kovuuden joh-
dosta

Kalkinpoistopatruuna toimii optimaalisesti vain silloin,
kun laite on mukautettu paikalliseen veden kovuuteen.
Jos veden kovuus on sdadetty vadrin, laite voi kalkkiin-
tua.

Mukauta laite ennen 1. kdyttéa paikalliseen veden ko-
vuuteen, katso luku Veden kovuuden saataminen.
Huomautus

Kun hdyrytetdén 1. kerran kalkinpoistopatruunan pois-
ton ja uudelleenasettamisen jéalkeen, voi héyrynmuo-
dostus olla heikko tai epédséénndllinen, ja ulos voi valua

yksittéisié vesipisaroita. Laite tarvitsee lyhyen esikdynti-
ajan, jolloin kalkinpoistopatruuna téyttyy vedella. Ulos-
tuleva héyrymééré lisééntyy jatkuvasti, kunnes n.
30 minuutin jalkeen maksimih6yrymééré on saavutettu.
Huomautus
Varmista, ettd héyrytaso 3 (kaakelit/kivi) on valittuna,
sillé muutoin esikéyntiaika pitenee.
1. Aseta laite kiintealle alustalle.
Kuva |
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
Kuva K
3. Paina paalle-painiketta.
Kuva L
4. LED-kayttdnayttd sykkii punaisena.
Kuva M
5. N. 30 sekunnin kuluttua LED-kaytténayttd palaa ko-
ko ajan vihredna.
Kuva N
Laite on kayttdvalmis.

Hoyrymaaran saato
HOyrymaara saadetaan puhdistettavan pinnan mukaan.
® Paina kahvan painiketta, jossa on suuntanuolet, niin
monta kertaa, etta haluttu hdyrytaso on valittu.
Kuva P
Kaytettavissa on kolme eri hdyrytasoa:

Laatta/kivi - suurin héyrytaso

Matto - keskimmainen héyrytaso

Puu - alhaisin héyrytaso

Huomautus

Laitteen kdynnistédmisen jélkeen on valittuna aina suurin

héyrytaso (laatta/kivi).

e Paina hdyrymaaran saadon jalkeen hoyryvipua.
Kuva O

Veden lisdaminen
Huomautus
Veden taso nékyy osittain ldpindkyvén puhtaan veden
s&ilion 1api.
Vetté taytettdessa kalkinpoistopatruuna jaa laitteeseen
kiinnitetyksi.
® Avaa séilion kansi ja tayta vesisailioon suoraan lait-
teessa enint. 0,5 | vesijohtovetta.
Kuva G
tai
® |rrota vesisailid, avaa sailién kansi ja tayta enint. 0,5
| vesijohtovettd, katso luku Veden tayttdminen.
Kuva H

Kayton keskeyttaminen

HUOMIO
Lauhdeveden/kosteuden aiheuttamat aineelliset va-
hingot
Jotta pitkien tyétaukojen aikana ei synny aineellisia va-
hinkoja, katso luku Laitteen séilyttdéminen.
Energian saastamiseksi on suositeltavaa kytkea laite
pois paalta yli 20 minuutin kayttétaukojen ajaksi.
1. Paina pois-painiketta.

Kuva S
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Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Paina pois-painiketta.
Kuva S
Laite on kytketty pois paalta.
2. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
Kuva T

HUOMIO
Laitevaurioita pilaantuneen veden johdosta
Jos laitetta ei kdyteta yli 2 kuukauteen, voi vesi séiliéssé
pilaantua.
Tyhjenné vesiséilié ennen pitkiéd kayttétaukoja.
3. Tyhjenna vesisailio.
Kuva U

Laitteen sailyttaminen

HUOMIO
Lauhdeveden/kosteuden aiheuttamat aineelliset va-
hingot
Puhdistamisen jélkeen lattialiinassa tai lattiasuuttimes-
sa/laitteessa oleva kosteus voi vahingoittaa lattiapinnoi-
tetta.
Poista lattialiina/mattoliukuri puhdistustéiden jélkeen ja
kuvaa lattiasuutin/laite.
Alé aseta laitetta herkille pinnoille.
1. Poista lattialiina tai lattialiina ja mattoliukuri, katso lu-
ku Lattiasuutin ja mattoliukuri.
Kuva D
Kuva E
2. Poista kosteus lattiasuuttimesta/laitteesta.
3. Kelaa virtajohto alemman ja ylemman johtokoukun
ympari.
Kuva V
4. Sailyta laite pystyasennossa lujalla alustalla tai sei-
nalla.
Kuva l
5. Sailyta laitetta kuivassa ja jadtymiselta suojatussa
paikassa.

Tarkeita kayttoa koskevia ohjeita

Lattiapintojen puhdistus
Suosittelemme, etté lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttéa. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.

Pinnoitettujen ja maalattujen pintojen
puhdistus

HUOMIO

Vaurioituneita pintoja

Hayry voi vaurioittaa vahaa, huonekalujen kiillotusainet-
ta, muovipééllysteité tai véria ja irrottaa liimatun suoja-
listan reunoista.

Alé kohdista héyryé limattuja reunoja kohti, sillé liimattu
suojalista voi irrota.

Alé kéyté laitetta sinetéimattdmien puu- tai parkettilat-
tioiden puhdistukseen.

Alé kéyté laitetta maalattujen tai muovipdéllysteisten
pintojen puhdistukseen, kuten esim. keittibkalusteet ja
huonekalut, ovet tai parketit.

Varusteiden kaytto

Lattiasuutin
Lattiasuutin soveltuu pestavien lattiapinnoitteiden puh-
distukseen, kuten kivilattiat, kaakelit ja PVC-lattiat seka
sinetdidyt puulattiat, kuten parketti ja laminaatti.

HUOMIO

Vaurioita héyryn vaikutuksen johdosta

Kuumuus ja héyry voivat aiheuttaa vaurioita.

Tarkasta sen takia ennen kdyttdd kuumuuden kesta-
vyys ja héyryn vaikutus jossain huomaamattomassa
paikassa pienelld héyryméaaralla.

Hdyryté sinetdityjé puulattioita esisdédetylléd puuteholla,
aléka kayta laitetta liian pitkdén yhdessé ja samassa
kohdassa.

Huomautus

Puhdistusainejddmat tai hoitoemulsiot voivat héyrypuh-
distuksessa aiheuttaa puhdistettavalla pinnalla juovia,
Jotka kuitenkin héviévét useiden kayttbkertojen jélkeen.

&N VARO
Palovammat jaloissa
Lattiasuutin/lattialiina kuumenee héyrytettdessa.
Lattialiinaa irrotettaessa voi pudota kuumaa vetta.
Kayta lattiasuutinta/lattialiinaa ja irrota ne vain kéyttéen
soveltuvia kenkié.
1. Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.

a Aseta lattialiina tarrahihnat yl6spain lattialle.

b Paina lattiasuutin kevyesti lattialiinaan.

Kuva D
Lattialiina kiinnittyy tarrakiinnityksen avulla itsestédan
lattiasuuttimeen.

Mikrokuituliina
Mikrokuituliina soveltuu kivilattioiden, laattojen ja PVC-
lattioiden seka sinetdityjen puulattioiden, kuten parketin
ja laminaatin, puhdistamiseen. Lisaksi mikrokuitulat-
tialiina soveltuu mattojen raikastamiseen mattoliukurin
kanssa.

Lattiahankausliina
Lattiahankausliina soveltuu kestavien lattioiden, kuten
laatat tai kivi, puhdistamiseen.

HUOMIO

Lattiapinnoitteiden vaurioituminen
Lattiahankausliina voi vahingoittaa herkkié lattiapinnoit-
teita tai pintoja.

Alé kéyté lattiahankausliinaa puupintojen puhdistami-
seen.

Alé kéyté lattiahankausliinaa mattoliukurin kanssa.

Lattialiinan poistaminen

1. Aseta toinen jalka lattialiinan jalkalevylle ja nosta lat-
tiasuutinta ylospain.
Kuva D
Huomautus
Alussa lattialiinan tarrakiinnitys on hyvin voimakas, eiké
sité helposti voi poistaa lattiasuuttimesta. Usean kdyton
Jja lattialiinan pesun jélkeen sen voi hyvin poistaa lat-
tiasuuttimesta ja se on saavuttanut optimaalisen pidon.

Lattiasuuttimen irrottaminen peruslaitteesta

HUOMIO
Laitteen epdvakauden aiheuttamat aineelliset va-
hingot
Kun lattiasuutin irrotetaan, laitteesta tulee epévakaa ja
se voi kaatua, jolloin laite ja lattiapinnoite voivat vaurioi-
tua.
Alé irrota lattiasuutinta asennuksen jélkeen enéé perus-
laitteesta.
Irrota lattiasuutin vain, jos laite Idhetetdén huoltoon.
1. Paina pois-painiketta.

Kuva S
2. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Kuva T
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3. Tyhjenna vesisailio.

Kuva U

Pida laitteesta kiinni kahvasta.

Paina lattiasuuttimen vapautuspainiketta.
Lattiasuutin irtoaa laitteesta, ja se voidaan poistaa.
Kuva W

7. Varastoi laite makaavassa asennossa turvallisesti.

Mattoliukuri
Mattoliukurin avulla voidaan mattoja raikastaa.

HUOMIO

Vaurioita mattoliukurissa ja matossa

Lika mattoliukurissa sekd kuumuus ja ldpikastuminen
voivat aiheuttaa vaurioita mattoon.

Kéytd mattoliukuria vain lattiasuuttimessa olevan mikro-
kuitulattialinan kanssa.

Puhdista mattoliukuria kéytettdessé vain asiaankuulu-
valla héyrytasolla (katso kahvan néytto, lattiapinnoi-
tesymboli matto - keskimmdinen héyrytaso).

Tarkasta lisdksi ennen kdyttéd kuumuuden kestévyys ja
héyryn vaikutus mattoon jossain huomaamattomassa
paikassa pienelld héyrymaarélla.

Noudata maton valmistajan puhdistusohjeita.

Varmista, ettd matto on ennen mattoliukurin k&ytt6a
imuroitu ja tahrat poistettu.

Poista ennen kéyttoa ja kdyttétaukojen jalkeen hoyrytta-
mélld viemdriin (ilman lattialiinaa/varusteiden kanssa)
mahdolliset vesikertymét (lauhdevesi) laitteesta.

Alé kohdista héyryé jatkuvasti samaan kohtaan (enin-
tdédn 5 sekuntia) liiallisen kostumisen ja ldmpdtilavaiku-
tusten aiheuttamien vaurioiden vélttdmiseksi.

Alé kéyté mattoliukuria korkeanukkaisille matoille.

Mattoliukurin kiinnitys lattiasuuttimeen

1. Lattialiinan kiinnitys lattiasuuttimeen, katso luku Lat-
tiasuutin.
Kuva D

2. Tyoénna lattiasuutin kevyesti painamalla mattoliuku-
riin sisdan ja anna lukittua paikoilleen.
Kuva E

3. Aloita maton puhdistus.

Mattoliukurin irrotus lattiasuuttimesta

AN VARO

Palovammat jaloissa
Mattoliukuri voi héyrytettdessé kuumentua.
Alé kéyté mattoliukuria tai irrota sité paljain jaloin tai
avosandaaleissa.
Kéytd mattoliukuri ja irrota se vain kéyttden soveltuvia
kenkia.
1. Paina mattoliukurin levy kengéan karjella alas.
2. Nosta lattiasuutin yls.
Kuva E

Hoito ja huolto

Vesisailion tyhjentaminen

HUOMIO
Laitevaurioita pilaantuneen veden johdosta
Jos laitetta ei kdyteté yli 2 kuukauden aikana kertaa-
kaan, voi vesi séiliéssé pilaantua.
Tyhjenné vesiséilié ennen kéyttétaukoja.
1. Paina pois-painiketta.
Laite on kytketty pois paalta.
2. lrrota verkkopistoke pistorasiasta.
3. Poista sailion kansi.

ook~

4. Tyhjenna vesisailié.
Patruuna voi jadda vesisailioon.
Kuva U

Kalkinpoistopatruunan vaihtaminen

HUOMIO
Laitevaurioita ja lyhentynyt kdyttéaika
Jos kalkinpoistopatruunan vaihtovélejé (merkkivalo-
ndyttd) ei noudateta, seurauksena voi olla laitevaurioita
tai laitteen lyhentynyt kdyttéaika.
Noudata vaihtovéleja (merkkivalonaytté).
Huomautus
Vaihtovilit riippuvat paikallisesta veden kovuudesta.
Alueilla, joissa on kova vesi (esim. Ill/IV) vaihtovéli ovat
tihedmpié kuin alueilla, joissa on pehmea vesi (esim. I/
1l).

Merkkivalonaytto kayttoajan lopussa

Kalkinpoistopatruunan tarvittava vaihtaminen esitetéan
seuraavasti "kalkinpoistopatruunan merkkivalon" avul-
la:

e 2 tuntia ennen kayttdajan loppua merkkivalo vilk-
kuu.

Kuva R

e 1 tunti ennen kayttdajan loppua merkkivalo vilkkuu
selvasti nopeammin.

e Kun kalkinpoistopatruunan kayttéaika on kulunut,
merkkivalo seka laitteen LED-nauha palavat koko-
ajan punaisena. Kahvan lattiapinnoitesymbolit eivat
pala. Pumppu kytkeytyy automaattisesti pois paalta
(ei vesihdyrya) laitevahinkojen valttamiseksi.

Kalkinpoistopatruunan asettaminen

HUOMIO

Laitevaurioita

Jos kéytetty kalkinpoistopatruuna asetetaan uudelleen
paikoilleen, voi laite vaurioitua.

Toimi huolellisesti, jotta et sekoita patruunoita toisiinsa.

Asennusohje

Kun héyrytetdén 1. kerran kalkinpoistopatruunan pois-

ton ja uudelleenasettamisen jélkeen, voi héyrynmuo-

dostus olla heikko tai epdsédénndllinen, ja ulos voi valua
yksittéisié vesipisaroita. Laite tarvitsee lyhyen esikdynti-
ajan, jolloin kalkinpoistopatruuna téyttyy vedella. Ulos-

tuleva héyrymaéré lisédéntyy jatkuvasti, kunnes n.

30 minuutin jalkeen maksimih6yrymééré on saavutettu.

Huomautus

Kun vesiséilié irrotetaan, voidaan kalkinpoistopatruuna

poistaa paremmin ja laittaa jélleen takaisin.

1. Paina pois-painiketta.

Laite on kytketty pois paalta.

2. Poista séilion kansi.

3. Poista kalkinpoistopatruuna.

4. Aseta kalkinpoistopatruuna ja paina sitd, kunnes se
on tiukasti paikoillaan.

5. Paina paalle-painiketta.

Laite on kytketty paalle.

6. Pida RESET-painiketta painettuna 4 sekuntia.
Merkkivalo "kalkinpoistopatruunan vaihtaminen"
sammuu ja kalkinpoistopatruunan kayttdaika alkaa
alusta.

Kuva Q

7. Anna laitteen lammita.

8. Pida hdyryvipua painettuna n. 30 sekuntia kalkin-
poistopatruunan ilmaamiseksi.
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Veden kovuuden saataminen

HUOMIO

Laitevaurioita kalkkiintumisen johdosta

Jos kalkinpoistopatruunaa ei ole asetettu paikoilleen ja
veden kovuus on saéddetty vaarin, laite voi kalkkiintua.
TyGskentele aina kalkinpoistopatruunaa kéyttaen.
S&éada laite paikalliseen veden kovuuteen.

S&éada laite ennen kéyttéa alueilla, joiden veden kovuus
on toinen (esim. muuton jélkeen) senhetkiseen veden
kovuuteen.

Huomautus

Vesilaitokset tai kuntien tekniset virastot antavat tietoja
vesijohtoveden kovuudesta.

Veden kovuus sdadetdan RESET-painikkeella. Veden
kovuus jaa tallennetuksi niin kauan, kunnes uusi saaté
(esim. muuton jélkeen) suoritetaan. Laite on tehtaalla
saadetty suurimmalle veden kovuudelle (taso V). Laite
esittda saddetyn veden kovuuden vilkkumisimpulsseil-
la.

Veden kovuusasteet ja vilkkumisimpulssit

Kovuus- °dH mmol/l |Vilkkumi- [Vilkkumi-
alue simpuls- [simpuls-
sien sien vali
maara
| |pehmea |0-7 0-1,3 1x 4 sekuntia
Il |keskiko-{7-14  |1,3-2,5 |2x
va
Il |kova 14-21 |2,5-3,8 |3x
IV |erittéain |>21 >3,8 4x
kova
Huomautus

Kalkinpoistopatruunan kalkinpoistovaikutus aktivoituu
heti, kun séilid téytetddn vedella ja laite otetaan kéyt-
té66n. Vedessé oleva kalkki suodattuu kalkinpoistopat-
ruunan granulaatin Ipi. Muuta kalkinpoistoa ei tarvita.
Huomautus

Patruunassa olevan granulaatin véri voi muuttua jou-

tuessaan kosketuksiin veden kanssa, mika johtuu ve-

den mineraalipitoisuudesta. Tédmé vérjdytyminen ei ole
haitallista, eiké silléd ole mitdan negatiivista vaikutusta
laitteeseen, puhdistustihin tai kalkinpoistopatruunan
toimintatapaan.

Huomautus

Alé keskeyté saétéa yli 15 sekunniksi, sillé laite séétyy

muuten automaattisesti viimeksi valitulle veden kovuu-

delle tai ensimméisessé kéyttéonotossa séédetylle ve-
den maksimikovuudelle.

1. Yhdisté verkkopistoke.

2. Varmista, etta laite on kytketty pois paalta.

3. Pida RESET-painike painettuna ja kytke laite paalle.
Kuva Q
Merkkilamppu vilkkuu n. 2 sekunnin kuluttua ja il-
maisee impulssien maaralla senhetkisen veden ko-
vuuden saadon.

4. Vapauta RESET-painike.

Laite on tehdasasetusten mukaan vedenkovuusta-
solla IV, minka vuoksi merkkivalo vilkkuu 4 kertaa
perakkain.

5. Eri vedenkovuustasojen valillé voi vaihtaa paina-
malla RESET-painiketta useita kertoja, kunnes ha-
luttu vedenkovuustaso on saavutettu.

6. Jos haluttu vedenkovuustaso on saavutettu, pida
RESET-painike 3 sekuntia painettuna valitun veden-
kovuustason tallentamiseksi.

Merkiksi tallennuksesta vedenkovuuden merkkivalo
palaa.

Varusteiden hoito

(varusteet - toimituksen laajuuden mukaan)
Huomautus
Mikrokuituliina ei sovellu kuivaimeen.
Huomautus
Optimaalisen puhdistustehon saavuttamiseksi suositte-
lemme liinojen pesemisté koneessa kerran ennen en-
simmaéisté kéyttokertaa.
Noudata pesussa pesuohjeessa olevia tietoja. Alé kéyté
huuhteluainetta, jotta liinat pystyvéat hyvin imemé&an lian.
1. Pese lattialiinat ja paallykset enintdan lampdtilassa

60 °C pesukoneessa.

Kahvan irrottaminen

HUOMIO

Laitevaurioita

Kahvan rakenneosat voivat vaurioitua jatkuvasti irrotet-
taessa.

Al irrota kahvaa enéé peruslaitteesta sen kokoamisen
Jélkeen.

Kahvan saa irrottaa peruslaitteesta vain, jos laite ldhe-
tetéén huoltoon.

Ohjeita hairioissa
Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys

valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvisséa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.

&N VAROITUS

Sédhkobiskun tai palovammojen vaara

Niin kauan kuin laite on yhdistettyna virtaverkkoon tai se

ei vield ole jaéhtynyt, héirididen poistaminen on vaaral-

lista.

Irrota verkkopistoke.

Anna laitteen jééhtya.

Ei hoyrya / vdhan hoyrya, vaikka sailiossa on riitta-

vasti vetta

Kalkinpoistopatruunaa ei ole asetettu tai se on asetettu

vaarin.

® Aseta kalkinpoistopatruuna ja/tai tarkasta, onko kal-
kinpoistopatruuna tiukasti séiliéssa, paina tarvit-
taessa se uudelleen kiinni.

Kalkinpoistopatruuna on poistettu vedentayton aikana

jaltai on asetettu uusi kalkinpoistopatruuna

® Jata kalkinpoistopatruuna aina veden tayttamisen
ajaksi vesisailioon.

® Pida hdyryvipua jatkuvasti painettuna.
Taysi hdyryteho saavutetaan n. 30 sekunnin kulut-
tua.

Punainen merkkivalo "kalkinpoistopatruunan vaih-

taminen” vilkkuu, muuten laite toimii moitteetto-

masti

Kalkinpoistopatruunan kayttdaika on pian lopussa.

® Aseta uusi kalkinpoistopatruuna paikoilleen, katso
luku Kalkinpoistopatruunan vaihtaminen.

Ei hoyrya, vaikka séiliossa on riittavasti vetta, lisak-

si merkkivalo ja laitteen LED-kdyttonaytto palavat

kokoajan punaisena, kahvan lattiapinnoitesymbolit

eivat pala

Kalkinpoistopatruunan kayttdaika on lopussa

® Aseta uusi kalkinpoistopatruuna paikoilleen, katso
luku Kalkinpoistopatruunan vaihtaminen.

® Jos on jo asetettu uusi kalkinpoistopatruuna ja virhe
ei silti poistu, ei luultavasti ole painettu RESET-pai-
niketta kalkinpoistopatruunan vaihdon jalkeen. Pai-
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na RESET-painiketta kalkinpoistopatruunan
vaihtamisen jélkeen 4 sekuntia, katso luku Kalkin-
poistopatruunan vaihtaminen.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite \ 220-240
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50-60
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka |
Laitteen tehotiedot

Léammitysteho w 1600
Lammitysaika Sekunnit 30
Jatkuva hoyrytys g/min 40
Tayttomaara

Vesisailio 0,5
Mitat ja painot

Paino (ilman varusteita) kg 3,1
Pituus mm 314
Leveys mm 207
Korkeus mm 1185

QOikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen

eier.

Forskriftsmessig bruk

Apparatet skal kun brukes til privat formal, til rengjering
av jevne, harde gulv (f.eks. steinguly, fliser og PVC-gulv
samt forseglede tregulv som parkett og laminat) som ta-
ler den haye temperaturen, trykket og fuktigheten appa-
ratet avgir. Ikke rengjgr belegg som er gmtalige for
vann, som f.eks. korkgulv (fuktighet kan trenge inn og
skade gulvet).

Med teppeglideren kan apparatet brukes til & friske opp
kortluggede tepper, lapere osv.
Rengjegringsmiddel er ikke ngdvendig.

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan

utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved
feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er
imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-
parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i
husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du ma aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Symboler pa apparatet
(avhengig av apparattype)

Fare for forbrenning, apparato-
verflaten blir varm under bruk

Fare for skalding fra damp

Les bruksanvisningen

> PP

i

USE WATER ONLY |Fyll bare vann uten tilsetnings-
stoffer i vanntanken

Sikkerhetsventil
Skulle det oppsta et utilbarlig heyt trykk pa grunn av en

feil, sarger en sikkerhetsventil for at dette trykket avlas-
tes i omgivelsene.
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Smeltesikring
Smeltesikringen forhindrer at apparatet overopphetes.
Dersom apparatet overopphetes, skiller smeltesikrin-
gen apparatet fra nettet.
Ta kontakt med den ansvarlige KARCHER kundeser-
vice for apparatet tas i bruk igjen.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

lllustrasjoner, se grafikkside.

Figur A

() Knappe-/bryteromrade
) Bryter—av
() Bryter—pa

(® Kontrollampe (rad)
— utskifting av avkalkingspatron

(6) RESET-knapp
— innstilling av vannhardheten
— bekreftelse etter utskifting av avkalkingspatron

(8) LED-indikator
Pulserer i rgdt — nettspenning tilstede og apparatet
varmer opp
Grgnn — apparatet er klart til bruk

@ Displayvisning for damptrinn
Knapp for innstilling av damptrinn
(® Damptrinn 1 —tre

Damptrinn 2 — teppe

() Damptrinn 3 - fliser/stein

(2 Handtak

(i3 Skiisikring for vegg, handtak
Damparm

(19 Kabelkrok med kabelfeste
Avkalkingspatron

@ Pafyllingsapning for vann
Vanntank med tanklokk og baerehandtak
Stremledning med stremstagpsel
@ Opplasingsknapp for gulvdyse
@1 Gulvdyse

@2 Borrelasforbindelse

@ Gulvkiut i mikrofiber (1 stk.)

@3 ** Gulvklut i mikrofiber (2 stk.)
@5 ** Abrasiv gulvklut (1 stk.)
Teppeglider

** tilleggsutstyr

Forste gangs bruk

OBS
Apparatskader fra kalkavleiring
Avkalkingspatronen fungerer bare optimalt sa fremt du
tilpasser apparatet til den lokale vannhardheten for for-
ste igangsetting.
Still inn vannhardheten for forste igangsetting.
For apparatet tas i bruk i et omrédde med en annen vann-
hardhet (f.eks. etter flytting), ma det stilles inn pa den
aktuelle vannhardheten
1. Sett inn avkalkingspatronen i vanntanken og trykk
den til den sitter godt fast.
Figur F
2. Innstilling av vannhardhet, se kapittel Innstilling av
vannhardheten.
Merknad
Ved forste gangs damping etter uttak og ny innsetting
av avkalkingspatron kan dampstatet veere svakt eller
uregelmessig, og det kan sive ut enkelte vanndraper.
Apparatet trenger en kort igangsettingstid, da avkal-
kingspatronen fyller seg med vann. Dampmengden
som kommer ut tiltar kontinuerlig til den har nadd mak-
simal dampmengde etter ca. 30 sekunder.
Merknad
Pass pa at apparatet er stilt inn pa damptrinn 3 (fliser/
stein), ellers vil igangsettingstiden forlenges.

Montere handtakslist
Hold fast basisapparatet.
Sett handtakslisten inn i basisapparatet til den stop-
pes og smekker hgrbart pa plass. Handtakslisten
ma sitte godt fast i apparatet.
Figur B

N =

Montere gulvdyse
Hold apparatet fast i handtaket.
Koble den nederste delen av basisapparatet til gulv-
dysen til gulvdysen smekker hgrbart pa plass.
Figur C

Vikle av stromledningen

AN ADVARSEL

Fare for elektrisk stot

Dersom stremledningen ikke vikles fullstendig av, er det

fare for at den kan slites og skades fordi rekkevidden er

for kort.

Vikle stremledningen helt av.

Merknad

Den nederste kabelholderen kan dreies 360° for a vikle

av ledningen. Den gverste kabelholderen kan ikke drei-

es.

1. Drei den nederste kabelholderen oppover.

2. Ta stremledningen helt av kabelkrokene.

3. Fest kabelen i festet pa den @verste eller nederste
kabelkroken, slik at den ikke kjares over under ren-
gjeringsarbeidet.

Figur J

N =
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Fylle pa vann
Vanntanken kan til enhver tid fylles opp.

OBS

Materielle skader forarsaket av at tanklokket ikke er
lukket eller at vanntanken ikke er ordentlig festet
Dersom tanklokket ikke lukkes tett eller vanntanken ikke
settes riktig i apparatet, kan det sive ut vaeske som kan
skade gulvbelegget.

Pass pa at tanklokket er tett lukket nar vanntanken er
full, og at vanntanken er godt festet i apparatet.

OBS

Skade pa apparatet

Uegnet vann kan fore til at dysene blir tilstoppet.

Ikke fyll pa kondensvann fra tarketrommelen.

Ikke fyll pa oppsamlet regnvann.

Ikke fyll pa rengjaringsmidler eller andre tilsetninger
(f.eks. dufter).

Merknad

Ved fylling av vanntanken ma avkalkingspatronen veere
i vanntanken.

Fylle vanntanken direkte pa apparatet

1. Hold fast apparatet.

2. Apne tanklokket og fyll vanntanken mens den star i
apparatet, med maks. 0,5 | vann fra springen.
Figur G

3. Lukk tanklokket.

Ta av vanntanken for pafylling

Hold fast apparatet.

Drei den nederste kabelkroken oppover.

Trekk vanntanken pa handtaket loddrett oppover.
Apne tanklokket og fyll vanntanken med maks. 0,5 |
vann fra springen.

Figur H

. Lukk tanklokket.

6. Sett inn vanntanken og trykk den ned til den klikker
pa plass.

PN =

Sla pa apparatet
OBS

Skader pa apparatet og andre gjenstander hvis ap-
paratet velter

Apparatet kan velte og skades under arbeidspauser og
lagring dersom det ikke sikres godt nok. I tillegg kan det
sive ut veeske som kan skade gulvet.

Sett apparatet med gulvdysen pa et fast underlag, eller
still handtaket med sklisikringen i loddrett stilling mot en
fast vegg.

OBS

Apparatskader pga. feil innstilt vannhardhet
Avkalkingspatronen fungerer bare optimalt s& fremt ap-
paratet er innstilt pa den lokale vannhardheten. Ved feil
innstilt vannhardhet kan apparatet forkalkes.

Tilpass apparatettil den lokale vannhardheten for forste
igangsetting, se kapittel Innstilling av vannhardheten.
Merknad

Ved forste gangs damping etter uttak og ny innsetting
av avkalkingspatron kan dampstotet veere svakt eller
uregelmessig, og det kan sive ut enkelte vanndraper.
Apparatet trenger en Kkort igangsettingstid, da avkal-
kingspatronen fyller seg med vann. Dampmengden
som kommer ut tiltar kontinuerlig til den har nadd mak-
simal dampmengde etter ca. 30 sekunder.

Merknad

Pass pa at apparatet er stilt inn pa4 damptrinn 3 (fliser/
stein), ellers vil igangsettingstiden forlenges.

1. Sett apparatet pa et fast underlag.
Figur |

2. Sett stramstgpselet i en stikkontakt.
Figur K

3. Trykk pa pa-knappen.
Figur L

4. LED-indikatoren pulserer radt.
Figur M

5. Etter ca. 30 sekunder lyser LED-indikatoren vedva-
rende grant.
Figur N
Apparatet er klart til bruk.

Regulering av dampmengden
Innstillingen av dampmengden retter seg etter overfla-
ten som skal rengjares.
® Trykk pa knappen med retningspilene pa handtaket

helt til ansket dampmengde er valgt.
Figur P
Du kan velge mellom 3 ulike damptrinn:

Fliser/stein — hayeste damptrinn

Teppe — middels damptrinn

Tre — laveste damptrinn

Merknad
Nér apparatet slas pa, star det alltid pa4 hoyeste damp-
trinn (fliser/stein).
e Trykk pa damparmen etter innstilling av dampmeng-
de.
Figur O

Etterfylle vann

Merknad

Du kan se vannivaet giennom den delvis gjennomsikti-

ge vanntanken.

Ved etterfylling av vann forblir avkalkingspatronen fik-

sert | apparatet.

® Apne tanklokket og fyll vanntanken mens den stéar i
apparatet, med maks. 0,5 | vann fra springen.
Figur G
eller

® Apne tanklokket og fyll vanntanken med maks. 0,5 |
vann fra springen, se kapitlet “Fylle pa vann”.
Figur H

Avbryte driften
OBS

Materielle skader pa grunn av kondensat/fuktighet
Les kapitlet “Oppbevare apparatet” for informasjon om
hvordan du unngar materielle skader ved lengre ar-
beidspauser.
For a spare energi, anbefaler vi at apparatet slas av ved
driftspauser pa over 20 minutter.
1. Trykk pa av-knappen.

Figur S

Sla av apparatet

1. Trykk pa av-knappen.

Figur S

Apparatet er slatt av.
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2. Trekk streamstgpselet ut av stikkontakten.
Figur T

OBS
Apparatskader fra rattent vann
Dersom apparatet ikke tas i drift p& mer enn 2 maneder,
kan vannet i tanken réatne.
Tom vanntanken fgr lengre driftspauser.
3. Tem vanntanken.
Figur U

Oppbevare apparatet
OBS

Materielle skader pa grunn av kondensat/fuktighet
Etter rengjoringen kan fuktighet i gulvkluten eller gulv-
dysen/apparatet skade gulvbelegget.

Ta av gulvkluten/teppeglideren etter rengjoringsarbei-

det og terk av gulvdysen/apparatet.

Ikke plasser eller lagre apparatet pa emfintlige gulv.

1. Les kapitlet “Gulvdyse og teppeglider” for informa-
sjon om hvordan du fierner gulvkluten eller gulvklu-
ten og teppeglideren.

Figur D
Figur E

2. Fjern fuktighet fra gulvdysen/apparatet.

3. Vikle stremledningen rundt den nederste og gverste
kabelkroken.

Figur V

4. Oppbevar apparatet i loddrett stilling pa et fast un-

derlag eller en fast vegg.
Figur |
5. Oppbevar apparatet pa et tort og frostsikkert sted.

Viktig bruksinformasjon

Rengjore gulvflater
Vi anbefaler & feie eller stavsuge gulv fer apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og l@se partikler fra gulvet
fer den fuktige rengjeringen.

Rengjere overflater med belegg eller som er
lakkert

OBS

Skadde overflater

Damp kan lgsne voks, mabelpolish, plastbelegg eller
maling og liming av hjerner.

Ikke rett dampen mot limte hjorner, ellers kan limet Igs-
ne.

lkke bruk apparatet til rengjering av uforseglede tre- el-
ler parkettgulv.

lkke bruk apparatet til rengjoring av lakkerte eller plast-
belagte overflater, som f.eks. kiskkenmabler og andre
mabler i huset, darer eller parkett.

Bruk af tilbehor

Gulvdyse
Gulvdysen er egnet for rengjering av vaskbare gulvbe-
legg, f.eks. steinguly, fliser og PVC-gulv, samt forsegle-
de tregulv som parkett og laminat.

OBS

Skader pa grunn av dampinnvirkning

Varme og dampinnvirkning kan fore til skader.
Kontroller varmebestandigheten og dampeffekten pa et
usynlig sted med den minste dampmengden for bruk.
Bruk det forhandsinnstilte damptrinnet for tre nar du
damper tregulv, og ikke hold pa for lenge pa ett og sam-
me sted.

Merknad

Rester av rengjeringsmidler eller vedlikeholdsemulsjo-
ner pa overflaten som skal rengjeres, kan fore til striper
under damprengj@ringen. Dette forsvinner nar dam-
prengjeringen gjentas flere ganger.

N\ FORSIKTIG
Forbrenninger pa foten
Gulvdysen/qulvkluten varmes opp under dampingen.
Nar du tar av gulvkluten, kan det dryppe varmt vann.
Gulvdysen/gulvkluten skal kun brukes eller fiernes med
egnet skotgay.
1. Fest gulvkluten pa gulvdysen.
a Legg gulvkluten med borrelasene opp pa gulvet.
b Sett gulvdysen pa gulvkluten med et lett trykk.
Figur D
Gulvkluten setter seg fast i gulvdysen med borrela-
sene.

Gulvklut i mikrofiber
Mikrofiberkluten er egnet til rengjgring av steinguly, fli-
ser og PVC-gulv, samt forseglede tregulv som parkett
og laminat. Mikrofiberkluten kan dessuten brukes
sammen med teppeglideren til & friske opp tepper.

Abrasiv gulvklut
Den abrasive kluten egner seg til rengjering av ugmfint-
lige gulv som fliser eller stein.

OBS

Skader pa gulvbelegg

Den abrasive kluten kan skade emfintlige gulvbelegg og
overflater.

Ikke bruk den abrasive kluten til rengjering av overflater
av tre.

Ikke bruk den abrasive kluten sammen med teppeglide-
ren.

Ta av gulvkluten

1. Sett en fot pa gulvklutens fotlask og lgft gulvmunn-
stykket oppover.
Figur D
Merknad
Til & begynne med er bandet med borrelas pa gulvklu-
ten enna ser sterkt og er muligens vanskelig a fjerne fra
gulvmunnstykket. Etter flere gangers bruk og etter at
gulvkluten har blitt vasket, er det lett & fierne den fra
gulvmunnstykket, og den har da nadd optimal klebeev-
ne.

Ta gulvdysen av apparatet

OBS
Materielle skader pa grunn av instabilt apparat
Nar gulvdysen er fjernet, er apparatet ustabilt. Dersom
det velter, kan apparatet og gulvbelegget skades.
Etter montering ma ikke gylvdysen lenger tas av fra ba-
sisapparatet.
Gulvdysen ma bare tas av fra basisapparatet nar appa-
ratet sendes til service.
1. Trykk pa av-knappen
Figur S
2. Trekk stromstapselet ut av stikkontakten.
Figur T
3. Tem vanntanken.
Figur U
Hold apparatet fast i handtaket.
Trykk pa opplasingsknappen til gulvdysen.
Gulvdysen Igses ut fra apparatet og kan tas av.
Figur W
7. Lagre apparatet sikkert ved a legge det ned.

IR
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Teppeglider
Med teppeglideren kan du friske opp teppet.

OBS

Skader pa teppeglider og teppe

Smuss pa teppeglideren, og varme og gjennomvaete
kan fare til skade pé teppet.

Teppeglideren skal kun brukes med mikrofiberkluten pa
gulvdysen.

Ved bruk av teppeglideren til rengjering ma du kun bru-
ke det passende damptrinnet (se displayvisningen pa
handtaket, gulvbeleggssymbolet teppe — middels
damptrinn).

Far bruk ma du dessuten teste at teppet er varmebe-
standig og hvordan dampen virker pa teppet pa et upa-
fallende sted, med den laveste dampmengden.

Folg teppeprodusentens rengjaringsanvisninger.

Pase at teppet er blitt stovsugd og flekker er fiernet far
bruk av teppeglideren.

Far bruk og etter driftspauser fiernes eventuell konden-
sat i apparatet ved a la det dampe ut i et avigp (uten
gulvdeksel / med tilbehar).

Ikke rett dampen vedvarende mot ett sted (maks.

5 sekunder), slik at du unngér for mye fukting og unngar
skade pga. temperaturpavirkning.

Ikke bruk teppeglideren pé langluggede tepper.

Feste teppeglideren pa gulvdysen

1. Feste gulvdekslet pa gulvdysen, se kapittel Gulvdy-
se.
Figur D
2. Lagulvdysen gliinn i teppeglideren med et lett trykk
til den klikker pa plass.
Figur E
3. Begynn tepperengjgringen.
Ta teppeglideren av gulvdysen

AN FORSIKTIG
Forbrenninger pa foten
Teppeglideren kan bli varm ved damping.
Ikke bruk teppeglideren eller ta den av barfot eller med
apne sandaler,
Teppeglideren skal kun brukes eller tas av med egnet
skotay.
1. Trykk teppegliderens lask nedover med skotuppen.
2. Trekk gulvdysen oppover.

Figur E

Stell og vedlikehold

Tomme vanntanken

OBS
Apparatskader fra rattent vann
Dersom apparatet ikke tas i drift p& mer enn 2 maneder,
kan vannet i tanken réatne.
Tom vanntanken fgr driftspauser.
1. Trykk pa av-knappen.
Apparatet er slatt av.
2. Trekk stgpselet ut av stikkontakten.
3. Skru av tanklokket.
4. Tem vanntanken.
Patronen kan bli veerende i vanntanken.
Figur U

Skifte avkalkingspatron

OBS

Skade pa apparatet og forkortet brukstid
Manglende overholdelse av skifteintervallene (visning
kontrollampe) for avkalkingspatronen kan fore til skader
pa apparatet og det kan forkorte apparatets brukstid.
Skifteintervaller (visning kontrollampe) ma overholdes.
Merknad

Skifteintervallene er avhengig av den lokale vannhard-
heten. Omrader med hardt vann (f.eks. Ill/IV) har en
raskere skifteintervall enn omrader med mykt vann
(f.eks. I/1l).

Kontrollampeindikator pa slutten av brukstiden

Det n@dvendige skiftet av avkalingspatronen vises via

«kontrollampe avkalkingspatron» pa felgende mate:

e 2 timer for brukstiden har utlept, blinker kontrollam-
pen.

Figur R

e 1 time for brukstiden har utlgpt, blinker kontrollam-
pen raskere.

e Dersom avkalkingspatronens brukstid har utlgpt, ly-
ser kontrollampen og LED-bandet pa apparatet ved-
varende rgdt. Gulvbeleggssymbolet pa handtaket
lyser ikke. Pumpen slas automatisk av (ingen vann-
damp) for & unngé at apparatet skades.

Sette inn avkalkingspatron

OBS

Skader pa apparatet

Apparatet kan bli skadet dersom den gamle avkalkings-
patronen settes inn igjen.

Arbeid omhyggelig, slik at du unngar & forveksle patro-
nene.

Monteringstips

Ved farste gangs damping etter uttak og ny innsetting

av avkalkingspatron kan dampstatet veere svakt eller

uregelmessig, og det kan sive ut enkelte vanndraper.

Apparatet trenger en kort igangsettingstid, da avkal-

kingspatronen fyller seg med vann. Dampmengden

som kommer ut tiltar kontinuerlig til den har nadd mak-
simal dampmengde etter ca. 30 sekunder.

Merknad

Det er lettere & ta ut og sette inn avkalkingspatronen

hvis du tar av vanntanken.

1. Trykk pa av-knappen.

Apparatet er slatt av.

2. Skru av tanklokket.

3. Ta ut avkalkingspatronen.

4. Sett inn ny avkalkingspatron og trykk til den sitter
godt fast.

5. Trykk pa pa-knappen.

Apparatet er slatt pa.

6. Hold RESET-knappen trykket i 4 sekunder.
Kontrollampen «Skifte avkalkingspatron» slukker,
og avkalkingspatronens brukstid begynner pa nytt
igjen.

Figur Q

7. La apparatet fa varme seg opp.

8. Hold damparmen trykket ca. 30 sekunder for a lufte
avkalkingspatronen.

Innstilling av vannhardheten

OBS

Apparatskader fra kalkavleiring

Uten innsatt avkalkingspatron og ved feil innstilt vann-
hardhet kan apparatet forkalkes.
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Arbeid alltid med avkalkingspatron.

Still inn vannhardheten for farste igangsetting.

For apparatet tas i bruk i et omrédde med annen vann-
hardhet (f.eks. etter flytting), ma det stilles inn pa den
aktuelle vannhardheten.

Merknad

Vannverket eller kommunene kan gi informasjon om
hardheten til vannet i springen.

Vannhardheten stilles inn via RESET-knappen. Innstil-
lingen av vannhardheten holder seg lagret helt til en ny
innstilling (f.eks. etter flytting) foretas. | fabrikken er ap-
paratet innstilt pa den hgyeste vannhardheten (trinn V).
Apparatet viser den innstilte vannhardheten med blin-
kimpulser.

Vannhardhetstrinn og blinkimpulser

Hardhets- |°dH mmol/l  |Antall Avstand
omrade blinkim- | blinkim-
pulser pulser
I |mykt 0-7 0-1,3 1x 4 sekunde
Il |middels [7-14 |1,3-2,5 |2x r
Il |hardt 14-21 |2,5-3,8 |3x
IV |sveert [>21 >3,8 4x
hardt
Merknad

Avkalkingspatronens avkalkingseffekt aktiveres sa
snart tanken fylles med vann og settes i drift. Kalk i van-
net tas opp av granulatet i avkalkingspatronen. Avkal-
king i tillegg er ikke nadvendig.

Merknad

Granulatet i patronen kan endre farge etter at det far

kontakt med vannet. Dette har sammenheng med mine-

ralstoffinnholdet i vannet. Denne fargeendringen er helt
ufarlig og har ingen negativ innvirkning pé apparatet,
rengjgringsarbeidene eller avkalkingspatronens funk-
sjonsmate.

Merknad

Ikke legg inn pauser pa mer enn 15 sekunder under inn-

stillingen, da apparatet ellers stiller seg inn pa den vann-

hardheten som sist var valgt, eller ved forste
idriftsettelse pa den hayeste vannhardhetsverdien.

1. Settinn nettpluggen.

2. Forviss deg om at apparatet er slatt av.

3. Hold RESET-knappen trykket og sla pa apparatet.
Figur Q
Etter ca. 2 sekunder blinker kontrollampen og signa-
liserer den aktuelle innstillingen av vannhardheten
ved hjelp av antall impulser.

4. Slipp RESET-knappen.

Apparatet settes i vannhardhetstrinn 1V pa fabrik-
ken, og dermed blinker kontrollampen 4 ganger et-
ter hverandre.

5. Ved a trykke flere ganger paA RESET-knappen kan
man bla gjennom de ulike vannhardhetstrinnene til
man nar gnsket vannhardhetstrinn.

6. Nar du har nadd gnsket vannhardhetstrinn, trykker
du pa RESET-knappen og holder den trykket i
3 sekunder for a lagre det valgte vannhardhetstrin-
net.

Kontrollampen for vannhardheten lyser opp for & be-
krefte lagringen.

Stell av tilbeharet
(Tilbehgr — alt etter leveringsomfang)
Merknad
Mikrofiberklutene er ikke egnet for tarketrommel.

Merknad

For optimal rengjeringseffekt anbefaler vi at du vasker

klutene én gang i maskin for forste bruk.

Folg vaskeanvisningen for vasking av klutene. lkke bruk

skyllemiddel, slik at klutene lett kan plukke opp smuss.

1. Gulvklutene og ovetrekkene ma vaskes pa maks.
60 °C i vaskemaskinen.

Ta av handtaket

OBS

Skader pa apparatet

Komponentene pa handtaket kan skades dersom det
stadig tas av.

Etter montering ma ikke handtaket lenger tas av fra ba-
sisapparatet.

Handtaket ma bare tas av fra basisapparatet nar appa-
ratet sendes til service.

Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av falgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

AN ADVARSEL

Fare for elektrisk stot og forbrenning

Sé lange apparatet er koblet til stramnettet eller fremde-

les ikke er avkjolt, er det farlig & utbedre feil.

Trekk ut streamstapselet.

La apparatet avkjoles.

Ingen/lite damp til tross for tilstrekkelig vann i tan-

ken

Avkalkingspatronen er ikke satt inn eller satt inn feil.

® Sett inn avkalkingspatronen og/eller sjekk om den
sitter godt fast i tanken. Trykk den pa plass om nad-
vendig.

Avkalkingspatronen ble fiernet under fylling av vann og/

eller en ny avkalkingspatron ble satt inn.

® La alltid avkalkingspatronen bli vaerende i tanken
mens vannet fylles pa.

® Hold damparmen kontinuerlig trykket.
Etter ca. 30 sekunder falger den komplette dampef-
fekten.

Den rede kontrollampen “Utskifting av avkalkings-

patron” blinker. Ellers virker apparatet som det skal.

Avkalkingspatronens brukstid er snart til ende.

® Sett inn ny avkalkingspatron, se kapitlet Skifte av-
kalkingspatron.

Ingen damp til tross for nok vann i tanken, og i til-

legg lyser kontrollampen og LED-indikatoren pa ap-

paratet vedvarende rgdt. Gulvbeleggssymbolene pa

handtaket lyser ikke.

Avkalkingspatronens brukstid er til ende

® Settinn ny avkalkingspatron, se kapitlet Skifte av-
kalkingspatron.

® Dersom det allerede er satt inn en ny avkalkingspa-
tron og feilen likevel oppstar, har du sannsynligvis
ikke trykket pa RESET-knappen etter utskiftingen av
avkalkingspatronen. Trykk pa RESET-knappen i 4
sekunder etter at avkalkingspatronen ble sattinn, se
kapitlet Skifte avkalkingspatron.
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Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Beskyttelsesgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Effektspesifikasjoner apparat
Varmeeffekt w 1600
Oppvarmingstid Sekunde 30

r
Permanent damping g/min 40
Pafyllingsmengde
Vanntank 0,5
Mal og vekt
Vekt (uten tilbehar) kg 3,1
Lengde mm 314
Bredde mm 207
Hgyde mm 1185

Med forbehold om tekniske endringer.
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Vigtige anvendelseshenvisn 77
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Hjeelp ved fejl......... 79
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Korrekt anvendelse

Anvend kun maskinen i private husholdninger til renge-
ring af plane, harde gulve (f.eks. stengulve, fliser og
PVC-gulve samt forseglede traegulve sdsom parket og
laminat), der taler maskinens hgje temperatur, tryk og
fugtighed. Renger ikke vandfglsomme belaegninger sa-
som ubehandlede korkgulve (der kan traenge fugt ind,
sa gulvet beskadiges).

Nar teeppeglideren er monteret, kan maskinen ogsa
bruges til at friske teepper med kort luv, Iabere etc. op.
Renggringsmiddel er ikke ngdvendigt.

Miljobeskyttelse

Ovy Emballagematerialerne kan genbruges. Serg for

Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-

ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid nedvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

| det enkelte lande gaelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-
nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du
ensker at ggre garantien geeldende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller nzermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Manglende eller endrede sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.

Sikkerhedsanordninger ma aldrig eendres eller ignore-
res.

Symboler pa apparatet
(alt efter apparattype)

Fare for forbreending, maskinens
overflade bliver varm under drift

Skoldningsfare pga. damp

Laes driftsvejledningen

> PP

i

USE WATER ONLY |Fyld kun vand uden tilsaetninger
i vandtanken

Sikkerhedsventil
Hvis der i fejltilfeelde skulle opsta et umadeligt haijt tryk,

soerger en sikkerhedsventil for, at det ledes ud i omgivel-
serne.
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Smeltesikring
Smeltesikringen forhindrer en overophedning af appa-
ratet. Hvis apparatet overopheder, frakobler smeltesik-
ringen apparatet fra nettet.
Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kundeservice
for genstart af apparatet.

Beskrivelse af maskinen

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhaengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Figurer, se grafikside.

Figur A

(@) Tast-/kontaktomrade
(2) Sluk-kontakt
(3) Teend-kontakt

(® Kontrollampe (rad)
- Udskiftning af afkalkningspatron.

(6) RESET-tast
Indstilling af vandets hardhed
- Bekraeftelse efter udskiftning af patronskift

(8) LED-driftsindikator
Blinker redt - Der er netspeaending, og maskinen var-
mer op
Gren - Maskinen er klar til brug

@ Displayvisning for damptrin

Tast til indstilling af damptrin

(®) Damptrin 1 - trae

Damptrin 2 - taeppe

() Damptrin 3 - fliser/sten

(2 Handtag

({3 Veegskridningssikring handtag
Damparm

@ Kabelkrog med kabelfiksering
Afkalkningspatron

(i7) Pafyldningsabning til vand
Vandtank med tankdeeksel og beeregreb
Nettilslutningsledning med netstik
@ Oplasningstast til gulvmundstykke
@1 Gulvmundstykke

@2) Burrebandsforbindelse

@ Mikrofiberklud (1 stk.)

@3 ** Mikrofibergulvkiud (2 stk.)

@5 ** Slibende gulvklud (1 stk.)
Teeppeglider

** optionel

Forste ibrugtagning
BEMAERK
Maskinskade pa grund af tilkalkning
Afkalkningspatronen fungerer kun optimalt, hvis du in-
den 1. drift tilpasser maskinen til den lokale vandhard-
hed.
Indstil maskinen til den lokale vandhardhed.
Indstil maskinen til den aktuelle vandhardhed inden an-
vendelse i et omrade med en anden vandhardhed
(f.eks. efter flytning)
1. Seetafkalkningspatronenivandtanken, og tryk, indtil
den sidder fast.
Figur F
2. Indstilling af vandhardheden, se kapitlet Indstilling
af vandhérdheden.
Obs
Ved 1. dampning efter fiernelse og fornyet isaetning af
afkalkningspatronen kan dampbilledet vaere svagt eller
uregelmeessigt, og der kan komme enkelte draber ud.
Maskinen skal bruge en kort indkgringsperiode, hvor af-
kalkningspatronen fyldes med vand. Den udstrammen-
de dampmaengde tager kontinuerligt til, indtil den
maksimale dampmaengde er opnaet efter ca. 30 sekun-
der.
Obs
Vaer opmaerksom pa, at damptrin 3 (fliser/sten) er ind-
stillet i den forbindelse, idet indkaringsperioden ellers
forleenges.

Montering af handtagsliste
Hold grundmaskinen fast.
Seaet handtagslisten i grundmaskinen til anslag, til
den gar herbart i indgreb. Handtagslisten skal sidde
fast i maskinen.
Figur B

N =

Montering af gulvmundstykke
Hold apparatet fast i handtaget.
Forbind den nederste del af grundmaskinen med
gulvmundstykket, til det gar hgrbart i indgreb.
Figur C

Afvikling af netkabel
AN ADVARSEL

Fare for elektrisk stod

Hvis netkablet ikke vikles helt af, er der risiko for, at raek-

kevidden overvurderes, sa stramkablet overbelastes og

beskadiges.

Vikl altid stremkablet helt af.

Obs

Den nederste kabelholder kan drejes 360° med henblik

pa aftagning af kablet. Den gverste kabelkrog kan ikke

drejes.

1. Drej den nederste kabelholder opad.

2. Tag netkablet helt af kabelkrogen.

3. Fastger kablet i gverste eller nederste kabelkrogs
fiksering, sa du ikke karer over den under rengg-
ringsarbejdet.

Figur J

N =
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Pafyldning af vand
Vandtanken kan fyldes til enhver tid.

BEMAERK

Materielle skader pga. abent tankdaeksel eller ikke
fastsiddende vandtank

Hvis tankdeaekslet ikke lukkes korrekt, eller vandtanken
ikke iseettes korrekt i maskinen, kan der lobe veeske ud,
som kan beskadige gulvbelaegningen.

Vaer opmaerksom pd, at den fyldte vandtank er lukket
sikkert med tankdaekslet, og at vandtanken sidder fast i
maskinen.

BEMAERK

Skader pa apparatet

Dyserne kan stoppe til pa grund af uegnet vand.
Pafyld ikke kondensvand fra tarretumbleren.

Pafyld ikke opsamlet regnvand.

Pafyld ikke rengaringsmidler eller andre tilsaetninger
(f.eks. dufte).

Obs

Afkalkningspatronen skal befinde sig i vandtanken, nar
vandtanken fyldes.

Fyldning af vandtanken direkte pa maskinen

1. Hold maskinen fast.
2. Abn tankdzekslet, og fyld vandtanken direkte pa ma-
skinen med maks. 0,5 | vand fra vandhanen.
Figur G
3. Luk tankdaekslet.
Aftagning af vandtank for pafyldning

Hold maskinen fast.

Drej den nederste kabelkrog opad.

Treek vandtanken lodret opad.

Abn tankdaekslet, og pafyld maks. 0,5 | vand fra
vandhanen.

Figur H

. Luk tankdeekslet.

6. Seet vandtanken i, og tryk den nedad, indtil den gar
i indgreb.

PN =

Start af maskinen

BEMAERK

Skader pa maskinen og materielle skader, hvis ma-
skinen veelter

Hvis maskinen ikke er tilstraekkeligt stottet, kan den
veelte ved arbejdsafbrydelser eller opbevaring og blive
beskadiget. Der kan endvidere lgbe veeske ud, som kan
beskadige gulvbelaegningen.

Stil maskinen med gulvmundstykket pa et fast underlag,
eller lzen handtaget med vaegskridningssikringen i lodret
position mod en fast veeg.

BEMAERK

Apparatskader pa grund af forkert indstillet vand-
hardhed

Afkalkningspatronen fungerer kun optimalt, hvis appa-
ratet er tilpasset til den lokale vandhardhed. Ved forkert
indstillet vandhardhed kan apparatet kalke til.

Inden 1. drift skal apparatet tilpasses til den lokale vand-
hardhed, se kapitlet Indstilling af vandhardheden.

Obs

Ved 1. dampning efter fiernelse og fornyet isaetning af
afkalkningspatronen kan dampbilledet veere svagt eller
uregelmeessigt, og der kan komme enkelte draber ud.
Maskinen skal bruge en kort indkeringsperiode, hvor af-
kalkningspatronen fyldes med vand. Den udstremmen-
de dampmeengde tager kontinuerligt til, indtil den

maksimale dampmaengde er opnaet efter ca. 30 sekun-
der.
Obs
Vaer opmaerksom pa, at damptrin 3 (fliser/sten) er ind-
stillet i den forbindelse, idet indkaringsperioden ellers
forlaenges.
1. Stil maskinen pa en fast undergrund.
Figur|
2. Seet netstikket i stikkontakten.
Figur K
3. Tryk péa teend-kontakten.
Figur L
4. LED-driftsindikatoren blinker radt.
Figur M
5. Efter ca. 30 sekunder lyser LED-driftsindikatoren
konstant grgnt.
Figur N
Maskinen er klar til brug.

Indstilling af dampmaengden
Indstillingen af dampmaengden afhaenger af den over-
flade, der skal renggres.
® Tryk pa tasten med retningspilene pa handtaget, til

det gnskede damptrin er valgt.
Figur P
Der er 3 forskellig damptrin:

Fliser/sten - hgjeste damptrin

Taeppe - midterste damptrin

Tree - laveste damptrin

Obs
Néar maskinen startes, er det hgjeste damptrin (fliser/
sten) altid valgt.
e Tryk pa damparmen efter indstilling af dampmaeng-
den.
Figur O

Pafyldning af vand
Obs
Du kan se vandniveauet i den delvist gennemsigtige
vandtank.
Ved péfyldning af vandet forbliver afkalkningspatronen
fikseret i maskinen.
® Abn tankdaekslet, og fyld vandtanken direkte pa ma-
skinen med maks. 0,5 | vand fra vandhanen.
Figur G
eller
® Tag vandtanken af, abn tankdaekslet, og pafyld
maks. 0,5 | vand fra vandhanen, se kapitlet Pafyld-
ning af vand.
Figur H

Afbrydelse af driften

BEMAERK
Materielle skader pga. kondens/fugt
Se kapitlet Opbevaring af maskinen for at undga mate-
rielle skader ved laengere afbrydelser af arbejdet.
For at spare energi anbefaler vi, at maskinen slukkes
ved driftspauser over 20 minutter.
1. Tryk pa sluk-kontakten.
Figur S
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Slukning af maskinen
1. Tryk pa sluk-kontakten.
Figur S
Maskinen er slukket.
2. Traek netstikket ud af stikkontakten.
Figur T

BEMAERK
Maskinskade pa grund af raddent vand
Hvis maskinen ikke bruges i mere end 2 maneder, kan
vandet i tanken blive réddent.
Tom vandtanken inden leengere driftspauser.
3. Tem vandtanken.
Figur U

Opbevaring af maskinen

BEMAERK
Materielle skader pga. kondens/fugt
Efter rengering kan fugt p& gulvkluden eller gulv-
mundstykket/maskinen beskadige gulvbelaegningen.
Fjern gulvkluden/teeppeglideren efter rengaringsarbej-
det, og tor gulvmundstykket/maskinen af.
Stil og opbevar ikke maskinen péa sarte overflader.
1. Fjern hhv. gulvklud eller gulvkiud og teeppeglider, se
kapitlet Gulvmundstykke og taeppeglider.
Figur D
Figur E
2. Ter fugt af gulvmundstykket/maskinen.
3. Vikl stramkablet op omkring nederste og averste ka-
belkrog.
Figur V
4. Opbevar maskinen i lodret stilling pa et fast under-
lag eller vaeg.
Figur |
5. Opbevar maskinen pa et tert og frostfrit sted.

Vigtige anvendelseshenvisninger

Rengor gulvflader
Vi anbefaler at feje eller stavsuge gulvet fer brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og lase partikler
allerede fgr damprengeringen.

Rengering af belagte eller lakerede
overflader

BEMAERK

Beskadigede overflader

Damp kan l@sne voks, mabelpolitur, kunststofbelaegnin-
ger eller farve og lister pa kanter.

Ret ikke dampen mod limede kanter, da listen kan losne
sig.

Anvend ikke maskinen til rengaring af ubehandlede
tree- eller parketgulve.

Anvend ikke maskinen til rengering af lakerede eller
kunststofbelagte overflader, som f.eks. kokken- eller
stuemgabler, dore eller parket.

Brug af tilbehor

Gulvmundstykke
Gulvmundstykket egner sig til rengering af vaskbare
gulvbelaegninger, f.eks. stengulve, flise- og PVC-gulve
samt forseglede traegulve sasom parket og laminat.

BEMAERK
Skader pa grund af damppavirkning
Varme og damppavirkning kan medfere skader.

Kontroller derfor inden anvendelsen varmebestandig-
heden og damppavirkningen pé et diskret sted med den
mindste dampmaengde.

Damp forseglede traegulve med det forindstillede damp-
trin til tree, og bliv ikke stdende for laenge pad samme
sted.

Obs

Renggaringsmiddelrester eller plejeemulsioner pa den
overflade, der skal renggres, kan ved damprengaring
medfere striber, der dog forsvinder efter flere anvendel-
ser.

AN FORSIGTIG
Forbraendinger pa foden
Gulvmundstykket/gulvkluden bliver varm under damp-
ning.
Nar gulvkluden treekkes af, kan der dryppe varmt vand.
Brug og afmonter kun gulvmundstykket/guldkluden med
egnet fodtgj.
1. Fastger gulvkluden pa gulvmundstykket.
a Leeg gulvkluden med burrebandene opad pa gul-
vet.
b Seet gulvmundstykket pa gulvkluden med et let
tryk.
Figur D
Gulvkluden saetter sig selv fast pa gulvmundstykket
ved hjeelp af burrebandet.

Mikrofibergulvklud
Mikrofibergulvkluden egner sig til rengering af stengul-
ve, flise- og PVC-gulve samt forseglede treegulve sa-
som parket og laminat. Mikrofibergulvkluden egner sig
endvidere til opfriskning af teepper sammen med teep-
peglideren.

Slibende gulvklud

Den slibende gulvklud egner sig til renggring af robuste
gulv sasom fliser eller sten.

BEMAERK

Beskadigelse af gulvbelaegninger

Den slibende gulvklud kan beskadige sarte gulvbelaeg-
ninger eller overflader.

Den slibende gulvklud mé ikke anvendes til rengering af
traeoverflader.

Anvend ikke den slibende gulvklud sammen med taep-
peglideren.

Aftagning af gulvklud

1. Saeet en fod pa gulvkiudens fodflap og laft gulv-
mundstykket opad.
Figur D
Obs
| starten er gulvkludens burreband stadig meget staerkt
og er eventuelt sveert at fjerne fra gulv-mundstykket. Ef-
ter flere ganges brug og efter vask af gulvkluden er det
lettere at fierne den fra gulv-mundstykket, og den har
opnaet den optimale vedheeftning.

Afmontering af gulvmundstykke fra grundmaskinen

BEMAERK

Materielle skader pga. ustabilitet af maskinen

Nar gulvmundstykket afmonteres, bliver maskinen usta-
bil; den kan veelte, s& maskine og gulvbelaegning be-
skadiges.

Tag ikke gulvmundstykket af igen, nar farst det er mon-
teret.

Tag kun gulvmundstykket af maskinen, hvis den skal
sendes ind til service.
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1. Tryk pa sluk-kontakten.
Figur S
2. Traek netstikket ud af stikkontakten.
Figur T
3. Tem vandtanken.
Figur U
Hold maskinen fast i handtaget.
Tryk pa oplasningstasten til gulvmundstykket.
Gulvmundstykket lgsnes fra maskinen og kan tages
af.
Figur W
7. Opbevar maskinen sikkert i liggende tilstand.

Taeppeglider
Med teeppeglideren kan man friske teepper op.

BEMAERK

Skader pa teeppeglider og taeeppe

Snavs pé teeppeglideren, samt varme og gennemvaed-
ning kan medfare skader pa taeppet.

Anvend kun tseppeglideren med mikrofibergulvkluden
pé gulvmundstykket.

Nar du anvender taeppeglideren, ma du kun rengere
med det tilhgrende damptrin (se displayet pa handtaget,
gulvbelaegningssymbol taeppe - midterste damptrin).
Prov derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
pavirkningen pa taeppet pa et diskret sted med den
mindste dampmaengde.

Vaer opmaerksom pé teeppeproducentens rengerings-
anvisninger.

Sorg for at stovsuge teeppet og fjerne pletter inden an-
vendelse af teeppeglideren.

Fjern eventuelle vandansamlinger (kondensat) i maski-
nen, for anvendelse og efter driftspauser, ved afdamp-
ning i et afleb (uden gulvklud/med tilbeher).

For at undga en staerk gennemfugtning og risikoen for
beskadigelse pga. temperaturpavirkning, ma dampen
ikke rettes kontinuerligt pa et sted (hgjst 5 sekunder).
Anvend ikke taeppeglideren pa hajluvede taepper.

Fastger teeppeglideren pa gulvmundstykket

1. Fastger gulvkluden pa gulvmundstykket, se kapitel
Gulvmundstykke.
Figur D

2. Lad gulvmundstykket glide ind i teeppeglideren med
et let tryk og klik pa plads.
Figur E

3. Start teepperensningen.

Afmontering af teeppeglider fra gulvmundstykket

AN FORSIGTIG
Forbraendinger pa foden
Taeppeglideren kan blive overophedet ved padamp-
ning.
Betjen og fjern ikke teeppeglideren med bare fadder el-
ler abne sandaler.
Teeppeglideren bar kun betjenes og fiernes med egnet
fodtaj.
1. Tryk teeppegliderens laske nedad med skospidsen.
2. Loft gulvmundstykket opad.

Figur E

Pleje og vedligeholdelse

Tom vandtanken

BEMAERK

Apparatskade pa grund af raddent vand

Hvis apparatet ikke tages i drift i over 2 maneder, kan
vandet i tanken blive raddent.

oo ks

Tem vandtanken inden driftspauser.
1. Tryk pa sluk-kontakten.
Maskinen er slukket.
2. Traek netstikket ud af stikkontakten.
3. Tag tankdaekslet af.
4. Tgm vandtanken.
Patronen kan forblive i vandtanken.
Figur U

Udskiftning af afkalkningspatron
BEMAERK

Apparatskader og reduceret levetid

Hvis udskiftningsintervallerne (visning kontrollampe) for
afkalkningspatronen ikke overholdes, kan det medfare
apparatskader og reducere apparatets levetid.
Overhold udskiftningsintervallerne (visning kontrollam-
pe).

Obs

Udskiftningsintervallerne afhaenger af den lokale vand-
hardhed. Omrader med hardt vand (f.eks. Ill/IV) har et
hgjere udskiftningsinterval, end omrader med bladt
vand (f.eks. I/ll).

Kontrollampevisning ved udlgbet af Iobetiden

Den ngdvendige udskiftning af afkalkningspatronen vi-
ses pa falgende made via "Kontrollampe afkalkningspa-
tron™:

e 2 timerinden udlgb af Izbetiden blinker kontrollam-
pen.

Figur R

e 1 time inden udlgb af Iabetiden blinker kontrollam-
pen tydeligt hurtigere.

e Huvis afkalkningspatronen er brugt op, lyser bade
kontrollampen og LED-bandet pa maskinen kon-
stant redt. Gulvbeleegningssymbolet pa handtaget
lyser ikke. Pumpen slas automatisk fra (ingen vand-
damp) for at undga beskadigelse af apparatet.

Udskiftning af afkalkningspatronen

BEMAERK

Apparatskade

Apparatet kan blive beskadiget, hvis man iseetter den
opbrugte afkalkningspatron igen.

Arbejd omhyggeligt, sa der undgas en forveksling af pa-
tronerne.

Monteringsanvisning
Ved 1. dampning efter fiernelse og fornyet iseetning af
afkalkningspatronen kan dampbilledet vaere svagt eller
uregelmaessigt, og der kan komme enkelte draber ud.
Maskinen skal bruge en kort indkaringsperiode, hvor af-
kalkningspatronen fyldes med vand. Den udstreammen-
de dampmaengde tager kontinuerligt til, indtil den
maksimale dampmaengde er opnaet efter ca. 30 sekun-
der.
Obs
Det er nemmere at tage afkalkningspatronen ud og seet-
te den i igen, hvis vandtanken afmonteres.
1. Tryk pa kontakt-Fra.
Maskinen er slukket.
2. Tag tankdeekslet af.
3. Tag afkalkningspatronen ud.
4. Seet en nye afkalkningspatron i, og tryk, indtil den
sidder fast.
5. Tryk pa teend-kontakten.
Maskinen er teendt.
6. Hold RESET-tasten nede i 4 sekunder.
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Kontrollampen "Udskiftning af afkalkningspatron”
slukker, og afkalkningspatronens Igbetid starter pa
ny.
Figur Q

7. Lad maskinen varme op.

8. Tryk pa damparmen i ca. 30 sekunder for at udlufte
afkalkningspatronen.

Indstilling af vandhardheden

BEMAERK

Apparatskade pa grund af forkalkning

Uden isat afkalkningspatron og ved forkert indstillet
vandhéardhed kan apparatet kalke til.

Arbejd altid med afkalkningspatron.

Indstil apparatet til den lokale vandhéardhed.

Indstil apparatet til den aktuelle vandhardhed inden an-
vendelse i et omrade med anden vandhéardhed (f.eks.
efter flytning).

Obs

Vandbygningsdirektoratet eller de kommunale vaerker
leverer oplysninger om postevandets hardhed.
Vandhardheden indstilles via RESET-tasten. Vandhard-
hedens indstilling forbliver lagret, indtil der foretages en
ny indstilling (f.eks. efter en flytning). Maskinen er fra fa-
brikkens side indstillet til den hgjeste vandhardhed

(trin IV). Maskinen viser den indstillede vandhardhed
med blinkimpulser.

Vandhardhedsgrader og blinkimpulser

Hardheds- |°dH

mmol/l |Antal blin-|Interval

omrade kimpulser |blinkim-
pulser

| |blgdt 0-7 0-1,3 1x 4 sekun-

Il |mellem [7-14 [1325 |2x der

Il |hardt 14-21 12,5-3,8 |3x

IV |meget [>21 >3,8 4x

hardt
Obs

Afkalkningspatronens antikalkeffekt aktiveres, sa snart
tanken fyldes med vand, og maskinen tages i brug. Kalk
i vandet optages af granulat i afkalkningspatronen. En
ekstra afkalkning er ikke na@dvendig.
Obs
Granulatet i patronen kan gendre farve efter kontakt
med vand, det haenger sammen med mineralstofindhol-
det i vandet. Denne misfarvning er ufarlig og har ingen
negativ pavirkning pa maskinen, rengeringsarbejdet el-
ler afkalkningspatronens funktion.
Obs
Hold ikke mere end 15 sekunders pause under indstil-
lingen, da maskinen ellers automatisk indstilles til den
senest valgte vandhéardhed, og ved forste ibrugtagning
til den hgjeste vandhardhed.
1. Isaet netstikket.
2. Serg for, at maskinen er slukket.
3. Hold RESET-tasten nede, og teend apparatet.
Figur Q
Efter ca. 2 sekunder blinke kontrollampen og signa-
lerer den aktuelle indstilling for vandhardheden via
antallet af impulser.
4. Slip RESET-tasten.
Apparatet befinder sig i vandhardhedstrin IV som
indstillet fra fabrikken, og derfor blinker kontrollam-
pen 4 gange efter hinanden.

5. Tryk pa RESET-tasten flere gange for at skifte mel-
lem de forskellige vandhardhedstrin, til det enskede
trin er naet.

6. Nar det gnskede vandhardhedstrin er naet, skal du
holde RESET-tasten nede i 3 sek. for at gemme det
valgte vandhardhedstrin.

Kontrollampen for vandhardheden lyser som be-
kreeftelse pa lagringen.

Pleje af tilbehgret

(Tilbehgr - afhaengigt af leveringsomfang)
Obs
Mikrofiberkludene er ikke egnede til tarretumbling.
Obs
For optimal rengeringsydelse anbefaler vi, at du vasker
kludene én gang for farste brug.
Vaer opmaerksom pa vaskeanvisningen ved vasken. For
at kludene kan optage smuds, ma der ikke anvendes
skyllemiddel.
1. Vask gulvklude og beklaedninger ved hgjst 60 °C i

vaskemaskinen.

Afmontering af handtaget

BEMAERK

Skader pa maskinen

Handtagets komponenter kan tage skade ved gentaget
afmontering.

Afmonter ikke laengere handtaget fra grundenheden ef-
ter samling.

Handtaget pa grundenheden méa kun afmonteres, hvis
maskinen sendes til service.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

&N ADVARSEL

Fare for elektrisk stad og forbraending

Det er farligt at reparere fejl nar apparatet er tilsluttet

stremnettet eller ikke er afkalet.

Treek netstikket ud.

Lad apparatet kole af.

Ingen/lidt damp trods tilstraekkeligt vand i tanken

Afkalkningspatronen er ikke blevet sat i eller er blevet

sat forkert i.

® Szt afkalkningspatronen i, og/eller kontrollér, om
afkalkningspatronen sidder fast i tanken eller skal
trykkes pa igen.

Afkalkningspatronen blev taget ud under pafyldning af

vand, og/eller en ny afkalkningspatron blev sat i.

® Lad altid afkalkningspatronen blive i vandtanken un-
der pafyldningen.

® Tryk konstant pa damparmen.
Efter ca. 30 sekunder kommer den fulde dampydel-
se.

Red kontrollampe "Udskiftning af afkalkningspa-

tron" blinker, derudover fungerer maskinen fejlfrit

Afkalkningspatronens lgbetid slutter snart.

® Szt en ny afkalkningspatron i, se kapitlet Udskift-
ning af afkalkningspatron.

Ingen damp trods tilstraekkeligt vand i tanken, sam-

tidig lyser kontrollampen og LED-driftsindikatoren

pa maskinen radt, gulvbelagningssymbolet pa

handtaget lyser ikke

Afkalkningspatronens lgbetid er slut

® Szt en ny afkalkningspatron i, se kapitlet Udskift-
ning af afkalkningspatron.
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® Hovis der er sat en ny afkalkningspatron i, og fejlen
stadig foreligger, er der formentlig ikke blevet trykket
pa RESET-tasten efter udskiftning af afkalkningspa-
tronen. Tryk pad RESET-tasten i 4 sekunder efter
iseetning af afkalkningspatronen, se kapitlet Udskift-
ning af afkalkningspatron.

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Speaending \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse |
Effektdata maskine
Varmeeffekt W 1600
Opvarmningstid Sekun- 30
der
Kontinuerlig dampning g/min 40
Pafyldningsmangde
Vandtank 0,5
Mal og vaegt
Veegt (uden tilbehar) kg 3,1
Leengde mm 314
Bredde mm 207
Hojde mm 1185

Der tages forbehold for tekniske eendringer.
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad brosilrid hilisemaks kasutamiseks

vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises tasaste
kdvade pdrandate puhastamiseks (nt kivipdrandad, ke-
raamilised plaadid ja PVC-pdrandad, lisaks pitseeritud

puitpérandad nagu parkett ja laminaat), mis taluvad
seadme kérget temperatuuri, réhku ja niiskust. Arge pu-
hastage vee suhtes tundlikke katteid nagu nt t66tlemata
korkpdrandaid (niiskus vdib sisse tungida ja pérandat
kahjustada).

Pealepandud vaibaliuguriga saab seadet kasutada ka
luhikarvaliste vaipade, ribavaipade jne varskendami-
seks.

Puhastusvahendeid ei ole vaja.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vi 8li, mis
voivad vale Umberkaimise v&i vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimidjat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mitgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p66érduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiilja véi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette ndhtud Teie kaitseks.

Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Siimbolid seadmel
(olenevalt seadme tiilibist)

Pdletusoht, seadme pealispind
muutub kaituse ajal kuumaks

Aurust tingitud korvetusoht

Kasutusjuhendi lugemine

> PP

i

USE WATER ONLY |Taitke veepaak ainult veega ilma
lisanditeta
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Ohutusventiil
Kui vea korral peaks tekkima lleméaaraselt kdrge réhk,
hoolitseb ohutusventiil selle alandamise eest Umbruses.

Sulavkaitse
Sulavkaitse takistab seadme tlekuumenemist. Kui sea-
de Ule kuumeneb, lahutab sulavkaitse seadme vdrgust.
P&éérduge enne seadme taaskaikuvétmist KARCHERI
padeva klienditeeninduse poole.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.

Joonis A

@ Klahvide/lilitite piirkond
@ Laliti - valja
(®) Luliti - sisse

(® Kontroll-lamp (punane)
- Katlakivi eemalduspadruni valjavahetamine.

@ RESET-klahv
- Veekareduse seadistamine
- Kinnitamine parast padrunivahetust
@ LED té6naidik
Pulseerib punaselt - vérgupinge on olemas ja sea-

de soojeneb
Roheline - seade on kaitusvalmis

(@) Auruastmete displeinit

Klahv auruastmete seadistamiseks
(® Auruaste 1 - puit

Auruaste 2 - vaip

@ Auruaste 3 - keraamilised plaadid / kivi
(12 Kaepide

@ Seinalibisemiskaitsme kaepide
Auruhoob

@ Kaablifikseeringuga kaablikonksud
Katlakivi eemalduspadrun

({7 Vee téiteava

Paagikorgi ja kandekaepidemega veepaak
Vérgupistikuga vérguiihendusjuhe
Pérandadusi lahtilukustusklahv

@1) Porandadtiis

@2 Takjaiihendus

@3 Mikrokiust porandalapp (1 tk)

** Mikrokiust pérandalapp ( 2 tk)

@5 ** Abrasiivporandalapp (1 tk)
Vaibaliugur

** lisavarustus

Esmane kadikuvotmine

TAHELEPANU
Katlakivi moodustumisest tingitud seadmekahjus-
tus
Katlakivi eemalduspadrun talitleb optimaalselt ainult
siis, kui kohandate seadet enne 1. kaitust kohaliku vee-
karedusega.
Seadistage seade kohalikule veekaredusele.
Seadistage seade enne kasutamist teistsuguse veeka-
redusega kohas (nt pdrast kolimist) aktuaalsele veeka-
redusele
1. Pange katlakivi eemalduspadrun veepaaki ja vajuta-
ge, kuni see istub kindlalt.
Joonis F
2. Seadistage veekaredus, vt peatiikki Veekareduse
seadistamine.
Mérkus
1. aurutamisel pérast katlakivi eemalduspadruni vélja-
votmist ja uuesti sissepanekut voib aurupilt olla nérk voi
ebaregulaarne ning Uksikud veetilgad vbivad véljuda.
Seade vajab lihikest sisseté6tamisaega, mille jooksul
taitub katlakivi eemalduspadrun veega. Vélja voolav au-
rukogus suureneb pidevalt, kuni u 30 sekundi pérast on
saavutatud maksimaalne aurukogus.
Mérkus
Palun pidage silmas, et seejuures on seadistatud au-
ruaste 3 (keraamilised plaadid / kivi), kuna muidu pike-
neb sisseté6tamisaeg.

Kaepidemeliistu monteerimine
Hoidke pdhiseadmest kinni.
Pange kéaepidemeliist piirajani pGhiseadmesse, kuni
see kuuldavalt fikseerub. Kaepidemeliist peab aset-
sema seadmes kindlalt.
Joonis B

N =

Poérandadiiiisi monteerimine
Hoidke seadet kaepidemest kinni.
Uhendage pohiseadme alumine osa pérandadiiiisi-
ga, kuni see kuuldavalt fikseerub.
Joonis C

Vorgukaabli mahakerimine

AN HOIATUS

Elektriléogi oht

Téielikult mahakerimata vérgukaabli puhul valitseb oht,

et ulatuskaugust hinnatakse (ile, seet6ttu koormatakse

elektrikaabel lle ja see saab kahjustada.

Kerige elektrikaabel alati tdielikult maha.

Mérkus

Alumist kaablihoidikut saab kaabli mahavétmiseks 360°

péérata. Ulemine kaablikonks ei ole péératav.

1. Po6drake alumine kaablihoidik Ules.

2. Vétke vorgukaabel taielikult kaablikonksult ara.

3. Kinnitage kaabel Glemise vdi alumise kaablikonksu
fiksaatorisse, et sellest puhastustédde kaigus Ule ei
sOidetaks.

Joonis J

N =
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Veega tiitmine
Veepaaki saab igal ajal taita.

TAHELEPANU

Varakahjud sulgemata paagikorgi voi kinnitamata
veepaagi tottu

Kui paagikorki ei suleta bigesti, voi kui veepaaki ei ase-
tata seadmesse oigesti, voib vedelik véljuda ja seelébi
pbrandakatet kahjustada.

Jélgige, et téidetud veepaagi korral oleks paagikork
kindlalt suletud ja veepaak istuks kindlalt seadmes.

TAHELEPANU
Kahjustused seadmel
Ebasobiva vee téttu véivad diiiisid ummistuda.
Arge lisage kondensvett pesukuivatist.
Arge lisage kogunenud vihmavett.
Arge lisage puhastusvahendeid véi muid lisandeid (nt
16hnu).
Mérkus
Veepaagi téitmisel peab katlakivi eemalduspadrun asu-
ma veepaagis.
Veepaagi tiaitmine otse seadmel

1. Hoidke seadmest kinni.
2. Avage paagikork ja taitke veepaak otse seadmel
max 0,5 | kraaniveega.
Joonis G
3. Sulgege paagikork.
Veepaagi dravotmine téditmiseks
Hoidke seadmest kinni.
Keerake alumine kaablikonks Ules.
Tommake veepaak kaepidemest vertikaalselt Ules.
Avage paagikork ja taitke max 0,5 | kraaniveega.
Joonis H
Sulgege paagikork.
Pange veepaak sisse ja vajutage alla, kuni see fik-
seerub.

PN =

oo

Seadme sisseliilitamine

TAHELEPANU

Seadme- ja varakahjud iimberkukkumise tottu
Ebapiisava kindlustamise téttu voib seade té6katkestu-
sel voi ladustamisel iimber kukkuda ja kahjustada saa-
da. Samuti v6ib seejuures vedelik véljuda ja seelédbi
pbrandakatet kahjustada.

Asetage seade pérandadiiiisiga tugevale aluspinnale
vGi seinalibisemiskaitsmega kaepide vertikaalses asen-
dis vastu tugevat seina.

TAHELEPANU

Seadme kahjustused valesti seadistatud veekare-
duse tottu

Katlakivi eemalduspadrun talitleb optimaalselt ainult
siis, kui seade on kohandatud kohaliku veekaredusega.
Valesti seadistatud veekareduse korral voib seade kat-
tuda katlakiviga.

Kohandage seade enne 1. kditust kohaliku veekaredu-
sega, vt peatlikki Veekareduse seadistamine.
Mérkus

1. aurutamisel pérast katlakivi eemalduspadruni vélja-
votmist ja uuesti sissepanekut voib aurupilt olla nérk voi
ebaregulaarne ning Uksikud veetilgad vbivad véljuda.
Seade vajab liihikest sisseté6dtamisaega, mille jooksul
taitub katlakivi eemalduspadrun veega. Vélja voolav au-
rukogus suureneb pidevalt, kuni u 30 sekundi pdrast on
saavutatud maksimaalne aurukogus.

Mérkus
Palun pidage silmas, et seejuures on seadistatud au-
ruaste 3 (keraamilised plaadid / kivi), kuna muidu pike-
neb sissetédtamisaeg.
1. Asetage seade kindlale aluspinnale.
Joonis |
2. Pistke vorgupistik pistikupessa.
Joonis K
3. Vajutage lilitit -Sisse.
Joonis L
4. LED-t66naidik pulseerib punaselt.
Joonis M
5. Umbes 30 sekundi parast pdleb LED t66naidik
konstantselt roheliselt.
Joonis N
Seade on kasutusvalmis.

Aurukoguse reguleerimine
Aurukoguse seadistus séltub puhastatavast pealispin-
nast.
® Vajutage kujutatud suunanooli kdepidemel nii sage-

li, kuni soovitud auruaste on valja valitud.
Joonis P
Saadaval on 3 erinevat auruastet:

Keraamilised plaadid / kivi - kdrgeim au-
ruaste

Vaip - keskmine auruaste

Puit - madalaim auruaste

Mérkus
Pérast seadme sissellilitamist on alati valitud kérgeim
auruaste (keraamilised plaadid / kivi).
e Vajutage parast aurukoguse seadistamist auruhoo-
ba.
Joonis O

Veega jareltditmine
Mérkus
Veetaset saab vaadata osaliselt labipaistva puhta vee
paagi kaudu.
Vee jéreltditmisel jGéb katlakivi eemalduspadrun sead-
messe fikseeritult.
® Avage paagikork ja taitke veepaak otse seadmel
max 0,5 | kraaniveega.
Joonis G
VoI
® \/6tke veepaak vélja, avage paagikork ja taitke max
0,5 | kraaniveega, vt peatlkki Veega taitmine.
Joonis H

Kaituse katkestamine

TAHELEPANU
Varakahjud kondensaadi/niiskuse tottu
Et pikematel t66katkestustel ei tekiks varakahjusid, vt
peatiikki Seadme hoiulepanek.
Energia saastmiseks soovitame seadme lle 20-minuti-
liste kaituspauside korral vélja lUlitada.
1. Vajutage lilitit-Valja.
Joonis S
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Seadme valjaliilitamine
1. Vajutage lUlitit-Valja.
Joonis S
Seade on valja lulitatud.
2. Témmake vorgupistik pistikupesast valja.
Joonis T

TAHELEPANU
Vee roiskumisest tingitud seadmekahjustus
Kui seadet ei kéitata kauem kui 2 kuud, voib vesi paagis
roiskuda.
Tihjendage veepaak enne pikemaid kéituspause.
3. Tuhjendage veepaak.
Joonis U

Seadme hoiulepanek

TAHELEPANU
Varakahjud kondensaadi / niiskuse t6ttu
Pérast puhastamist v8ib pérandalapil v6i pérandadiidisil
/ seadmel olev niiskus kahjustada pérandakatet.
Eemaldage pérast puhastustéid pérandalapp / vaibaliu-
gur ning kuivatage pérandadiiiis / seade é&ra.
Arge asetage ega ladustage seadet tundlikel pindadel.
1. Eemaldage pdrandalapp voi pérandalapp ja vaiba-
liugur, vt peatiikki Pérandaduils ja vaibaliugur.
Joonis D
Joonis E
2. Eemaldage niiskus pdrandadiiusist / seadmest.
3. Kerige elektrikaabel alumiste ja llemiste kaabli-
konksude mber.
Joonis V
4. Hoidke seadet vertikaalses positsioonis tugeval
aluspinnal voi seinal.
Joonis |
5. Ladustage seadet kuivas ja kiilmumiskindlas kohas.

Olulised rakendusjuhised

Porandapindade puhastamine
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist piihkida
vOi imeda. Nii vabastatakse porand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest.

Kattega vo6i varvitud pealispindade
puhastamine

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Aur véib lahustada vaha, mdéblipolituuri, plastkatteid
vOi varvi ning vabastada servakandi servadelt.

Arge suunake auru liimitud servadele, kuna servakant
voib lahti tulla.

Arge kasutage seadet pitseerimata puit- voi parkettpé-
randate puhastamiseks.

Arge kasutage seadet lakitud voi plastkattega pealis-
pindade nagu nt k66gi- ja elutoamd6dbli, uste voi parketi
puhastamiseks.

Tarvikute kasutamine

Porandadiiiis
Pdrandaduls sobib pestavate pdrandakatete, nt kivipd-
randate, keraamiliste plaatide ja PVC-pérandate ning
pitseeritud puitpdrandate nagu parkett ja laminaat pu-
hastamiseks.

TAHELEPANU
Aurutoimest tingitud kahjustused
Kuumus ja aurutoime véivad pohjustada kahjustusi.

Kontrollige enne kasutamist kuumakindlust ja auru méju
silmatorkamatus kohas véikseima aurukogusega.
Aurutage viimistletud puitpdrandaid eelseadistatud pui-
duastmega ja drge jaége kunagi liiga pikalt iihele ja sa-
male kohale.

Mérkus

Puhastusvahendi jaégid voi hoolitsusemulsioonid pu-
hastataval pinnal vbivad pbéhjustada auruga puhastami-
sel triipe, mis aga mitmekordsel kasutamisel kaovad.

&N ETTEVAATUS
Jalalaba péletused
Pbérandadiiiis / pérandalapp kuumeneb aurutamisel.
Pérandalapi &ratbmbamisel voib kuum vesi vélja tilku-
da.
Kaéitage ja votke pérandadiiiisi/ pérandalappi dra ainult
sobivate jalatsitega.
1. Kinnitage pdrandalapp pdrandaduilsi kilge.
a Pange pdrandalapp takjaribadega llespoole po-
randale.
b Seadke pérandadis kerge survega pdrandala-
pile.
Joonis D
Pd&randalapp jaab takjakinnitusega automaatselt po-
randadiusi kilge.

Mikrokiust porandalapp
Mikrokiust pérandalapp sobib kivipdrandate, keraami-
liste plaatide ja PVC-p6randate ning pitseeritud puitpd-
randate nagu parkett ja laminaat puhastamiseks.
Samuti sobib mikrokiust pérandalapp vaipade varsken-
damiseks koos vaibaliuguriga.

Abrasiivporandalapp
Abrasiivpdrandalapp sobib mittetundlike pindade nagu
keraamiliste plaatide voi kivi puhastamiseks.

TAHELEPANU

Pérandakatete kahjustus

Abrasiivpbrandalapp véib kahjustada tundlikke péran-
dakatteid voi pealispindu.

Arge kasutage abrasiivpérandalappi puitpindade pu-
hastamiseks.

Arge kasutage abrasiiviappi vaibaliuguriga.

Pdrandalapi aravotmine

1. Pange Uks jalg pérandalapi jalalapatsile ja tdstke
pdrandadiiis Ules.
Joonis D
Mérkus
Alguses on pérandalapi takjariba veel vdga tugev ning
seda voib olla raske pérandadiilisist eemaldada. Pérast
mitmekordset kasutamist ja pdrast pérandalapi pese-
mist saab takjariba pérandadiiiisist hdsti eemaldada
ning see on saavutanud optimaalse nakkumise.

Porandadiiiisi dravotmine pohiseadmelt

TAHELEPANU
Varakahjud seadmete ebastabiilsuse tottu
Pérandadiitisi dravotmisega muutub seade ebastabiil-
seks, voib iimber kukkuda ning seejuures kahjustada
seadet ja p6randakatet.
Arge vétke pérandadiiiisi pdrast montaazi enam péhi-
seadmelt &ra.
Vétke pbrandadiilis &ra ainult siis, kui seadet saadetak-
se teeninduse otstarbel.
1. Vajutage lulitit-Valja

Joonis S
2. Tommake vorgupistik pistikupesast valja.

Joonis T
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3. Tuhjendage veepaak.

Joonis U

Hoidke seadet kaepidemest kinni.

Vajutage pdrandaduusi lahtilukustusklahvi.
Pdrandadiilis vabaneb seadmest ning selle vdib &ra
votta.

Joonis W

7. Ladustage seade kindlalt lebavas asendis.

ook~

Vaibaliugur
Vaibaliuguriga saab vaipu varskendada.

TAHELEPANU

Kahjustused vaibaliuguril ja vaibal
Vaigaliuguri méérdumised ning kuumus ja labiniisutami-
ne véivad pbhjustada vaiba kahjustusi.
Kasutage vaibaliugurit ainult mikrokiust pérandalapiga
pérandadilisil.
Puhastage vaibaliuguri kasutamisel ainult juurdekuulu-
vaid auruastmeid (vt displeinditu kdepidemel, péranda-
katte siimbolit Vaip - keskmine auruaste).
Lisaks kontrollige enne kasutamist kuumakindlust ja au-
rutoimet vaibale silmatorkamatus kohas véikseima au-
rukogusega.
Jérgige vaibatootja puhastusjuhiseid.
Tehke kindlaks, et vaip on enne vaibaliuguri kasutamist
puhtaks imetud ja plekid on eemaldatud.
Eemaldage enne kasutamist ja pérast tédpause aurus-
tamisega voimalikud vee kogunemised iihe &ravooluga
(ilma pérandalapita / tarvikutega) (kondensaat) sead-
mest.
Arge suunake auru pidevalt (ihte kohta (maksimaalselt
5 sekundit), et hoida &ra tugevat niiskumist ja kahjus-
tuste riski temperatuuri méju toéttu.
Arge kasutage vaibaliugurit kérge karvaga vaipadel.
Vaibaliuguri kinnitamine porandadiiusi kiilge
1. Kinnitage pdrandalapp pdrandaduisi klge, vt pea-
tukki Pérandadiiiis.
Joonis D
2. Libistage pérandaduus kerge survega vaibaliuguris-
se ja laske fikseeruda.
Joonis E
3. Alustage vaiba puhastamisega.

Vaibaliuguri dravotmine pérandadiiiisilt

AN ETTEVAATUS
Jalalaba péletused
Vaibaliugur véib aurutamisel kuumeneda.
Arge kéitage ega vétke vaibaliugurit &ra paljajalu voi
lahtiste sandaalidega.
Kéitage ja votke vaibaliugur &ra ainult sobivate jalatsite-
ga.
1. Vajutage vaibaliuguri lapats kinganinaga alla.
2. Tostke pdrandadiis Ules.
Joonis E

Hooldus ja jooksevremont

Veepaagi tilhjendamine

TAHELEPANU
Vee roiskumisest tingitud seadmekahjustus
Kui seadet ei kditata kauem kui 2 kuud, véib vesi paagis
roiskuda.
Tiihjendage veepaak enne kéituspause.
1. Vajutage lulitit-Valja.
Seade on valja lulitatud.
2. Témmake vorgupistik pistikupesast valja.
3. Vétke paagikork ara.

4. Tuhjendage veepaak.
Padrun vdib seejuures jaada veepaaki.
Joonis U

Katlakivi eemalduspadruni véljavahetamine

TAHELEPANU

Seadmekahjustused ja liihenenud eluiga

Katlakivi eemalduspadruni vahetusintervalli (kontroll-
lambi néit) eiramine véib pbhjustada seadmekahjustusi
Jja liihendab seadme eluiga.

Pidage kinni vahetusintervallidest (kontroll-lambi néit).
Mérkus

Vahetusintervallid séltuvad kohalikust veekaredusest.
Kareda veega piirkondadel (nt Ill/IV) on sagedasem va-
hetusintervall kui pehme veega piirkondadel (nt I/11).

Kontroll-lambi néit té6aja 16pus

Katlakivi eemalduspadruni ndutavat vahetamist naida-
takse ,Katlakivi eemalduspadruni kontroll-lambi“ kaudu
jargmisel viisil:

e 2 tundi enne t6daja I6ppu vilgub kontroll-lamp.
Joonis R

e 1 tund enne tédaja I6ppu vilgub kontroll-lamp oluli-
selt kiiremini.

e Kui katlakivi eemalduspadruni té6aeg on ammendu-
nud, pdleb kontroll-lamp nii nagu LED-riba seadmel
konstantselt punaselt. Pérandakatte siimbolid kae-
pidemel ei pdle. Pump lilitub automaatselt vélja
(veeaur puudub), et valtida seadme kahjustusi.

Katlakivi eemalduspadruni sissepanek

TAHELEPANU

Seadmekahjustus

Kasutatud katlakivi eemalduspadruni uuesti sissepane-
mise tottu voib seade kahjustada saada.

Toéotage hoolikalt, et véltida padrunite segiajamist.

Paigaldusjuhis

1. aurutamisel pérast katlakivi eemalduspadruni vélja-

votmist ja uuesti sissepanekut voib aurupilt olla nérk voi

ebaregulaarne ning Uksikud veetilgad vbivad véljuda.

Seade vajab lihikest sisseté6tamisaega, mille jooksul

taitub katlakivi eemalduspadrun veega. Vélja voolav au-

rukogus suureneb pidevalt, kuni u 30 sekundi pérast on
saavutatud maksimaalne aurukogus.

Mérkus

Veepaagi véljavotmisega saab katlakivi eemalduspad-

runit paremini vélja vétta ja uuesti sisse panna.

1. Vajutage lilitit-Valja.

Seade on valja lilitatud.

2. Votke paagikork ara.

3. Votke katlakivi eemalduspadrun valja.

4. Pange katlakivi eemalduspadrun sisse ja vajutage,
kuni see istub kindlalt.

5. Vajutage liilitit-Sisse.

Seade on sisse lilitatud.

6. Hoidke RESET klahvi 4 sekundit vajutatult.
Kontroll-lamp ,Katlakivi eemalduspadruni valjava-
hetamine” kustub ja katlakivi eemalduspadruni t66-
aeg algab uuesti.

Joonis Q

7. Laske seadmel Ules soojeneda.

8. Hoidke auruhooba u 30 sekundit vajutatult, et ee-
maldada katlakivi eemalduspadrunist 6hk.
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Veekareduse seadistamine

TAHELEPANU

Katlakivi moodustumisest tingitud seadmekahjus-
tus

llma sissepandud katlakivi eemalduspadrunita ja valesti
seadistatud veekareduse korral voib seade kattuda kat-
lakiviga.

Té6tage alati katlakivi eemalduspadruniga.

Seadistage seade kohalikule veekaredusele.
Seadistage seade enne kasutamist teistsuguse veeka-
redusega piirkonnas (nt pdrast kolimist) aktuaalsele
veekaredusele.

Mérkus

Veemajandusamet v6i kommunaalettevétted annavad
infot kraanivee kareduse kohta.

Veekaredust seadistatakse RESET klahviga. Veekare-
duse seadistus jaab nii kaua salvestatuks, kuni teosta-
takse uus seadistus (nt parast kolimist). Seade on
tehase poolt seadistatud kdrgeimale veekaredusele
(aste V). Seade naitab seadistatud veekaredust vilku-
misimpulssidega.

Veekaredusastmed ja vilkumisimpulsid

Karedusva-|°dH mmol/l Vilkumi- [Vilkumi-
hemik simpuls- [simpuls-
side arv |side vahe

I |pehme |0-7 0-1,3 1x 4 sekundit
Il |keskmi- |7-14 1,3-2,5 |2x

ne
Il |kare 14-21 |2,5-3,8 |3x
IV |vaga ka-|>21 >3,8 4x

re
Mérkus

Katlakivi eemalduspadruni katlakivi vastane toime akti-
veerub kohe, kui paak tdidetakse veega ja seade vioe-
takse kéiku. Vees olev katlakivi kogutakse granulaadi
kaudu katlakivieemalduspadrunisse. Tdiendav katlakivi
eemaldamine pole vajalik.
Mérkus
Granulaat véib pérast veega kokkupuudet padrunis vér-
vi muuta, see on seotud mineraalainesisaldusega vees.
Viérvumine on ohutu ning sellel pole negatiivset méju
seadmele, puhastustéddele ega katlakivi eemalduspad-
runi talitlusviisile.
Mérkus
Arge pauseerige seadistamise ajal kauem kui
15 sekundit, kuna seade seadistub muidu automaatselt
viimati valitud veekaredusele vbi esmakordsel kéikuvot-
misel suurimale veekaredusele.
1. Pistke vérgupistik sisse.
2. Tehke kindlaks, et seade on vélja lilitatud.
3. Hoidke RESET-klahvi vajutatult ja lulitage seade
sisse.
Joonis Q
Umbes 2 sekundi parast vilgub kontroll-lamp ja sig-
naliseerib impulsside arvuga veekareduse aktuaal-
set seadistust.
4. Laske RESET-klahv lahti.
Seade on tehaseseadete jargi veekareduse astmel
1V, seetdttu vilgub kontroll-lamp 4 korda Uksteise ja-
rel.
5. RESET-klahvi mitmekordse vajutamisega lUlitatak-
se erinevate veekaredus-astmete vahel, kuni on
joutud soovitud veekareduse astmeni.

6. Kui soovitud veekareduse aste on saavutatud, hoid-
ke RESET-klahvi 3 sek pusivalt vajutatult, et salves-
tada valjavalitud veekareduse astmeid.
Salvestamise kinnitamiseks suttib veekareduse
kontroll-lamp.

Tarvikute hooldus

(Tarvikud - olenevalt tarnekomplektist)
Mérkus
Mikrokiudlapid ei sobi kuivatile.
Mérkus
Optimaalse puhastusvéimsuse saavutamiseks soovita-
me pesta lapid enne esmakordset kasutamist iiks kord
masinaga.
Pesemiseks jargige pesusedelil olevaid juhiseid. Arge
kasutage pesuloputusvahendit, et lapid saaksid mus-
tust héasti endasse koguda.
1. Peske pdrandalappe ja katteid maksimaalselt 60 °C

juures pesumasinas.

Kéaepideme aravotmine

TAHELEPANU

Seadmekahjustus

Kéepideme detailid vbivad alalise dravétmise tottu kah-
Jjustada saada.

Arge vétke kéepidet pérast kokkupanekut enam péhi-
seadmelt ara.

Kéepidet tohib pbhiseadmelt &ra vétta ainult juhul, kui
seadet saadetakse teeninduse otstarbel.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille Te suudate ise
koérvaldada jargneva Ullevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud rikke puhul pd6rduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.

&N HOIATUS

Elektrilédgi- ja poletusoht

Niikaua kui seade on (ihendatud vooluvérku véi pole

veel maha jahtunud, on rikke kbrvaldamine ohtlik.

Témmake vérgupistik vélja.

Laske seadmel maha jahtuda.

Aur puudub / vdhe auru hoolimata piisavast veest

paagis

Katlakivi eemalduspadrun puudub vdi on vigaselt sisse

pandud.

® Pange katlakivi eemalduspadrun sisse ja / v&i kont-
rollige ule, kas katlakivi eemalduspadrun asetseb
kindlalt paagis, vajaduse korral suruge veelkord
vastu.

Katlakivi eemalduspadrun vdeti veega taitmise ajal valja

ja/ voi uus katlakivi eemalduspadrun pandi sisse

® Jatke katlakivi eemalduspadrun taitmise ajaks alati
veepaaki.

® Hoidke auruhooba pisivalt vajutatult.
Umbes 30 sekundi parast on saavutatud taielik au-
ruvdimsus.

Punane kontroll-lamp ,,Katlakivi eemalduspadruni

véljavahetamine“ vilgub, muidu talitleb seade lait-

matult

Katlakivi eemalduspadruni td6aeg I16peb varsti.

® Pange uus katlakivi eemalduspadrun sisse, vt pea-
tukki Katlakivi eemalduspadruni véljavahetamine.

Aur puudub vaatamata piisavale veekogusele paa-

gis, lisaks poleb kontroll-lamp nagu ka LED-t66néit

seadmel konstantselt punaselt, porandakatte siim-

bolid kdepidemel ei pole

Katlakivi eemalduspadruni tétaeg on labi
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® Pange uus katlakivi eemalduspadrun sisse, vt pea-
tukki Katlakivi eemalduspadruni véljavahetamine.

® Kui uus katlakivi eemalduspadrun pandi juba sisse
ja viga ilmub siiski, ei vajutatud parast katlakivi ee-
malduspadruni véaljavahetamist tdendoliselt RE-
SET-klahvi. Vajutage péarast katlakivi
eemalduspadruni sissepanemist RESET-klahvi 4
sekundit, vt peatiikki Katlakivi eemalduspadruni
Véljavahetamine.

Tehnilised andmed

Elektriiihendus

Pinge \ 220-240

Faas ~ 1

Sagedus Hz 50-60

Kaitseliik IPX4

Kaitseklass |

Seadme véimsusandmed

Kittevéimsus w 1600

Ulessoojendusaeg Sekun- 30
did

Pidev aurutamine g/min 40

Taitekogus

Veepaak 0,5

Mootmed ja kaalud

Kaal (ilma tarvikuteta) kg 3,1

Pikkus mm 314

Laius mm 207

Kdrgus mm 1185

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lietoSanas instrukciju un
pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietosanai vai na-
kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Izmantojiet iekartu tikai majsaimniecibas vajadzibam Ii-
dzenu un cietu gridas segumu tiri$anai (pieméram, ak-
mens gridu, flizu, PVC gridu, ka arT noslégtu koka gridu
(pieméram, parketa un laminata) tirianai), kas spéj iz-
turét iekartas radito augsto temperataru, spiedienu un
mitrumu. Neapstradajiet segumu, kas nav noturigs pret
mitrumu, pieméram, neapstradatu korka segumu (taja
var ieklat mitrums un sabojat segumu).

Uzstadot paklaju tiriSanas uzliktni, iekartu iesp&jams iz-
mantot arT TsSkiedras paklaju, celinu u.c. ITdzigu teksti-
lizstradajumu atsvaidzinasanai.

Tiri$anas Ilidzekli nav nepiecieSami.

Apkartejas vides aizsardziba

&y lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami.
Ladzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus

parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
= Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri

neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudé&jumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieS§amas ierices pareizai darbibai. Ar §o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina Jasu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus
més novérsisim bez maksas, ja to célonis bus materiala
vai razoSanas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecino$u dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas dienesta.
(Adresi skatit aizmuguré)

Drosibas ierices

A UZMANIBU

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jlsu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

Simboli uz ierices
(Atkariba no ierices tipa)

A\

Apdegumu gasanas risks, eks-
pluatacijas laika ierices virsma
sakarst
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Tvaika izraisits applaucé$anas
risks

IzlasTt lietoSanas instrukciju
A\

USE WATER ONLY |Udens tvertné iepildtt tikai Gdeni
bez piedevam .

Drosibas varsts
Ja kludas gadijuma rodas parmeérigi augsts spiediens,
dro$ibas varsts ripéjas par td novadi$anu tuvakaja ap-
kartne.

Drosinatajs

DroSinatajs novérs ierices parkarsanu. Ja ierice par-
karst, drosinatajs atvieno ierici no stravas.
Sada gadijuma pirms atkartotas ierices ekspluatacijas
sazinieties ar KARCHER klientu dienestu.

lerices apraksts

Saja lietodanas pamaciba ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkaribad no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkirtbas (skatiet iepakojumu).

Attelus skatiet grafiku lappuseé.

Attéls A

(@) Taustinu/sledzu zona
() Sledzis - izslegts
(3) Sledzis — ieslégts

(® Kontrollampina (sarkana)
- atkalkoSanas kasetnes nomaina.

(5) RESET taustins
- tdens cietibas iestatiSana
- apstiprinasana péc kasetnes nomainas

(8) LED statusa radijums
Pulsé sarkana krasa — pievienots tikla spriegums
un iekarta uzsilst
Zala — iekarta ir darbgataviba

@ Tvaika pakapes displeja radijums
Tvaika pakapes iestatiSanas taustins
(® 1. tvaika pakape - koks

2. tvaika pakape - paklajs

@ 3. tvaika pakape - flizes / akmens

(2 Rokturis

@ Sienas pretslides nodrosinasanas rokturis
Tvaika svira

@ Vada uztiSanas akisi ar fiksatoru
Atkalko$anas kasetne

@ Udens iepildisanas atvere

Udens tvertne ar vacinu un rokturi
Tikla piesleguma vads ar kontaktdaksu
Gridas uzgala atbloké$anas tausting
@1 Gridas uzgalis

@ Pasliméjoss savienojums

@ MikroSkiedras drana gridai (1 gab.)

@ ** Mikro$kiedras drana gridai (2 gab.)
@5 ** Abraziva drana gridai (1 gab.)
Paklaju tirisanas uzliktnis

** neobligati

Ekspluatacijas uzsaksSana

IEVERIBAI
Apkalkosanas raditi iekartas bojajumi
AtkalkoSanas kasetne optimali darbojas tikai tad, ja ie-
kartu pirms 1. ekspluatacijas uzsaksanas pielagosiet
adens cietibai objekta.
lekartu noregulét atbilstosi adens cietibai objekta.
Pirms ekspluatacijas uzsaksanas pielagojiet iekartu vie-
ta ar citu adens cietibu (piem., péc parvak$anas) pasrei-
zé&jai tdens cietibai
1. levietojiet atkalkoSanas kasetni Gdens tvertné un ie-
spiediet, I1dz ta nofiksé&jas.
Attéls F
2. lestatiet Gdens cietibu, skatiet nodalu Udens cietr-
bas iestatiSana.
Noradijum
Veicot 1. apstradi ar tvaiku péc atkalkoSanas kasetnes
iznem$anas un ielikSanas, tvaika plisma var bit vaja
vai nevienmériga un var izdallties atseviski adens pilie-
ni. lekartai ir nepiecieSams neilgs darbibas uzsakS$anas
laiks, kura atkalko$anas kasetne piepildas ar adeni. Iz-
plasto$a tvaika daudzumus pamazam palielinas lidz bri-
dim, kad péc apm. 30 sekundém ir sasniegts
maksimalais tvaika apjoms.
Noradijum
Lddzu ievérojiet, lai Saja gadijuma batu iestatita 3. tvai-
ka pakape (flizes / akmens), jo pretéja gadijuma darbi-
bas uzsakSanas laiks pagarinas.

Roktura kata montaza
Pieturét pamata iekartu.
levietot roktura katu pamata iekarta lidz atdurei, Iidz
tas dzirdami nofiks€jas. Roktura katam jabat rapigi
nofiksétam iekarta.
Attéels B

Gridas tiriSanas sprauslas montaza
Pieturét iekartu aiz roktura.
Savienot pamata iekartas apak$é&jo dalu ar gridas tI-
riSanas sprauslu, [1dz ta dzirdami nofikséjas.
Attéls C

Tikla vada attiSana

AN\ BRIDINAJUMS

Stravas trieciena draudi

Ja tikla vads nav pilniba attits, pastav risks, ka parvérté-
siet sasniedzamo attalumu, ka rezultata stravas pade-
ves vads var tikt deforméts un bojats.

Tapéc vienmér attiniet tikla vadu pilniba.

Noradijum

Vada attiSanas nolikos apak$éjo vada turétaju par pa-
griezt par 360°. Augséjo vada uztiSanas &kiti pagriezt
nav iespéjams.

1. Pagriezt apak$éjo uztiSanas aki uz augsu.

2. Pilniba nonemt tikla vadu no uztiS8anas akisiem.

N =

N =
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3. Nostiprinat vadu aug$éja vai apakséja uztiSanas

akitr, lai tiriSanas darbu laika neparbrauktu tam pari.
Attéls J

Udens iepilde

Udens tvertni iespgjams uzpildit jebkura laika.

IEVERIBAI

Bojajumi, ko izraisa nenoslégts tvertnes vacins vai

nenofikséta adens tvertne

Ja tvertnes vacin$ nav rapigi noslégts vai tdens tvertne

iekarta nav kartigi nofikséta, $kidrums var iztecét un ra-

dit gridas seguma bojajumus.

Uzmaniet, lai pilniba uzpilditas adens tvertnes vacin$

bdtu dro$i noslégts un adens tvertne ir kartigi nostiprina-

ta iekarta.

IEVERIBAI

lekartas bojajumi

Nepiemérots adens var nosprostot sprauslas.

Neiepildiet velas Zavétaja kondensacijas tdeni.

Neiepildiet savaktu lietus adeni.

Neiepildiet tirianas lidzek|us vai citas piedevas (piem.,

aromatizétajus).

Noradijum

Veicot ddens uzpildi, atkalkoSanas kasetnei jabat ievie-

totai ddens tvertné.

lekartai pievienotas udens tvertnes uzpilde

1. Pieturét iekartu.

2. Atveriet tvertnes vacinu un, neiznemot tvertni no ie-
kartas, iepildiet taja ne vairak ka 0,5 | krana tdens.
Attéls G

3. Aizveriet vacinu.

Udens tvertnes nonems$ana uzpildei

Pieturét iekartu.
Pagriezt apakséjo vada uzti$anas aki uz augsu.
Aiz roktura izvelciet dens tvertni vertikali virziena
uz augsu.
4. Atveriet tvertnes vacinu un iepildiet taja ne vairak ka
0,5 | krana Gdens.
Attéls H
5. Aizveriet vacinu.
6. levietojiet Gdens tvertni un spiediet to lejup, ITdz ta
nofikséjas.

wn =

lerices ieslégsana

IEVERIBAI

Apgasanas raditi iekartas vai materiali bojajumi
Nepietiekami nodrosinot iekartu ilgaka partraukuma vai
iekartas uzglabasanas laika, ta var apgazties un tikt bo-
jata. Var iztecét arT Skidrums un radit gridas seguma bo-
jajumus.

Novietojiet iekartu ar gridas tiriSanas sprauslu uz stin-
gras pamatnes vai vertikala pozicija, drosi atbalstiet ar
sienas pretslides nodrosina$anas rokturi pret sienu.

IEVERIBAI

Nepareizi iestatitas ddens cietibas raditi ierices bo-
jajumi

AtkalkoSanas patrona darbojas optimali tikai tad, ja ieri-
ce ir pielagota vietéjai tidens cietibai. Nepareizi iestati-
tas ddens cietibas gadijuma ierice var apkalkoties.
lerici pirms 1. ekspluatacijas uzsak$anas pielagojiet
adens cietibai objekta, skatit nodaju Udens cietibas ies-
tati$ana.

Noradijum

Veicot 1. apstradi ar tvaiku péc atkalkoSanas kasetnes
iznemsanas un ieliksanas, tvaika plisma var bt vaja
vai nevienmériga un var izdalities atseviski ddens pilie-

ni. lekartai ir nepiecieSams neilgs darbibas uzsak$anas
laiks, kura atkalko$anas kasetne piepildas ar adeni. Iz-
plasto$a tvaika daudzumus pamazam palielinas lidz bri-
dim, kad péc apm. 30 sekundém ir sasniegts
maksimalais tvaika apjoms.
Noradijum
Lddzu ievérojiet, lai $aja gadijuma batu iestatita 3. tvai-
ka pakape (flizes / akmens), jo pretéja gadijuma darbi-
bas uzsakSanas laiks pagarinas.
1. Novietojiet iekartu uz stingras pamatnes.
Attéls |
2. lespraudiet kontaktdaksu kontaktligzda.
Attels K
3. Nospiediet "lesl.” slédzi.
Attéls L
4. LED radijums pulsé sarkana krasa.
Attels M
5. Apméram péc 30 sekundém LED statusa radijums
pastavigi spid zala krasa.
Attéls N
lekarta ir darba gataviba.

Tvaika daudzuma regulésana
Tvaika daudzuma iestatijumi ir atkarigi no tiramas virs-
mas Tpasibam.
® Ar virziena bultinam apzimétos taustinus spiest tik-
meér, lidz ir atlastta vélama tvaika daudzuma paka-
pe.
Attels P
Ir pieejamas 3 dazadas tvaika daudzuma pakapes:

Fhizes/akmens - augstaka tvaika paka-
pe

Paklajs - vidéja tvaika pakape

Koks - zemaka tvaika pakape

Noradijum
leslédzot iekartu, vienmér ir atlasita augstaka tvaika pa-
kape (flizém/akmenim).
e Péc nepiecieSama tvaika daudzuma iestatiS8anas
nospiediet tvaika padeves sviru.
Attéls O

Udens iepilde
Noradijum
Udens limeni iespéjams noteikt pateicoties daléji caur-
spidigajai tird adens tvertnei.
Péc tdens uzpildes atkalko$anas kasetne paliek nofik-
séta iekarta.
® Atveriet tvertnes vacinu un, neiznemot tvertni no ie-
kartas, iepildiet taja ne vairak ka 0,5 | krana tdens.
Attéls G
vai
® |znemiet Gdens tvertni, atveriet tvertnes vacinu un
iepildiet tvertné ne vairak ka 0,5 | krana tdens, ska-
tit nodalu “Udens iepilde”.
Attéls H

LietoSanas partraukSana

IEVERIBAI

Kondensata/mitruma raditi bojajumi

Lai ilgstoSas lietoSanas partraukumu gadijuma netiktu
raditi bojajumi, skatit nodaju "lekartas uzglabasana’.
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Lai ietaupttu energiju, més iesakam izslégt iekartu, ja
ekspluatacijas partraukums ir ilgaks par 20 minatém.
1. Nospiediet slédzi “Izsl.”.

Attéls S

lekartas izslegSana
1. Nospiediet slédzi “Izsl.”.
Attéls S
lekarta ir izslégta.
2. Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.
Attéls T

IEVERIBAI
lekartas bojajumi, ko rada sastavéjies idens
Ja iekarta netiek lietota ilgak par 2 méneSiem, tdens
tvertné var sabojaties.
Pirms ilgstoSiem ekspluatacijas partraukumiem iztuk$o-
Jjiet adens tvertni.
3. lIztukSojiet Gdens tvertni.
Attéls U

lekartas uzglabasana
IEVERIBAI

Kondensata/mitruma raditi bojajumi

Péc tirisanas uz gridas dranas vai gridas tirisanas

sprauslas/iekartas esosais mitrums var radit gridas se-

guma bojajumus.

Péc tirisanas darbu pabeigSanas nonemiet gridas dra-

nu/paklaju tiridanas uzliktni un nosusiniet gridas tirisa-

nas sprauslu/iekartu.

Nenovietojiet un neuzglabégjiet iekartu uz delikatiem gri-

das segumiem.

1. Nonemiet gridas dranu vai gridas dranu un paklaju
tirSanas uzliku, skatit nodalu "Gridas tiriSanas
sprausla un paklaju tirisanas uzlika”.

Attels D
Attéls E

2. Nosusiniet mitrumu no gridas tiri$anas sprauslas/
iekartas.

3. Aptiniet stravas padeves vadu ap apak$gjo un aug-
§éjo vada uztiSanas akti.

Attels V

4. Uzglabat iekartu vertikala pozicija uz stabilas pa-
matnes un atbalstitu pret sienu.
Attéls |

5. Glabajiet iekartu sausa un pret salu nodrosinata vie-
ta.

Svarigas lietoSanas norades

Gridas virsmas tiriSana
Pirms ierices izmantoSanas iesakam izslaucit vai izstkt
gridu. 8adi grida jau pirms mitras tiri$anas bas tira no
netirumiem un brivajam dalinam.

Krasotu vai lakotu virsmu tiriSana

IEVERIBAI

Bojatas virsmas

Tvaiks var izraisit vaska, mébelu lakas, plastmasas par-
klajumu vai krasas bojajumus un malu liméto virsmu at-
limésanos.

Nevérsiet tvaika straklu uz imétadm malam, jo to ime var
izSkist.

Neizmantojiet iekartu neapstradata koka vai parketa gri-
du tirisanai.

Neizmantojiet iekartu lakotu vai ar plastmasu parklatu
virsmu, pieméram, virtuves un viesistabas mébelu,

durvju vai parketa tiri§anai.

Piederumu lietoSana

Gridas uzgalis
Gridas uzgalis ir paredzéts mazgajamo gridas segumu,
piem. akmens gridu, flizu un polivinilhlorida gridu, ka art
apstradatu koka gridu, pieméram parketa vai laminata
tiri$anai.
IEVERIBAI
Tvaika raditie bojajumi
Karstums un tvaiks var radit bojajumus.
Pirms lietoSanas neuzkrito$a vieta parbaudiet karstum-
noturibu un tvaika iedarbibu ar mazako tvaika daudzu-
mu.
Veiciet apstradatu koka gridu apstradi ar tvaiku, izman-
tojot ieprieks$ iestatito koka gridu apstrades programmu,
turklat raugiet, lai viena un ta pati vieta netiktu apstrada-
ta parak ilgi.
Noradijum
Tvaika tirisanas laika tiriSanas lidzek|a atliekas vai kop-
Sanas emulsijas uz tiramas virsmas var radit svédras,

kas pazdd péc atkartotas tiriSanas.

AN UZMANIBU
Pédu apdegumi
Tvaika apstrades laika gridas tirisanas sprausla/gridas
drana uzkarst.
Nonemot gridas dranu, var izpilét karsts tdens.
Gridas tiri§anas sprauslu/gridas drénu izmantot un no-
nemt tikai ar atbilstoSiem apaviem.
1. Piestipriniet gridas dranu gridas uzgalim.
a Novietojiet gridas dranu uz gridas ar pasliméjo-
§am loksném uz augsu.
b Uzlieciet gridas uzgali uz gridas dranas un to
viegli piespiediet.
Attéls D
Pateicoties pasliméjoSam stiprinajumam, gridas
drana pati pielip pie gridas uzgala.

Mikroskiedras drana gridas mazgasanai
MikroSkiedras drana gridas mazgasanai ir paredzéeta
akmens gridu, flizu un polivinilhlorida gridu, ka art ap-
stradatu koka gridu, pieméram parketa vai laminata tiri-
Sanai. Tapat mikroSkiedras drana gridas mazgasanai
kopa ar paklaju tiri§anas uzliku ir piemérota ari paklaju
atsvaidzinasanai.

Abraziva drana gridai
Abraziva drana gridai ir piemérota noturigu gridas se-
gumu, pieméram, flizu un akmens tiri§anai.

IEVERIBAI

Gridas seguma bojajumi

Abraziva drana gridai var sabojat delikatus gridas segu-
mus un virsmas.

Neizmantojiet abrazivo dranu koka virsmu tirisanai.
Neizmantojiet abrazivo dranu kopa ar paklaju tirisanas
uzliku.

Gridas dranas nonems$ana

1. Uzkapiet ar kaju uz gridas dranas mélites un pace-
liet gridas sprauslu augSup.
Attéls D
Noradijum
Sakuma gridas tirisanas dranas Velcro stiprinajums vél
ir Joti spécigs un $ada gadijuma grati atvienojams no gri-
das tirdanas sprauslas. Péc vairakkartéjas lietosanas
un péc gridas tirisanas dranas izmazgasanas to ir viegli
atvienot no gridas tiriSanas sprauslas un tas ir sasnie-
dzis optimalo sakeri.
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Gridas tiri$anas sprauslas nonemsana no iekartas

IEVERIBAI

Bojajumi, ko var radit nestabila iekarta
Nonemot gridas tiriSanas sprauslu, iekarta klist nesta-
bila, var apgazties un tikt sabojata, ka ari radit gridas se-
guma bojajumus.
Péc uzstadisanas gridas tirisanas sprauslu vairs neno-
nemiet no iekartas.
Gridas tirianas sprauslu no iekartas nonemiet vien tad,
Jja tas nepiecieSams iekartas apkopes nolikos.
1. Nospiediet slédzi “Izsl.”.
Attéls S
2. Atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.
Attels T
3. lIztukSojiet Gdens tvertni.
Attels U
4. Pieturiet iekartu aiz roktura.
5. Nospiediet gridas tiriS8anas sprauslas atblokéSanas
taustinu.
6. Gridas tiri$anas sprausla tiek atvienota no iekartas
un to var nonemt.
Attels W
7. Novietot iekartu dro$a horizontala stavokir.

Paklaju tirisanas uzliktnis
Ar paklaju tiri$anas uzliktni iesp&jams atsvaidzinat pa-
klajus.
IEVERIBAI
Pakléju tirisanas uzliktpa un paklaja bojajumi
Netirs paklaju tiriSanas uzliktnis, ka ari karstums un mit-
rums var radit paklaja bojajumus.
Izmantojiet paklaju tirisanas uzliktni tikai tad, ja pie gri-
das tirisanas sprauslas ir piestiprinata mikroSkiedras
dréna.
Izmantojot paklaju tiriSanas uzliku, veiciet tiriSanu ar
piemérotu tvaika intensitates pakapi (skatit roktura dis-
pleja radijumu, gridas seguma simbols: paklajs - vidéja
tvaika pakape).
Tadé| pirms lietoSanas parbaudiet paklaja izturibu pret
karstumu un tvaika iedarbibu neuzkrito$a vieta ar maza-
ko tvaika daudzumu.
levérojiet paklaja razotaja sniegtas tiriSanas norades.
Parliecinieties, ka paklajs pirms paklaju tiriSanas uzlikt-
na lietoSanas ir izsakts un no ta ir iztiriti traipi.
Pirms lieto$anas un péc darbibas partraukumiem, nolai-
Zot tvaiku noteka (bez gridas tiramas dranas/ar papilda-
prikojumu), atbrivojieties no iespéjamas Gdens
uzkra$anas iekarta (kondensats).
Neturiet tvaiku ilgstosi viena vieta (maksimali
5 sekundes), lai izvairitos no spéciga mitruma un tem-
peratdras iedarbibas bojajumu riska.
Neizmantojiet paklaju tirisanas uzliktni paklajiem ar ga-
ram plaksnam.
Paklaju tiriSanas uzliktna piestiprinasana pie gridas
tiriSanas sprauslas
1. Piestipriniet gridas tiri§anas dranu pie gridas tirisa-
nas sprauslas, skatit nodalu Gridas uzgalis.
Attels D
2. Gridas tiriSanas sprauslu ar vieglu spiedienu ieslidi-
nat paklaju tiriSanas uzliktnt un laut nofikséties.
Attéls E
3. Sakt paklaja tirisanu.

Paklaju tirnsanas uzliktna nonemsana no gridas

tiriSanas sprauslas

A UZMANIBU
Pédu apdegumi

Paklaju tirisanas uzliktnis saskaré ar tvaiku var uzkarst.

Paklaju tirisanas uzliktni neizmantot un nenonemt ar ba-

sam kajam vai atvértam sandalém.

Paklaju tirisanas uzliktni izmantot un nonemt tikai ar at-

bilstoSiem apaviem.

1. Paklaju tiri8anas uzliktna méliti ar apavu purngalu
nospiediet uz leju.

2. Paceliet uz augSu gridas tiriSanas sprauslu.

Attels E

Kopsana un apkope

Udens tvertnes iztuk$o$ana

IEVERIBAI
Bojata adens raditie ierices bojajumi
Ja ierice ilgak ka 2 ménesus netiek lietota, adens tver-
tné var sabojaties.
Pirms ekspluatacijas partraukumiem iztukSojiet Gdens
tvertni.
1. Nospiediet sledzi “Izsl.”.
lekarta ir izslégta.
2. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
3. Iznemiet tvertnes vacinu.
4. IztukSojiet Gdens tvertni.
Procesa laika atkalkoSanas kasetne var palikt tver-
tne.
Attéls U

AtkalkoSanas patronas nomaina

IEVERIBAI

lerices bojajumi un saisinats darbmizs
AtkalkoSanas patronas mainas intervalu (kontrollampi-
nas indikacija) neievéro$ana var radit ierices bojgjumus
un saisina ierices darbmuazu.

levérot mainas intervalus (kontrollampinas indikacija).
Noradijum

Mainas intervali ir atkarigi no tidens cietibas objekta.
Vietam ar cietu tdeni (piem., Ill/IV) ir augstaks mainas
intervals, ka vietas ar mikstu tdeni (piem., l/11).

Kontrollampinas radijums darbibas laika
izmantoSanas beigas

Par nepiecieSamibu nomainit atkalko$anas kasetni tiek
zinots ar “AtkalkoSanas kasetnes kontrollampinas”
starpniecibu sekojosi:

e Kontrollampina mirgo 2 stundas pirms kalpoSanas
ilguma beigam.

Attéls R

e 1 stundu pirms kalpoSanas ilguma beigam kontrol-
lampina mirgo ievérojami atrak.

e Ja atkalkoSanas kasetnes darba mazZs ir beidzies,
kontrollampina, tapat ka iekartas LED lente, pasta-
Vvigi spid sarkana krasa. Gridas seguma simboli uz
roktura netiek izgaismoti. Lai izvairitos no iekartas
bojajumiem, siknis automatiski izslédzas (tvaiks
netiek generéts).

Atkalkosanas kasetnes ievietoSana

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Atkartoti izmantojot izlietoto atkalkoSanas patronu ierice
var tikt bojata.

Stradajiet ripigi, lai izvairitos no patronu sajauk$anas.
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Paigaldusjuhis
Veicot 1. apstradi ar tvaiku péc atkalkosanas kasetnes
iznemsanas un ieliksanas, tvaika plisma var bt vaja
vai nevienmériga un var izdalities atseviski ddens pilie-
ni. lekartai ir nepiecieSams neilgs darbibas uzsadk$anas
laiks, kura atkalko$anas kasetne piepildas ar adeni. Iz-
plisto$a tvaika daudzumus pamazam palielinas lidz bri-
dim, kad péc apm. 30 sekundém ir sasniegts
maksimalais tvaika apjoms.
Noradijum
Iznemot adens tvertni, atkalkoSanas kasetni iznemt un
ievietot ir vienkarsak.
1. Nospiediet slédzi - "Izsl.".
lekarta ir izslégta.
2. lIznemiet tvertnes vacinu.
3. Iznemiet atkalkoSanas kasetni.
4. levietojiet jauni atkalkoSanas kasetni Gdens tvertné
un iespiediet, l1dz ta nofiks€jas.
5. Nospiediet slédzi - "lesl.".
lekarta ir ieslégta.
6. Turiet RESET (ATIESTATIT) taustinu nospiestu
4 sekundes.
Kontrollampina “Atkalko$anas kasetnes nomaina”
nodziest un atkalkoSanas kasetnes darbiba atsakas
no jauna.
Attéls Q
7. Laujiet iekartai uzsilt.
8. Turiet tvaika sviru nospiestu apm. 30 sekundes, lai
atgaisotu atkalkoSanas kasetni.

Udens cietibas iestati$ana

IEVERIBAI

Apkalkosanas raditi ierices bojajumi

Bez ievietotas atkalkoSanas patronas un nepareizi ies-
tatitas Gdens cietibas gadijuma ierice var apkalkoties.
Vienmér stradajiet ar atkalkoSanas patronu.

lerici noregulét atbilstosi ddens cietibai objekta.
Pielagojiet ierici pirms ekspluatacijas uzsdk$anas vieta
ar citu adens cietibu (piem., péc parvak$anas) pasreizé-
Jjai ddens cietibai.

Noradijum

Informaciju par krana Gdens cietibu vaicgjiet jasu tdens
apgades uznémuma vai pilsétas atbildigaja iestadé.
Udens cietiba tiek iestatita ar RESET (ATIESTATIT)
taustinu. Udens cietibas iestatijums tiek saglabats tik il-
gi, ldz tiek veikts jauns iestatljums (piem., péc parvak-
$anas). lekarta rapnica ir iestatita uz augstako ddens
cietibu (IV pakape). lekarta iestatito Gdens cietibu uzra-
da ar mirgojos$u signalu.

Udens cietibas pakapes un mirgojoss signals

Cietibas Ii- [°dH mmol/l |Mirgojo- |Mirgojo-

menis $o signa- |So signa-
lu skaits |(lu

intervals

| |miksts |0-7 0-1,3 1x 4 sekundé

Il |vidgjs |7-14 [1,3-25 |2x s

Il |ciets 14-21 12,5-3,8 |3x

IV |loti ciets |> 21 >38 4x

Noradijum

AtkalkoSanas kasetnes pretkalku iedarbiba aktivizgjas,
tiklidz iekarta tiek uzpildita ar Gdeni un uzsakta eksplua-
tacija. Udeni esosais kalkis ar granulu starpniecibu tiek
uznemts atkalkoSanas kasetné. Papildu atkalko$ana
nav nepiecieSama.

Noradijum

Granulas kasetné péc kontakta ar tdeni var mainit kra-

su; tas ir saistits ar tdent eso$ajam mineralvielam. ST

krésas maina ir nekaitiga un tai nav negativa ietekme uz
iekartu, tirlsanas darbiem vai atkalko$anas kasetnes
darbibu.

Noradijum

Veicot iestatijumus, negaidiet ilgak par 15 sekundém, jo

iekarta pretéja gadijuma automatiski izvélésies pédéjo

adens cietibas iestatijumu, resp., ekspluatacijas uzsak-

Sanas laika augstako adens cietibu.

1. lespraudiet kontaktdaksu.

2. Parliecinieties, ka iekarta ir izslégta.

3. Turiet nospiestu RESET (ATIESTATIT) taustinu un
ieslédziet iekartu.

Attels Q

Pé&c apm. 2 sekundém mirgo kontrollampina un ar
impulsu skaitu signalizé par pasreizéjo tdens cietl-
bas iestatijumu.

4. Atlaidiet RESET (ATIESTATIT) taustinu.

Saskana ar rapnica veikto iestatiSanu, iekarta ir at-
lastta IV Gdens cietibas pakape, tapéc kontrollampi-
na mirgo 4 reizes péc kartas.

5. Vairakkart nospiezot RESET (ATIESTATIT) tausti-
nu, var parslégties starp visam tdens cietibas paka-
pém, Iidz ir atlasita vélama pakape.

6. Kad it atlasita vélama cietibas pakape, turiet no-
spiestu taustinu RESET (ATIESTATI) 3 sekundes,
lai saglabatu veikto izvéli.

Apstiprinot iestatljumu saglabasanu, dens cietibas
kontrollampina sak spidét.

Piederumu kopsana
(piederumi - atkariba no piegades komplekta)
Noradijum
Mikroskiedras drénas nav piemérotas Zavétajam.
Noradijum
Lai nodro$inatu optimalu tiriSanas efektivitati, pirms pir-
mas lietoSanas reizes iesakam izmazgat dranas velas-
masina.
Veicot dranu mazgéasanu, skatiet norades uz mazgasa-
nas etiketes. Lai dranas nezaudétu labo netirumu sa-
vaksanas spéju, nelietojiet velas mikstinataju.
1. Gridas tiri$anas dranas un uzlikas mazgajiet velas-

mas$ina maksimali 60 °C temperatdra.

Roktura nonemsana

IEVERIBAI

lekartas bojajumi

Regulari nonemot rokturi, t& detalas iespéjams sabojat.
Péc montazas rokturi no pamata iekarta vairs nedrikst
nonemt.

Rokturi no pamata iekartas drikst nonemt tikai tad, ja ie-
karta tiek nodota apkopes nolika.

Palidziba trauceéjumu gadijuma

Traucéjumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu traucgjumu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

A\ BRIDINAJUMS

Stravas trieciens un apdegumu draudi
Traucéjumnovérsana ir bistama, ja ierice ir pievienota
stravas tiklam vai vél nav atdzisusi.

Atvienojiet stravas vada spraudni.

Laujiet iericei atdzist.
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Tvaika nav / ir neliels, neskatoties uz to, ka tvertné

ir pietiekami daudz Gdens

AtkalkoSanas kasetne nav ievietota vai ir ievietota nepa-

reizi.

® levietojiet atkalko$anas kasetni un/vai parbaudiet,
vai kasetne tvertné ievietota pareizi, nepiecieSami-
bas gadijuma piespieZot to atkartoti.

AtkalkoSanas kasetne ir iznemta Gdens uzpildes laika

un/vai ir ievietota jauna atkalkoSanas kasetne.

® Veicot uzpildi, atkalkoSanas kasetni vienméer atsta-
jiet Gdens tvertné.

® Turiet tvaika sviru nepartraukti nospiestu.
P&c apm. 30 sekundém ir sasniegta maksimala
tvaika jauda.

Mirgo sarkana kontrollampina "Atkalkosanas kaset-

nes nomaina” citadi iekarta darbojas nevainojami.

Driz beigsies atkalkoSanas kasetnes kalpo$anas il-

gums.

® |evietojiet jaunu atkalkoSanas kasetni, skatit nodalu
Atkalko$anas patronas nomaina.

Netiek radits tvaiks par spiti tam, ka tvertné ir pietie-

kami daudz Gdens, turklat sarkana krasa pastavigi

spid kontrollampina un iekartas LED stavokla radi-

jums, gridas seguma simboli uz roktura netiek iz-

gaismoti

AtkalkoSanas kasetnes kalpoSanas ilgums ir beidzies

® |evietojiet jaunu atkalkoSanas kasetni, skatit nodalu
AtkalkoSanas patronas nomaina.

® Gadijuma, ja jauna atkalkoSanas kasetne jau ir ie-
vietota, bet probléma turpina pastaveét, visticamak,
péc atkalkoSanas kasetnes nomainas netika no-
spiests RESET (ATIESTATIT) taustin. P&c atkalko-
Sanas kasetnes ievietoSanas 4 sekundes turiet
nospiestu RESET (ATIESTATIT) taustinu, skatit no-
dalu Atkalkosanas patronas nomaina.

Tehniskie dati

Stravas piesléegums

Spriegums \% 220-240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50-60
Dros$inataja veids IPX4
Aizsardzibas klase |
lerices veiktspéjas dati
Apsildes jauda w 1600
Uzsildes laiks Sekun- 30

des
ligstosa tvaika padeve g/min 40

Uzpildes Iimenis
Udens tvertne 0,5
Izméri un svars

Svars (bez piederumiem) kg 3,1
Garums mm 314
Platums mm 207
Augstums mm 1185

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Bendrosios nuorodos
Prie$§ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
I8saugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Tinkamas naudojimas

Prietaisg naudokite tik privaciuose namy tkiuose ly-
gioms kietoms grindims (pvz., akmeninéms grindims,
plyteléms, PVC grindy dangai bei impregnuotoms me-
dinéms parketo arba laminato grindims) plauti, jeigu jos
atsparios aukstai temperatdrai, prietaiso slégiui ir dré-
gmei. Nevalykite drégmei jautrios dangos, pvz., neap-
doroty kamstiniy grindy (drégmé gali jsigerti ir pazeisti
grindis).

Uzdéjus kilimo adapterj, prietaisg taip pat galima naudo-
ti trumpaplaukiams kilimams, kiliminei dangai ir t. t. at-
naujinti.

Valymo priemonés nereikalingos.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas prasome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
=mm Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamyjy
daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.
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Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja musy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Saugos jtaisai
AN ATSARGIAI

Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai

Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.

Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.
Irenginio simboliai

(Priklausomai nuo jrenginio tipo)

Pavojus nusideginti, jrenginio pa-
vir§ius naudojimo metu jkaista

Pavojus nusiplikyti garais

e

Perskaitykite naudojimo instruk-
LD fein

USE WATER ONLY |Vandens baka pripildykite tik van-
dens be priedy

Apsauginis voztuvas

Jeigu per klaidg susidaryty per aukstas slégis, apsaugi-
nis voztuvas isleidzia jj j aplinkg.

Saugiklis nuo lydymosi
Saugiklis nuo lydymosi apsaugo jrenginj nuo perkaiti-
mo. Jeigu jrenginys perkaista, saugiklis nuo lydymosi
atjungia jrenginj nuo tinklo.
Prie§ pakartotinai naudodami jrenginj, kreipkités j KAR-
CHER klienty aptarnavimo tarnybg.

Prietaiso apraSymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zr. pakuotg).
Paveikslai pateikti iliustracijy puslapyje.
Paveikslas A
() Mygtuky / jungikliy sritis
@) Jungiklis — 1.
(®) Jungiklis - |j.
(® Kontroliné lemputé (raudona)

- Kalkiy $alinimo kasetés keitimas

() Mygtukas RESET
- Vandens kietumo nustatymas
- Patvirtinimas pakeitus kasete

(8 Sviesos diody darbinis rodmuo

Zybsi raudona spalva — tinklo jtampa yra, prietaisas
i8yla
Zalia spalva — prietaisas paruostas naudojimui

@) Gary lygio rodmuo

Gary lygio nustatymo mygtukas

(® 1 gary lygis — mediena

2 gary lygis — kilimas

@ 3 gary lygis — plytelés / akmuo

(2 Rankena

(13 Apsaugos nuo sienos slydimo rankena

Garo svirtis

(5) Laido kablys su fiksatoriumi

Kalkiy $alinimo kaseté

@ Vandens pripildymo anga

Vandens bakas su dangteliu ir rankena
Maitinimo tinklo laidas su tinklo kistuku
@ Grindy antgalio atrakinimo mygtukas
@1 Grindy antgalis

@2 Jungtis

@ Mikropluosto grindy $luosté (1 vienetas)
@ ** Mikropluos$to grindy $luosté (2 vienetai)
@5 ** Siurksti grindy Sluosté (1 vienetas)

@8) Adapteris kilimams

** neprivaloma

Pirmasis parengimas eksploatuoti

DEMESIO
Prietaiso pazeidimai dél susikaupusiy kalkiy
Kalkiy Salinimo kaseté tinkamai veikia tik tuo atveju, jei-
gu pries 1-g kartg paleisdami prietaisa, pritaikote jj prie
vietos vandens kietumo.
Nustatykite prietaise vietos vandens kietuma.
Pries naudodami prietaisg vietoje, kurioje vandens kie-
tumas kitoks (pvz., persikrauscius), priderinkite jj prie
vietos vandens kietumo
1. Kalkiy Salinimo kasete jdékite j vandens bakg ir pa-
spauskite, kad ji tvirtai laikytysi.
Paveikslas F
2. Nustatykite vandens kietuma, zr. skyriy Vandens
kietumo nustatymas.
Pastaba
Naudojant garus 1- gjj kartg po to, kai buvo iSimta ir vél
jdéta kalkiy $alinimo kaseté, gary srautas gali bati sil-
pnas ir netolygus, gali iSsiskirti pavieniai vandens la3ai.
Prietaisui reikia Siek tiek laiko jsibégéti, kad kalkiy Sali-
nimo kaseté prisipildyty vandens. I$siskirian¢iy gary
kiekis didéja, kol mazdaug po 30 sekundZiy pasiekia-
mas didzZiausias gary kiekis.
Pastaba
Atkreipkite démesj, kad Cia nustatyta 3 gary pakopa
(plytelés / akmuo), kitaip jsibégéjimo laikas pailgéja.
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Montavimas

ISilginés rankenos montavimas

1. Prilaikykite pagrindinj prietaisg.

2. |8ilgine rankeng jstatykite j pagrindinj prietaisg, kad
pasigirsty, kaip ji uzsifiksuoja. ISilginé rankena turi
tvirtai laikytis prietaise.

Paveikslas B

Grindy antgalio montavimas
Prietaisg prilaikykite uz rankenos.
Prie pagrindinio prietaiso apatinés dalies prijunkite
grindy antgalj, kad pasigirsty, kaip jis uzsifiksuoja.
Paveikslas C

Maitinimo laido iSvyniojimas

AN\ |SPEJIMAS

Elektros smagio pavojus

Maitinimo laido neisvyniojus iki galo, kyla pavojus nej-

vertinti pasiekiamo atstumo ir dél to paZeisti elektros

maitinimo laidg.

Elektros laidg visada isvyniokite iki galo.

Pastaba

Norint i§imti laidg, apatinj laido laikiklj galima pasukti

360°. Virdutinio laido kablio pasukti negalima.

1. Apatinj laido laikiklj pasukite j virSy.

2. Visg tinklo laidg nuimkite nuo kablio.

3. Laidag pritvirtinkite virSutinio arba apatinio laikiklio
fiksatoriumi, kad atlikdami valymo darbus jo neper-
vaziuotuméte.

Paveikslas J

N =

Vandens pripylimas
Vandens bakg galima papildyti bet kuriuo metu.

DEMESIO

Turtinés Zalos pavojus, jeigu bako dangtelis neuz-
darytas arba vandens bakas laikosi netvirtai

Jeigu bako dangtelis tinkamai neuzZdarytas arba van-
dens bakas netinkamai jstatytas j prietaisg, skystis gali
iStekéti ir sugadinti grindy danga.

Atkreipkite démesj, kad pripildzius vandens bakg baty
saugiai uZdarytas bako dangtelis ir bakas tvirtai laikytysi
prietaise.

DEMESIO

Prietaiso sugadinimas

Naudojant netinkamg vandenj, gali uZsikim$ti purk$tu-

kai.

Nepilkite kondensato vandens i$ skalbiniy dZiovyklés.

Nepilkite surinkto lietaus vandens.

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar Kity priedy (pvz.,

aromatiniy medziagy).

Pastaba

Pripildant vandens baka, jame turi bati kalkiy $alinimo

kaseteé.

Vandens bako pildymas nenuémus nuo prietaiso

1. Prilaikykite prietaisg.

2. Atidarykite bako dangtelj ir j vandens baka, esantj
prietaise, pripilkite ne daugiau kaip 0,5 | vandentie-
kio vandens.

Paveikslas G
3. Uzdarykite bako dangtelj.

Vandens bako nuémimas pries$ uzpildant
1. Prilaikykite prietaisg.
2. Apatinj laido kablj pasukite j virsy.

3. Vandens bakg uz rankenos pakelkite vertikaliai ir i$-
imkite.

4. Atidarykite bako dangtel; ir jpilkite ne daugiau kaip
0,5 | vandentiekio vandens.
Paveikslas H

5. Uzdarykite bako dangtel;.

6. |dékite vandens bakg ir pastumkite zemyn, kad uz-
sifiksuoty.

Prietaiso jjungimas

DEMESIO
Apvirtus prietaisas paZeidZziamas ir patiriama turti-
né Zala
Darbo pertraukos metu arba prietaisg padéjus sandeé-
liuoti ir nepakankamai jtvirtinus, jis gali apvirsti ir suges-
ti. Taip pat gali istekéti skyscio, kuris gali paZeisti grindy
danga.
Prietaisg su grindy antgaliu pastatykite ant tvirto pagrin-
do arba rankeng su apsauga nuo nuslydimo statmenai
atremkite j tvirtg sieng.
DEMESIO
Jrenginio pazeidimai dél netinkamai nustatyto van-
dens kietumo
Kalkiy Salinimo kaseté optimaliai veikia tik tuo atveju,
Jeigu jrenginys pritaikytas prie vietos vandens kietumo.
Neteisingai nustacius vandens kietuma jrenginys gali
uzkalkéti.
Pries pirma kartg naudodami jrenginj, pritaikykite jj prie
vietos vandens kietumo, Zr. skyriy Vandens kietumo
nustatymas.
Pastaba
Naudojant garus 1- gjj kartg po to, kai buvo isSimta ir vél
jdéta kalkiy Salinimo kaseté, gary srautas gali bati sil-
pnas ir netolygus, gali issiskirti pavieniai vandens lasai.
Prietaisui reikia Siek tiek laiko jsibégéti, kad kalkiy Sali-
nimo kaseté prisipildyty vandens. ISsiskirianciy gary
kiekis didéja, kol mazdaug po 30 sekundziy pasiekia-
mas didZiausias gary kiekis.
Pastaba
Atkreipkite démesj, kad Cia nustatyta 3 gary pakopa
(plytelés / akmuo), kitaip jsibégéjimo laikas pailgéja.
1. Prietaisg pastatykite ant tvirto pagrindo.
Paveikslas |
2. Tinklo kistuka jkiSkite j lizdg.
Paveikslas K
3. Paspauskite jjungimo mygtuka.
Paveikslas L
4. Sviesos diody darbinis rodmuo Zybsi raudonai.
Paveikslas M
5. Mazdaug uz 30 sekundziy Sviesos diody darbinis
rodmuo Sviecia Zaliai.
Paveikslas N
Prietaisas paruostas naudojimui.

Gary kiekio reguliavimas
Gary kiekio nustatymas priklauso nuo valomo pavir-
Siaus.
® Spausdami ant rankenos esancius mygtukus su pa-
rodytomis krypties rodyklémis pasirinkite pageidau-
jama gary lygj.
Paveikslas P
Galima pasirinkti i$ 3 skirtingy gary lygiy:

plyteléms / akmeniui — didZiausias gary
Iygis;
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kilimui — vidutinis gary lygis;

medienai — maziausias gary lygis.

Pastaba

Jjungus prietaisg, visada nustatomas didZiausias gary

lygis (plyteléms / akmeniui).

e Nustate gary kiekj, paspauskite gary svirtj.
Paveikslas O

Vandens papildymas
Pastaba
Vandens lygj galima matyti i$ dalies skaidriame Svaraus
vandens bakelyje.
Papildant vandens, kalkiy $alinimo kaseté prietaise lie-
ka uZfiksuota.
® Atidarykite bako dangtelj ir j vandens baka, esantj
prietaise, pripilkite ne daugiau kaip 0,5 | vandentie-
kio vandens.
Paveikslas G
arba
® [Simkite vandens baka, atidarykite bako dangtel; ir
ipilkite ne daugiau kaip 0,5 | vandentiekio vandens,
zr. skyriy ,Vandens pripylimas*.
Paveikslas H

Darbo pertrauka
DEMESIO

Kondensatas / drégmé gali sugadinti turtg
Kad per ilgesnes darbo pertraukas nebdty sugadintas
turtas, Zr. skyriy ,Prietaiso laikymas®.
Norint taupyti energija, rekomenduojame prietaisg i$-
jungti, darant ilgesnes negu 20 minuciy darbo pertrau-
kas.
1. Paspauskite iSjungimo mygtuka.

Paveikslas S

Prietaiso iSjungimas

1. Paspauskite iSjungimo mygtuka.

Paveikslas S

Prietaisas i$jungtas.
2. Istraukite tinklo kistukg i$ lizdo.

Paveikslas T

DEMESIO
Prietaiso pazeidimai dél sugedusio vandens
Jeigu prietaisas nenaudojamas ilgiau negu 2 ménesius,
vanduo bakelyje gali sugesti.
Pries ilgesnes pertraukas iStustinkite vandens baka.
3. IStustinkite vandens baka.
Paveikslas U

Prietaiso laikymas

DEMESIO

Kondensatas / drégmé gali padaryti Zalos

Baigus valyti, ant Sluostés arba grindy antgalio / prietai-

so esanti drégmé gali sugadinti grindy danga.

Baige valymo darbus, nuimkite Sluoste / kilimo adapterj

ir nusausinkite grindy antgalj / prietaisg.

Prietaiso nestatykite ir nelaikykite ant neatspariy grindy.

1. Kaip nuimti Sluoste arba Sluoste su kilimo adapteriu,
zr. skyriy ,,Grindy antgalis ir kilimo adapteris®.
Paveikslas D
Paveikslas E

2. Nusausinkite grindy antgalj / prietaisa.

3. Elektros laidg apvyniokite apie apatinj ir virSutinj lai-
do kablius.
Paveikslas V

4. Prietaisg laikykite vertikalioje padétyje ant tvirto pa-
grindo arba prie sienos.
Paveikslas |

5. Prietaisg laikykite sausoje ir nuo $al€io apsaugotoje
vietoje.

Svarbiis naudojimo nurodymai

Grindy pavirsiy valymas
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis i$-
$Sluoti arba i$siurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu bladu bus pasalintas purvas ir laisvos dalelés.

Pavirsiy su danga arba dazyty pavirsiy
valymas

DEMESIO

Pazeisti pavirsSiai

Nuo gary gali atSokti vaskas, baldy poliravimo priemo-
né, plastikinés dangos arba daZai bei kraSty apvadai.
Niekada nekreipkite gary j kraSty apvadus, nes jie gali
atSokti.

Nenaudokite prietaiso neimpregnuotoms medinéms ar-
ba parketo grindims valyti.

Nenaudokite prietaiso dazytiems arba laminuotiems pa-
virSiams, pvz., virtuvés ir kitems baldams, durims arba
parketui.

Priedy naudojimas

Grindy antgalis
Grindy antgalis tinkamas valyti plaunamoms grindy
dangoms, pvz., akmens masés grindims, plyteléms,
PVC dangai ir impregnuotoms medinéms parketo bei
laminato grindims.

DEMESIO

Pazeidimai dél gary poveikio

Karstis ir garai gali paZeisti.

Naudodami maziausig gary kiekj pries eksploatavima j
akis nekrentancioje vietoje isbandykite atsparumag Silu-
mos ir gary poveikiui.

Impregnuotas medines grindis plaukite pagal nustatytg
medienai skKirtg gary lygj ir jokiu badu nelaikykite srauto
pernelyg ilgai vienoje vietoje.

Pastaba

Valymo priemoneés likuciai arba prieZiaros emulsijos ant
valomo pavirSiaus valant garais gali palikti démiy, taciau
nuvalius kelis kartus, jie dingsta.

AN ATSARGIAI
Kojy nusideginimas
Valant garais, grindy antgalis / $luosté jkaista.
Nuimant Sluoste, gali laséti karstas vanduo.
Grindy antgalj / $luoste naudokite ir nuimkite tik avéda-
mi tinkama avalyne.
1. Gindy Sluoste pritvirtinkite prie grindy antgalio.
a Grindy $luoste padékite ant grindy lipniomis juos-
tomis j virsy.
b Gindy antgalj nesmarkiai spausdami uzdékite ant
grindy Sluostés.
Paveikslas D
Grindy Sluosté lipniais fiksatoriais pati prisitvirtina
prie grindy antgalio.

Mikropluosto grindy Sluosté

Mikropluo$to grindy $luosté skirta valyti akmeninéms
grindims, plyteléms, PVC dangai ir impregnuotoms me-
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dinéms parketo bei laminato grindims. Taip pat mikro-
pluosto grindy $luosté kartu su kilimo adapteriu tinka
kilimams atnaujinti.

Siurksti grindy Sluosté
Siurksti grindy $luosté skirta valyti atsparioms grindims,
pvz., plyteléms arba akmeninéms grindims.
DEMESIO
Grindy dangos pazeidimai
Siurksti grindy $luosté gali paZeisti neatsparig grindy
danga ar pavirsiy.
Siurk$éios grindy $luostés nenaudokite mediniam pavir-
Siui valyti.
Siurkscios §luostés nenaudokite su kilimo adapteriu.
Grindy Sluostés nuémimas

1. Uzdékite pédg ant grindy $luostés plokstelés ir pa-

kelkite grindy antgalj j virSy.

Paveikslas D
Pastaba
Pradzioje grindy $luostés lipnios juostos yra dar labai
stiprios ir jas gali biti sunku nuimti nuo grindy antgalio.
Panaudojus keletg karty ir iSskalbus nuimti nuo grindy
antgalio juos paprasta ir pasiekiamas optimalus sukibi-
mas.

Grindy antgalio nuémimas nuo prietaiso

DEMESIO
Nestabilus prietaisas gali padaryti Zalos
Nuémus grindy antgalj, prietaisas tampa nestabilus, gali
apvirsti ir sultizti arba sugadinti grindy danga.
Sumontave grindy antgalj, jo nebenuimkite nuo pagrin-
dinio prietaiso.
Nuimti grindy antgalj galima tik jei prietaisas i$siuncia-
mas techninés priezidros darbams atlikti.
1. Paspauskite iSjungimo mygtuka.

Paveikslas S
2. IStraukite tinklo kistuka i$ lizdo.

Paveikslas T
3. IStustinkite vandens baka.
Paveikslas U
Prietaisg prilaikykite uz rankenos.
Paspauskite grindy antgalio atrakinimo mygtuka.
Grindy antgalis atsiskiria nuo prietaiso ir jj galima
nuimti.
Paveikslas W
7. Prietaisg saugiai laikykite guls¢ioje padétyje.

ook~

Adapteris kilimams
Nau_dojant kilimo adapterj, galima atnauijinti kilima.
DEMESIO
Kilimo adapterio ir kilimo paZeidimas
Suterstas kilimo adapteris, karstis ir pernelyg didelé
drégme gali pazeisti kilimg.
Kilimo adapterj naudokite tik su mikropluo$to grindy
Sluoste, uzdéta ant grindy antgalio.
Naudodami kilimo adapterj, valykite tik pagal tinkama
gary lygj (Zr. ant rankenos esantj rodmenj su grindy
dangos - kilimo - simboliu, vidutinis gary lygis).
Naudodami maZiausig gary kiekj, prie$ eksploatacijg j
akis nekrentancioje vietoje iS$bandykite kilimo atsparu-
ma Silumos ir gary poveikiui.
Laikykités kilimo gamintojo pateikty valymo nurodymy.
Uztikrinkite, kad prie$ naudojant kilimo adapterj i$ kilimo
baty issiurbtos dulkés ir iSvalytos démeés.
Prie$ naudojimg ar po darbo pertrauky j nuotékas (be
grindy Sluostés / su priedu) pa$alinkite prietaise susi-
kaupusj vandenj (kondensatg).

Gary ilgam nenukreipkite j vieng vietg (ne ilgiau kaip
5 sek.), kad bty iSvengta pernelyg didelio sudrékinimo
ir temperatdros sukelto Zalingo poveikio.
Kilimo adapterio nenaudokite ant ilgaplaukiy kilimy.
Kilimo adapterj pritvirtinkite prie antgalio grindims.
1. Grindy $luoste pritvirtinkite prie antgalio grindims,
zr. skyriy Grindy antgalis.
Paveikslas D
2. Atsargiai spausdami grindy antgalj jstatykite j kilimo
antgalj ir uzfiksuokite.
Paveikslas E
3. Pradékite valyti kilima.
Kilimo adapterio nuémimas nuo grindy antgalio

&N ATSARGIAI
Kojy nusideginimas
Kaitinant garais kilimo adapteris gali jilti.
Kilimo adapterio neleidziama naudoti ar jj nuimti baso-
mis kojomis ar atvira avalyne.
Kilimo adapterj naudokite ir nuimkite tik avédami tinka-
ma avalyne.
1. Kilimo adapterio plokstelge nuspauskite avalynés ga-
lu.
2. Grindy antgalj pakelkite j vir§y.
Paveikslas E

Techniné prieziura ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Vandens bako istustinimas

DEMESIO

Jrenginio pazeidimai dél sugedusio vandens

Jeigu jrenginys nenaudojamas ilgiau negu 2 ménesius,

vanduo talpykloje gali sugesti.

Pries naudojimo pertraukas istustinkite vandens talpy-

klg.

1. Paspauskite iSjungimo mygtuka.

Prietaisas i$jungtas.

2. IStraukite tinklo kistuka i$ lizdo.

3. Nuimkite bako dangtelj.

4. I|Stustinkite vandens baka.
Kaseté gali likti vandens bake.
Paveikslas U

Kalkiy Salinimo kasetés keitimas

DEMESIO
Jrenginio pazZeidimai ir sutrumpéjes naudojimo lai-
kas
Nesilaikant kalkiy Salinimo kasetés keitimo intervaly
(kontrolinés lemputés rodmuo) jrenginys gali bati pa-
Zeistas ir jo naudojimo trukmé gali sutrumpéti.
Laikykités keitimo intervaly (kontrolinés lemputés ro-
dmuo).
Pastaba
Keitimo intervalai priklauso nuo vietos vandens kietu-
mo. Teritorijose, kuriose vanduo kietas (pvz., Ill / 1V)
keitimo intervalas bus trumpesnis negu teritorijose, ku-
rioje vanduo minkstas (pvz., I/ll).
Kontrolinés lemputés rodmenys veikimo pabaigoje
Kai reikia pakeisti kalkiy $alinimo kasete, kalkiy kasetés
keitimo kontrolinés lemputés rodmuo bina toks:
e Likus 2 valandoms iki naudojimo laiko pabaigos
kontroliné lemputé pradeda Zybseéti.
Paveikslas R
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e Likus 1 valandai iki naudojimo laiko pabaigos kon-
troliné lemputé pradeda zybséti dar grei€iau.

e Pasibaigus kalkiy $alinimo kasetés naudojimo lai-
kui, kontroliné lemputé nuolat Sviecia raudonai kaip
ir Sviesos diody juosta ant prietaiso. Ant rankenos
esantys grindy dangos simboliai nesviecia. Siurblys
savaime isijungia (néra vandens gary), kad prietai-
sas nesugesty.

Kalkiy Salinimo kasetés jdéjimas

DEMESIO

Jrenginio paZeidimai

Pakartotinai naudojant panaudotg kalkiy Salinimo kase-

te, galima paZeisti jrenginj.

Dirbkite kruop$ciai, kad nesupainiotuméte kaseciy.

Montavimo nurodymai

Naudojant garus 1- gjj kartg po to, kai buvo iSimta ir vél

jdeta kalkiy Salinimo kaseté, gary srautas gali bati sil-

pnas ir netolygus, gali issiskirti pavieniai vandens lasai.

Prietaisui reikia Siek tiek laiko jsibégéti, kad kalkiy Sali-

nimo kaseté prisipildyty vandens. ISsiskirianciy gary

kiekis didéja, kol mazdaug po 30 sekundziy pasiekia-
mas didZiausias gary kiekis.

Pastaba

I$émus vandens baka, kalkiy $alinimo kasete patogiau

iSimti ir vél jdéti.

1. Paspauskite iSjungimo mygtuka.

Prietaisas i$jungtas.

2. Nuimkite bako dangtelj.

3. ISimkite kalkiy $alinimo kasete.

4. Naujg kalkiy Salinimo kasete jdékite ir paspauskite,
kad ji tvirtai laikytysi.

5. Paspauskite jjungimo mygtuka.

Prietaisas jjungtas.

6. 4 sekundes laikykite nuspaustg RESET mygtuka.
Kalkiy $alinimo kasetés keitimo kontroliné lemputé
uzgesta ir kalkiy Salinimo kasetés naudojimo laikas
pradedamas skaiciuoti i§ naujo.

Paveikslas Q

7. Palaukite, kol prietaisas jSils.

8. Gary svirtj laikykite nuspausta apie 30 sekundziy,
kad i$ kalkiy Salinimo kasetés iSeity oras.

Vandens kietumo nustatymas
DEMESIO

Jrenginio pazeidimai dél susikaupusiy kalkiy
Nenaudojant kalkiy Salinimo kasetés ir neteisingai nu-
stacius vandens kietuma jrenginys gali uzkalkéti.
Visada dirbkite su kalkiy Salinimo kasete.

Nustatykite jrenginj pagal vietos vandens kietuma.
Prie$ naudodami jrenginj vietoje, kurioje vandens kietu-
mas kitoms (pvz., persikrauscius), priderinkite jj prie vie-
tos vandens kietumo.

Pastaba

Vandens tiekimo jstaiga arba komunaliné jmoné suteiks
informacijg apie jasy vandentiekio vandens kietuma.
Vandens kietumas nustatomas RESET mygtuku. Van-
dens kietumo nustatymas lieka i§saugotas tol, kol atlie-
kamas naujas nustatymas (pvz., i§sikrauscius j kitg
vietg). Prietaisas gamykloje nustatytas naudoti esant di-
dZiausiam vandens kietumui (1V laipsnis). Prietaisas ro-
do nustatytg vandens kietumg pagal zybsnius.
Vandens kietumo laipsnis ir Zybsniai

Kietumo di-|°dH mmol/l |Zybsniy |Pertrauka
apazonas skaiius |tarp zybs-
niy
| |mink$- [0-7 0-1,3 1x 4 sekundés
tas
Il |viduti- |7-14 [1,3-25 |2x
nio kie-
tumo
Il |kietas [14-21 [2,5-3.8 |3 x
IV |labai >21 >3,8 4 x
kietas
Pastaba

Kalkiy Salinimo kasetés poveikis prie$ kalkes aktyvina-
mas tada, kai j bakg jpilama vandens ir prietaisg prade-
dama naudoti. Kalkés vandenyje surenkamos kalkiy
Salinimo kasetés granulése. Papildomai Salinti kalkiy
nebdtina.

Pastaba

Kasetes granulés, iSmirkusios vandenyje, gali pakeisti

spalva, tai priklauso nuo vandens mineralinés sudéties.

Sie spalvos pasikeitimai nekenksmingi ir neturi neigia-

mos jtakos prietaisui, valymo darbams arba kalkiy sali-

nimo kasetés veikimo badui.

Pastaba

Atlikdami nustatymus, nedarykite ilgesnés negu

15 sekundziy pertraukos, antraip automatiskai bus nu-

statytas paskutinj kartg parinktas vandens kietumas ar-

ba, naudojant pirmag Kkartg, bus nustatytas maksimalus
vandens kietumas.

1. Jkiskite tinklo ki$tuka.

2. |sitikinkite, kad prietaisas iSjungtas.

3. Laikykite nuspaustg RESET mygtuka ir jjunkite prie-
taisa.

Paveikslas Q

Po mazdaug 2 sekundziy kontroliné lemputé prade-
da Zybséti ir Zybsniy skai€iumi parodo faktinj van-
dens kietumo nustatyma.

4. Atleiskite mygtuka RESET.

Jeigu prietaisas pagal gamyklinj nustatymg atitinka
IV vandens kietumo laipsnj, kontroliné lemputé paei-
liui suzybsi 4 kartus.

5. Kelis kartus paspaudus mygtukg RESET, pereina-
ma per skirtingus vandens kietumo laipsnius, kol pa-
sirenkamas pageidaujamas vandens kietumo
laipsnis.

6. Pasirinke pageidaujama vandens kietumo laipsnj,
mygtuka RESET palaikykite nuspaude 3 sek., kad
iSsaugotumeéte pasirinkta kietumo nustatyma.

Kad nustatymas i§saugotas, patvirtina pradéjusi
Sviesti vandens kietumo kontroliné lemputé.
Priedy prieziiira

(priedai — pagal komplektacija)

Pastaba

Mikropluo$to $luostés netinkamos dziovinti dZiovykléje.

Pastaba

Optimaliam valymo efektyvumui rekomenduojame

Sluostes vieng kartg i$skalbti skalbimo masinoje pries

naudojant pirmg karta.

Nuorodas, kaip plauti $luostes, skaitykite ant jy etikeciy.

Nenaudokite minkstiklio, kad Sluostés gerai sugerty ne-

Svarumus.

1. Grindy Sluostes ir apvalkalus skalbykléje skalbkite
ne aukstesnéje kaip 60 °C temperatiroje.
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Rankenos nuémimas

DEMESIO

Prietaiso paZeidimai

Nuolat nuimant rankena, gali bati paZeistos jos sudeda-
mosios dalys.

Primontavus rankeng, nuo pagrindinio prietaiso jos nu-
imti daugiau negalima.

Nuimti rankeng nuo pagrindinio prietaiso galima tik jei
prietaisas i$siunciamas prieZitros darbams atlikti.

Pagalba gedimy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-

kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j

igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

AN\ |SPEJIMAS

Elektros smigio ir nudegimy pavojus

Kol jrenginys prijungtas prie tinklo, arba dar neataus$es,

Salinti gedimus pavojinga.

IStraukite tinklo kiStuka.

Palaukite, kol jrenginys atveés.

Gary néra arba jy per mazai, nors bake vandens yra

pakankamai

Nejdéta arba netinkamai jdéta kalkiy $alinimo kaseté.

® |dekite kalkiy Salinimo kasete ir / arba patikrinkite,
ar kalkiy $alinimo kaseté tvirtai laikosi bake, ir, jei
reikia, jg dar kartg paspauskite.

Kalkiy $alinimo kaseté buvo iSimta jpilant vandens ir /

arba buvo jdéta nauja kalkiy $alinimo kaseté

® Pildami vandens, kalkiy $alinimo kasete visada pa-
likite vandens bake.

® Laikykite nuspaustg gary svirtj.
Mazdaug po 30 sekundziy garai pradedami eiti visu
pajégumu.

Zybsi raudona kontroliné lemputé, reiskianti kalkiy

Salinimo kasetés keitima — kitais atvejais prietaisas

veikia sklandziai

Kalkiy $alinimo kasetés naudojimo laikas greitai baig-

sis.

® |dékite naujg kalkiy Salinimo kasete, Zr. skyriy Kal-
kiy Salinimo kasetés keitimas.

Garai negaminami, nors bake yra pakankamai van-

dens, be to, kontroliné lemputé ir ant prietaiso esan-

tis Sviesos diody rodmuo nuolat Sviecia raudonai, o

grindy dangos simboliai ant rankenos nesviecia

Kalkiy Salinimo kasetés naudojimo laikas baigési

® |dékite naujg kalkiy $alinimo kasete, Zr. skyriy Kal-
kiy Salinimo kasetés keitimas.

® Jeigu nauja kalkiy Salinimo kaseté jau jdéta, bet vis
tiek rodoma klaida, tikriausiai pakeitus kalkiy $alini-
mo kasete nebuvo paspaustas mygtukas RESET.
|déje kalkiy Salinimo kasete, 4 sekundes laikykite
nuspaustg mygtukg RESET, Zr. skyriy Kalkiy $alini-
mo kasetés keitimas.

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

[tampa \% 220-240
Fazeé ~ 1
Daznis Hz 50-60
Saugiklio rasis IPX4

Apsaugos klasé |

Irenginio galios duomenys

Sildymo galia w 1600

|8ilimo trukmeé Sekun- 30
dés

ligalaikis gary srautas g/min 40

Uzpildymo kiekis

Vandens talpykla | 0,5

Matmenys ir svoriai

Svoris (be priedy) kg 3,1

ligis mm 314

Plotis mm 207

Aukstis mm 1185

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Dane techniczne ..........ccoceeiiiiiieniiieeees 105

Przed rozpoczeciem uzytkowania urza-
A || dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-
strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowaéd
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowac¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzgdzenie jest przeznaczone do stosowania wytgcznie
w gospodarstwach domowych w celu czyszczenia row-
nych i twardych podtég (np. posadzek kamiennych, pty-
tek ceramicznych i poditég z PCV, a takze powlekanych
podiég drewnianych, takich jak parkiety i podtogi lami-
nowane), ktére sg odporne na wysoka temperature, ci-
$nienie i wilgo¢ wytwarzane przez urzagdzenie.
Urzgdzenia nie nalezy uzywac¢ do czyszczenia podtdg
z materiatow wrazliwych na dziatanie wody, np. niepow-
lekanych podtég korkowych (wilgo¢ moze przeniknaé
do podtogi i uszkodzi¢ jg).

Po zatozeniu nakfadki do dywanéw urzgdzenia mozna
uzywac takze do odswiezania dywandw z krotkim wio-
siem, bieznikéw itp.

Nie jest konieczne uzywanie $rodkéw czyszczacych.
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Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i $rodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczgce sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzgdzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg bledem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Urzadzenia zabezpieczajace

AN OSTROZNIE

Brak urzadzen zabezpieczajgcych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach

Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomija¢ urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Symbole na urzadzeniu
(W zaleznosci od typu urzgdzenia)

Niebezpieczenstwo oparzenia,
powierzchnia urzgdzenia nagrze-
wa sie podczas pracy urzadzenia

Niebezpieczenstwo oparzenia

Przeczytac instrukcje obstugi
L]

USE WATER ONLY |Zbiornik na wode napetnia¢ wy-
tacznie woda bez dodatkow

Zawor bezpieczenstwa
Jezeli w przypadku usterki powstanie zbyt wysokie ci-
$nienie, zawor bezpieczenstwa powoduje jego spusz-
czenie do otoczenia.

Bezpiecznik topikowy
Bezpiecznik topikowy zapobiega przegrzewaniu sie
urzgdzenia. Jesli urzadzenie sie przegrzeje, bezpiecz-
nik topikowy odtgczy je od sieci.
Przed ponownym uruchomieniem urzgdzenia nalezy
skontaktowaé sie z najblizszym serwisem KARCHER.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznosci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje patrz strona z grafikami.

Rysunek A

@ Panel przyciskéw/przetgcznikow
@) Wytgcznik
(®) Wigcznik

(@) Kontrolka (czerwona)
- Wymiana wkitadu odkamieniajacego.

(&) Przycisk RESET
- Ustawianie twardos$ci wody
- Potwierdzenie po wymianie wkfadu odkamieniajg-
cego

(8) Wskaznik pracy LED
Miganie na czerwono — napigcie sieciowe dostep-
ne, urzadzenie nagrzewa si¢
Zielony — urzadzenie jest gotowe do pracy

@ Wyswietlacz do wskazywania poziomoéw pary
Przycisk do ustawiania pozioméw pary

(9) Poziom pary 1 — drewno

Poziom pary 2 — dywan

@ Poziom pary 3 — ptytki ceramiczne/kamien

(2 Uchwyt

@ Zabezpieczenie uchwytu przed zsunigciem sie
Dzwignia wigcznika pary

@ Hak na kabel z mocowaniem kabla

Wkitad odkamieniajgcy

@ Otwor do napetniania wodg

Zbiornik wody z pokrywa i uchwytem do przenoszenia
Przewdd zasilajgcy z wtyczkg sieciowg

Przycisk odblokowujgcy dysze podtogowg

@7 Dysza podtogowa

@2 Ztacze na rzepy

@3 Scierka podtogowa z mikrofibry (1 szt.)

** Scierka podtogowa z mikrofibry (2 szt.)

@ ** Scierka podtogowa o wysokiej $ciernosci (1 szt.)
@8) Naktadka do dywanow

** opcjonalnie
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Pierwsze uruchomienie

UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia wskutek powstania osadu
Wktad odkamieniajgcy dziata optymalnie tylko wtedy,
gdy urzgdzenie przed 1. uruchomieniem zostanie do-
stosowane do lokalnej twardo$ci wody.
Przestawic urzagdzenie na lokalng twardo$¢ wody.
Przed uzyciem urzadzenia na obszarze o innej twardo-
$ci wody (np. po przeprowadzce) nalezy ustawic¢ aktual-
ng twardo$¢ wody
1. Zatozy¢ wktad odkamieniajacy do zbiornika wody
i weisng¢ go, az zostanie zamocowany.
Rysunek F
2. Ustawi¢ twardo$¢ wody, patrz rozdziat Ustawianie
twardo$ci wody.
Wskazowka
Podczas 1. czyszczenia parg po wyjeciu i ponownym
zatozeniu wktadu odkamieniajgcego wytwarzana para
moze by¢ staba lub nieregularna i mogg pojawiac sie
pojedyncze krople wody. Urzgdzenie wymaga krotkiego
czasu rozruchu, podczas ktérego wktad odkamieniajgcy
wypetnia sie wodg. llo$¢ wydobywajacej sie pary stale
ro$nie, osiggajgc po ok. 30 sekundach warto$¢ maksy-
malng.
Wskazowka
Nalezy pamietac, ze ustawiony powinien byc przy tym
poziom pary 3 (ptytki ceramiczne / kamien), gdyz w
przeciwnym wypadku czas rozruchu ulega wydtuzeniu.

Montaz drazka uchwytu

1. Przytrzymac urzgdzenie podstawowe.

2. Wsung¢ drazek uchwytu do oporu do urzgdzenia
podstawowego, az do styszalnego zablokowania.
Drazek uchwytu musi by¢ prawidtowo zamocowany
w urzadzeniu.

Rysunek B

Montaz dyszy podiogowej
1. Przytrzymac urzgdzenie za uchwyt.
Potgczy¢ dolng czg$¢ urzadzenia podstawowego
z dyszg podtogows, tak aby nastgpito styszalne za-
blokowanie.
Rysunek C

Odwijanie kabla zasilajgcego

&N OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo porazenia pragdem
Jesli przewod zasilajgcy nie zostanie catkowicie odwi-
niety, istnieje ryzyko przeszacowania zasiegu urzgdze-
nia i w efekcie uszkodzenia kabla zasilajgcego.
Zawsze catkowicie odwija¢ kabel zasilajgcy.
Wskazowka
W celu wyciggniecia kabla dolny uchwyt kabla mozna
obracac o 360°. Gorny hak na kabel nie jest obrotowy.
1. Obréci¢ dolny uchwyt kabla do gory.
2. Calkowicie zdja¢ kabel zasilajgcy z haka na kabel.
3. Umiesci¢ kabel w mocowaniach gérnego i dolnego
haka na kabel, aby podczas sprzatania nie najecha¢
na kabel.
Rysunek J

Napetnianie woda
Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili uzupetnié.

UWAGA

Szkody materialne z powodu nieprawidlowego za-
mknigcia pokrywy albo niewfasciwego zamocowa-
nia zbiornika wody

Jesdli pokrywa zbiornika nie zostanie prawidfowo za-
mknieta albo zbiornik wody nie zostanie wiasciwie zato-
zony do urzgdzenia, moze doj$¢ do wycieku cieczy

i uszkodzenia podtogi.

Gdy zbiornik wody jest napetniony, zwraca¢ uwage na
prawidtowe zamknigcie pokrywy i wta$ciwe zamocowa-
nie zbiornika wody w urzgdzeniu.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Nieodpowiednia woda moze spowodowac zatkanie

dysz.

Nie uzywac wody kondensacyjnej z suszarki.

Nie stosowac zebranej wody deszczowey.

Nie wlewac $rodkéw czyszczgcych ani innych dodat-

kéw (np. $rodkéw zapachowych).

Wskazéwka

Podczas napetniania zbiornika wody musi znajdowac

sie w nim wktad odkamieniajgcy.

Napetnianie zbiornika wody bezposrednio w

urzadzeniu

Przytrzymac urzadzenie.

2. Otworzy¢ pokrywe zbiornika i napetni¢ zbiornik wo-
dy bezposrednio w urzadzeniu wodg wodociggowg
w ilo$ci maks. 0,5 |.
Rysunek G

3. Zamknaé pokrywe zbiornika.

Zdejmowanie zbiornika wody w celu napetnienia

1. Przytrzyma¢ urzadzenie.

2. Obrdci¢ dolny hak na kabel do gory.

3. Pociagna¢ zbiornik wody za uchwyt pionowo do gé-

-

ry.

4. Otworzy¢ pokrywe zbiornika i napetni¢ zbiornik wo-
da wodociggowg w ilosci maks. 0,5 I.
Rysunek H

5. Zamkna¢ pokrywe zbiornika.

6. Zatozy¢ zbiornik wody i docisng¢ go w dot az do za-
blokowania.

Wiaczanie urzadzenia

UWAGA

Uszkodzenia urzadzenia i szkody materialne

w wyniku przewrécenia urzadzenia

Jedli urzgdzenie nie zostanie odpowiednio zabezpie-
czone, podczas przerwy w pracy albo przechowywania
moze przewrdécié sie i ulec uszkodzeniu. Moze tez dojsé
do wycieku cieczy z urzgdzenia, ktéra moze uszkodzic
podfoge.

Ustawi¢ urzadzenie z dyszg podtogowg na twardym
podfozu lub postawi¢ uchwyt z zabezpieczeniem przed
zsunigciem sie pionowo przy wytrzymatej Scianie.
UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia na skutek nieprawidtowo
ustawionej twardosci wody

Naboj odkamieniania dziata optymalnie tylko wtedy, gdy
urzgdzenie zostanie dopasowane do miejscowej twar-
dos$ci wody. W razie nieprawidfowego ustawienia twar-
dosci wody urzgdzenie moze pokry¢ sie kamieniem.
Dopasowac urzgdzenie do miejscowej twardo$ci wody
przed 1. uruchomieniem, patrz rozdziat Ustawianie
twardo$ci wody.
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Wskazowka
Podczas 1. czyszczenia parg po wyjeciu i ponownym
zatozeniu wktadu odkamieniajgcego wytwarzana para
moze byc¢ staba lub nieregularna i mogg pojawiac sig
pojedyncze krople wody. Urzgdzenie wymaga krétkiego
czasu rozruchu, podczas ktérego wktad odkamieniajgcy
wypetnia sie wodg. llo$¢ wydobywajgcej sie pary stale
ro$nie, osiggajgc po ok. 30 sekundach warto$¢ maksy-
malng.
Wskazowka
Nalezy pamietaé, ze ustawiony powinien by¢ przy tym
poziom pary 3 (ptytki ceramiczne / kamien), gdyz w
przeciwnym wypadku czas rozruchu ulega wydfuzeniu.
1. Ustawi¢ urzadzenie na statym podtozu.
Rysunek |
2. Podtgczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Rysunek K
3. Nacisng¢ wiacznik.
Rysunek L
4. Wskaznik pracy LED miga na czerwono.
Rysunek M
5. Po uptywie ok. 30 sekund wskaznik pracy LED
Swieci stale na zielono.
Rysunek N
Urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Regulacja ilosci pary
Ustawienie ilosci pary zalezy od czyszczonej po-
wierzchni.
® Kilkukrotnie naciskaé znajdujacy sie na uchwycie
przycisk ze strzatkami kierunku, az wybrany zosta-
nie zadany poziom pary.
Rysunek P
Do wyboru sg 3 rézne poziomy pary:

Ptytki ceramiczne/kamien — najwyzszy
poziomy pary

Dywan — $redni poziom pary

Drewno — najnizszy poziom pary

Wskazowka
Po wigczeniu urzgdzenia zawsze wybrany jest najwyz-
szy poziomy pary (ptytki ceramiczne/kamien).
e Po ustawieniu ilo$ci pary nacisng¢ dzwignig wigcz-
nika pary.
Rysunek O

Uzupetnianie wody
Wskazowka
Poziom wody mozna kontrolowac przez pbtprzezroczy-
sty zbiornik $wiezej wody.
Podczas wlewania wody wktad odkamieniajgcy pozo-
staje zamocowany w urzgdzeniu.
® Otworzy¢ pokrywe zbiornika i napetni¢ zbiornik wo-
dy bezposrednio w urzadzeniu wodg wodociggowg
w ilosci maks. 0,5 .
Rysunek G
albo
® Wyja¢ zbiornik wody, otworzy¢ pokrywe zbiornika
i napetni¢ zbiornik wodg wodociggowa w ilo$ci
maks. 0,5 |, patrz rozdziat ,Napetnianie wodg”.
Rysunek H

Przerwanie pracy

UWAGA

Szkody materialne spowodowane przez kondensat/
wilgoé
Aby unikngé¢ szkéd materialnych podczas dfuzszych
przerw w pracy, nalezy stosowac sige do wskazowek za-
mieszczonych w rozdziale ,,Przechowywanie urzgdze-
nia”.
Aby oszczedzac energie, zalecamy wytgczanie urza-
dzenia w przypadku przerw w pracy trwajgcych diuzej
niz 20 minut.
1. Nacisng¢ wytgcznik.

Rysunek S

Wytaczanie urzadzenia
1. Nacisng¢ wytgcznik.
Rysunek S
Urzadzenie jest wytgczone.
2. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.
Rysunek T

UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia z powodu zepsucia sie wo-
dy
Jesdli urzgdzenie nie bedzie uzywane przez czas dtuz-
szy niz 2 miesigce, woda w zbiorniku moze sig zepsuc.
Przed dtuzszymi przerwami w eksploatacji opréznic
zbiornik wody.
3. Oprozni¢ zbiornik wody.

Rysunek U

Przechowywanie urzadzenia

UWAGA

Szkody materialne spowodowane przez kondensat/
wilgoé
Po zakoriczeniu czyszczenia woda znajdujgca sie na
Scierce podfogowej lub dyszy podfogowej/urzgdzeniu
moze uszkodzi¢ podfoge.
Po zakonczeniu czyszczenia zdjg¢ Scierke podfogowg/
naktadke do dywandw i osuszy¢ dysze podfogowa/
urzadzenie.
Nie ustawiac i nie przechowywac urzgdzenia na wrazli-
wych podfogach.
1. Zdjac¢ Scierke podtogowa lub $cierke podtogowg
i naktadke do dywanéw, patrz rozdziat ,Dysza pod-
togowa i naktadka do dywanéw”.
Rysunek D
Rysunek E
2. Usuna¢ wilgo¢ z dyszy podiogowej/urzadzenia.
3. Nawing¢ kabel zasilajgcy na dolny i gérny hak na
kabel.
Rysunek V
4. Przechowywaé urzadzenie w pozycji pionowej na
stabilnym podtozu lub ustawione przy $cianie.
Rysunek |
5. Przechowywac urzadzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie powierzchni dna
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzgdzenia. W ten sposob jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usunigte zabrudzenia i luzne drobiny.
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Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Para moze spowodowac¢ oddzielenie wosku, politury
mebli, powfok z tworzyw sztucznych lub farby i doklejek
Z krawedzi.

Nie nalezy kierowa¢ strumienia pary na oklejone krawe-
dzie, gdyz moze to spowodowac oddzielenie sig doklej-
ki.

Nie uzywac urzgdzenia do czyszczenia niepowleka-
nych podtég drewnianych lub parkietow.

Nie uzywac urzgdzenia do czyszczenia powierzchni la-
kierowanych lub z powtokg z tworzywa sztucznego, np.
mebli kuchennych lub domowych, drzwi lub parkietéw.

Zastosowanie wyposazenia

Dysza poditogowa
Dysza podtogowa nadaje sie do czyszczenia podtdg
wykonanych z materiatéw zmywalnych, np. posadzek
kamiennych, ptytek ceramicznych i podtég z PCV,
a takze powlekanych podtdg drewnianych, takich jak
parkiety i podtogi laminowane.

UWAGA

Uszkodzenie spowodowane dziataniem pary
Wysoka temperatura i dziatanie pary mogg spowodo-
wac uszkodzenia.

Przed rozpoczeciem uzytkowania sprawdzi¢ odpornosc
na wysokg temperature i dziatanie pary w niewidocz-
nym miejscu przy uzyciu matej ilosci pary.

W przypadku czyszczenia powlekanych podtég drew-
nianych nalezy wybrac¢ poziom pary dla drewna i nie
kierowac strumienia pary przez diuzszy czas w to samo
miejsce.

Wskazowka

Pozostatosci $rodka do czyszczenia lub emulsji piele-
gnacyjnej na czyszczonej powierzchni mogg byc¢ pod-
czas czyszczenia parg przyczyng powstawania smug,
ktére jednak znikajg po kilkakrotnym uzyciu.

A OSTROZNIE

Poparzenia stop
Podczas czyszczenia parg dysza podtogowa/Scierka
podtogowa nagrzewa sie.
Podczas zdejmowania $cierki podfogowej moze kapac
gorgca woda.
Podczas uzywania i zdejmowania dyszy podfogowej/
Scierki podfogowej nalezy nosi¢ odpowiednie obuwie.
1. Zamocowac $cierke podtogowg na dyszy podtogo-
wej.
a Potozy¢ Scierke podtogowg na podtodze tasmami
rzepowymi do gory.
b Potozy¢ dysze podtogowa na $cierce podtogowej
z lekkim dociskiem.
Rysunek D
Scierka podtogowa samoczynnie przyczepia sie do
dyszy podtogowej dzigki mocowaniu rzepami.

Scierka podtogowa z mikrofibry
Scierka podtogowa z mikrofibry nadaje sie do czyszcze-
nia posadzek kamiennych, ptytek ceramicznych
i podtég z PCV, a takze powlekanych podtég drewnia-
nych, takich jak parkiety i podtogi laminowane. Ponadto
w potfgczeniu z naktadkg do dywandw $cierka podtogo-
wa z mikrofibry moze by¢ uzywane takze do od$wieza-
nia dywanow.

Scierka podtogowa o wysokiej $ciernosci
Scierka podtogowa o wysokiej $ciernosci jest przezna-
czona do czyszczenia podiég wykonanych
z wytrzymatych materiatéw, np. posadzek kamiennych
i plytek ceramicznych.

UWAGA
Uszkodzenie podfogi
Scierka podfogowa o wysokiej $ciernoéci moze uszko-
dzi¢ wrazliwe podtogi i powierzchnie.
Nie uzywac Scierki podtogowej o wysokiej $ciernosci do
czyszczenia powierzchni drewnianych.
Scierki o wysokiej $ciernosci nie mozna uzywac
w potgczeniu z naktadkg do dywanéw.
Zdejmowanie sScierki do podtég

1. Ustawi¢ stope na przeznaczonej do tego wypustce
Scierki do podtdg i podniesé dysze podtogowg w go-
re.

Rysunek D

Wskazéwka

Na poczatku tasma Scierki do poditdg jest bardzo mocna

i trudno jg odczepic od dyszy podtogowej. Po kilkakrot-

nym uzyciu i umyciu $cierki do podtég mozna jg fatwo

odczepic od dyszy podfogowej i oferuje ona optymaing
przyczepnosc.
Zdejmowanie dyszy podiogowej z urzadzenia
podstawowego

UWAGA
Szkody materialne z powodu niestabilnosci urzg-
dzenia
Zdjecie dyszy podfogowej powoduje, ze urzgdzenie sta-
Je sie niestabilne. W efekcie urzadzenie moze sie prze-
wrdcic i uszkodzi¢ podfoge.
Po zamontowaniu nie zdejmowac dyszy podiogowej
z urzgdzenia podstawowego.
Dysze podtogowg mozna zdjgc tylko w przypadku wy-
sytki urzgdzenia do serwisu.
1. Nacisng¢ wytgcznik.
Rysunek S
2. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.
Rysunek T
3. Oprozni¢ zbiornik wody.
Rysunek U
4. Przytrzymac urzgdzenie za uchwyt.
5. Nacisng¢ przycisk odblokowujacy dysze podiogo-
wa.
6. Dysza poditogowa odtgcza sie od urzgdzenia
i mozna ja zdjaé.
Rysunek W
7. Bezpiecznie przechowaé urzadzenie w pozycji leza-
cej.

Naktadka do dywanow
Naktadka umozliwia od$éwiezenie dywandw.

UWAGA

Uszkodzenie naktadki do dywanéw i dywanu
Zabrudzona naktadka do dywandw, a takze wysoka
temperatura i zawilgocenie mogg doprowadzic¢ do
zniszczenia dywanu.

Nakiadke do dywanéw nalezy stosowac tylko

w potgczeniu ze $cierkg podtogowa z mikrofibry zamo-
cowang na dyszy podfogowej.

W przypadku stosowania naktadki do dywanéw nalezy
uzywac tylko wtasciwego poziomu pary (patrz wyswie-
tlacz na uchwycie, symbol typu podfogi: dywan — Sredni
poziom pary).
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Dodatkowo przed rozpoczeciem uzytkowania spraw-
dzi¢ odporno$¢ dywanu na wysokg temperature i dzia-
tanie pary w niewidocznym miejscu przy uzyciu matej
ilosci pary.

Przestrzegac wskazéwek dotyczacych czyszczenia po-
danych przez producenta dywanu.

Przed uzyciem naktadki do dywanéw upewnic sie, ze
dywan zostat odkurzony i usunigto z niego plamy.
Przed rozpoczeciem uzytkowania i po przerwach w eks-
ploatacji nalezy usung¢ z urzgdzenia wode (konden-
sat), ktéra nagromadzita sie w odplywie podczas
parowania (bez Scierki podfogowej / z akcesoriami).
Nie kierowac pary ciggle w jedno miejsce (maksymalnie
przez 5 sekund), aby unikng¢ mocnego zwilzenia i
uszkodzenia na skutek dziatania temperatury.

Nie stosowac naktadki do dywanéw o bardzo wysokim
runie.

Mocowanie naktadki do dywanéw na dyszy
podiogowej

1. Zamocowac $cierke podtogowg na dyszy podtogo-
wej, patrz rozdziat Dysza podfogowa.
Rysunek D

2. Wsuna¢ dysze podtogowg w naktadke do dywandw,
lekko jg naciskajac, a nastepnie zablokowac.
Rysunek E

3. Rozpoczg¢ czyszczenie dywanow.

Zdejmowanie naktadki do dywanéw z dyszy
podiogowej

N OSTROZNIE
Poparzenia stop
Naktadka do dywanéw moze sie rozgrzac¢ podczas pa-
rowania.
Nie dotykac ani nie zdejmowac nakiadki do dywanow
na bosaka lub w sandatach.
Naktadke do dywanow nalezy dotykac i zdejmowac tyl-
ko w odpowiednim obuwiu.
1. Nacisng¢ zaczep naktadki do dywandéw czubkiem
buta w dot.
2. Podnies¢ dysze podtogowag w gore.
Rysunek E

Czyszczenie i konserwacja

Oproéznianie zbiornika wody

UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia z powodu zepsucia sige wo-
dy
Jesli urzgdzenie nie jest uzywane przez dtuzej niz
2 miesigce, woda w zbiorniku moze sie zepsuc.
Oproéznic zbiornik wody przed przerwg w eksploatacji.
1. Nacisng¢ wylgcznik.
Urzadzenie jest wytgczone.
2. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.
3. Zdjg¢ pokrywe zbiornika.
4. Oprézni¢ zbiornik wody.
Wktad moze w tym czasie pozosta¢ w zbiorniku wo-
dy.
Rysunek U

Wymiana naboju odkamieniania

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia i skrécona zywotnosé
Nieprzestrzeganie okreséw wymiany (wskazanie kon-
trolki) naboju odkamieniania moze doprowadzic¢ do
uszkodzenia urzadzenia i skrocenia jego zywotno$ci.
Przestrzegac okreséw wymiany (wskazanie kontrolki).

Wskazéwka

Okresy wymiany zalezg do miejscowej twardo$ci wody.

Na terenach z wigkszg twardoscig wody (np. IIl/IV) wy-

stepuje wyzsza czestotliwo$¢ wymiany niz na terenach,

na ktérych woda jest bardziej migkka (np. I/11).
Zaswiecenie sie kontrolki pod koniec okresu

zywotnosci

Konieczno$¢é wymiany wktadu odkamieniajgcego jest

sygnalizowana za pomoca ,kontrolki wktadu odkamie-

niajacego” w nastepujacy sposob:

e 2 godziny przed uptywem okresu zywotnosci kon-
trolka zaczyna migac.

Rysunek R

e 1 godzing przed uptywem okresu zywotnosci kon-
trolka zaczyna miga¢ znacznie szybciej.

e Gdy okres zywotnosci wktadu odkamieniajgcego
uplynie, kontrolka oraz tasma LED na urzgdzeniu
$wieca statym czerwonym $wiattem. Symbole ro-
dzajow podtég na uchwycie nie $wieca. Pompa au-
tomatycznie sig wytgcza (brak pary wodnej), aby
uniknagé¢ uszkodzenia urzadzenia.

Zaktadanie wkiadu odkamieniajacego

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia
Ponowne wifozenie zuzytego naboju odkamieniania mo-
Ze spowodowac uszkodzenie urzgdzenia.
Nalezy starannie wykonywac prace, aby zapobiec po-
myleniu nabojéw.
Wskazéwka montazowa
Podczas 1. czyszczenia parg po wyjeciu i ponownym
zafozeniu wktadu odkamieniajgcego wytwarzana para
moze byc¢ staba lub nieregularna i mogg pojawiac sie
pojedyncze krople wody. Urzgdzenie wymaga krotkiego
czasu rozruchu, podczas ktérego wktad odkamieniajgcy
wypetnia sie woda. Intensywno$¢ wydobywajgcego sie
strumienia pary stale rosnie, 0siggajgc po ok.
30 sekundach warto$¢ maksymaing.
Wskazéwka
Wyjecie zbiornika wody umozliwia tatwiejsze wyjecie
i ponowne zatozenie wktadu odkamieniajgcego.
1. Nacisng¢ wytgcznik.
Urzgdzenie jest wytgczone.
2. Zdja¢ pokrywe zbiornika.
3. Wyja¢ wkiad odkamieniajgcy.
4. Zatozy¢ nowy wktad odkamieniajgcy i docisngé w
celu zamocowania.
5. Nacisna¢ wigcznik.
Urzadzenie jest wigczone.
6. Nacisng¢ i przytrzymac przycisk RESET przez
4 sekundy.
Kontrolka ,Wymiana wktadu odkamieniajgcego” ga-
$nie, a okres zywotnosci wktadu odkamieniajgcego
jest liczony od nowa.
Rysunek Q
7. Podgrzaé¢ urzadzenie.
8. Przytrzyma¢ dzwignie wtgcznika pary przez
ok. 30 sekund, aby odpowietrzy¢ wktad odkamie-
niajgcy.
Ustawianie twardosci wody

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia wskutek powstania osadu
W razie niestosowania naboju odkamieniania i niepra-
widfowego ustawienia twardo$ci wody urzadzenie moze
poKry¢ sie kamieniem.
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Zawsze eksploatowac urzgdzenie z nabojem odkamie-
niania.

Przestawic¢ urzgdzenie na miejscowg twardo$¢ wody.
Przed uzyciem urzgdzenia na obszarze o innej twardo-
$ci wody (np. po przenosinach) nalezy ustawic aktualng
twardo$c¢ wody.

Wskazoéwka

Przedsigbiorstwo wodne lub przedsiebiorstwa miejskie
udzielajg informacji o twardos$ci wody wodociggowe.
Twardo$¢ wody ustawia sig¢ za pomocg przycisku RE-
SET. Ustawiona twardo$¢ wody pozostaje zapisana az
do ponownego ustawienia (np. po przeprowadzce). Fa-
brycznie urzadzenie jest ustawione na najwyzszy stop-
nien twardosci wody (stopnien IV). Urzadzenie
pokazuje ustawiong twardo$¢ wody za pomoca impul-
séw migania.

Stopnie twardo$ci wody i impulsy migania

Zakres °dH mmol/l |Liczba Odstep

twardosci impul- miedzy
sOw mi- |impulsa-
gania mi miga-

nia

I |migkka [0-7 0-1,3 1x 4s

Il |$rednia |7-14 1,3-2,5 |2x

Il [twarda [14-21 |2,5-3,8 |3x

IV |bardzo (>21 >3,8 4x

twarda
Wskazowka

Dziatanie wktadu odkamieniajgcego aktywuje sie, gdy
zbiornik zostanie napetniony wodg i urzgdzenie zosta-
nie uruchomione. Osad kamienny, znajdujgcy sie w wo-
dzie, jest wytapywany przez granulat we wktadzie
odkamieniajgcym. Dodatkowe odkamienianie nie jest
konieczne.

Wskazowka

Granulat we wktadzie moze zmieni¢ swoj kolor po kon-

takcie z wodg, co zalezy od zawarto$ci mineratéw w wo-

dzie. Ta zmiana koloru nie jest szkodliwa i nie ma
zadnego negatywnego wplywu na urzgdzenie, prace
zwigzane z czyszczeniem ani sposob dziatania wktadu
odkamieniajgcego

Wskazowka

W trakcie ustawiania nie mozna robic przerw dfuzszych

niz 15 sekund, poniewaz w przeciwnym razie urzgdze-

nie ustawi sie automatycznie na ostatnio wybrang twar-
dos¢ wody, a przy pierwszym uruchomieniu — na
najwyzszg twardo$¢ wody.

1. Podtaczyé wtyczke sieciowa.

2. Upewni€ sig, ze urzadzenie jest wytgczone.

3. Przytrzymaé przycisk RESET wcisniety i wiaczy¢
urzadzenie.

Rysunek Q

Po ok. 2 sekundach zaczyna migac kontrolka, ktéra
za pomocg liczby impulséw informuje o aktualnie
ustawionej twardosci wody.

4. Zwolni¢ przycisk RESET.

Zgodnie z ustawieniem fabrycznym urzadzenie ma
ustawiony stopien twardosci wody 1V, dlatego kon-
trolka miga 4 razy.

5. Wielokrotne naciskanie przycisku RESET umozli-
wia przetgczanie migdzy poszczegdlnymi stopniami
twardos$ci wody do momentu osiggniecia zgdanego
stopnia.

6. Po osiggnigciu zgdanego stopnia twardo$ci wody
przytrzymac¢ przycisk RESET wcisnigty przez
3 sekundy, aby zapisa¢ wybrany stopien.
Na potwierdzenie zapisania wartosci zaswieci sig
kontrolka twardo$ci wody.

Konserwacja osprzetu

(osprzet w zalezno$ci od zakresu dostawy)
Wskazéwka
Scierek z mikrofibry nie wolno suszyé w suszarkach
bebnowych.
Wskazéwka
Aby uzyskac optymalng wydajno$¢ czyszczenia, zale-
camy wypranie $cierek w pralce przed pierwszym uzy-
ciem.
Nalezy przestrzegac wskazéwek dotyczgcych prania
zamieszczonych na etykiecie. Nie nalezy stosowac pty-
nu do ptukania tkanin, aby $cierki mogty dobrze wchta-
niac zabrudzenia.
1. Scierki do podtég i naktadki nalezy pra¢ w pralce w

temperaturze wynoszgcej maksymalnie 60°C.

Zdejmowanie uchwytu

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Ciggte zdejmowanie moze spowodowac uszkodzenie
elementéw uchwytu.

Po zmontowaniu nie zdejmowac uchwytu z urzgdzenia
podstawowego.

Uchwyt mozna zdjg¢ z urzgdzenia podstawowego tylko
wtedy, gdy urzgdzenie jest wysytane do serwisu.

Pomoc w przypadku usterek

Usterki maja czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
na¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

&N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pragdem i oparzenia

Dopoki urzgdzenie jest podfgczone do zasilania lub jesli

Jeszcze nie ostygto, usuwanie usterek wigze sie z nie-

bezpieczenstwem.

Odfgczyc wtyczke sieciowa.

Poczekac, az urzagdzenie ostygnie.

Brak/mata ilos¢ pary mimo wystarczajacej ilosci wo-

dy w zbiorniku

Brak wktadu odkamieniajgcego lub zostat on zatozony

niewfasciwie.

® Zalozy¢ wkiad odkamieniajacy i/lub sprawdzi¢, czy
wkiad odkamieniajacy jest prawidtowo zamocowany
w zbiorniku, ew. ponownie docisng¢.

Wktad odkamieniajgcy zostat wyjety w trakcie wlewania

wody i/lub zatozono nowy wkfad odkamieniajacy.

® W trakcie napetniania zawsze pozostawia¢ wktad
odkamieniajgcy w zbiorniku wody.

® Przytrzymac dzwignie wiagcznika pary wcisnieta.
Po uptywie ok. 30 sekund dostepna jest petna moc
parowania.

Miga czerwona kontrolka ,,Wymiana wkladu odka-

mieniajgcego”, poza tym urzadzenie jest w petni

sprawne.

Okres zywotnosci wktadu odkamieniajgcego wkrétce

sie skonczy.

® Zatozyé nowy wktad odkamieniajgcy, patrz rozdziat
Wymiana naboju odkamieniania.
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Brak pary mimo wystarczajacej ilosci wody

w zbiorniku, dodatkowo kontrolka oraz wskaznik

pracy LED na urzadzeniu $wiecg statym czerwonym

$wiatlem, symbole rodzajow podtég na uchwycie

nie swieca.

Okres zywotnosci wktadu odkamieniajacego dobiegt

konca.

® Zatozy¢ nowy wkiad odkamieniajgcy, patrz rozdziat
Wymiana naboju odkamieniania.

® Jesli nowy wktad odkamieniajgcy zostat juz zatozo-
ny, a btagd mimo to nadal wystepuje, prawdopodob-
nie po wymianie wktadu nie nacisnieto przycisku
RESET. Po zatozeniu wktadu odkamieniajacego na-
cisng¢ przycisk RESET i przytrzymaé przez
4 sekundy, patrz rozdziat Wymiana naboju odka-
mieniania.

Dane techniczne

Przytacze elektryczne

Napiecie \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwosé Hz 50-60
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony |
Wydajnos$¢ urzadzenia

Moc grzewcza w 1600
Czas rozgrzewania Sekundy 30
Ciggte wytwarzanie pary g/min 40
llos¢ napetnienia

Zbiornik wody 0,5
Wymiary i masa

Ciezar (bez akcesoriow) kg 3,1
Dtugos¢ mm 314
Szerokos$¢ mm 207
Wysokos$¢ mm 1185

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezeknek megfeleléen
jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készllék kizarélag maganhaztartasban hasznalhaté
egyenletes fellletl, kemény padlé (példaul képadld,
csempe- és PVC-padlo, valamint szigetelt fa padlo, pél-
daul parketta és laminalt padlo) tisztitdsara, amely el-
lendll a késziilék magas hémérsékletének,
nyomasanak és paratartalmanak. Ne tisztitson vizre ér-
zékeny fellileteket, példaul kezeletlen parafa padiét (a
nedvesség bejuthat, és karosithatja a padiét).
Akiegészité szényegsimitoval a készllék a rovid szalu
szényegek, futdszényegek stb. felfrissitésére is hasz-
nalhaté.

Tisztitoszer nem sziikséges.

Koérnyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
Q.@ kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes Ujrahasznosithaté anyagokat és gyakran
== Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-
mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek
azonban a készlilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimbolummal jelolt készilé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt meg-
semmisiteni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az OsszetevOkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciodkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészulékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancidlis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén bellil a késziiléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult Ugyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhato)

Biztonsagi berendezések

AN VIGYAZAT
Hianyzé6 vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgéljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.
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A késziilék szimboélumai
(készuléktipus fuggvényében)

Hasznalat kdzben a készllék fe-
lllete felforrésodik, emiatt égési
sérilések veszélye all fenn.

GOz miatti forrazas veszély

j Il Olvassa el a hasznalati utasitast
USE WATER ONLY |A viztartalyba adagoljon kizaré-

lag vizet, az adalékok adagola-
sa tilos

Biztonsagi szelep

Ha meghibasodas soran tulnyomas keletkezik, akkor
egy biztonsagi szelep gondoskodik a nyomas kdrnye-
zetbe torténd leadasarol.

Olvadébiztosito
Az olvadébiztosité megakadalyozza a késziilék tulme-
legedését. Ha a késziilék tulmelegszik, akkor az olv-
adodbiztosito levalasztja a késziléket a halézatrdl.
Akészilék ismételt izembe helyezése elétt forduljon az
illetékes KARCHER (igyfélszolgalathoz.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitdsban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél figgéen a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.

Abra A

() Gombok/kapcsolok
(@) Ki-kapcsolo
(3 BE-kapcsolo

(® Ellenérzélampa (piros)
- Vizkételenitd patron cseréje.

(®) RESET-gomb
- A vizkeménység bedllitasa
- A patron cseréje utani megerésités

(8) LED-es izemmod kijelz6
Vérdsen villog - Haldézati fesziltség adott, a készu-
lék felftit
Z06ld - A készulék uzemkész

(7) Gozfokozat kijelzése

A gbzszint beallitasara szolgalé gomb
(® 1. gézfokozat - Fa

2. gbézfokozat - Szényeg

(i) 3. gbzfokozat - Csempe/ké

(2 Kézi fogantyu

@ Fali siklast akadalyozé markolat
Gézkar

(5 Kabeltart6 kabelrogzitéssel
Vizkételenité patron

() Avizbetsits nyilas

Viztartaly tartalyfedéllel és fogoval

Halozati csatlakozo vezeték halézati dugasszal
@ Reteszelés feloldo billentyi a padlokeféhez
@ Padlotisztito fej

@2) Tépbzar

@ Mikroszalas padlékendé (1 darab)

@ ** Mikroszalas padlékendé (2 darab)

@5 ** Abraziv padiokendé (1 darab)
Sz6nyegsimitd

** opcionalis

Elsé iizembe helyezés

FIGYELEM
A késziilék kdrosoddsa vizkévesedés miatt
A vizkételenité patron csak akkor miikddik optimalisan,
ha az els6 lizembe helyezés elétt a helyi viz keménysé-
géhez allitia be a késziiléket.
A késziiléket allitsa be a helyi vizkeménységhez.
A korabbitdl eltéré vizkeménységli teriileten térténd al-
kalmazas el6tt (pl. kéltézés miatt) allitsa be az aktualis
vizkeménységet
1. Helyezze a viztartalyba a vizkételenité patront,
majd nyomja be Utkdzésig.
AbraF
2. Vizkeménység beallitasa, lasd A vizkeménység be-
allitasa.
Megjegyzés
Az 1. G6zblés soran a vizkételenit6 patron kivételét és
visszahelyezését kbvetben a gbzléket gyenge vagy
rendszertelen lehet, és kiilénall6 vizcseppek tavozhat-
nak belble. Az eszkdznek révid id6re van sziiksége,
amig a vizkételenité patron megtelik vizzel. A kidramlé
g6zmennyiség folyamatosan emelkedik, mig kb.
30 masodperc elteltével eléri a maximalis gézmennyi-
séget.
Megjegyzés
Ugyeljen arra, hogy a 3-as gézfokozat (csempe / k6) le-
gyen beéllitva, mivel maskdilénben hosszabb lesz a be-
Jjaratasi idétartam.

A fogantyu felszerelése
Fogja meg az alapkésziléket.
Helyezze a fogantylt az alapegységbe kattanasig.
A fogantyunak szilardan kell az eszkdzben lennie.
AbraB

N =

A padlokefe felszerelése
Fogja meg a készlléket a fogantyunal.
Az alapkészllék also részét csatlakoztassa a padlo-
keféhez kattanasig.
AbraC

Uzemeltetés

A haloézati kabel letekerése

AN FIGYELMEZTETES

Aramiitésveszély

Ha a haldzati kabel nincs teljesen letekerve, fennall an-
nak a veszélye, hogy tulbecstilik a hosszat, és a tapka-
bel megsériil.

Mindig tekerje le teljesen a tapkabelt.

N =
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Megjegyzés

Alsé kabeltarté 360°-ban elforgathaté a kabel levételé-

hez. A felsé kabeltarté nem forgathato el.

1. Forgassa az als6 kabeltartot felfelé.

2. Tavolitsa el a tapkabelt teliesen a kabeltartorol.

3. Rogzitse a kabelt a felsé vagy also kabeltarto rogzi-
tésével, hogy ne johessen le a tisztitasi munkalatok
soran.

Abra J

Viz betoltése
A viztartaly barmikor feltlthetd.

FIGYELEM

A nem lezart tartalyfedél vagy nem régzitett viztar-
taly miatti anyagi kdrok keletkezhetnek.

Ha a tartalyfedél nincs rendesen lezarva, vagy a viztar-
taly nincs megfelel6en behelyezve a késziilékbe, akkor
a folyadék kifolyhat, ami a padléburkolat karosodasat
okozhatja.

Gy6z6djén meg arrdl, hogy teli viztartaly esetén a tar-
taly fedele megfelel6en zarva van és a viztartaly szilar-
dan van a késziilékben.

FIGYELEM

A késziilékben keletkezett kar

A nem megfelel6 viz miatt eldugulhatnak a favokak.
Ne télts6n bele kondenzvizet a szaritogépbdl.

Ne télts6n bele dsszegyljtétt esévizet.

Ne téltsén be tisztitészert vagy mas adalékot (pl. illato-
sitot).

Megjegyzés

A viztartaly megtéltésekor a vizk6mentesité patronnak
a késziilékben kell lennie.

A viztartaly feltoltése a késziiléken

1. Fogja meg a készuléket.
Nyissa ki a tartaly fedelét, és kdzvetlenil a késziilé-
ken toltse fel a viztartalyt max. 0,5 liternyi vezetékes
vizzel.
Abra G
3. Csukja le a tartalyfedelet.
A viztartaly levétele feltoltéshez

Fogja meg a készuléket.
A kabeltartot huzza fliggélegesen felfelé.
A viztartalyt a fogantyunal huzza fliggélegesen fel-
felé.
4. Nyissa ki a tartaly fedelét, és toltse fel max. 0,5 liter-
nyi vezetékes vizzel.
Abra H
5. Csukja le a tartalyfedelet.
6. A viztartalyt helyezze be és nyomja lefelé, amig be
nem kattan.

WN =

A késziilék bekapcsolasa

FIGYELEM

A késziilék sériilésének és anyagi karok keletkezé-
sének veszélye a késziilék felbillenése miatt

A nem megfelel6 biztositas miatt az egység leeshet és
karosodhat munkaleallas vagy tarolas soran. A folyadék
kifolyhat, ami a padléburkolat karosodasat okozhatja.
Helyezze a készliléket a padlékefével egy szilard feli-
letre vagy a fali siklast akadalyoz6 markolattal ellatott
fogantyuval fliggéleges helyzetben egy szilard falra.

FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa a rosszul bedllitott vizke-
ménység miatt

A vizkételenit6 patron csak akkor miikédik optimalisan,
ha a helyi viz keménységéhez éllitia be a készliléket.

Helytelentil beallitott vizkeménység esetén a készlilék
elvizkévesedhet.
A késziiléket az 1. lizembe helyezés elétt allitsa be a
helyi vizkeménységhez, lasd A vizkeménység beallita-
sa.
Megjegyzés
Az 1. G6zblés soran a vizkételenits patron kivételét és
visszahelyezését kbvetben a gbézléket gyenge vagy
rendszertelen lehet, és kiilénallo vizcseppek tavozhat-
nak belble. Az eszkbznek révid idére van sziiksége,
amig a vizkételenité patron megtelik vizzel. A kidramlé
g6zmennyiség folyamatosan emelkedik, mig kb.
30 méasodperc elteltével eléri a maximalis g6zmennyi-
séget.
Megjegyzés
Ugyeljen arra, hogy a 3-as g6zfokozat (csempe / k6) le-
gyen beéllitva, mivel maskdiilbnben hosszabb lesz a be-
Jaratasi id6tartam.
1. Allitsa a késziiléket szilard talajra.
Abral
2. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.
Abra K
3. Nyomja le a Be kapcsolét.
Abra L
4. ALED-es izemmdd kijelz8 pirosan villog.
AbraMm
5. ALED-es izemmdd kijelzé kb. 30 masodperc eltel-
tével folyamatosan zdlden kezd vilagitani.
AbraN
A készlilék hasznalatra kész.

A gézmennyiség szabalyozasa
A gbézmennyiség beallitasa a tisztitandé felllettdl fugg.
® Nyomja meg a gombot ismétlédéen a fogantydn lat-
hato nyilakkal, amig ki nem valasztja a kivant g6z-
szintet.
Abra P
A kovetkezd 3 gbzfokozat valaszthaté:

Csempe / k& - legmagasabb gézszint

Szbnyeg - kdzepes gbézszint

Fa - legalacsonyabb g6zszint

Megjegyzés
A késziilék bekapcsolasa utan mindig a legmagasabb
g6zszint (csempe / k6) keriil kivalasztasra.
e Agbzmennyiség bedllitasa utan nyomja meg a géz-
kart.
Abra O

Viz utantoltése
Megjegyzés
A vizszint a félig atlatszé frissviztartalyon keresztiil Iat-
hato.
A viz utantéltése soran a vizkételenité patron a készi-
Iékben régzitve marad.
® Nyissa ki a tartaly fedelét, és kdzvetlenil a késziilé-
ken téltse fel a viztartalyt max. 0,5 liternyi vezetékes
vizzel.
Abra G
vagy
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® \egye le a tartalyt, nyissa ki a tartaly fedelét, és tolt-
se fel max. 0,5 liternyi vezetékes vizzel lasd a Viz
utantoltése részt.
AbraH

Az lizem megszakitasa

FIGYELEM
A kondenzatum/nedvesség okozta anyagi kar
Az anyagi karok megel6zése érdekében hosszabb leal-
lasok esetén, lasd: A készlilék tarolasa cimii részt.
Az energiatakarékossag érdekében javasoljuk, hogy a
késziléket 20 percnél hosszabb Gizemsziinetek esetén
kapcsolja ki.
1. Nyomja meg a KI-gombot.

Abras

A késziilék kikapcsolasa
1. Nyomja meg a KI-gombot.
Abras
A késziilék ki van kapcsolva.
2. Huzza ki a haldézati dugaszt az aljzatbol.
AbraT

FIGYELEM
A késziilék kdarosoddsa romlott viz miatt
Ha a késziiléket 2 honapnal hosszabb ideig nem hasz-
nélja, akkor a tartalyban lévé viz megromolhat.
A viztartélyt mindig dritse ki hosszabb lizemsziinetek
eldtt.
3. Uritse le a viztartalyt.
Abrau

A késziilék tarolasa

FIGYELEM

A kondenzatum/nedvesség okozta anyagi kar

A tisztitas utan a felmosékendén vagy a padidkefén /

készliléken lévé nedvesség karosithatja a padléburko-

latot.

Tisztitas utan vegye le a felmosékendét / sz6nyegsimi-

tét, és szaritsa meg a padiokefét / késziiléket.

Ne helyezze és ne tarolja a késziiléket érzékeny feliilet-

re.

1. Téavolitsa el a felmosdkendét, illetve a felmosoken-
dét és szényegsimitot, lasd a Padlokefe és
sz6nyegsimito fejezetet.

AbraD
Abra E

2. Tordlje le a nedvességet a padlokeférdl / készulék-
rél.

3. Tekerje a tapkabelt az als¢ és felsd kabeltartora.
Abra Vv

4. Akésziléket tarolja fuiggbleges helyzetben szilard
fellileten vagy falon.

Abral
5. Tarolja a készlléket szaraz, fagymentes helyen.

Fontos alkalmazasi utasitasok

A padldfeliiletek tisztitasa
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata eltt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyez&désektdl és
laza részecskéktdl.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa

FIGYELEM

Sériilt feliiletek

A g6z feloldhatja a viaszt, butorpolitirt, miianyag bevo-
natot vagy festéket és az élek ragasztasat.

Ne irdnyitsa a g6zt ragasztott élekre, mivel a ragasztas
feloldédhat.

Ne hasznalja a készliiléket lakkozatlan fapadl6 vagy
parkettak tisztitasara.

Ne hasznalja a késziiléket lakkozott vagy miianyagbe-
vonatt feliiletek tisztitasara, pl. a konyha és nappali bu-
torzata, ajték vagy parketta tisztitasara.

A tartozékok hasznalata

Padlétisztito fej
A padlotisztito fej lemoshaté padloburkolatok, pl. képad-
16k, csempék és PVC-padldk, valamint szigetelt fapad-
16k, pl. parketta és laminalt padl¢ tisztitdsara alkalmas.

FIGYELEM

Karosoddsok g6z hatasdra

A héség és gbzhatas karokat okozhatnak.

Alkalmazas elbtt a legkisebb g6zmennyiséggel elle-
nérizze a szényeg félreesé helyén a hétiiré képességet
és a gézhatast.

A szigetelt fa padlét az elére bedllitott fa fokozattal g6-
zdlje, és soha ne hagyja sokaig ugyanazon a helyen
Megjegyzés

A tisztitando feliileten 1évé tisztitdszermaradvanyok
vagy apolészerek a gbztisztitas soran buborékokat
okozhatnak, amelyek tobbszéri alkalmazas soran eltiin-
nek.

&N VIGYAZAT
A lab égési sériilései
A padldkefe / felmosékendé felmelegszik a g6zélés so-
ran.
A felmosokendé eltavolitasakor forréviz csepeghet le.
A padl6kefét/felmosékend6t csak megfelel6 labbeliben
lizemeltesse és tavolitsa el.
1. Rogzitse a felmosdkendét a padlétisztito fejen.
a Afelmosodkendét a tépbzarral felfelé fektesse a
padléra.
b A padlétisztité fejet enyhe nyomassal helyezze a
felmosékendére.
Abra D
A felmosdkendd tépdzarral rogzil a padlotisztitod fej-
hez.

Mikroszalas padlokendd
A mikroszalas kendé képadldk, csempék és PVC-pad-
16k, valamint szigetelt fapadlok, pl. parketta és laminalt
padlé tisztitasara alkalmas. A mikroszalas kendé alkal-
mas szényegek felfrissitére is a sz6nyegsimitéval
egyutt alkalmazva.

Abraziv padlékendd
Az abraziv padlékend6 alkalmas nem érzékeny padlok,
példaul csempe vagy ko tisztitasara.

FIGYELEM

A padloburkolatok kdarosoddsa

Az abraziv padl6kend6 az érzékeny padléburkolat, ill.

feliiletek karosodasat okozhatja.

Az abraziv padlékend6 nem alkalmazhaté fafeliiletek

tisztitasara.

Az abraziv kendé nem hasznalhaté a szényegsimitéval.
A felmosoékendo levétele

1. Helyezze labat a felmosdkendd allitonyelvére, és
emelje felfelé a padlokefét.
Abra D
Megjegyzés
A felmosokendé tépbzarja kezdetben még nagyon erés,
és esetleg nehezen tavolithaté el a padldkeférsl. Tébb-
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sz6ri hasznalat, valamint a felmosokendé kimosasa
utan kénnyebben eltavolithatéva valik a padlékeférdl,
és eléri az optimalis tapadast.

A padlokefe és alapkésziilék eltavolitasa

FIGYELEM
A késziilék instabilitdisabdél adédo anyagi kdrok
A késziilék a padlékefe eltavolitasakor instabilla valik,
felborulhat, és a készlilék és padloburkolat karosodasat
okozhatja.
A beszerelés utan ne tavolitsa el a padlékefét az alap-
egységrol.
Csak akkor tavolitsa el a padlokefét, ha a késziiléket
lizembe helyezték.
1. Nyomja meg a KI-gombot.
Abras
2. Huzza ki a haldzati dugaszt az aljzatbol.
Abra T
3. Uritse le a viztartalyt.
Abrau
Fogja meg a késziléket a fogantyunal.
Nyomja meg a padlékefe kioldogombijat.
A padldkefe kilazul a késziilékbdl és eltavolithato.
Abra w
7. Tarolja a készuléket biztonsagos fekvé helyzetben.

ook

Szényegsimito
A szényegsimitoval felfrissitheti a sz6nyegeket.

FIGYELEM
A szényegsimité €s a szé6nyeg sériilései
A szbnyegsimitd szennyezddései, valamint héség és
nedvesség karosithatjak a szényeget.
A sz6nyegsimitot csak a padlékefére fejre helyezett
mikroszélas kenddvel alkalmazza.
A szényegsimité hasznalata esetén csak a megfelelé
g6zszinttel hasznalja a készliléket (lasd a foganty kijel-
zgjét, sz6nyeg padléburkolat szimbolum - kézepes géz-
szint).
Alkamazas el6tt a legkisebb g6zmennyiséggel elle-
nérizze a sz6nyeg félreesé helyén a hétiiré képességet
és a gbzhatast.
Vegye figyelembe a szényeg gyartéjanak tisztitasi uta-
sitasait.
Gy6z6djén meg rola, hogy a szényegsimité alkalmaza-
sa elétt leporszivoztak a szényeget, a foltokat pedig el-
tavolitottak.
A késziilékben esetlegesen 6sszegyililt vizet (konden-
zatumot) alkalmazas elétt és lizemsziinetek utan lefo-
lyoba térténé elparologtatassal liritse ki (padlorongy
nélkiil tartozékkal).
Ne irdnyitsa a g6zt folyamatosan egy pontra (maximum
5 masodperc), igy elkertilheté a sz6nyeg erés atnedve-
sedése és a h6hatas okozta karosodasok kockazata.
Ne alkalmazza a sz6nyegsimitét hosszu szalu bolyhos
szényegen.
A szényegsimito rogzitése a padlétisztité fejen

1. Apadlérongy régzitése a padlotisztito fejen, lasd a

fejezetet Padldtisztito fej.

AbraD
2. Apadiétisztit6 fejet enyhe nyomassal csusztassa be

a szényegsimitoba és pattintsa be.

AbraE
3. Kezdje meg a sz6nyegtisztitast.

A szényegsimito levétele a padlétisztito fejrol

AN VIGYAZAT
A lab égési sériilései
A sz6nyegsimité a géz6lés soran felforrésodhat.
Ne lizemeltesse és ne vegye le a sz6nyegsimitét mezit-
&b vagy nyitott szandalban.
A szbnyegsimitét csak megfelel6 labbeliben lizemeltes-
se és tavolitsa el.
1. Cipdje orraval nyomja lefelé a szényegsimité nyel-
Vét.
2. Emelje fel a padlétisztité fejet.
Abra E

Apolas és karbantartas

Uritse le a viztartalyt

FIGYELEM
A késziilék kdrosoddsa romlott viz miatt
Ha a késziiléket 2 hénapnal hosszabb ideig nem hasz-
nalja, akkor a tartalyban lévé viz megromolhat.
A viztartalyt mindig (ritse ki lizemsziinetek elbtt.
1. Nyomja meg a KI-gombot.
A készlilék ki van kapcsolva.
2. Huzza ki a halézati dugaszcsatlakozét az aljzatbdl.
3. Vegye le a tartalyfedelet.
4. Uritse le a viztartalyt.
A patron a viztartalyban maradhat.

Abrau
Cserélje ki a vizk6telenité patront
FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa €s roviditett élettartam

A vizkételenité patron cseréjére vonatkozé id6k6zok
(ellenérzélampa kijelzése) figyelmen kiviil hagyasa mi-
att karosodhat a készlilék, illetve lerévidiilhet az élettar-
tama.

Vegye figyelembe a cserére vonatkoz6 id6k6z6ket (el-
lenérzélampa kijelzése).

Megjegyzés

A cserére vonatkoz6 id6kdz6k hossza a helyi viz ke-
ménységétdl fiigg. Kemény viz (pl. Ill/IV) esetén na-
gyobbak a cserére vonatkoz6 id6kézdk, mint a lagy viz
esetén (pl. I/ll).

Ellenérzé kijelz6 az lizemidé végén

Avizkételenit6 patron cseréjének szilkségességét a ko-
vetkez6képpen jelzi a ,vizkételenitd patron ellen6rzé-
lampa”:

e Az Uzemidd lejarta el6tt 2 éraval villog az ellenérzé-
lampa.

AbraR

e Az lizemido lejarta el6tt 1 draval sokkal gyorsabban
villog az ellenérzélampa.

e Ha a vizkételenité patron Gzemideje lejart, az elle-
nérzélampa és a készllék LED-savja folyamatosan
pirosan vilagit. A fogantyun lévé padléburkolat szim-
bélumok nem vilagitanak. A szivattyd automatiku-
san kikapcsol (vizgéz nélkil), hogy elkerllje a
készilék karosodasat.

Helyezze be a vizkételenitdé patront

FIGYELEM

Késziilékkdrosodds

A késziilék karosodhat, ha visszahelyezi az elhasznalt
vizkételenité patront.

A patronok 6sszekeverésének elkeriilése érdekében
kértiltekintéen kell dolgozni.
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Beszerelési utasitds

Az 1. gbzélés soran, a vizkbtelenité patron kivételét és

visszahelyezését kévetben a gézléket gyenge vagy

rendszertelen lehet, és kiil6nallé vizcseppek tavozhat-
nak belble. Az eszk6znek révid idére van sziiksége,
amig a vizkételenité patron megtelik vizzel. A kiaramlé
g6zmennyiség folyamatosan emelkedik, mig kb.

30 masodperc elteltével eléri a maximalis gézmennyi-

séget.

Megjegyzés

A viztartaly eltavolitasaval a vizkételenitd patron kén-

nyebben kiveheté és kicserélhetd.

1. Nyomja meg a Kl-kapcsolot.

A készilék ki van kapcsolva.

2. Vegye le a tartalyfedelet.

3. Vegye ki a vizkételenitd patront.

4. Helyezze be az j vizkételenité patront, majd nyom-
ja be utkozésig.

5. Nyomja meg a BE-kapcsol6t.

A készilék be van kapcsolva.

6. Tartsa nyomva 4 masodpercig a RESET gombot.
A ,Vizkételenitd patron cseréje” ellenérzélampa ki-
alszik, és Ujrakezdédik a vizkételenitd patron tizem-
ideje.

Abra Q

7. Hagyja felflteni a készlléket.

8. Tartsa lenyomva kb. 30 masodpercig a gézkart a
vizkételenitd patron légtelenitéséhez.

A vizkeménység beallitasa

FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa vizkbvesedés miatt
Vizkételenité patron behelyezése nélkiil és helytelentil
beallitott vizkeménység esetén a készlilék elvizkbve-
sedhet.

Mindig vizkételenité patronnal végezze a munkat.

A késziiléket allitsa be a helyi vizkeménységhez.

A korabbitdl eltéré vizkeménységli teriileten térténd al-
kalmazas el6tt (pl. k6ltézés miatt) allitsa be az aktualis
vizkeménységet.

Megjegyzés

A vezetékes viz keménységével kapcsolatban a vizgaz-
dalkodasi hatésag vagy a vizmlivek adhat tajékoztatast.
A vizkeménység a RESET gomb segitségével allithato
be. A vizkeménység beallitds mindaddig tarolva marad,
amig (pl. koltdzés miatt) j beallitast végez. A készilék
gyarilag a legmagasabb vizkeménységre van allitva (1V.
fokozat). A készilék villogassal mutatja a beallitott viz-
keménységet.

Vizkeménységi fokozatok és villogas

Vizke- °dH mmol/l |Avillana- |A villana-
ménységi sok sza- |sok ko-
tartomany ma zotti

tavolsag
I |lagy 0-7 0-1,3 1x 4 masod-
Il |kdzepes |7-14 1,3-2,5 |2x perc

Il kemény (14-21 |2,6-3,8 |3x

IV |nagyon [>21 >3,8 4x
kemény

Megjegyzés

A vizkdtelenité patron vizk6mentesité hatasa akkor ak-
tivalddik, amint a tartalyt feltélti vizzel és a késziiléket
lizembe helyezi. A vizkdtelenité patronban talalhato
granulatum felveszi a vizben talalhaté mészkévet. Kie-
gészité vizkbtelenités nem sziikséges.

Megjegyzés

A patronban lévé szemcsék szine vizzel érintkezve

megvaltozhat, ezt a viz asvanyianyag-tartalma okozza.

Ez az elszinezddés artalmatlan, és nincs negativ hatas-

sal a késziilékre, a tisztitasi munkéakra vagy a vizkGtele-

nité patron miikbdésére.

Megjegyzés

A beéllitas k6zben ne tartson 15 masodpercnél hos-

szabb sziinetet, mivel a készlilék emiatt automatikusan

beéllhat a legutébb kivalasztott vizkeménységre illetve
az elsé lzembe helyezés soran a legmagasabb vizke-
ménységre.

1. Dugja be a halézati csatlakozét.

2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék ki van kap-
csolva.

3. Tartsalenyomva a RESET gombot, és kapcsolja be
a késziléket.

Abra Q

Kb. 2 masodperc elteltével az ellendrzélampa villog-
ni kezd és a villanasok szamaval jelzi az aktualis
vizkeménység-beallitast.

4. Engedje fel a RESET gombot.

A készilék alapbeallitas szerint a IV-es vizkemény-
ségi fokozatra van allitva, ezért az ellenérzélampa
egymas utan négyszer villog.

5. ARESET gomb t6bbszéri megnyomasaval a kiilon-
b6z6 vizkeménységi fokozatok kdzott valtogathat,
amig el nem éri a kivant vizkeménységi fokozatot.

6. Amint elérte a kivant vizkeménységi fokozatot, tart-
sa lenyomva a RESET gombot 3 masodpercig,
hogy eltarolja a kivalasztott vizkeménységi fokoza-
tot.

Az eltarolas igazolasaként a vizkeménység ellenér-
z8lampa felkapcsol.

A tartozékok apolasa

(Tartozékok - a szallitott tartozékok fliggvényében)
Megjegyzés
A mikroszélas kendé nem alkalmas szaritashoz.
Megjegyzés
Az optimalis tisztitasi teljesitmény céljabol javasoljuk,
hogy elsé hasznalat el6tt a ruhadarabokat mossa ki a
gépben.
Mosaskor kérjiik, cselekedjen a mosasi cimkén feltiin-
tetett utasitasok szerint. A lagyitészerek hasznalata ti-
los, hogy a ruhadarabok hatékonyan felszivhassak a
szennyezddéseket.
1. Afelmosékenddket és huzatokat maximum 60 °C

hémérsékleten mossa a mosogépben.

Fogantyu eltavolitasa

FIGYELEM

Késziilékkdrosodds

A fogantyu alkatrészei a gyakori eltavolitas miatt karo-
sodhatnak.

A fogantyut az 6sszeszerelés utan mar nem szabad el-
tavolitani az alapkésziilékrol.

A fogantylt csak akkor szabad levenni az alapkész(ilék-
rél, ha a késziiléket szervizbe kell kiildeni.

Uzemzavarok elharitasa

Az Gizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjuk,
forduljon a felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.
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N FIGYELMEZTETES

Aramiités és égési sériilés veszélye

Amig a késziilék csatlakoztatva van a villamos halézat-

ra vagy még nem hlilt le, kockazatos lehet a hibaelhari-

tas.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Hagyja lehdilni a késziiléket.

Nincs / kevés goz, pedig a tartalyban elegendé viz

talalhatoé

A vizkételenitd patron nincs vagy rosszul van behelyezve.

® Helyezze be a vizkételenitd patront, és/vagy elle-
ndrizze, hogy a vizkételenitd patron stabilan van-e a
tartalyban, és sziikség esetén nyomja be Ujra.

Avizzel valo feltdltés soran a vizkételenitd patron el lett

tavolitva és/vagy Uj vizk&telenité patron lett behelyezve

® A vizkételenité patront a késziilék feltéltésének ide-
je alatt hagyja a viztartalyban.

® Folyamatosan tartsa lenyomva a gézkart.
Akészulék kb. 30 masodperc elteltével eléri a teljes
g6zteljesitményt.

A "Vizkételenité patron cseréje"” piros ellenérzélam-

pa villog, egyébként a késziilék megfeleléen miiko-

dik

Nemsokara lejar a vizkételenité patron Gzemideje.

® Helyezzen be Uj vizkételenitd patront, lasd: Cserél-
Jje ki a vizkételenité patront.

A tartalyban elegendé viz ellenére nincs g6z, tovab-

ba a jelz6fény és a késziilék LED-lizemmod kijelzéje

folyamatosan piros, a fogantyun lIévé padléburkolat

szimbélumok nem vilagitanak.

Lejart a vizkételenitd patron Gzemideje

® Helyezzen be Uj vizkételenitd patront, lasd: Cserél-
Jje ki a vizkételenité patront.

® Ha mar behelyezett egy Uj vizkételenitd patront, és
a hiba még mindig fennall, eléfordulhat, hogy a viz-
kételenitd patron cseréje utan nem lett megnyomva
a RESET gomb. A vizkételenitd patron cseréje utan
4 masodpercig tartsa lenyomva a RESET gombot,
lasd Cserélje ki a vizkételenité patront.

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Feszliltség \% 220-240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Védettség IPX4

Erintésvédelmi osztaly |

A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai

Fitételjesitmény W 1600
Felfttési id6 Masod- 30
perc
Folyamatos g6zodlés g/min 40
Toltési mennyiség
Viztartaly 0,5
Méretek és sulyok
Suly (tartozékok nélkuil) kg 3,1
HosszUséag mm 314
Szélesség mm 207
Magassag mm 1185

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si
& || predtéte tento preklad originalniho
navodu k pouZiti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdéj$i pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte vyhradné pro soukromou domacnost
pro ¢isténi rovinnych tvrdych podlah (napf. kamenné
podlahy, dlazba a PVC podlahy, a dale utésnéné
dfevéné podlahy, jako jsou parketové a laminatové
podlahy), které odolaji vysoké teploté, tlaku a vlihkosti
pristroje. Necistéte povrchy choulostivé na vodu, jako
jsou neopracované korkové podlahy (vlhkost muze
proniknout dovnitf a podlahu poskodit).

S nasazenym kobercovym nastavcem lze pfistroj pouzit
také pro regeneraci kobercl s kratkym viasem,
bé&hounu apod.

Cistici prostfedky nejsou nutné.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCAsti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci predstavovat potencialni nebezpeci pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz

pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na

strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.
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Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V pfipadé uplatnéni narokt ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejblizsi autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

Bezpeénostni mechanismy

&N UPOZORNENI

Chybéjici nebo pozménéné bezpecénostni
mechanismy

Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmeériujte ani
nepremostujte.

Symboly na pristroji

(V zavislosti na typu pfistroje)

Nebezpeci popaleni, povrch
pfistroje se béhem provozu silné
zahfiva

Nebezpedi opareni parou

Ctéte navod k pouziti

e

i

USE WATER ONLY |Do nadrze na vodu plrite pouze
vodu bez prisad

Pojistny ventil
Pokud by v pfipadé poruchy vznikl nadmérné velky tlak,
zajisti bezpe€nostni ventil jeho vypusténi do okoli.

Tavna pojistka
Tavna pojistka brani pfehrati pfistroje. Kdyz se pfistroj
prehfeje, odpoji ho tavna pojistka od sité.
Pred opétovnym uvedenim pfistroje do provozu se
obratte na prislusny zakaznicky servis KARCHER.

Popis pristroje

Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).

llustrace viz strana s obrazky.

llustrace A

(@) Pole tlagitek /spinaci
() Spinac - VYP
(®) Spinac - ZAP
(® Kontrolka (Gervena)
- vyména odvapnovaci kartuse.
@ Tlagitko RESET
- nastaveni tvrdosti vody
- potvrzeni po vyméné kartuse

(&) Ukazatel provozu LED
Blika ¢ervené - sitové napéti je k dispozici a pfistroj
se zahfiva
Zelena - pfistroj je v pohotovostnim stavu

@ Displej se zobrazenim parnich stupfiu
Tlagitko pro nastaveni parnich stupriu
(® Parni stupefi 1 - dievo

Parni stuper 2 - koberec

(i1 Pami stupefi 3 - dlazba / kamen

(12 Rukojet

({3 Protiskluzova pojistka rukojeti

Pacgkovy spinaé pary

() Haky kabelu s fixaci

Odvapiiovaci kartuge

(@@ Pinici otvor pro vodu

Vodni nadrz s vikem nadrze a drzadlem
Sitové pfivodni vedeni se sitovou zastrckou

@ Tlagitko na odjisténi (odblokovani) podlahové
hubice

@7 Podlahova hubice

@2 Suchy zip

@3) Pad z mikroviakna na podiahu (1 ks)
** Pad z mikrovlakna na podlahu (2 ks)
@ ** Abrazivni hadr na podlahu (1 ks)

(@8) Kobercovy nastavec

** dodate¢na vybava

Prvni uvedeni do provozu

POZOR
Poskozeni pristroje zavdpnénim
Odvépriovaci kartuse funguje optimalné pouze tehdy,
pokud pfistroj pfed 1. pouZitim prizpGsobite mistni
tvrdosti vody.
Nastavte pristroj podle mistni tvrdosti vody.
Pred pouZitim v misté s jinou tvrdosti vody (napf. po
prestéhovani) nastavte pfistroj na aktualni tvrdost vody
1. Vlozte odvapnovaci kartusi do otvoru a zatlacte ji,
az pevné dosedne.
llustrace F
2. Nastavte tvrdost vody, viz kapitola Nastaveni
tvrdosti vody.
Upozornéni
Pri 1. PouZiti pary po vyjmuti a opétovném vioZeni
odvapriovaci kartuse muze byt vyvijeni pary slabé nebo
nepravidelné a mohou unikat jednotlivé kapky vody.
Pristroj potfebuje kratky ¢as zabéhu, béhem kterého se
odvapriovaci kartuse naplni vodou. MnoZstvi unikajici
pary stale vzrista a maxima dosahuje asi po
30 sekundéch.
Upozornéni
Upozorriujeme, Ze je pfi tom nastaveny parni stupern 3
(dlazba / kdmen), protoZe se jinak prodluZuje doba
zabéhu.
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Montaz listy rukojeti
Pridrzte pevné zakladni zafizeni.
Listu rukojeti zasurite do zakladniho zafizeni az na
doraz, dokud slysSitelné nezaklapne. Lista rukojeti
musi byt v pfistroji pevné usazena.
llustrace B

N =

Montaz podlahové hubice
PFidrzte pevné pfistroj za rukojet.
Pfipojte spodni ¢ast zakladni jednotky k podlahové
trysce, az slysitelné zaklapne.
llustrace C

Provoz

Odbvirite sitovy kabel
A VAROVANI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Pokud neni napéjeci kabel zcela odvinut, existuje riziko,
Ze dosah bude nadhodnocen a napéjeci kabel bude
poskozen a poSkozen.
Elektricky kabel vZdy Uplné odvirite.
Upozornéni
Spodni drzak kabelu Ize oto¢it o 360° pro vyjmuti
kabelu. Horni kabelovy hak neni otocny.
1. Otocte spodni drzak kabelu nahoru.
2. Napajeci kabel uplné sejméte z kabelového hacku.
3. Upevnéte kabel ve fixaci horniho nebo spodniho
kabelového hacku, aby nedoslo k jeho prejeti
béhem cisténi.
llustrace J

N =

PInéni vodou
N&drz na vodu je mozné kdykoli doplnit.

POZOR

Vécné skody v dusledku neuzavieného vika nadrze
nebo nedostatecné pevné usazené nadrZe na vodu
Pokud neni viko nadrze spravné uzavieno nebo nadrz
na vodu neni spravné vioZena do pristroje, muzZe dojit k
uniku kapaliny a k poSkozeni podlahové krytiny.

KdyZ je nadrz na vodu naplinéna, dbejte na to, aby bylo
viko nadrZe bezpec¢né uzavieno a nadrz na vodu byla
pevné usazena v pristroji.

POZOR

Poskozeni pristroje

Kvdli nevhodné vodé se mohou trysky ucpat.

Nedoplriujte kondenzacni vodou ze suSicky pradla.

Nedoplriujte zachycenou destovou vodou.

Nedoplriujte do pfistroje Cistici prostfedky ani jiné

prisady (napf. viné).

Upozornéni

Pri doplriovani vody do nadrze na vodu musi byt

odvapriovaci kartuse v nadrzi na vodu.

PInéni nadrze na vodu pfimo na pfistroji

Pfidrzte pevné pfistroj.

2. Otevrete viko nadrze a vodni nadrz doplrite pfimo
na pfistroji vodou z vodovodniho fadu max. 0,5 I.
llustrace G

3. Zavfete viko nadrze.

Sejmuti nadrze na vodu pro doplnéni

Pridrzte pevné pfistroj.

Otocte spodni hacek kabelu nahoru.

N&drz na vodu vytahnéte za drzadlo svisle nahoru.

-

WN =

4. Otevrete viko nadrze a doplrite pfimo na pfistroji
vodou z vodovodniho fadu max. 0,5 1.
llustrace H

5. Zavfete viko nadrze.

6. Vlozte nadrz na vodu a zatladte ji dol(i, az zacvakne.

Zapnuti pristroje

POZOR

Poskozeni pristroje a vécné Skody prevracenim
Pri nedostatecném zajisténi mize pfi preruseni prace
nebo skladovani pristroj spadnout a poskodit se. Pritom
muze také dojit k uniku kapaliny a tim k poSkozeni
podlahové krytiny.

Pristroj postavte podlahovou tryskou na pevny povrch
nebo jej oprete rukojeti s protiskluzovou pojistkou ve
svislé poloze o pevnou sténu.

POZOR
Poskozeni pristroje kvili $patné nastavené tvrdosti
vody
Odvapriovaci kartuse funguje optimalné jen tehdy, kdyz
Je pristroj prizplisoben mistni tvrdosti vody. V pripadé
Spatné nastavené tvrdosti vody se miiZe pfistroj
zavapriovat.
Pristroj pfed 1. pouZitim pfizptsobite mistni tvrdosti
vody, viz kapitola Nastaveni tvrdosti vody.
Upozornéni
Pri 1. PouZiti pary po vyjmuti a opétovném vioZeni
odvapriovaci kartuse muze byt vyvijeni pary slabé nebo
nepravidelné a mohou unikat jednotlivé kapky vody.
Pristroj potfebuje kratky ¢as zabéhu, béhem kterého se
odvapriovaci kartuse naplini vodou. MnoZstvi unikajici
pary stale vzrista a maxima dosahuje asi po
30 sekundach.
Upozornéni
Upozorriujeme, Ze je pfi tom nastaveny parni stuperi 3
(dlazba / kdmen), protoZe se jinak prodluZuje doba
zabéhu.
1. Postavte pfistroj na pevny podklad.
llustrace |
2. Pripojte sitovou zastréku do zasuvky.
llustrace K
3. Stisknéte spinac¢ ZAP.
llustrace L
Ukazatel provozu LED blika ¢ervené.
llustrace M
5. Ccaza 30 sekund se ukazatel provozu LED rozsviti
trvale zelené.
llustrace N
PFistroj je pfipraven k pouziti.
Regulace mnozstvi pary
Nastaveni mnozZstvi pary se fidi povrchem, ktery se ma
vycistit.
® Stisknéte opakované tlacitko se Sipkami na rukojeti,
dokud se nenavoli pozadovana urover pary.
llustrace P
Na vybér mate 3 rlizné parni stupné:

Dlazba / kdmen - nejvys$si parni stupen

Koberec - stfedni parni stuper

Drevo - nejnizsi parni stuper
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Upozornéni

Po zapnuti pfistroje je vZdy navolen maximalni parni

stuperi (dlazba / kamen).

e Po nastaveni mnozstvi pary stisknéte spinac pary.
llustrace O

Doplnéni vody
Upozornéni
Hladinu vody je mozZno sledovat ¢aste¢né transparentni
sténou nadrzZe na ¢istou vodu.
Pri doplriovani vody zistava odvapriovaci kartuse
upevnéna v pristroji.
® Otevrete viko nadrze a vodni nadrz doplrite pfimo
na pfistroji vodou z vodovodniho fadu max. 0,5 I.
llustrace G
nebo
® odejméte nadrz na vodu, otevrete viko nadrze a
doplrite pfimo na pfistroji vodou z vodovodniho fadu
max. 0,5 1.
llustrace H

Preruseni provozu

POZOR
Poskozeni majetku vliivem kondenzatu / vihkosti
Aby pri delsim pferuseni prace nedoSlo k poskozeni
majetku, viz kapitola Uskladnéni pristroje.
Pro usporu energie doporucujeme pfistroj pfi
prestavkach v praci delSich nez 20 minut vypnout.
1. Stisknéte spina¢ VYP.

llustrace S

Vypnuti pristroje
1. Stisknéte spina¢ VYP.
llustrace S
Pristroj je vypnuty.
2. Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.
llustrace T

POZOR
Poskozeni pristroje zkazenou vodou
Pokud neni pfistroj déle nez 2 mésice pouZivan, mize
se voda v nadrZi zkazit.
Pred delsimi prestavkami v provozu vyprazdnéte nadrz
na vodu.
3. Vyprazdnéte nadrz na vodu.
llustrace U
UlozZeni pristroje
POZOR
Poskozeni majetku vlivem kondenzatu / vihkosti
Po ¢isténi mize vihkost, ktera je na hadru na vytirani
nebo na podlahové hubici / pfistroji poskodit
podlahovou Krytinu.
Po cisténi odstrarite hadr na vytirani / kobercovy
nastavec a podlahovou hubici / pristroj vysuste.
Nestavte ani neuskladriujte pristroj na choulostivé
podlahy.
1. Odstrarite hadr na vytirani nebo hadr na vytirani i
kobercovy nastavec, viz kapitola Podlahova hubice
a kobercovy nastavec.
llustrace D
llustrace E
2. Odstrarite vihkost z podlahové hubice / pfistroje.
3. Elektricky kabel navirite okolo spodniho i horniho
hacku kabelu.
llustrace V
4. PFistroj uschovejte ve svislé poloze na pevném
podkladu nebo u stény.
llustrace |

5. UloZte pfistroj na suchém misté zabezpeeném
pred mrazem.

Dulezité pokyny k pouziti pristroje
Cisténi podlahovych ploch
PFed pouzitim pfistroje doporu€ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym ¢isténim
zbavi volnych ¢astecek nedistot.

Cisténi povrchi opatienych natéry nebo
lakem

POZOR

Poskozené povrchy

Par muze z hran uvolriovat vosk, lestidlo na nabytek,
plastové poviaky nebo barvy a naklizky.

Nesmérujte paru na hrany s naklizky, protoZe by se
naklizek mohl uvolnit.

NepouZivejte pristroj k ¢isténi nelakovaného dreva a
parketovych podlah.

NepouZivejte pristroj k ¢isténi lakovanych povrchd ani
povrchu s plastovou povrchovou vrstvou, jako je napr.
kuchyrisky a bytovy nabytek, dvere a parkety.

Pouzivani prislusenstvi
Podlahova hubice
Podlahova hubice je vhodna pro ¢isténi omyvatelnych
podlahovych krytin, napf. kamennych podlah, dlazdic a
podlah z PVC, a také utésnénych drevénych podiah,
jako jsou parketové a laminatové podlahy.

POZOR
Poskozeni pusobenim pary
Horko a plisobeni pary mohou zpusobit poskozeni.
Pred pouzitim ovérte odolnost vici vysokym teplotam a
ucinky pary na nenapadném misté koberce s pouZitim
malého mnoZstvi pary.
Pouzivejte paru na utésnéné drevéné podlahy s
nastavenym stupném na dfevo a nikdy dlouho
nesetrvavejte na tom stejném misté.
Upozornéni
Zbytky Ccisticiho prostfedku nebo emulzi na oSetfeni na
cisténé plose mohou pii parnim ¢&isténi zplsobit
Smouhy, které vsak pr:l; op(?kované aplikaci zmizi.
AN UPOZORNENI
Popaleni nohou
Podlahova hubice / hadr na vytirani se pfi napafovani
zahfiva na vysokou teplotu.
Pfi odniméani hadru na vytirani mize odkapéavat horka
voda.
Podlahovou hubici / hadr na vytirani pouZivejte a
snimejte pouze ve vhodné obuvi.
1. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici.
a Polozte hadr na vytirani na podlahu suchymi zipy
nahoru.
b Postavte podlahovou hubici na hadr na vytirani a
lehce pritlacte.
llustrace D
Hadr na vytirani se suchymi zipy sam pfichyti na
podlahovou hubici.

Podlahova utérka z mikrovlakna
Pad z mikrovlakna je vhodny pro Cisténi kamennych
podlah, dlazeb a podlah z PVC, a také utésnénych
dfevénych podlah, jako jsou parketové a laminatové
podlahy. Pad z mikrovlakna je rovnéz vhodny pro
regeneraci kobercl pfi pouZiti kobercového nastavce.
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Abrazivni hadr na podlahu
Abrazivni hadr na podlahu je vhodny pro ¢isténi
odolnych podlah jako dlazba nebo kamen.

POZOR

Poskozeni podlahovych krytin

Abrazivni hadr na podlahu mize poskodit choulostivé

podlahové krytiny nebo povrchy.

Abrazivni hadr na podlahu nepouZivejte k ¢isténi

drevénych povrcha.

Abrazivni hadr nepouZivejte s kobercovym nastavcem.
Sejmuti hadru na vytirani

1. Postavte se nohou na jazy€ek hadru na vytirani a
zvednéte podlahovou hubici nahoru.
llustrace D
Upozornéni
Na zacatku je suchy zip hadru na vytirani jesté velice
silny a pfipadné jde tézko oddélit od podlahové hubice.
Po nékolika pouzitich a po vyprani je mozné hadr na
vytirdani dobre oddélit od podlahové hubice a dosahne
optimalni pfilnavosti.
Sejmuti podlahové hubice ze zakladniho zafizeni

POZOR
Poskozeni majetku nasledkem nestability pristroje
Sejmutim podlahové hubice se pristroj stane
nestabilnim, mize se prevrhnout a pritom mize dojit k
poSkozeni pristroje a podlahové krytiny.
Po montazi podlahovou hubici uz ze zakladniho
zafizeni nesnimejte.
Podlahova hubice se miiZze ze zakladniho zafizeni
snimat pouze pfi odeslani pristroje do servisu.
1. Stisknéte spina¢ VYP
llustrace S
2. Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.
llustrace T
3. Vyprazdnéte vodni nadrz.
llustrace U
4. PFidrzte pevné pfistroj za rukojet.
5. Stisknéte tlacitko na odjisténi (odblokovani)
podlahové hubice.
6. Podlahova hubice se uvolni z pfistroje a mazete ji
sejmout.
llustrace W
7. Pristroj bezpec¢né ulozte poloZzeny ve vodorovné
poloze.

Kobercovy nastavec
Kobercovym nastavcem Ize regenerovat koberce.

POZOR

Poskozeni kobercového nédstavce a koberce
Znecisténi kobercového nastavce, Zar a provihnuti
mohou koberce poskodit.

Kobercovy néstavec pouZivejte pouze s hadrem z
mikrovldkna na podlahové hubici.

Pri pouZiti kobercového nastavce provadéjte ¢isténi
pouze na prislusny parni stuperi (viz zobrazeni na
displeji na rukojeti, symbol podlahové krytiny koberec -
stfedni parni stuper).

Pred pouzitim ovérte odolnost viéi vysokym teplotam a
ucinky pary na koberec na nenapadném misté koberce
s pouZzitim malého mnoZzstvi pary.

Dodrzte pokyny vyrobce pro Cisténi koberce.

Ujistéte se, Ze byl koberec pred pouzitim kobercového
néastavce vyluxovan a vycistén od skvrn.

Pripadnou vodu (kondenzat) nahromadénou v pristroji
odstrarite pfed pouzitim a po provoznich pfestavkach

odparenim do vhodného odtoku (bez hadru na vytirani /
s pfislusenstvim).
Nikdy nesmérujte paru nepretrzité na stejné misto
(maximéalné 5 sekund), aby se zabranilo silnému
provihnuti a poskozeni pusobenim teploty.
NepouZivejte kobercovy nastavec na kobercich
s vysokym viasem.

Upevnéni kobercového nastavce na podlahovou

hubici

1. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici, viz
kapitola Podlahova hubice.
llustrace D

2. Lehkym tlakem zasouvejte podlahovou hubici do
kobercového nastavce, az zaskodi.
llustrace E

3. Zactnéte s ¢isténim koberce.

Sejmuti kobercového nastavce z podlahové hubice

&N UPOZORNENI
Popaleni nohou
Kobercovy nastavec se mize pfi napafovani zahfivat.
NepouZivejte a nesnimejte kobercovy nastavec, pokud
Jste bosi nebo mate oteviené sandaly.
Kobercovy nastavec pouZivejte a snimejte pouze ve
vhodné obuvi.
1. Stlacte jazy€ek kobercového nastavce Spi¢kou boty
dold.
2. Zvednéte podlahovou hubici nahoru.
llustrace E

Péce a udrzba
Vyprazdnéni nadrze na vodu

POZOR
Poskozeni pristroje zkazenou vodou
Pokud neni pristroj déle nez 2 mésice pouZivan, mize
se voda v nadrZi zkazit.
Pred prestavkami v provozu vyprazdnéte nadrz na
vodu.
1. Stisknéte spina¢ VYP.
PFistroj je vypnuty.
2. Sitovou zastrcku vytahnéte ze zasuvky.
3. Sejméte viko nadrze.
4. Vypustte nadrz na vodu.
Kartu$e pfitom maze zUstat ve vodni nadrzi.
llustrace U

Vyména odvapnovaci kartuse

POZOR
Poskozeni pristroje a zkracena Zivotnost
Nedodrzeni intervalt vymény (indikace kontrolkou)
odvapriovaci kartuSe muze vést k poskozeni pfistroje a
zkracuje Zivotnost pristroje.
Dodrzujte intervaly vymény (indikace kontrolkou).
Upozornéni
Intervaly vymény zavisi na mistni tvrdosti vody. Oblasti
s tvrdou vodou (napf. Ill/IV) maji ¢astéjsi interval
vymény nez oblasti s mékkou vodou (napr. I/ll).
Kontrolni signalizace na konci doby pouziti
Potfebna vyména odvapriovaci kartuSe je zobrazena
pomoci ,Kontrolky odvapnovaci kartuse” takto:
e 2 hodiny pfed uplynutim doby pouziti kontrolka
blika.
llustrace R
e 1 hodinu pfed uplynutim doby pouziti kontrolka blika
vyrazné rychleji.
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o Jakmile bude doba vyuzivani odvapriovaci kartuse
vy€erpana, rozsviti se kontrolka stejné jako pasek
LED na pristroji trvale ¢ervené. Symboly podlahové
krytiny na rukojeti nesviti. Cerpadlo se samoginné
vypne (vypne se pfivod pary), aby se zabranilo
poskozeni pristroje.

Vlozeni odvaprnovaci kartuse

POZOR
Poskozeni pristroje
Pri opétném pouZziti spotfebované odvapriovaci kartuse
se mize pristroj poskodit.
Pracujte peclivé, abyste predesli zaméné kartusi.
Pokyn k montazi
Pri 1. pouZiti pary po vyjmuti a opétovném vioZeni
odvapriovaci kartuse mize byt vyvijeni pary slabé nebo
nepravidelné a mohou unikat jednotlivé kapky vody.
Pristroj potfebuje kratky ¢as zabéhu, béhem kterého se
odvapriovaci kartuse naplini vodou. MnoZstvi unikajici
pary stéle vzrista a maxima dosahuje asi po
30 sekundach.
Upozornéni
Po vyjmuti vodni nadrze je mozZno odvapriovaci kartu$i
Iépe vyjmout a opét vioZit.
1. Stisknéte spina¢ VYP.
PFistroj je vypnuty.
Sejméte viko nadrze.
Vyjméte odvapnovaci kartusi.
Vlozte novou odvapriovaci kartusi a zatlacte ji, az
pevné dosedne.
5. Stisknéte spinac¢ ZAP.
PFistroj je zapnuty.
6. Na 4 sekundy stisknéte tlacitko RESET.
Kontrolka ,Vyména odvapriovaci kartuSe* zhasne a
doba pouziti kartuSe za¢ina znovu bézet.
llustrace Q
7. Nechte pfistroj zahfat.
8. Spinac pary drzte cca 30 sekund stisknuty, abyste
odvapnovaci kartusi odvzdus$nili.

rOoDN

Nastaveni tvrdosti vody

POZOR

Poskozeni pristroje zavdpnénim

Bez viozené odvapriovaci kartuse nebo v pfipadé
Spatné nastavené tvrdosti vody se muze pristroj
zavapriovat.

VZdy pracujte s odvapriovaci kartusi.

Nastaveni pristroje podle mistni tvrdosti vody.

Pristroj pred pouzitim v misté s jinou tvrdosti vody
(napf. po prestéhovani) nastavte na aktuaini tvrdost
vody.

Upozornéni

Informace o tvrdosti vody z vodovodniho fadu poskytne
vodohospodarsky urad nebo méstska vodarna.
Tvrdost vody se nastavi pres tlacitko RESET. Nastaveni
tvrdosti vody zUstava uloZeno tak dlouho, dokud se
neprovede nové nastaveni (napf. po prestéhovani).
PFistroj je z vyroby nastaven na nejvyssi tvrdost vody
(stupeni 1V). Pristroj udava nastavenou tvrdost vody
pomoci blikajicich impulsu.

Stupné tvrdosti vody a blikajici impulsy

Rozsah °dH mmol/l |Pocet Interval

tvrdosti blikajicic |blikajicic
h impulst h impulst

I |mékka |[0-7 0-1,3 1x 4 sekundy

Il |stfedni [7-14 [1,3-2,5 |2x

Il jtvrda 14-21 (2,5-3,8 |3x

IV jvelmi  [>21 >3,8 4x

tvrda
Upozornéni

Odvapriovaci ucinek kartu$e se aktivuje, jakmile se
pristroj naplni vodou a spusti. Vodni kdmen se
zachycuje granulatem v odvapriovaci kartusi. Dal$i
odstrariovani vodniho kamene neni potreba.
Upozornéni

Granulat v kartusi mize po kontaktu s vodou ménit

barvu, cozZ souvisi s obsahem minerali ve vodé. Toto

zbarveni je nezavadné a nema Zadny negativni vliv na
pfistroj, Cistici prace nebo fungovani odvapriovaci
kartuSe.

Upozornéni

Béhem nastaveni nedélejte prestavku delsi nez 15

sekund, jinak se pfistroj automaticky nastavi na

naposled zvolenou tvrdost vody, popf. pfi prvnim
uvedeni do provozu na nejvyssi tvrdost vody.

1. Pfipojte sitovou zastrcku.

2. Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty.

3. Pridrzte stisknuté tlagitko RESET a zapnéte pfistroj.
llustrace Q
Po cca 2 sekundéach zacne blikat kontrolka a
poctem impulsu signalizuje aktualni nastaveni
tvrdosti vody.

4. Uvolnéte tlacitko RESET.

PFistroj ma podle vyrobniho nastaveni stupen
tvrdosti vody 1V, proto kontrolka zablika 4krat po
sobé.

5. Opakovanym stisknutim tlagitka RESET budete
prepinat mezi rdznymi stupni tvrdosti vody, az
dosahnete pozadovaného stupné tvrdosti vody.

6. Po dosazeni pozadovaného stupné tvrdosti vody
stisknéte a podrzte tla¢itko RESET na 3 sekundy,
aby se vybrané Urovné tvrdosti vody ulozily.

Na potvrzeni ulozeni se kontrolka tvrdosti vody
rozsviti.

Péce o prislusenstvi
(pfisluSenstvi v zavislosti na rozsahu dodavky)
Upozornéni
Utérky z mikrovidakna se nesmi davat do susicky.
Upozornéni
Pro optimalni cistici vykon doporuéujeme utérky pred
prvnim pouZitim jednou vyprat v pracce.
Pri prani se fidte pokyny na Stitku s pfislusnymi tdaji.
NepouZivejte avivaz, aby utérky mohly snadno
pohlcovat necistotu.
1. Hadry na vytirani a potahy Ize prat v pracce

maximalné na 60 °C.
Sejmuti rukojeti

POZOR

Poskozeni pristroje

Soucasti rukojeti se mohou ¢asto opakovanym
snimanim poskodit.

Po sestaveni jiz rukojet ze zakladniho zafizeni
nesnimejte.

Rukojet se smi ze zakladniho zafizeni snimat pouze pfi
odeslani pristroje do servisu.

116 Cestina



Pomoc pii poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou neuvedeny, se obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

AN VAROVANI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem a popaleni

Dokud je pristroj pfipojen k elektrické siti nebo dokud

neni dosud vychladly, je odstrariovani poruch

nebezpecné.

Odpojte sitovou zastrcku.

Nechte pristroj vychladnout.

Zadna para / malo pary i pres dostatek vody v nadrzi

Odvapnovaci kartuSe neni nasazena nebo je nasazena

nespravné.

® Vlozte odvapriovaci kartusi a / nebo zkontrolujte,
zda je odvapriovaci kartuSe pevné usazena a
pripadné ji je$té jednou pfitlacte.

Odvapriovaci kartuse byla béhen dopliiovani vody

vyjmuta a / nebo byla vloZzena nova odvaprovaci

kartuse

® Béhem dopliiovani vody vzdy ponechte
odvapnovaci kartusi v nadrzi na vodu.

® Spinac pary drzte trvale stisknuty.
Po cca 30 sekundéch je dosazeno piného vykonu
pary.

Cervena kontrolka "vyména odvaphovaci kartuse"

se rozblika, jinak pfistroj funguje bezvadné

Brzy skonéi doba pouzitelnosti odvapriovaci kartuse.

® Vlozte novou odvapriovaci kartu$i viz kapitola
Vyména odvapriovaci kartuSe.

Neni para i pres dostatek vody v nadrzi, navic sviti

kontrolka i ukazatel provozu LED na pfistroji trvale

¢ervené, symboly podlahové krytiny na rukojeti

nesviti

Skon¢ila doba pouzitelnosti odvapriovaci kartuse

® Vlozte novou odvapriovaci kartusi viz kapitola
Vyména odvapriovaci kartuSe.

® Pokud jiz byla vloZzena nova odvapriovaci kartuse a
chyba presto jesté trva, pak pravdépodobné nebylo
stisknuto tlagitko RESET po vyméné odvaprovaci
kartu$e. Po vlozeni odvapriovaci kartu$e stisknéte
na 4 sekundy tla¢itko RESET, viz kapitola Vyména
odvapriovaci kartuse.

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti \Y 220-240
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50-60
Kryti IPX4
Trida kryti |
Vykonnostni udaje pristroje

Topny vykon w 1600
Doba ohfevu sekundy 30
Trvalé napafovani g/min 40
Mnozstvi naplné

Nadrz na vodu 0,5
Rozmeéry a hmotnosti

Hmotnost (bez pfisluSenstvi) kg 3,1

Délka mm 314
Sitka mm 207
Vyska mm 1185

Technické zmény vyhrazeny.
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Prevadzka .......... . 19

Délezité pokyny pre pouZitie 120
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Osetrovanie a udrzba 122
Pomoc pri poruchach 123
Technické udaje 123

VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Pouzivanie v sulade s Gcelom

Pristroj pouzivajte vyhradne v sukromnych domacnos-
tiach na Cistenie rovnych tvrdych podlah (napr. kamen-
né podlahy, dlazdice, PVC podlahy a lakované drevené
podlahy, akymi su parkety a laminat), ktoré su odolné
voci vysokej teplote, tlaku a vlhkosti pristroja. Pomocou
tohto pristroja necistite Ziadne podlahové krytiny, ktoré
su citlivé na vodu (napr. neoSetrené korkové podlahy),
pretoZze méze dojst k vniknutiu vihkosti a poskodeniu
podlahy.

S nasadenym klzakom na koberce mozno pristroj pou-
zit na ozivenie kobercov s kratkym vlasom, behurnov
atd.

Cistiace prostriedky nie st potrebné.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a asto aj kompo-
= Nenty, akymi st napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpedéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH
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PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru¢uju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Bezpeénostné zariadenia

&N UPOZORNENIE

Chybajuce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia

Bezpecnostné zariadenia slizZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpeénostné zaria-
denia.

Symboly na pristroji

(V zavislosti od typu pristroja)

Nebezpecenstvo popalenia, po-
vrch pristroja sa poc¢as prevadzky
zahrieva

Nebezpecenstvo obarenia parou

j Il Precitajte si navod na obsluhu
USE WATER ONLY |Nadrz na vodu plite iba vodou
bez prisad

Bezpecnostny ventil
Ak by v pripade chyby vznikol prili§ vysoky tlak, tak bez-
pecnostny ventil sa odvedenim do okolia postara o jeho
znizenie.

Tavna poistka

Tavna poistka zabrani prehriatiu pristroja. Ak déjde k
prehriatiu pristroja, tavna poistka odpoji pristroj od sie-
te.
Pred opatovnym uvedenim pristroja do prevadzky sa
obratte na prislusny zakaznicky servis spolo¢nosti
KARCHER.

Popis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

@ Oblast' s tlagidlami/spinacmi

(@ Spinac pre vypnutie

(®) Spinac pre zapnutie

(® Kontrolka (Cervena)
- vymena kartu$e na odstranenie vodného kame-
fa.

@ Tlac¢idlo RESET

- nastavenie tvrdosti vody
- potvrdenie po vymene kartuse

(8) LED indikator prevadzky
Blikajuca ¢ervena farba — sietové napétie je pritom-
né a pristroj sa zohrieva
Zelena farba — pristroj je pripraveny na prevadzku

@ Indikator na displeji pre parné stupne
Tlacgidlo pre nastavenie parného stupfia

(9 Parny stupei 1 - drevo

Parny stupef 2 - koberec

(@ Parny stupen 3 - dlazdice / kamen

({2 Rukovat

@ Zaistenie proti skiznutiu rukovate po stene
Packa pre paru

(i Haky pre kabel s upevnenim kabla

KartuSa na odstranenie vodného kamena
(i7) Plniaci otvor pre vodu

Nadrz na vodu s vekom nadrze a drzadlo
Sietové pripajacie vedenie so sietovou zastrékou
Tlacidlo na odistenie podlahovej hubice

@7 Podlahova hubica

@ Spojenie na suchy zips

@ Podlahova handra z mikrovlakna (1 kus)

** Podlahova handra z mikrovlakna (2 kusy)
@5 ** Abrazivna podlahova handra (1 kus)

@8) Kizak na koberce

** volitelné

Prvé uvedenie do prevadzky

POZOR

Poskodenie pristroja spésobené tvorbou vodného

kamena

Kartusa na odstranenie vodného kameria funguje opti-

malne, len ak sa pristroj pred 1. pouzitim prisp6sobi na

miestnu tvrdost vody.

Pristroj nastavte na miestnu tvrdost vody.

Ak sa pristroj pouZiva v oblasti s inou tvrdostou vody

(napr. po prestahovani), musi sa nanovo nastavit na ak-

tualnu tvrdost vody

1. KartuSu na odstranenie vodného kamena vlozte do
nadrZe na vodu a zatlacte ju tak, aby bola spravne
upevnena.
Obrazok F

2. Nastavenie tvrdosti vody, pozri kapitolu Nastavenie
tvrdosti vody.
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Upozornenie

Pri 1. parnom cisteni po odobrati a po opdtovnom nasa-
deni kartuse na odstranenie vodného kameria méze byt
tvorba pary slaba alebo nepravidelna a mézu vystupo-
vat’ ojedinelé kvapky vody. Pristroj potrebuje kratku do-
bu nabehu, pocas ktorej sa kartuSa na odstranenie
vodného kameria napini vodou. MnoZstvo unikajucej
pary postupne rastie, aZz kym sa po cca 30 sekundach
nedosiahne maximalne mnoZstvo pary.

Upozornenie

Dbajte na to, aby pritom bol nastaveny 3. parny stuperi
(dlazdice/kameri), v opaénom pripade sa pred|Zi trvanie
zabehu.

Montaz listy s rukovat'ou
1. Pevne podrzte zakladny pristroj.
Listu s rukovatou vliozte az na doraz do zakladného
pristroja tak, aby doslo k po¢utelnému zacvaknutiu.
Lita s rukovatou musi byt v pristroji pevne upevne-
na.
Obrazok B
Montaz podlahovej hubice
1. Uchopenim za rukovat pevne podrzte pristroj.

. Dolnu ¢ast' zakladného pristroja spojte s podlaho-
vou hubicou tak, aby doslo k po€utelnému zacvak-
nutiu.

Obrazok C

Odvinutie sietového kabla

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zasiahnutia elektrickym pridom

V pripade netplne odvinutého sietového kabla hrozi

nebezpecenstvo precenenia dosahu a nasledného na-

mahania a poSkodenia sietového kabla.

Sietovy kabel vZdy Gpine odvirite.

Upozornenie

Dolny drziak kébla mozno pre ucely odobratia kabla

otacat’ o 360°. Horny hak pre kabel nemozno otacat.

1. Dolny drziak kabla oto¢te smerom nahor.

2. Cely sietovy kabel odoberte z haku pre kabel.

3. Kabel umiestnite do upevnenia horného alebo dol-
ného haku pre kabel, aby ste po riom pri vykonavani
Cistiacich prac nepresli.

Obrazok J

Plnenie vodou
N&drz na vodu mbzete kedykolvek naplnit.

POZOR

Vecné skody v désledku neuzatvoreného veka
nddrZe alebo nespravne upevnenej nadrZe na vodu
V pripade nespravne zatvoreného veka nadrze alebo
nespravneho vioZenia nadrze na vodu do pristroja mé-
Ze dojst’ k uniku kvapaliny a poSkodeniu podlahovej kry-
tiny.

Dbajte na to, aby bolo veko naplnenej nadrze spolahlivo
zatvorené a aby bola nadrz na vodu spravne upevnena
v pristroji.

POZOR

Poskodenie pristroja

V désledku pouzivania nevhodnej vody méze déjst k
upchatiu dyz.

Nadrz na vodu nenaplfiajte kondenzovanou vodou zo
susi¢ky na pradio.

N4drz na vodu nenaplfiajte nahromadenou dazdovou
vodou.

Nédrz na vodu nenaplfiajte Ziadnymi &istiacimi pro-
striedkami alebo inymi prisadami (napr. véne).
Upozornenie

Pri naplfiani nadrze na vodu sa kartu$a na odstrariova-
nie vodného kameria musi nachadzat’ v nadrZi.

Naplnenie nadrze na vodu priamo na pristroji

Pristroj pevne podrzte.

2. Otvorte veko nadrze a nadrz na vodu napliite pria-
mo na pristroji max. 0,5 | vody z vodovodu.
Obrazok G

3. Zatvorte veko nadrze.

Odobratie nadrze na vodu pre Ucely jej naplnenia

1. Pristroj pevne podrzte.

2. Dolny hak pre kabel oto¢te smerom nahor.

3. Nadrz na vodu na rukovati vytiahnite zvislo smerom
nahor.

4. Otvorte veko nadrze a nadrz na vodu napliite max.
0,5 | vody z vodovodu.
Obrazok H

5. Zatvorte veko nadrze.

6. Vlozte nadrz na vodu a potlacte ju nadol tak, aby do-
$Slo k zacvaknutiu.

-

Zapnutie pristroja

POZOR

Poskodenia pristroja a vecné sSkody v désledku pre-
vrédtenia

V désledku nedostatoéného zaistenia méze pri preruse-
ni préace, resp. skladovani déjst’ k prevrateniu a posko-
deniu pristroja. Takisto méze pritom déjst k tniku
kvapaliny a naslednému po$kodeniu podlahovej krytiny.
Pristroj s podlahovou hubicou umiestnite na pevny pod-
klad, resp. rukovét so zaistenim proti skiznutiu rukovéti
po stene oprite vo zvislej polohe o pevnu stenu.

POZOR
Poskodenie pristroja nespravne nastavenou tvr-
dost'ou vody
Kartu$a na odstranenie vodného kameria funguje opti-
mailne, len ak je prisp6sobena miestnej tvrdosti vody. Pri
nespravne nastavenej tvrdosti vody méze dochadzat k
tvorbe vodného kameria v pristroji.
Pristroj pred 1. pouZitim prispésobte miestnej tvrdosti
vody, pozri kapitolu Nastavenie tvrdosti vody.
Upozornenie
Pri 1. parnom ¢isteni po odobrati a po opdtovnom nasa-
deni kartuse na odstranenie vodného kameria méze byt
tvorba pary slaba alebo nepravidelna a mézu vystupo-
vat ojedinelé kvapky vody. Pristroj potrebuje kratku do-
bu nabehu, pocas ktorej sa kartusa na odstranenie
vodného kameria naplni vodou. MnoZstvo unikajucej
pary postupne rastie, az kym sa po cca 30 sekundach
nedosiahne maximalne mnoZstvo pary.
Upozornenie
Dbajte na to, aby pritom bol nastaveny 3. parny stuperi
(dlazdice/kameri), v opaénom pripade sa predizi trvanie
zabehu.
1. Pristroj umiestnite na pevny podklad.

Obrazok |
2. Sietovu zastréku zastréte do zasuvky.

Obrazok K
3. Stlacte spina¢ pre zapnutie.

Obrazok L
4. LED indikator prevadzky blika nagerveno.

Obrazok M
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5. Po cca 30 sekundach svieti LED indikator prevadz-
ky konstantne nazeleno.
Obrazok N
Pristroj je pripraveny na pouzitie.

Regulacia mnozstva pary
Nastavenie mnozstva pary zavisi od ¢isteného povrchu.
® Tlagidla s vyobrazenymi smerovymi Sipkami na ru-
kovati stlacajte dovtedy, kym nebude zvoleny poza-
dovany parny stupen.
Obrazok P

K dispozicii st 3 r6zne parné stupne:

Dlazdice/kamer - najvy$si parny stuper

Koberec - stredny parny stupern

Drevo - najnizsi parny stupen

Upozornenie

Po zapnuti pristroja je vzdy zvoleny najvyssi parny stu-

pen (dlazdice/kameri).

e Po nastaveni mnozZstva pary stlacte packu pre paru.
Obrazok O

Doplnenie vody
Upozornenie
Vysku hladiny vody moZno skontrolovat cez Ciasto¢ne
priehladnt nadrz na ¢istu vodu.
Pri doplneni vody zostéava kartu$a na odstranenie vod-
ného kameria upevnena v pristroji.
® Otvorte veko nadrze a nadrz na vodu napliite pria-
mo na pristroji max. 0,5 | vody z vodovodu.
Obrazok G
alebo
® QOdoberte nadrz na vodu, otvorte veko nadrze a
nadrz na vodu naplrite max. 0,5 | vody z vodovodu,
pozrite si kapitolu "Plnenie vodou".
Obrazok H

Prerusenie prevadzky

POZOR
Vecné skody vplyvom kondenzatu/vihkosti
Aby pri dlhsich preruSeniach prac nevznikali Ziadne
vecné Skody, tak si pozrite kapitolu "Uschovanie pristro-
ja".
Pre Usporu energie odport¢ame vypnut pristroj v pripa-
de prestavok v prevadzke, ktoré trvaju dihSie ako
20 minut.
1. Stlacte spinac pre vypnutie.

Obrazok S

Vypnutie pristroja
1. Stlacte spinac pre vypnutie.
Obrazok S
Pristroj je vypnuty.
2. Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.
Obrazok T

POZOR

Poskodenie pristroja spésobené hnilobnymi pro-
cesmi vo vode

Ak sa pristroj nepouZiva dlhSie nez 2 mesiace, tak vo
vode v nadrzi méze dojst’ k hnilobnym procesom.

Pred dIh$imi prestavkami v prevéadzke vyprazdnite
nadrz na vodu.
3. Vyprazdnite nadrz na vodu.

Obrazok U

Uschovanie pristroja

POZOR

Vecné skody vplyvom kondenzatu/vihkosti

Po ¢isteni méze vihkost nachadzajica sa na podlaho-

vej handre resp. podlahovej hubici/pristroji poskodit’

podlahovu krytinu.

Po vykonani Cistiacich prac odoberte podlahovi han-

dru/klzék na koberce a osuste podlahovi hubicu/pri-

stroj.

Pristroj neumiestriujte alebo neskladujte na citlivych

podlahach.

1. Odoberte podlahovu hubicu resp. podlahovi han-
dru a klzak na koberce, pozrite si kapitoly "Podlaho-
va hubica" a "Klzak na koberce".

Obrazok D
Obrazok E

2. Z podlahovej hubice/pristroja odstrarite vlhkost'.

3. Elektricky kabel navirite okolo dolného a horného
haku pre kabel.

Obrazok V

4. Pristroj uschovajte vo zvislej polohe na pevnom
podklade resp. jeho opretim o stenu.
Obrazok |

5. Pristroj uskladnite na suchom mieste chranenom
pred mrazom.

Dolezité pokyny pre pouzitie

Cistenie podlahovych pléch
Pred pouzitim pristroja odpori€ame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necistdt a volnych Castic.

Cistenie povrchov s tipravou alebo
lakovanych povrchov

POZOR

Poskodené povrchy

Para méze uvolnit vosk, polituru na nabytok, plastové
povrchové upravy, farbu a glejené prvky na hranach.
Paru nesmerujte na glejené hrany, pretoZe by sa mohli
uvolnit glejené prvky.

Pristroj nepouzivajte na Cistenie nelakovanych dreve-
nych alebo parketovych podlah.

Pristroj nepouzivajte na Cistenie lakovanych povrchov
ani povrchov s plastovou povrchovou tpravou, akymi
su napr. kuchynsky a bytovy nabytok, dvere alebo par-
kety.

Pouzitie prisluSenstva

Podlahova hubica
Podlahova hubica je vhodna na Cistenie umyvatelnych
podlahovych krytin, akymi st napriklad kamenné podla-
hy, dlazdice, PVC podlahy a lakované drevené podlahy
ako parkety a laminat.

POZOR

Skody v désledku pésobenia pary

Nadmerné teplo a pésobenie pary mézu spésobit’ $ko-
dy.

Pred pouzitim skontrolujte odolnost voci teplu a pdso-
beniu pary na nenapadnom mieste s malym mnozstvom
pary.
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Na lakované drevené podlahy aplikujte paru s pred-
nastavenym parnym stupriom pre drevo a nikdy sa prili$
dlho nezdrZiavajte na tom istom mieste.

Upozornenie

Zvy$ky Cistiaceho prostriedku alebo oSetrovacie
emulzie na Cistenej ploche méZu pri Cisteni parou viest
k Smuham, ktoré vSak pri viacnasobnom pouZiti zmizna.

&N UPOZORNENIE
Popaleniny na nohe
Pri aplikéacii pary dochadza k zohrievaniu podlahovej
hubice/podlahovej handry na vysoku teplotu.
Pri odnimani podlahovej handry méze déjst’ k odkvap-
kavaniu horucej vody.
Podlahovi hubicu/podlahovi handru pouZivajte a odo-
berajte len vo vhodnej obuvi.
1. Podlahovd handru pripevnite k podlahovej hubici.
a Podlahovu handru s pasikmi suchého zipsu sme-
rujucimi nahor umiestnite na podlahu.
b Podlahovu hubicu umiestnite s miernym tlakom
na podlahovd handru.
Obrazok D
Podlahova handra vdaka suchému zipsu sama drzi
na podlahovej hubici.

Podlahova handra z mikrovlakna
Podlahova handra z mikrovlakna je vhodna na Cistenie
kamennych podlah, dlazdic, PVC podlah a lakovanych
drevenych podlah, akymi st parkety a laminat. Podla-
hova handra z mikrovlakna je v kombinacii s kizakom na
koberce takisto vhodnéa na oZivenie kobercov.

Abrazivna podlahova handra

Abrazivna podlahova handra je vhodna na Cistenie
odolnych podlah, akymi su dlazdice alebo kamen.

POZOR
Poskodenie podlahovych krytin
Abrazivna podlahova handra méze spésobit’ poskode-
nia citlivych podlahovych krytin resp. povrchov.
Abrazivnu podlahovu handru nepouZivajte na Cistenie
drevenych povrchov.
Abrazivnu podlahovi handru nepouZivajte v kombinacii
S kizakom na koberce.
Odobratie podlahovej handry

1. Nohu poloZte na jazyk podlahovej handry a podla-

hovu hubicu zdvihnite nahor.

Obrazok D
Upozornenie
Na zaciatku je upinacia paska utierky na podlahu este
velmi silné a prip. sa da len taZko odstranit z podlahovej
hubice. Po niekolkonasobnom pouZiti a po vyprati utier-
ky na podlahu sa tato da lahko odstranit' z podlahovej
hubice a dosiahla optimalnu prifnavost.

Odobratie podlahovej hubice zo zakladného
pristroja

POZOR
Vecné skody v désledku nestability pristroja
Po odobrati podlahovej hubice sa pristroj stava nesta-
bilnym, pricom méZe déjst’ k jeho prevrateniu a nasled-
nému poSkodeniu samotného pristroja a podlahovej
krytiny.
Podlahovi hubicu po jej namontovani uz neodoberajte
zo zéakladného pristroja.
Podlahovi hubicu odoberte len vtedy, ked’ sa pristroj
odosiela do servisu.
1. Stlacte spina¢ pre vypnutie

Obrazok S

2. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Obrazok T
3. Vyprazdnite nadrz na vodu.
Obrazok U
Uchopenim za rukovat pevne podrzte pristroj.
Stlacte tlacidlo na odistenie podlahovej hubice.
Podlahova hubica sa uvolni z pristroja a mozno ju
odobrat.
Obrazok W
7. Pristroj bezpe¢ne uskladnite v lezatej polohe.

IS

Klzak na koberce
Pomocou kizaka na koberce je mozné oZivit koberce.

POZOR

Poskodenia kizdka na koberce a koberca

Necistoty na klzaku na koberce, ako aj nadmerné teplo
a previhcenie mézu viest' k posSkodeniam koberca.
Klzék na koberce pouzivajte len s podlahovou handrou
z mikrovlakna nasadenou na podlahovej hubici.

Pri ¢isteni pomocou klzéka na koberce pouZivajte len
prislusny parny stuperi (pozrite si indikator na displeji na
rukovaéti, symbol podlahovej krytiny pre koberec - stred-
ny parny stuperi).

Pred pouzitim navy$e skontrolujte odolnost voci teplu a
pdsobenie pary na koberec na nenapadnom mieste, pri-
¢om pouzite minimalne mnoZzstvo pary.

Dodrziavajte pokyny tykajuce sa Cistenia od vyrobcu ko-
berca.

Pred pouzitim kizéka na koberce sa ubezpecte, Ze ko-
berec bol povysavany a boli z neho odstranené Skvrny.
Pred pouzitim a po prestavkach v prevadzke odstrarite
moZnu nahromadent vodu (kondenzat) z pristroja vy-
pustanim pary do odtoku (bez podlahovej handry/s pri-
sluSenstvom).

Paru nesmerujte stéle na jedno miesto (maximalne

5 sekund), aby ste zabranili siinému navlhéeniu a riziku
poskodenia vplyvom pésobenia teploty.

Klzék na koberce nepouzivajte na koberce s vysokym
vlasom.

Pripevnenie klzaka na koberce k podlahovej hubici

1. Podlahovu handru pripevnite k podlahovej hubici,
pozrite si kapitolu Podlahova hubica.
Obrazok D

2. Podlahovu hubicu miernym tlakom vsurite do kizaka
na koberce tak, aby doslo k zacvaknutiu.
Obrazok E

3. Zacnite s Cistenim koberca.

Odobratie kizaka na koberce z podlahovej hubice

&N UPOZORNENIE
Popaleniny na nohe
Klzék na koberce sa pri naparovanim méZe prehriat.
Klzak na koberce nepouZivajte a neodoberajte na boso
alebo v otvorenych sandaloch.
Klzék na koberce pouzivajte a odoberajte len vo vhod-
nej obuvi.
1. Spitkou topanky stladte sponu kizaka na koberce
smerom nadol.
2. Podlahovt hubicu nadvihnite nahor.
Obrazok E
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OsSetrovanie a udrzba

Vyprazdnenie nadrze na vodu

POZOR
Poskodenie pristroja sp6sobené hnilobnymi pro-
cesmi vo vode
Ak sa pristroj nepouZiva dlhSie nez 2 mesiace, méze
déjst’ k hnilobnym procesom vo vode v nadrZzi.
Vyprazdnite nadrz na vodu pred prestavkami v prevadz-
ke.
1. Stlacte spinac pre vypnutie.
Pristroj je vypnuty.
2. Sietovu zastrcku vytiahnite zo zasuvky.
3. Odoberte veko nadrze.
4. \yprazdnite nadrz na vodu.
Kartu$a pritom mézZe zostat' v nadrzi na vodu.
Obrazok U

Vymena kartuse na odstranenie vodného
kamena

POZOR

Poskodenia pristroja a skratena Zivotnost’

Pri nedodrzani intervalov vymeny (indikator kontrolky)
méZe kartu$a na odstranenie vodného kamerna viest k
poskodeniu pristroja a ku skrateniu Zivotnosti pristroja.
Dodrziavajte intervaly vymeny (indikator kontrolky).
Upozornenie

Intervaly vymeny zavisia od miestnej tvrdosti vody. Ob-
lasti s tvrdou vodou (napr. Ill/IV) maju vysSie intervaly
vymeny nez oblasti s mékkou vodou (napr. I/ll).

Indikacia konca Zivotnosti pomocou kontrolky

Nutnost vymeny kartu$e na odstranenie vodného ka-
mena je indikovana prostrednictvom ,kontrolky kartusSe
na odstranenie vodného kamena“:

e 2 hodiny pred uplynutim Zivotnosti blika kontrolka.
Obrazok R

e 1 hodinu pred uplynutim Zivotnosti blika kontrolka
vyrazne rychlejSie.

e Ak Zivotnost kartuSe na odstranenie vodného kame-
fia uplynula, tak kontrolka a LED pasik na pristroji
nepretrzite svietia nacerveno. Symboly podlaho-
vych krytin na rukovati nesvietia. Aby nedoslo k po-
Skodeniu pristroja, tak ¢erpadlo sa automaticky
vypne (ziadna vodna para).

Vlozenie kartuSe na odstranenie vodného kamena

POZOR

Poskodenie pristroja

Opétovné nasadenie opotrebovanej kartuse na odstra-
nenie vodného kameria méze viest' k poskodeniu pri-
stroja.

Pracujte opatrne, aby ste zabranili zamene kartusi.

Upozornenie tykajiuce sa montdze
Pri 1. parnom cisteni po odobrati a po opdtovnom nasa-
deni kartu$e na odstranenie vodného kameria méze byt’
tvorba pary slaba alebo nepravidelna a mézu vystupo-
vat ojedinelé kvapky vody. Pristroj potrebuje kratku do-
bu nébehu, pocas ktorej sa kartuSa na odstranenie
vodného kameria napini vodou. MnoZstvo vystupujicej
pary postupne rastie, aZz kym sa po cca 30 sekundach
nedosiahne maximalne mnoZstvo pary.
Upozornenie
Vybratim nadrze na vodu mozno kartusu na odstrane-
nie vodného kameria lahSie odobrat’ a znovu vioZit.
1. Stlacte spina¢ pre vypnutie.

Pristroj je vypnuty.

Odoberte veko nadrze.

Vyberte kartuSu na odstranenie vodného kameria.

VlozZte novu kartuSu na odstranenie vodného kame-

fa a pritlacte ju tak, aby bola spravne upevnena.

5. Stlacte spina¢ pre zapnutie.
Pristroj je zapnuty.

6. Stlacte tlacidlo RESET a 4 sekundy ho podrzte stla-
cené.
Kontrolka ,Vymena kartu$e na odstranenie vodné-
ho kamena“ zhasne a Zivotnost' kartuSe na odstra-
nenie vodného kamena sa zane odznova.
Obrazok Q

7. Pristroj nechajte zohriat.

8. Pre odvzdus$nenie kartu$e na odstranenie vodného

kamena drzte packu pre paru stlatenu cca

30 sekdnd.

Nastavenie tvrdosti vody

POZOR

Poskodenie pristroja spésobené tvorbou vodného
kamena

Bez nasadenej kartuSe na odstranenie vodného kame-
fia a pri nespravne nastavenej tvrdosti vody méze do-
chadzat k tvorbe vodného kamenia v pristroji.

Pracu vzdy vykonavajte s nasadenou kartusou na od-
stranenie vodného kameria.

Pristroj nastavte na miestnu tvrdost vody.

Ak sa pristroj pouZiva v oblasti s inou tvrdostou vody
(napr. po prestahovani), musi sa nanovo nastavit na ak-
tualnu tvrdost vody.

Upozornenie

Vodohospodarsky podnik alebo podniky verejnych slu-
Zieb vam poskytnt informéaciu o tvrdosti vody z vodovo-
du.

Tvrdost vody sa nastavuje pomocou tlacidla RESET.
Nastavenie tvrdosti vody zostane zachované dovtedy,
kym sa nevykona nové nastavenie (napr. po prestaho-
vani). Pristroj je z vyroby nastaveny na najvyssiu tvr-
dost vody (stupen 1V). Nastavena tvrdost vody je na
pristroji indikovana pomocou impulzov blikania.
Stupne tvrdosti vody a impulzy blikania

N

Rozsah tvr-|°dH mmol/l |Poéet im- |Casovy
dosti pulzov odstup
blikania |impulzov
blikania
I |mékkd |0-7 [0-13 1x 4 sekundy
Il |stredna |7-14 (1,3-2,5 |2x

Il |tvrda 14-211{2,5-3,8 (3x

IV |velmi > 21 >3,8 4x
tvrda

Upozornenie

Uginok kartu$e proti vodnému kameriu sa aktivuje hned’
po naplneni nadrze vodou a uvedeni pristroja do pre-
vadzky. Vodny kameri, ktory sa nachadza vo vode, je
pohlcovany granulatom v kartu$i na odstranenie vodné-
ho kameria. Dalsie odstrariovanie vodného kameria nie
Je potrebné.

Upozornenie

Granulat v kartusi sa po styku s vodou méze sfarbit. Su-
visi to s obsahom mineréalov vo vode. Toto sfarbenie je
neskodné a nema Ziadny negativny vplyv na pristroj,
Cistiace prace alebo funkcnost kartuSe na odstranenie
vodného kameria.
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Upozornenie

Proces nastavenia nepreruste dlhsie ako na 15 sekund,

pretoZe v opacnom pripade sa pristroj automaticky na-

stavi na naposledy zvolenu tvrdost vody, resp. pri pr-
vom uvedeni do prevadzky na najvy$Siu tvrdost vody.

1. Zasurite sietovu zastréku.

2. Ubezpecte sa, ze pristroj je vypnuty.

3. Tlacidlo RESET podrzte stlatené a zapnite pristroj.
Obrazok Q
Po cca 2 sekundach zacne blikat kontrolka, ktora
prostrednictvom poctu impulzov signalizuje aktual-
ne nastavenie tvrdosti vody.

4. Uvolnite tla¢idlo RESET.

Pristroj sa podl'a nastavenia z vyroby nachadza v
stupni tvrdosti vody 1V, a preto kontrolka zablika 4x
za sebou.

5. Viacnasobnym stlaanim tlac¢idla RESET mozno
prepinat medzi roznymi stupriami tvrdosti vody az
do dosiahnutia poZadovaného stupiia.

6. Ked je dosiahnuty pozadovany stuper tvrdosti vody,
tak stlacte tlacidlo RESET a podrzte ho 3 sekundy
stlaené, aby doslo k uloZeniu zvoleného stupna.
Pre potvrdenie uloZenia sa rozsvieti kontrolka pre
tvrdost vody.

Osetrovanie prislusenstva

(prislusenstvo - podla rozsahu dodavky)
Upozornenie
Handry z mikrovidkna nie st vhodné do suSicky.
Upozornenie
Pre optimalny Cistiaci vykon odporicame utierky pred
prvym pouZzitim raz preprat’ v pracke.
Pri prani dodrZiavajte upozornenia na visacke na pra-
nie. NepouZivajte avivaz, aby handry dokéazali dobre za-
chytavat necistoty.
1. Handry na podlahu a potahy perte v pracke maxi-

malne na 60 °C.

Odobratie rukovite

POZOR

Poskodenie pristroja

Neustalym odoberanim méze déjst' k poskodeniu kon-
Strukcnych dielov rukovéite.

Rukovét po zmontovani uz neodoberajte zo zakladné-
ho pristroja.

Rukovét sa zo zakladného pristroja smie odobrat len
vtedy, ked'’ sa pristroj odosiela do servisu.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju €asto jednoduchu pri€inu, ktori dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa, prosim, obratte na autorizovany zakaznic-
ky servis.

AN VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom a po-

padlenia

Pokial je pristroj pripojeny na elektricku siet alebo eSte

nie je vychladnuty, je odstrariovanie portch nebezpec-

né.

Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.

Pristroj nechajte vychladnut.

Ziadna para/malo pary napriek dostatoénému

mnozstvu vody v nadrzi

Kartu$a na odstranenie vodného kamena nebola vloze-

na alebo bola vloZzena nespravne.

® Vlozte kartuSu na odstranenie vodného kameria a/
alebo skontrolujte, i je kartuSa na odstranenie vod-

ného kamena spravne upevnena v nadrzi. V pripa-
de potreby ju este raz pritlacte.

Kartu$a na odstranenie vodného kamerfia bola odobrata

poéas naplfiania nadrze vodou a/alebo bola vioZzena no-

va kartu$a na odstranenie vodného kamena

® Podas napifiania vodou ponechaijte kartu$u na od-
stranenie vodného kamena vzdy v nadrzi na vodu.

® Packu pre paru drzte stale stlacenu.
Po cca 30 sekundach sa dosiahne piny parny vy-
kon.

Blika ¢ervena kontrolka “Vymena kartuse na od-

stranenie vodného kamena”, ale inak pristroj fungu-

je bez problémov

Coskoro uplynie Zivotnost kartu$e na odstranenie vod-

ného kamena.

® VlozZte novu kartuSu na odstranenie vodného kame-
fia, pozrite si kapitolu Vymena kartuSe na odstrane-
nie vodného kamena.

Ziadna para aj napriek dostatoénému mnozstvu vo-

dy v nadrzi, pricom kontrolka a LED indikator pre-

vadzky na pristroji nepretrzite svietia nacerveno a

symboly podlahovych krytin na rukovati

Zivotnost kartu$e na odstranenie vodného kamefia

uplynula

® Vlozte novu kartuSu na odstranenie vodného kame-
fa, pozrite si kapitolu Vymena kartuSe na odstrane-
nie vodného kamena.

® Ak uz bola pouzita nova kartuSa na odstranenie
vodného kameria a aj napriek tomu sa vyskytuje
chyba, tak pravdepodobnou pri¢inou je to, Ze po vy-
mene kartu$e na odstranenie vodného kamena ne-
bolo stlacené tlacidlo RESET. Po vloZzeni kartu$e na
odstranenie vodného kamenia stlacte tlacidlo RE-
SET a 4 sekundy ho podrzte stlacené, pozrite si ka-
pitolu Vymena kartuse na odstranenie vodného
kamenia.

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napétie \ 220-240

Faza ~ 1

Frekvencia Hz 50-60

Stupen ochrany IPX4

Trieda ochrany |

Vykonové udaje pristroja

Vykon ohrevu w 1600

Doba zohrievania pocet 30
sekund

Trvalé naparovanie g/min 40

Objem naplne

Nadrz na vodu | 0,5

Rozmery a hmotnosti

Hmotnost (bez prisluSenstva) kg 3,1

Dizka mm 314

Sirka mm 207

Vyska mm 1185

Technické zmeny vyhradené.
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Splos$na navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
& || originalna navodila za uporabo in prilo-
Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knijizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte samo za €iS¢enje ravnih trdih tal v
zasebnem gospodinjstvu (npr. kamnitih tal, plos¢ic, tal-
nih oblog iz PVC-ja in lakiranih lesenih tal, kot sta parket
in laminat), ki prenesejo visoko temperaturo, tlak in via-
go naprave. Z napravo ne Gistite talnih oblog, ob¢utljivih
na vodo, kot so talne obloge iz neobdelane plute (po-
$kodbe tal zaradi vdora vlage).

Napravo z nameSéenim nastavkom za preproge lahko
uporabljate tudi za osvezitev nizkoflornih preprog, teka-
Cev itd.

Cistil ne potrebujete.

Zasgdita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo
odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvre¢i med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manijka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Varnostne naprave

/&N PREVIDNOST

Manjkajoce ali poSkodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevajte.

Simboli na napravi
(odvisno od tipa naprave)

Nevarnost opeklin, povrSina na-
prave se med delovanjem segre-
je.

Nevarnost oparin zaradi pare.

Preberite navodila za uporabo

e

i

USE WATER ONLY |Posodo za vodo napolnite samo
z vodo brez dodatkov

Varnostni ventil

Ce pri okvari nastane previsok tlak, ga bo varnostni ven-
til spustil v okolje.

Varovalka
Varovalka prepreéuje pregrevanje naprave. Ce se na-
prava pregreje, varovalka izklopi aparat iz omrezja.
Preden napravo ponovno uporabite, se obrnite na
pristojno servisno sluzbo KARCHER.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Obseg dobave se razlikuje od modela do modela
(glejte embalazo).

Glejte slike na strani s slikami.

Slika A

() Obmotje s tipkami/stikali
(2) Stikalo za izklop
(@) stikalo za vklop

(@ Kontrolna lutka (rdeca)
- zamenjava kartuSe za odstranjevanje vodnega
kamna
@ Tipka RESET
- nastavitev trdote vode
- potrditev po zamenjavi kartusSe

(&) LED-prikaz delovanja
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utripa rde¢e — omrezna napetost je na voljo in na-
prava se ogreva
zelena — naprava je pripravljena za uporabo

@ Zaslon za prikaz parnih stopenj

Tipka za nastavitev parne stopnje

@ Parna stopnja 1 — lesena talna obloga

Parna stopnja 2 — preproga

@ Parna stopnja 3 — plo$¢ice/kamnita talna obloga

({2 Rogaj

@ Varovalo pred zdrsom ro¢aja s stene

Roéica za paro

@ Kavelj za kabel z uSesom za pritrditev

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna

(i) Odprtina za nalivanje vode

Posoda za vodo s pokrovom in nosilnim ro¢ajem
Elektri¢ni prikljuéni kabel z elektri¢nim vticem
Tipka za sprostitev talne Sobe

@1 Talna $oba

@2 Jezek

@ Krpa za tla iz mikrovlaken (1 kos)

** Krpa za tla iz mikrovlaken (2 kosa)
@5 ** Abrazivna krpa za tla (1 kos)

@ Nastavek za preproge

** neobvezno

POZOR

Poskodbe naprave zaradi nalaganja vodnega kam-

na

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna deluje opti-

malno samo, ¢e v napravi pred 1. uporabo nastavite lo-

kalno trdoto vode.

V napravi nastavite lokalno trdoto vode.

V napravi pred uporabo na obmodju, kjer je trdota vode

drugacna (npr. po premestitvi), nastavite dejansko trdo-

to vode.

1. Kartu$o za odstranjevanje vodnega kamna vstavite
v posodo za vodo in jo pritisnite, da se trdno na-
mesti.

Slika F

2. Zanastavljanje trdote vode glejte poglavje Nastav-
ljanje trdote vode.

Napotek

Pri 1. ¢i$¢enju s paro po odstranitvi in ponovni namesti-

tvi kartuse za odstranjevanje vodnega kamna je lahko

koli¢ina pare majhna ali neenakomerno porazdeljena,
prav tako pa lahko uhajajo posamezne kapljice vode.

Potrebno je kratko utekanje naprave, med katerim se

kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna napolni z vo-

do. Koli¢ina pare, ki izstopa, se stalno povecuje, dokler
po priblizno 30 sekundah ni dosezena najvecja kolicina
pare.

Napotek

Upostevayjte, da je pri tem nastavijena 3. stopnja pare

(ploScice/kamen), sicer bi se ¢as utekanja podaljsal.

Montaza rocaja.
Trdno drzite osnovno napravo.
Rocaj potisnite v osnovna naprava, da se sliSno za-
sko¢i. Ro¢aj mora biti trdno names$¢en v napravi.
Slika B

N =

Montaza talne Sobe
Trdno drzite za ro¢aj naprave.
Spodniji del osnovne naprave potisnite na nastavek
talne Sobe, da se sliSno zaskodi.
Slika C

Obratovanje

Odvijanje omreznega kabla

&N OPOZORILO
Nevarnost elektricnega udara
Ce kabel ni v celoti odvit, obstaja nevarnost, da prece-
nite doseg in zaradi tega preobremenite ter poskodujete
elektricni kabel.
Elektricni kabel vedno odvijte v celoti.
Napotek
Spodnje drzalo za kabel lahko zavrtite za 360°. Zgornji
kavelj za kabel ni vrtljiv.
1. Spodnje drzalo za kabel obrnite navzgor.
2. Omrezni kabel v celoti snemite s kavlja za kabel.
3. Kabel vdenite v uho zgornjega in spodnjega kavlja,
da ga ne povozite med ¢is€enjem.
Slika J

N =

Nalivanje vode
Posodo za vodo lahko kadarkoli napolnite.

POZOR

Materialna $koda zaradi nepravilno zaprtega pokro-
va posode za vodo ali neustrezno namescéene poso-
de za vodo

Ce pokrov posode za vodo ni pravilno zaprt ali posoda
za vodo ni pravilno vstavijena v napravo, lahko tekocina
izteCe in poSkoduje talno oblogo.

Zagotovite, da je polna posoda za vodo vedno varno za-
prta in vstavijena v napravo.

POZOR

Poskodbe naprave

Zaradi neprimerne vode se lahko zamasijo Sobe.

Ne uporabljajte kondenzne vode iz su$ilnega stroja.
Ne uporabljajte deZevnice.

Ne dodajajte Cistil ali drugih dodatkov (npr. disav).
Napotek

Kartusa za odstranjevanje vodnega kamna mora pri na-
livanju ostati v posodi za vodo.

Polnjenje namescene posode za vodo

Trdno drzite napravo.

. Odprite pokrov names$&ene posode za vodo in nalij-
te najvec 0,5 | vode iz vodovoda.
Slika G

3. Zaprite pokrov posode za vodo.

Odstranjevanje posode za vodo zaradi polnjenja

1. Trdno drzite napravo.

2. Spodniji kavelj za kabel obrnite navzgor.

3. Primite za roaj posode za vodo in posodo povlecite
pravokotno navzgor.

4. Odprite pokrov posode za vodo in nalijte najve¢ 0,5 |
vode iz vodovoda.
Slika H

5. Zaprite pokrov posode za vodo.

N =
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6. Vstavite posodo za vodo in jo potisnite navzdol, da
se zaskoci.

Vklop naprave

POZOR

Poskodbe naprave in materialna Skoda zaradi pre-
vrnitve

Zaradi neustrezne postavitve se lahko naprava med
prekinitvijo dela oz. hrambo prevrne in poskoduje. Prav
tako lahko pri tem iztece tekocina in poskoduje talno
oblogo.

Napravo s talno Sobo postavite na trdno podlago oz. ro-
Caj z varovalom pred zdrsom v navpiénem poloZaju
prislonite k trdni steni.

POZOR
Poskodbe naprave zaradi nepravilne nastavitve
trdote vode
Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna deluje opti-
malno samo, ¢e v napravi nastavite lokalno trdoto vode.
Ce v napravi ni ustrezno nastavijena trdota vode, se lah-
ko v njej nabere vodni kamen.
Za nastavljanje lokalne trdote vode v napravi pred
1. uporabo glejte poglavje Nastavijanje trdote vode.
Napotek
Pri 1. ¢i$¢enju s paro po odstranitvi in ponovni namesti-
tvi kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna je lahko
koli¢ina pare majhna ali neenakomerno porazdeljena,
prav tako pa lahko uhajajo posamezne kapljice vode.
Potrebno je kratko utekanje naprave, med katerim se
kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna napolni z vo-
do. Koli¢ina pare, ki izstopa, se stalno povecuje, dokler
po priblizno 30 sekundah ni dosezZena najvedja kolicina
pare.
Napotek
Upostevaijte, da je pri tem nastavijena 3. stopnja pare
(ploScice/kamen), sicer bi se ¢as utekanja podaljsal.
1. Napravo postavite na trdno podlago.

Slika |
2. Elektriéni vti¢ vstavite v vti€nico.

Slika K
3. Pritisnite stikalo za vklop.

Slika L
4. LED-prikaz delovanja utripa rdece.

Slika M
5. Po pribl. 30 sekundah LED-prikaz delovanja kon-

stantno sveti zeleno.

Slika N

Naprava je pripravljena za uporabo.

Uravnavanje koli¢ine pare
Nastavitev koli¢ine pare je odvisna od povrsine, ki jo je
treba ocistiti.
® Tipko s smernima pu$¢icama na roc¢aju pritisnite to-
likokrat, dokler ni izbrana Zelena parna stopnja.
Slika P
Izbirate lahko med 3 razli¢nimi parnimi stopnjami:

Plos¢ice/kamnita talna podlaga — naj-
vi$ja parna stopnja

Preproga — srednja parna stopnja

Les — najnizja parna stopnja

Napotek

Po vklopu naprave je vedno izbrana najvisja parna sto-

pnja (ploscice/kamnita talna podlaga).

e Po nastavitvi koli¢ine pare pritisnite rocico za paro.
Slika O

Dolivanje vode
Napotek
Nivo vode je viden skozi prosojno posodo za vodo.
Pri dolivanju vode ostane kartuSa za odstranjevanje vo-
dnega kamna name$cena.
® Odprite pokrov namescene posode za vodo in nalij-
te najvec 0,5 | vode iz vodovoda.
Slika G
ali
® Odstranite posodo, odprite pokrov posode za vodo
in nalijte najve¢ 0,5 | vode iz vodovoda, glejte pog-
lavje »Nalivanje vode«.
Slika H

Prekinitev obratovanja

POZOR
Materialna skoda zaradi kondenzata/viage
Da pri dalj$ih prekinitvah dela ne nastane materialna
Skoda, glejte poglavje » Shranjevanje naprave«.
Priporo€amo, da napravo izklopite, ¢e je ne uporabljate
ve¢ kot 20 minut, da tako varc€ujete z energijo.
1. Pritisnite stikalo za izklop.

Slika S

Izklop naprave
1. Pritisnite stikalo za izklop.
Slika S
Naprava je izklopljena.
2. Elektriéni vti¢ izvlecite iz vti€nice.
Slika T

POZOR
Poskodbe naprave zaradi gnitja v vodi
Ce naprave ne uporabljate veé kot 2 meseca, lahko v
vodi nastane gniloba.
Pred dolgotrajnejSo neuporabo izpraznite posodo za
vodo.
3. Praznjenje posode za vodo.
Slika U

Shranjevanje naprave

POZOR

Materialna skoda zaradi kondenzata/viage

Po ¢is¢enju lahko vlaga na krpi za tla oz. talni Sobi/nap-

ravi poskoduje talno oblogo.

Po ¢is¢enju odstranite krpo za tla/nastavek za preproge

in posusite talno Sobo/napravo.

Naprave ne postavite na obcutljiva tla.

1. Odstranite krpo za tla oz. krpo za tla in nastavek za
preproge, glejte poglavje »Talna Soba in nastavek
Za preproge«.
SlikaD
Slika E

2. Odstranite vlago s talne Sobe/naprave.

3. Elektri¢ni kabel navijte okrog spodnjega in zgornje-
ga kavlja za kabel.
Slika V

4. Napravo hranite v pokonénem polozaju na trdni
podlagi oz. prislonjeno k steni.
Slika |

5. Napravo hranite na suhem mestu, zas¢itenem pred
zmrzaljo.
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Pomembna navodila za uporabo

Ciséenje talnih povrsin
Priporo€amo, da pod pred uporabo naprave pometete
ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢is¢e-
njem odstranili umazanijo in delce.

Ciséenje premazanih ali lakiranih povrsin

POZOR

Poskodovane povrsine

Para lahko odstrani vosek, lak za pohistvo, plasti¢ne
previeke ali barve in robne letve.

Pare ne usmerite na prelepljene robove, ker se robne
letve lahko odlepijo.

Naprave ne uporabljajte za ¢iS¢enje nelakiranih lesenih
tal ali nelakiranega parketa.

Naprave ne uporabljajte za ¢iS¢enje lakiranih ali plastifi-
ciranih povrsin, kot so kuhinjsko in stanovanjsko pohi-
$tvo, vrata ali parket.

Uporaba pribora

Talna Soba
Talna Soba je primerna za ¢iSéenje pralnih talnih oblog,
npr. kamnitih tal, ploscic, talnih oblog iz PVC-ja in lakira-

nih lesenih talnih oblog, kot sta parket in laminat.

POZOR
Poskodbe zaradi u¢inka pare
Vrocina in moéna viaga lahko povzrocita poSkodbe.
Pred uporabo z najmanj$o kolicino pare na neocitnem
mestu preverite toplotno odpornost in ucinek viage.
Lakirane lesene talne obloge Cistite s prednastavijeno
parno stopnjo za les. Naprave med &is¢enjem nikoli pre-
dolgo ne zadrZujte na istem mestu.
Napotek
Ostanki cistil ali negovalnih emulzij na povrs$ini za ¢isce-
nje lahko po cis¢enju s paro povzrocijo lise, ki po
veckratni uporabi izginejo.
A PREVIDNOST
Opekline nog
Talna Soba/krpa za tla se med ¢is¢enjem s paro segre-
va.
Pri odstranjevanju krpe za tla lahko s krpe kaplja vroc¢a
voda.
Pri uporabi in odstranjevanju talne Sobe/krpe za tla no-
site primerno obutev.
1. Krpo za tla pritrdite na talno Sobo.
a Krpo za tla polozite na tla z jezkom obrnjenim
navzgor.
b Talno Sobo z rahlim pritiskom postavite na krpo
za tla.
Slika D
Krpa za tla se zaradi jezka samodejno prilepi na tal-
no Sobo.

Krpa za tla iz mikrovlaken
Krpa za tla iz mikrovlaken je primerna za CiS¢enje ka-
mnitih tal, plo&¢ic, talnih oblog iz PVC-ja in lakiranih le-
senih talnih oblog, kot sta parket in laminat. V
kombinaciji z nastavkom za preproge je krpa iz mi-
krovlaken prav tako primerna za osvezitev preprog.

Abrazivna krpa za tla

Abrazivna krpa za tla je primerna za CiS€enje neobdutlji-
vih tal, kot so ploscice in kamnita tla.

POZOR
Poskodovanje talnih oblog
Abrazivna krpa za tla lahko po$koduje obcutljive talne
obloge oz. povrsine.
Z abrazivno krpo ne Cistite lesenih povrsin.
Abrazivne krpe ne uporabljajte skupaj z nastavkom za
preproge.
Odstranjevanje krpe za tla

1. Eno stopalo postavite na jezi¢ek za nogo na krpi za
tla in privzdignite talno $obo.
Slika D
Napotek
Na zacetku je jeZek na krpi za tla $e zelo moéen in ga je
po potrebi s talne Sobe teZko odstraniti. Krpo za tla lah-
ko po vecCkratni uporabi in po pranju enostavno odstra-
nite s talne Sobe, krpa pa ima optimalen oprijem.

Odstranjevanje talne Sobe z osnovne naprave

POZOR
Materialna skoda zaradi nestabilnosti naprave
Po odstranitvi talne Sobe je naprava nestabilna, zato se
lahko prevrne in poskoduje. Pri tem lahko poskoduje tu-
di talno oblogo.
Talne Sobe po namestitvi ve¢ ne odstranite z naprave.
Talno Sobo odstranite samo takrat, ko morate napravo
poslati na servis.
1. Pritisnite stikalo za izklop.

Slika S
2. Elektricni vti¢ izvlecite iz vtiCnice.

Slika T
3. lzpraznite posodo za vodo.

Slika U

. Trdno drZite za ro¢aj naprave.
Pritisnite tipko za sprostitev talne Sobe.
Talna Soba se sprosti in lahko jo odstranite z napra-
ve.
Slika W
7. Napravo shranite v leze€em polozZaju.

oo s

Nastavek za preproge
Z nastavkom za preproge lahko osvezite preproge.

POZOR

Poskodbe nastavka za preproge in poskodbe pre-
proge

Umazanija na nastavku za preproge ter vrocina in vlaga
lahko poskodujejo preprogo.

Nastavek za preproge uporabljajte samo v kombinaciji s
krpo za tla iz mikroviaken, names$éeno na talni Sobi.
Pri uporabi nastavka za preproge Cistite samo z ustre-
zno parno stopnjo (simbol za preprogo na zaslonu za
prikaz parnih stopenj — srednja parna stopnja).

Pred uporabo preverite odpornost preproge proti vroéini
in u¢inkom pare. Preizkus izvedite na neopaznem mes-
tu z najmanjso koli¢ino pare.

Upostevajte navodila za ¢iscenje, ki jih je sestavil proi-
zvajalec preproge.

Pred uporabo nastavka za preproge zagotovite, da je
preproga posesana in brez madeZev.

Morebitno vodo, ki se je nabrala v napravi (kondenzat),
pred uporabo in po prekinitvah delovanja odlijte v odtok
(brez name$céene krpe za tla/z name$éenim priborom).
Pare nikoli za dalj Casa ne usmerite proti enemu mestu
(najdlje za 5 sekund), da se izognete mo¢nemu navla-
Zenju in tveganju poSkodb zaradi temperaturnih vplivov.
Nastavka za preproge ne uporabljajte na preprogah z
visokim florom.
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Pritrditev nastavka za preproge na talno Sobo
1. Krpo za tla pritrdite na talno Sobo, glejte poglavje
Talna Soba.
Slika D
2. Talno $obo z rahlim pritiskom potisnite v nastavek
za preproge, da se zaskogi.
Slika E
3. Zacnite s ¢iS¢enjem preproge.
Odstranjevanje nastavka za preproge s talne Sobe

N PREVIDNOST
Opekline nog
Para lahko segreje nastavek za preproge.
Pri uporabi in odstranjevanju nastavka za preproge ne
bodite bosi oziroma ne nosite odprtih sandalov.
Pri uporabi in odstranjevanju nastavka za preproge no-
site ustrezno obutev.
1. Jezi¢ek nastavka za preproge s konico Cevlja poti-
snite navzdol.
2. Dvignite talno Sobo.
Slika E

Nega in vzdrzevanje

Praznjenje posode za vodo

POZOR

Poskodbe naprave zaradi gnitja v vodi
Ce naprave ne uporabljate veé kot 2 meseca, lahko v
vodi nastane gniloba.
Pred prenehanjem uporabe rezervoar za vodo izprazni-
te.
1. Pritisnite stikalo za izklop.
Naprava je izklopljena.
2. Elektricni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.
3. Odstranite pokrov posode za vodo.
4. lzpraznite posodo za vodo.
Kartu$a lahko ostane v posodi za vodo.
Slika U

Zamenjava kartusSe za odstranjevanje
vodnega kamna

POZOR

Poskodbe naprave in krajsa Zivijenjska doba

Ce kartuse za odstranjevanje vodnega kamna ne zame-
njate dovolj pogosto (prikaz kontrolne lucke), se lahko
naprava po$koduje, njena Zivijenjska doba pa se skraj-
Sa.

Upostevajte pogostost zamenjave (prikaz kontrolne luc-
ke).

Napotek

Kako pogosto je treba zamenijati kartu$o, je odvisno od
lokalne trdote vode. Na obmodjih s tr§o vodo (npr. lll/IV)
Jje treba kartuso zamenjati pogosteje kot na obmodjih z
mehkej$o vodo (npr. I/l).

Prikaz kontrolne lucke ob izteku Zivljenjske dobe
kartuse

Kontrolna lu¢ka za kartu$o za odstranjevanje vodnega

kamna opozarja na obvezno zamenjavo kartuSe za

odstranjevanje vodnega kamna na naslednji nagin:

e Kontrolna lu¢ka zaéne utripati 2 uri pred iztekom zi-
vljenjske dobe kartuse.
Slika R

e 1 uro pred iztekom Zivljenjske dobe kartuSe kontrol-
na lu¢ka zacne utripati bistveno hitreje.

e Kontrolna lu¢ka in LED-trak na napravi po izteku zi-
vljenjske dobe kartu$e neprekinjeno svetita rdece.
Simboli za talne obloge na roéaju ne svetijo. Crpalka

se samodejno izklopi (brez vodne pare), da prepreci
poskodbe naprave.

Vstavljanje kartuse za odstranjevanje vodnega
kamna

POZOR

Poskodbe naprave

Naprava se lahko poskoduje, ¢e ponovno vstavite Ze
obrabljeno kartuso za odstranjevanje vodnega kamna.
Pazite, da kartu$ pri delu ne zamenjate.

Napotek za vgradnjo

Pri 1. ¢i$¢enju s paro po odstranitvi in ponovni namesti-

tvi kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna je lahko

koli¢ina pare majhna ali neenakomerno porazdeljena,

uhajajo pa lahko tudi posamezne kapljice vode. Potreb-
no je kratko utekanje naprave, med katerim se kartusa
za odstranjevanje vodnega kamna napolni z vodo. Koli-

Cina pare, ki izstopa, se stalno povecuje, dokler po prib-

lizno 30 sekundah ni dosezZena najvecja kolicina.

Napotek

Po odstranitvi posode za vodo lahko enostavneje zame-

njate kartuso za odstranjevanje vodnega kamna.

1. Pritisnite stikalo za izklop.

Naprava je izklopljena.

2. Odstranite pokrov posode za vodo.

3. Odstranite kartuSo za odstranjevanje vodnega kam-
na.

4. Novo kartuSo za odstranjevanje vodnega kamna
vstavite v posodo za vodo in jo pritisnite, da se trdno
namesti.

5. Pritisnite stikalo za vklop.

Naprava je vklopljiena.

6. Pritisnite tipko RESET in jo drzite 4 sekunde.
Prizge se kontrolna lu¢ka za zamenjavo kartuse za
odstranjevanje vodnega kamna in Zivljenjska doba
kartu$e se ponastavi.

Slika Q

7. Pustite, da se naprava segreje.

8. Pritisnite gumb za paro in ga drzite priblizno 30 se-
kund, da odzracite kartuSo za odstranjevanje vo-
dnega kamna.

Nastavljanje trdote vode

POZOR

Poskodbe naprave zaradi nalaganja vodnega kam-
na

Ce kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna in vsta-
vijena in trdota vode ni pravilno nastavijena, se lahko v
njej nabere vodni kamen.

Naprave ne uporabljajte brez kartuSe za odstranjevanje
vodnega kamna.

V napravi nastavite lokalno trdoto vode.

V napravi pred uporabo na obmocju, kjer je trdota vode
drugacna (npr. po premestitvi), nastavite dejansko trdo-
to vode.

Napotek

Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri uradu za
upravljanje vode ali mestnem komunalnem podjetju.
Trdoto vode nastavite s tipko RESET. Nastavitev trdote
vode ostane shranjena, dokler se nastavitve ne spreme-
nijo (npr. po premestitvi). Naprava je tovarni§ko nastav-
liena na najvecjo trdoto vode (stopnja IV). Nastavljeno
trdoto vode v napravi prikazujejo utripajoci signali.
Stopnje trdote vode in utripajoci signali
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Stopnja °dH mmol/l |Prikaz Presle-

trdote utripajo- |dek med
¢ih signa- |utripajoci-
lov mi signali

| |mehka [0-7 0-1,3 1x 4 sekunde

Il |srednja [7-14 |1,3-2,5 |2x

Il |trda 14-21 12,5-3,8 |3x

IV |zelo trda|> 21 >3,8 4x

Napotek

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna zacne ucin-

kovati takoj, ko se naprava posoda z vodo in se naprava

zacne uporabljati. Zrnca v kartusi za odstranjevanje vo-
dnega kamna absorbirajo vodni kamen v vodi. Dodatno
odstranjevanje vodnega kamna ni potrebno.

Napotek

Zrnca v kartu$i lahko ob stiku z vodo spremenijo barvo

zaradi mineralov v vodi. To razbarvanje ni $kodljivo in

nima negativnega vpliva na napravo, ¢iS¢enje ali nacin
delovanja kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna.

Napotek

Med vstavijanjem ne ¢akajte vec kot 15 sekund, sicer bo

naprava samodejno nastavila zadnjo nastavljeno stop-

njo trdote vode oziroma, pri prvem zagonu, najvi§jo
stopnjo trdoto vode.

1. Vstavite elektri¢ni vti€.

2. Prepri€ajte se, da je naprava izklopljena.

3. Pritisnite in drzite tipko RESET ter vklopite napravo.
Slika Q
Po priblizno 2 sekundah zacne utripati kontrolna lu¢-
ka, Stevilo njenih utripov sporo¢a trenutno nastavi-
tev trdote vode.

4. Spustite tipko RESET.

V skladu s tovarni$kimi nastavitvami je izbrana sto-
pnja trdote vode |V, zato kontrolna lucka 4-krat utri-
pne.

5. S pritiski tipke spreminjate nastavitev trdote vode,
dokler ne doseZete Zelene stopnje trdote.

6. Ko dosezete Zeleno stopnjo trdote vode, pritisnite
tipko RESET za 3 sekunde, da shranite izbrano
stopnjo trdote.

Ko je nastavitev shranjena, zasveti kontrolna lu¢ka
za trdoto vode.

Nega pribora
(pribor je odvisen od obsega dobave)
Napotek
Krpe iz mikrovlaken niso primerne za su$enje v suSil-
nem stroju.
Napotek
Za optimalno ucinkovitost ¢is¢enja priporocamo, da
krpe pred prvo uporabo enkrat operete v pralnem stroju.
Za pranje upostevajte napotke v navodilih za nego. Ne
uporabljajte mehéalca, da krpe lahko dobro vpijajo uma-
zanijo.
1. Krpe za tla in prevleke perite v pralnem stroju, pri
najvec 60 °C.
Odstranjevanje rocaja

POZOR

Poskodbe naprave

Pri pogostem odstranjevanju se lahko poskodujejo se-
stavni deli ro¢aja.

Rocaja po namestitvi ve¢ ne odstranite z naprave.
Rocaj odstranite z osnovne naprave samo takrat, ko
morate napravo poslati na servis.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se
obrnite na pooblas€eno servisno sluzbo.

&N OPOZORILO

Nevarnost elektriénega udara in opeklin

Dokler je naprava prikljucena na napajanje ali se $e ni

ohladila, je odpravijanje teZav nevarno.

Izviecite elektricni vtic.

Pustite napravo, da se ohladi.

Ni pare/malo pare kljub zadostni koli€ini vode v po-

sodi

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna ni vstavljena

oziroma ni pravilno vstavljena.

® Vstavite kartu$o za odstranjevanje vodnega kamna
in/ali preverite, ali je kartu$a ustrezno namescena v
posodi. KartuSo po potrebi ponovno pritisnite.

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna je bila

odstranjena med nalivanjem vode in/ali vstavljena je bi-

la nova kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna

® Kartu$o za odstranjevanje vodnega kamna med pol-
njenjem posode za vodo vedno pustite v napravi.

® Pritisnite in drzite ro€ico za paro.
Cez priblizno 30 sekund bo izhajala celotna koligina
pare.

Rdeca kontrolna lu¢ka za zamenjavo kartuse za

odstranjevanje vodnega kamna utripa, sicer napra-

va deluje brezhibno

Zivljenjska doba kartu$e za odstranjevanje vodnega

kamna se bo kmalu iztekla.

® Vstavite novo kartuSo za odstranjevanje vodnega
kamna, glejte poglavie Zamenjava kartuSe za
odstranjevanje vodnega kamna.

Ni pare kljub zadostni koli¢ini vode v posodi za vo-

do, kontrolna lucka in LED-prikaz delovanja na nap-

ravi neprekinjeno svetita rdece, simboli za talne

obloge na rocaju ne svetijo

Zivljenjska doba kartuse za odstranjevanje vodnega

kamna se je iztekla.

® Vstavite novo kartuSo za odstranjevanje vodnega
kamna, glejte poglavie Zamenjava kartuSe za
odstranjevanje vodnega kamna.

® Ce se napaka pojavi kljub novi kartusi za odstranje-
vanje vodnega kamna, po zamenjavi kartuSe verje-
tno niste pritisniti tipke RESET. Ko vstavite kartuso
za odstranjevanje vodnega kamna, pritisnite tipko
RESET in jo drzite 4 sekunde; glejte poglavje Za-
menjava kartuSe za odstranjevanje vodnega kam-
na.

Tehnicéni podatki

Elektri¢ni prikljuéek

Napetost \% 220-240
Stevilo faz ~ 1
Frekvenca Hz 50-60
Stopnja zasgite IPX4
Razred zascite |
Podatki o zmogljivosti naprave

Grelna mo¢ W 1600
Cas segrevanja Sekunde 30
Trajno parjenje g/min 40
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Koli¢ina polnjenja

Posoda za vodo 0,5

Mere in mase

Teza (brez pribora) kg 3,1
Dolzina mm 314
Sirina mm 207
Visina mm 1185

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Indicatii generale 130
Utilizarea conform destinatiei 130
Protectia mediului . 130

Accesorii si piese de schimb . 130
Set de livrare 130
Garantie 130
Dispozitive de siguranta 130
Descrierea aparatului 131
Prima punere in functiune .. 131
Montare . 131

131

133

133
Ingrijirea si intretinerea 134
Remedierea defectiunilor 136
Date tehnice 136

Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea conform destinatiei

Utilizati aparatul exclusiv in gospodaria personala, pen-
tru curatarea pardoselilor rigide plane (de exemplu, par-
doseli din piatra, din placi ceramice si pardoseli PVC,
precum si pardoseli din lemn etanse, precum parchetul
si suprafetele laminate), care sunt rezistente la tempe-
ratura ridicata, presiunea si umiditatea generate de apa-
rat. Nu curatati suprafete sensibile la apa, ca de
exemplu pardoselile din pluta netratate (umiditatea poa-
te patrunde si poate deteriora pardoseala).

Daca glisorul pentru covoare este aplicat, aparatul poa-
te fi folosit si pentru improspatarea covoarelor cu fir
scurt, a carpetelor etc.

Nu este necesara folosirea agentilor de curatare.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

& rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Dispozitive de siguranta
&N PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodaté dispozitivele de si-
guranta.

Simbolurile de pe aparat

(in functie de tipul aparatului)

A\

A\
A

USE WATER ONLY |Umpleti rezervorul de apa exclu-
siv cu apa, umplerea cu aditivi
este interzisa

Suprafata aparatului se incélzes-
te pe durata utilizarii si astfel con-
stutuie pericol de leziuni prin
arsuri

Pericol de oparire cu aburi

Cititi instructiunile de utilizare

Supapa de siguranta
Daca, in caz de defectiune, apare o presiune excesiv de
ridicata, o supapa de siguranta asigura eliminarea
acesteia n mediul exterior.

Siguranta fuzibila
Siguranta fuzibila impiedica supraincalzirea aparatului.
Tn cazul in care aparatul se supraincalzeste, siguranta
fuzibila deconecteaza aparatul de la retea.
Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adresati-
vé serviciului pentru clienti KARCHER responsabil.
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Descrierea aparatului

Tn aceste instructiuni de utilizare se prezint& echiparea
maxima. In functie de model, exist4 diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Figura A

(1 Zona butonului/comutatorului
(@) Comutator - Oprit
(3 Comutator - Pornit

@ Lampa de control (rosie)
- Inlocuirea cartusului de decalcifiere.

(6) Tasta RESET
- Reglarea duritatii apei
- Confirmare dupa schimbarea cartuselor

(8 Afisaj de operare cu LED
Lumineaza intermitent in rosu - tensiune existenta
la retea si aparatul se incalzeste
Verde - aparatul este gata de functionare

@ Afisajul ecranului pentru nivelurile de abur
Buton pentru reglarea nivelurilor de abur
(® Nivel de abur 1 - Lemn

Nivel de abur 2 - Covor

@ Nivel de abur 3 - Placi ceramice/piatra

(2 Maner

@ Maner siguranta impotriva alunecarii de pe perete
Manet& de abur

@ Carlig pentru cablu cu fixare a cablului
Cartus de decalcifiere

@ Orificiu de umplere pentru apa

Rezervor de apa cu capac si maner
Cablu de alimentare cu stecar

@ Tasta de deblocare pentru duza pentru podea
@1) Duza pentru podea

@ Sistem de imbinare cu scai

@ Laveta din microfibra (1 bucata)

@3 ** Laveta din microfibra (2 bucat)

@5 ** Laveta abraziva (1 bucata)

Glisor pentru covoare

** optional

Prima punere in functiune

ATENTIE

Daune ale aparatului din cauza calcifierii

Cartusul de decalcifiere functioneazé optim numai da-
cd, inainte de prima operare, aparatul este reglat la du-
ritatea locala a apei.

Reglati aparatul la duritatea locald a apei.

Inainte de utilizarea aparatului intr-o zona cu o alta du-
ritate a apei (de exemplu, dupa mutare), reglati-l la du-
ritatea actuala a apei

-

Introduceti cartusul de decalcifiere in rezervorul de

apa si apasati pana cand acesta se fixeaza.

Figura F

2. Reglati duritatea apei, vezi capitolul Reglarea duri-
tatii apei.

Indicatie

La prima utilizare a aburului, dupé scoaterea si remon-

tarea cartusului de decalcifiere, formarea de abur poate

fi slab& sau neregulaté si se pot scurge picaturi individu-

ale de apa. Aparatul necesita o scurtd perioada de ro-

dare, in care cartusul de decalcifiere sé fie umplut cu

apd. Cantitatea emanaté de abur creste permanent, pa-

né la atingerea cantitatii maxime de abur, dupa aprox.

30 de secunde.

Indicatie

Va rugédm s retineti ¢4 aici este reglat nivelul de abur 3

(placi/piatra), deoarece, in caz contrar, perioada de ro-

dare este extinsa.

Montati glisorul manerului
Tineti bine unitatea de baza.
Introduceti glisorul méanerului in unitatea de baza
pana la opritor, pana se aude zgomotul inclichetarii.
Glisorul manerului trebuie sa fie fixat in aparat.
Figura B

N =

Montati duza pentru podea
Tineti aparatul de la maner.
Conectati partea inferioara a unitatii de baza cu du-
za pentru podea, pana se aude zgomotul inclicheta-
rii.
Figura C

Derulati cablul de alimentare

AN AVERTIZARE

Pericol de electrocutare

In cazul in care cablul de alimentare nu este complet
derulat, exista pericolul ca distanta sé fie supraestimata
si cablul electric s& fie astfel tensionat si deteriorat.
Intotdeauna derulati complet cablul electric.

Indicatie

Suportul inferior al cablului poate fi rotit la 360°, pentru
indepartarea cablului. Céarligul superior al cablului nu se
poate roti.

1. Rotiti suportul inferior al cablului in sus.

2. Scoateti cablul de alimentare complet din carligul
cablului.

Fixati cablul in dispozitivul de fixare al carligului su-
perior sau inferior al cablului, pentru ca acesta sa nu
fie calcat in timpul lucrérilor de curétare.

FiguraJ

N =

w

Umplerea cu apa
Rezervorul de apa poate fi umplut oricand.

ATENTIE

Pagube gateriale din cauza neinchiderii capacului
rezervorului sau a nefixarii rezervorului de apa
Dacé capacul rezervorului nu este corect inchis sau da-
cd rezervorul de apa nu este corect montat in aparat, li-
chidul se poate scurge, deteriorand astfel acoperitoarea
de podea.
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Aveti grijé ca, daca rezervorul de apa este plin, capacul
rezervorului s& fie inchis in siguranta si rezervorul de
apd sé fie fixat in aparat.

ATENTIE

Defectiuni ale aparatului

Duzele se pot infunda dacé se utilizeaza apa neadecva-
ta.

Nu folositi apa de condensare din uscéatorul de rufe.
Nu folositi apa de ploaie colectata.

Nu umpleti cu solutii de curétare sau alti aditivi (de
exemplu, substante parfumate).

Indicatie

La umplerea rezervorului de apd, cartusul de decalcifie-
re trebuie sa se afle in rezervorul de apa.

Umpleti rezervorul de apa direct in aparat

1. Tineti bine aparatul.
Deschideti capacul rezervorului si umpleti rezervo-
rul de apa direct in aparat, cu max. 0,5 | de apa de
la robinet.
Figura G

3. Tnchideti capacul rezervorului.

Scoateti rezervorul de apa pentru umplere

Tineti bine aparatul.

Rotiti carligul inferior al cablului in sus.

Trageti rezervorul de apa in sus pe directie vertical,

de la maner.

4. Deschideti capacul rezervorului si umpleti cu max.
0,5 | de apa de la robinet.
Figura H

5. Tnchideti capacul rezervorului.

6. Introduceti rezervorul de apa si apasati-l in jos pana
se inclicheteaza.

wn =

Pornirea aparatului

ATENTIE

Deteriorarea aparatului si pagube materiale din ca-
uza rasturnarii

Aparatul poate cddea si se poate deteriora, din cauza
securizdrii insuficiente, in cazul pauzelor de lucru, re-
spectiv al depozitarii. Astfel, lichidul se poate scurge si
poate deteriora pardoseala.

Amplasati aparatul cu duza pentru pardoseald pe o po-
dea stabila, respectiv amplasati méanerul cu siguranta
impotriva alunecarii de pe perete in pozitie verticala, pe
un perete fix.

ATENTIE

Defectarea aparatului datorita setarii gregite a duri-
tatii apei

Cartusul de indepartare a calcarului functioneaza op-
tim, numai aparatul este adaptat la conditiile locale de
duritate a apei. Daca duritatea este setata gresit, apara-
tul se poate calcifica.

Inainte de primapunere in functiune se va efectua adap-
tarea la conditiile locale de duritate a apei, vezi capitolul
Reglarea duritétii apei.

Indicatie

La prima utilizare a aburului, dupéd scoaterea si remon-
tarea cartusului de decalcifiere, formarea de abur poate
fi slaba sau neregulata si se pot scurge picaturi individu-
ale de apa. Aparatul necesitd o scurta perioada de ro-
dare, in care cartusul de decalcifiere sé& fie umplut cu
apd. Cantitatea emanaté de abur creste permanent, pa-
né la atingerea cantitatii maxime de abur, dupd aprox.
30 de secunde.

Indicatie
V& rugdm sé retineti ¢ aici este reglat nivelul de abur 3
(placi/piatré), deoarece, in caz contrar, perioada de ro-
dare este extinsa.
1. Amplasati aparatul pe o podea stabila.
Figura |
2. Introduceti stecarul intr-o priza.
Figura K
3. Apasati comutatorul de pornire.
Figura L
4. Afisajul de operare cu LED lumineaza intermitent in
rosu.
Figura M
5. Dupa aprox. 30 de secunde, afisajul de operare cu
LED lumineaza constant in verde.
Figura N
Aparatul este gata de functionare.

Reglarea cantitatii de abur
Reglarea cantitatii de abur se efectueaza in functie de
suprafata de curatat.
® Apasati tasta de pe maner, unde sunt marcate sage-
tile de directie, pana cand este selectat nivelul dorit
de abur.
Figura P
Sunt disponibile 3 niveluri de abur diferite:

Placi de ceramica / Piatra - cel mai ridi-
cat nivel de abur

Covor - nivel de abur mediu

Lemn - cel mai scazut nivel de abur

Indicatie
Dupa pornirea aparatului, este intotdeauna selectat cel
mai ridicat nivel de abur (pléci de ceramicé / piatrd).
o Dupa reglarea cantitatii de abur, apasati maneta de
abur.
Figura O

Umplerea cu apa
Indicatie
Nivelul de apa se poate vedea prin rezervorul semi-
transparent de apd curata.
Dupéa completarea cu apa, cartusul de decalcifiere ra-
mane fixat in aparat.
® Deschideti capacul rezervorului si umpleti rezervo-
rul de apa direct in aparat, cu max. 0,5 | de apa de
la robinet.
Figura G
sau
® Scoateti rezervorul de apa, deschideti capacul re-
zervorului si completati cu max. 0,5 | de apa de la ro-
binet, vezi capitolul Umplerea cu apa.
Figura H

intreruperea functionirii

ATENTIE

Prejudicii materiale din cauza condensului/umidita-
tii

Pentru ca in timpul perioadelor lungi de pauza de lucru
sd nu apara prejudicii materiale, consultati capitolul De-
pozitarea aparatului.
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Pentru a economisi energie, va recomandam sa opriti
aparatul in timpul pauzelor de functionare de peste 20
de minute.
1. Apasati comutatorul Oprit.

Figura S

Oprirea aparatului
1. Apasati comutatorul Oprit.
Figura S
Aparatul este oprit.
2. Scoatetj cablul de alimentare din priza.
Figura T

ATENTIE
Deteriorarea aparatului prin coroziunea cauzata de
apd
Daca aparatul nu este pus in functiune pe o duratd mai
lungé de 2 luni, apa poate coroda rezervorul.
Inainte de pauze lungi de functionare, goliti rezervorul
de apa.
3. Goliti rezervorul de apa.

Figura U

Depozitarea aparatului

ATENTIE

Prejudicii materiale din cauza condensului / umidi-

tatii

Dupa curatare, umiditatea din laveta podelei, respectiv

din duza podelei/ aparat, poate deteriora acoperitoarea

de podea.

Dupa lucrérile de curatare, indepértati laveta podelei /

glisorul pentru covoare si uscati duza pentru podea /

aparatul.

Nu amplasati sau depozitati aparatul pe podele sensibi-

le.

1. Indepartati laveta pentru podea, respectiv laveta
pentru podea si glisorul pentru covoare, vezi capito-
lul Duza pentru podea si glisorul pentru covoare.
Figura D
Figura E

2. Eliminati umiditatea din duza pentru podea / aparat.

3. Tnfé$urat,i cablul de alimentare in jurul carligului su-
perior si inferior al cablului.

FiguraV

4. Pastrati aparatul in pozitie verticala, pe o podea sta-
bila, respectiv pe perete.
Figural

5. Depozitati aparatul intr-un loc sigur si sigur la in-
ghet.

Instructiuni de utilizare importante

Curatarea podelelor
Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
nainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitata cura-
tarea umeda a murdariei si a particulelor desprinse.

Curatati suprafetele placate sau lacuite

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Aburul poate descompune ceara, luciul mobilei, supra-
fetele acoperite cu material plastic sau vopseaua si ben-
zile pentru muchii.

Nu orientati aburul spre muchii incleiate, intrucat banda
s-ar putea desprinde.

Nu utilizati aparatul pentru curétarea pardoselilor din
lemn sau din pachet neetanse.

Nu utilizati aparatul pentru curétarea suprafetelor lacui-
te sau acoperite cu material plastic, precum mobilierul
de bucétarie si de interior, usi sau parchet.

Utilizarea accesoriilor

Duza pentru podea
Duza pentru podea este adecvata pentru curatarea par-
doselilor lavabile, de exemplu, pardoseli din piatra, par-
doseli cu placi ceramice si PVC, precum si pardoseli din
lemn etansate, parchet si suprafete laminate.

ATENTIE
Daune din cauza aburului
Caldura si aburul pot cauza daune.
Inainte de folosire, verificati rezistenta la céldura si efec-
tul aburului asupra unei portiuni nevizibile, folosind can-
titatea cea mai mica de abur.
Aplicati vapori pe pardoselile din lemn etanse cu nivelul
prestabilit pentru lemn si nu insistati prea mult asupra
aceleiasi portiuni.
Indicatie
In cadrul curétéarii cu abur, reziduurile de detergent sau
emulsiile de ingrijire aplicate pe suprafata de curatat pot
cauza formarea dungilor, care insa dispar dupa multiple
aplicari.
AN PRECAUTIE
Arsuri la nivelul membrelor inferioare
In cadrul curatarii cu abur, duza pentru podea / laveta
pentru podea se incélzesc.
La tragerea lavetei pentru podea, se poate scurge apa
fierbinte.
Purtati incaltdminte adecvata la aplicarea si indepérta-
rea duzei pentru podea / lavetei pentru podea.
1. Fixati laveta pentru podea la duza pentru podea.
a Asezati laveta pe podea, cu benzile tip scai in
sus.
b Asezati duza pentru podea pe laveta pentru po-
dea, aplicand putina presiune.
Figura D
Laveta pentru podea se prinde automat de duza
pentru podea, prin sistemul de fixare cu scai.

Laveta din microfibra
Laveta din microfibra este adecvata pentru curatarea
pardoselilor din piatra, a pardoselilor cu placi ceramice
si PVC, precum si a pardoselilor din lemn etansate, a
parchetului si a suprafetelor laminate. De asemenea, la-
veta din microfibra este adecvata pentru improspatarea
covoarelor, impreuna cu glisorul pentru covoare.

Laveta abraziva
Laveta abraziva este adecvata pentru curatarea pardo-
selilor nesensibile, precum cele din placi de ceramica
sau piatra.
ATENTIE
Deteriorarea pardoselilor
Laveta abraziva poate deteriora pardoselile, respectiv
suprafetele sensibile.
Nu utilizati laveta abraziva pentru curétarea suprafete-
lor din lemn.
Nu utilizati laveta abraziva cu glisorul pentru covoare.

Scoaterea lavetei pentru pardoseala

1. Puneti un picior pe clema de picior a lavetei de par-
doseala si ridicati duza de pardoseala.
FiguraD
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Indicatie
La inceput banda tip scai a lavetei pentru podea este in-
cd foarte tare si se indepéarteaza foarte greu de la duza
pentru podea. Dupa utilizarea repetata si dupéa spalarea
lavetei pentru podea, aceasta se poate indepdrta cu
usgurinta de la duza pentru podea si a atins aderenta op-
tima.

indepirtarea duzei pentru podea din unitatea de

baza

ATENTIE

Prejudicii materiale din cauza instabilitatii aparatu-
lui
Din cauza indepartarii duzei pentru podea, aparatul de-
vine instabil, se poate résturna, defecta si poate deteri-
ora acoperitoarea de podea.
Dupé montare, nu mai indepértati duza pentru podea de
la unitatea de baza.
Indepartati duza pentru podea doar dacé aparatul este
mutat in scopuri de service.
1. Apasati comutatorul Oprit
Figura S
2. Scoateti cablul de alimentare din priza.
Figura T
3. Goliti rezervorul de apa.
Figura U
Tineti bine aparatul de la maner.
Actionati tasta de deblocare a duzei pentru podea.
Duza pentru podea se desprinde de la aparat si poa-
te fi indepartata.
Figura W
7. Depozitati aparatul in siguranta, in pozitie orizonta-
1a.

ook

Glisor pentru covoare
Prin intermediul glisorului pentru covoare, covoarele pot
fi improspatate.

ATENTIE

Daune ale glisorului pentru covoare si ale covoare-
lor

Murdariile de pe glisorul pentru covoare, precum si cal-
dura si patrunderea umezelii pot cauza deteriorarea co-
vorului.

Utilizati glisorul pentru covoare numai cu laveta din mi-
crofibré de la duza pentru podea.

La utilizarea glisorului pentru podea, curéatati doar cu ni-
velul de abur corespunzator (vezi afisajul ecranului de
pe méner, simbolul acoperitorii de podea covor - nivel
de abur mediu).

Inainte de folosire, verificati rezistenta la calduré si efec-
tul aburului asupra unei portiuni nevizibile de pe covor,
folosind cantitatea cea mai mica de abur.

Respectati indicatiile referitoare la curatare de la produ-
cétorul de covoare.

Asigurati-va de faptul cd, inainte de utilizarea glisorului
pentru covor, covorul a fost aspirat si petele au fost in-
depadrtate.

Inainte de utilizare si dupé pauzele de functionare, inde-
partati posibilele acumuléri de apa (condens) din apa-
rat, prin purjarea aburului intr-o scurgere (féra laveta
pentru podea / cu accesorii).

Nu indepdrtati aburul in mod continuu spre acelasi
punct (maximum 5 secunde), pentru a preveni o umezi-
re puternica si riscul de deteriorare, din cauza schimba-
rii de temperatura.

Nu utilizati glisorul pentru covoare in cazul covoarelor
cu fir lung.

Fixati glisorul pentru covoare la duza pentru podea
1. Fixati laveta pentru podea la duza pentru podea,
vezi capitolul Duzé pentru podea.
Figura D
2. Glisati duza pentru podea in glisorul pentru covoare,
apasand usor, pana inclicheteaza.
Figura E
3. Incepeti curatarea covorului.
Scoateti glisorul pentru covoare de la duza pentru
podea

&N PRECAUTIE
Arsuri pe picior
La emiterea de vapori, glisorul pentru covor se poate in-
célzi.
Nu utilizati si nu scoateti glisorul pentru covor dacé sun-
teti descult sau cu sandale deschise.
Utilizati si scoateti glisorul pentru covor doar cu incalta-
minte de lucru adecvata.
1. Apasati in jos eclisa glisorului pentru covoare cu
varful pantofului.
2. Ridicati duza pentru podea.
Figura E

Ingrijirea tretinerea

Goliti rezervorul de apa

ATENTIE
Deteriorari ale aparatului cauzate de apa degradata
Dacé aparatul nu este pus in functiune mai mult de 2
luni, apa din rezervor se poate degrada.
Goliti rezervorul de apa inainte pauzelor de functionare.
1. Apasati comutatorul Oprit.
Aparatul este oprit.
2. Scoateti stecarul de retea din priza.
3. Scoateti capacul rezervorului.
4. Goliti rezervorul de apa.
Cartusul poate ramane in rezervorul de apa.
Figura U

nlocuiti cartusul de indepartare a calcarului.

ATENTIE

Defectarea aparatelor si diminuarea duratei de viata
Nerespectarea intervalelor de inlocuire (afisaj lampé de
control) a cartusului de indepdrtare a calcarului poate
provoca defectiuni ale aparatului si scurteaza durata de
viatad a aparatului.

Se vor respecta intervalele de inlocuire (afisaj lampéa de
control).

Indicatie

Intervalele de inlocuire depind de duritatea apei la fata
locului. Zonele cu apé duré (de exemplu 1ll/IV) au un in-
terval de inlocuire mai strans decéat zonele cu apd moa-
le (de exemplu I/11).

Afisajul lampii de control la finalul duratei de
functionare
Tnlocuirea necesara a cartusului de decalcifiere se afi-
seaza prin ,Lampa de control cartus de decalcifiere”,
dupa cum urmeaza:
e Lampa de control lumineaza intermitent 2 ore fnain-
te de terminarea duratei de functionare.
FiguraR
e Lampa de control lumineaza intermitent mai des cu
1 oréd Tnainte de terminarea duratei de functionare.
e Dacd durata de functionare a cartusului de decalci-
fiere s-a scurs, lampa de control, precum si banda
cu leduri de la aparat lumineaza constant in culoare
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rosie. Simbolurile acoperitorii de podea de pe maner
nu lumineaza. Pompa se opreste in mod automat
(fara vapori de apa), pentru a preveni deteriorarea
aparatului.

Introduceti cartusul de decalcifiere

ATENTIE

Deteriorari ale aparatului

Reintroducerea cartusului de indepartare a calcarului
uzat poate duce la deteriorarea aparatului.

Se va lucra cu atentie pentru a evita confundarea cartu-
selor.

Indrumétor de montare
La prima utilizare a aburului, dupéd scoaterea si remon-
tarea cartusului de decalcifiere, formarea de abur poate
fi slabé sau neregulata si se pot scurge picéturi de apa.
Aparatul necesita o scurtd perioada de rodare, in care
cartusul de decalcifiere sé fie umplut cu apa. Cantitatea
emanata de abur creste permanent, pana la atingerea
cantitatii maxime de abur, dup& aprox. 30 de secunde.
Indicatie
Prin indepértarea rezervorului de apa, cartusul de de-
calcifiere poate fi indepértat si remontat mai usor.
1. Apasati comutatorul Oprit.
Aparatul este oprit.
2. Scoateti capacul rezervorului.
3. Scoateti cartusul de decalcifiere.
4. Montati noul cartus de decalcifiere si apasati panala
fixarea acestuia.
5. Apasati comutatorul Pornit.
Aparatul este pornit.
6. Mentineti tasta RESET apasata 4 secunde.
Lampa de control ,inlocuirea cartusului de decalci-
fiere” se stinge si durata de functionare a cartusului
de decalcifiere reincepe.
Figura Q
7. Lasati aparatul sa se incalzeasca.
8. Mentineti maneta de abur apasata aprox. 30 de se-
cunde, pentru a ventila cartusul de decalcifiere.

Reglarea duritatii apei

ATENTIE

Deteriorarea aparatului cauzata de depuneri de tar-
tru

Dacaé nu este montat cartusul de indepértare a calcaru-
lui sau dacd duritatea apei este setaté gresit, aparatul
se poate calcifica.

Lucrati intotdeauna cu cartus de indepartare a calcaru-
lui.

Aparatul se va seta in functie de duritatea apei de la fata
locului.

Inainte de utilizarea aparatului intr-o regiune cu o altd
duritate (de exemplu dupa mutare), aparatul se va seta
in functie de duritatea apei de la fata locului.

Indicatie

Autoritatea pentru resursele de apa sau utilitatile publi-
ce oferd informatii cu privire la duritatea apei de la robi-
net.

Duritatea apei este reglata prin tasta RESET. Setarea
pentru duritatea apei raméane salvata, pana la efectua-
rea unei noi setari (de exemplu, dupa o mutare a apara-
tului). Aparatul este setat din fabrica la nivelul cel mai
ridicat de duritate a apei (treapta IV). Aparatul indica du-
ritatea setata a apei prin impulsuri intermitente.

Trepte de duritate a apei si impulsuri intermitente

Interval de (°dH mmol/l |Numéar |Distanta

duritate impulsuri [impulsuri
intermi- |intermi-
tente tente

I |mic 0-7 0-1,3 1x 4 secunde

Il |mediu |[7-14 1,3-2,5 |2x

Il |mare 14-21 |2,5-3,8 |3x

IV |foarte |>21 >3,8 4x

mare
Indicatie

Efectul de anticalcifiere al cartusului de decalcifiere se
activeaza imediat dupa umplerea cu apa a rezervorulu-
lui si dupé ce aparatul a fost pus in functiune. Calcarul
din apa se absoarbe prin granulele din cartusul de de-
calcifiere. Nu este necesara o decalcifiere suplimenta-
ra.

Indicatie

Granulele din cartus isi pot schimba culoarea dupéa con-

tactul cu apa, insé acest lucru depinde de continutul de

substante minerale din apd. Aceastéa colorare este ino-
fensiva si nu are un efect negativ asupra aparatului,
asupra lucrarilor de curdtare sau asupra modului de
functionare a cartusului de decalcifiere.

Indicatie

In timpul reglarii, nu faceti pauze mai lungi de 15 secun-

de, intrucét aparatul revine in mod automat la duritatea

apei selectata ultima oard, respectiv la nivelul cel mai ri-
dicat de duritate a apei, in cadrul primei puneri in func-
tiune.

1. Conectati fisa de retea.

2. Asigurati-va ca aparatul este oprit.

3. Mentineti apédsata tasta RESET si porniti aparatul.
Figura Q
Dupa aproximativ 2 secunde, lampa de control lumi-
neaza intermitent si semnalizeaza reglarea actuala
a duritatii apei, prin numarul de impulsuri.

4. Eliberati tasta RESET.

Conform reglarii din fabrica, aparatul se afla in
treapta IV de duritate a apei, astfel, lampa de control
se prinde intermitent de 4 ori.

5. Prin apasarea repetata a tastei RESET, se efectu-
eaza comutarea intre diferitele trepte de duritate a
apei, pana se ajunge la treapta dorita.

6. Daca se ajunge la treapta dorita de duritate a apei,
mentineti tasta RESET apasata timp de 3 sec., pen-
tru a salva treptele selectate de duritate a apei.
Lampa de control lumineaza pentru duritatea apei,
ca o confirmare a salvarii.

Ingrijirea accesoriilor

(Accesorii - in functie de pachetul de livrare)
Indicatie
Lavetele din microfibré nu sunt adecvate pentru usca-
tor.
Indicatie
In scopul optimizarii puterii de curéatare recomandam
spélarea lavetelor in masina inainte de prima utilizare.
Actionati conform instructiunilor de spélare mentionate
pe eticheta de spélare. Utilizarea de balsam de rufe es-
te interzisa, in scopul asigurérii absorbirii eficiente a
murdariei.
1. Spalatilavetele pentru podea si husele in masina de

spalat, la maxim 60 °C.
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indepartarea manerului

ATENTIE

Deteriorarea aparatului

Componentele manerului se pot deteriora dacéa sunt
permanent indepdrtate.

Dupé asamblare, nu mai indepértati manerul de la uni-
tatea de baza.

Indepartarea manerului de la unitatea de baza se poate
efectua numai dacé aparatul este mutat in scopuri de
service.

Remedierea defectiunilor

Defectiunile au deseori cauze simple, pe care puteti sa
le remediati chiar dumneavoastra cu ajutorul urmatoarei
prezentéri generale. In cazul in care aveti indoieli sau in
cazul unor defectiuni care nu sunt mentionate aici, adre-
sati-va serviciului autorizat pentru clienti.

N AVERTIZARE

Pericol de electrocutare sau de arsuri

Atét timp céat aparatul este conectat la reteaua de curent

sau nu este racit, remedierea defectiunii prezinta peri-

cole.

Scoateti stecherul din priza.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Aburul lipseste / este redus in ciuda cantitatii sufici-

ente de apa din rezervor

Cartusul de decalcifiere nu a fost introdus sau a fost in-

trodus gresit.

® Introduceti cartusul de decalcifiere si/ sau verificati
daca acesta este bine fixat in rezervor si, la nevoie,
apasati-l inca o data.

in timpul procedurii de umplere cu ap4, cartusul de de-

calcifiere a fost indepartat si / sau un nou cartus de de-

calcifiere a fost introdus

@ In timpul umplerii, I&sati intotdeauna cartusul de de-
calcifiere in rezervorul de apa.

® Mentineti maneta de abur permanent apasata.
Performanta maxima a aburului apare dupa aprox.
30 de secunde.

Lampa de control inlocuirea cartusului de decalci-

fiere” lumineaza intermitent in culoare rosie. De al-

tfel, aparatul functioneaza impecabil

Durata de functionare a cartusului de decalcifiere se in-

cheie in curand.

® Introduceti noul cartus de decalcifiere, vezi capitolul
Inlocuiti cartusul de indepértare a calcarului..

Daca aburul lipseste, chiar daca exista suficienta

apa in rezervor, iar lampa de control, precum si afi-

sajul de operare cu LED de pe aparat, lumineaza

constant in culoarea rosie, simbolurile acoperitorii

de podea de pe maner nu lumineaza

Durata de functionarea a cartusului de decalcifiere este

la final

® Introduceti noul cartus de decalcifiere, vezi capitolul
Inlocuiti cartugul de indepértare a calcarului..

® Daca un nou cartus de decalcifiere a fost deja intro-
dus si eroare inca apare, inseamna ca tasta RESET
nu a fost apasata dupa fnlocuirea cartusului de de-
calcifiere. Apasati tasta RESET timp de 4 secunde
dupa introducerea cartusului de decalcifiere, vezi
capitolul Inlocuiti cartusul de indepértare a calcaru-
lui..

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50-60
Grad de protectie IPX4
Clasa de protectie |
Date privind puterea aparatului

Capacitate de incalzire w 1600
Timp de incalzire Secunde 30
Evaporare permanenta g/min 40
Cantitate de umplere

Rezervor de apa | 0,5
Dimensiuni si greutati

Greutate (fara accesorii) kg 3,1
Lungime mm 314
Latime mm 207
Tnltime mm 1185

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
A || tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaijte obje knjiZice za kasniju uporabu ili za sliede¢eg
vlasnika.

Namjenska uporaba

Uredaj koristite iskljugivo u privatnom kuéanstvu za &i-
$¢enje ravnih tvrdih podova (npr. kameni podovi, plo¢i-
ce i podovi od PVC-a te zabrtvljeni drveni podovi kao §to
su parket i laminat), koji podnose visoku temperaturu,
tlak i vlagu uredaja. Nemojte Cistiti obloge osjetljive na
vodu kao $to su, npr. netretirani podovi od pluta (moze
prodrijeti vlaga i oStetiti pod).

S postavljenim klizaéem za sagove uredaj se moze ko-
ristiti i za osvjeZzavanje sagova s kratkim vlaknima, tepi-
ha itd.

Sredstva za pranje nisu potrebna.
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Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q.@ odlozite ambalazu na ekolo$ki prihvatljiv nacin.

Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
=mm POPpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slu€aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluZze vasoj zastiti.

Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Simboli na uredaju
(prema tipu uredaja)

Opasnost od opeklina, povrsina
uredaja postaje vruca tijekom ra-
da

Opasnost od oparine uzrokova-
nih parom

f Il Procitajte upute za uporabu
USE WATER ONLY |U spremnik za vodu punite samo
vodu bez aditiva

Sigurnosni ventil
Ako u slucaju greSke dode do nastanka pretjerano viso-
kog tlaka, sigurnosni ventil omogucuje da se tlak smaniji
odvodenjem u okolinu.

Rastalni osiguraé
Rastalni osigurac sprjecava pregrijavanje uredaja. Ako
se uredaj pregrije, rastalni osigura¢ odvaja uredaj od
mreze.
Prije ponovnog ukljucivanja uredaja obratite se nadlez-
noj servisnoj sluzbi KARCHER.

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Vidi slike na stranici sa slikama.

Slika A

@ Podrugje s tipkama/sklopkama
(2) Sklopka za iskljucivanje
(@) Sklopka za ukljugivanje

(@ Indikator (crveni)
- zamjena kartu$e za uklanjanje kamenca.

@ Tipka RESET
- namjestanje tvrdo¢e vode
- potvrda nakon zamjene kartuse

() LED indikator rada
Pulsira crveno - postoji napon elektricne mreze i
uredaj se zagrijava
Zeleno - uredaj je spreman za rad

@ Prikaz na zaslonu za stupnjeve pare
Tipka za namjestanje stupnja pare
(@ Stupanj pare 1 - drvo

Stupanj pare 2 - sag

@ Stupanj pare 3 - plogice/kamen

(@ Rucka

@ Zidna zastita protiv klizanja, ru¢ka

Poluga za paru

@ Kuka za kabel s elementima za uévrsc¢ivanje kabla
Kartu$a za uklanjanje kamenca

@ Otvor za punjenje vode

Spremnik za vodu s poklopcem i ruékom za noSenje
Prikljuéni strujni kabel sa strujnim utikacem

Tipka za deblokiranje podnog nastavka

€% Podni nastavak

@ Cicak spojnica

@ Krpa od mikrovlakana za pranje poda (1 komad)

** Krpa od mikrovlakana za pranje poda (2 komada)
@ ** Abrazivna krpa za pranje poda (1 komad)

@9) Kliza¢ za sagove

** opcionalno
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Prvo pustanje u rad

PAZNJA
Ostecenje uredaja zbog taloZzenja kamenca
Kartu$a za uklanjanje kamenca funkcionira optimalno,
samo ako je uredaj prije prvog pustanja u rad podeSen
na lokalnu tvrdoc¢u vode.
Na uredaju namjestite lokalnu tvrdocu vode.
Prije primjene u podrucju s drugacijom tvrdo¢om vode
(npr. nakon preseljenja) na uredaju namjestite aktualnu
tvrdoéu vode.
1. KartuSu za uklanjanje kamenca umetnite u spre-
mnik za vodu i pritisnite dok &vrsto ne sjedne.
Slika F
2. Namijestite tvrdo¢u vode, vidi poglavlje Namjestanje
tvrdoce vode.
Napomena
Kod prvog parenja nakon vadenja i ponovnog umetanja
kartu$e za uklanjanje kamenca mlaz pare moZze biti slab
ili nepravilan i moZe doci do izlaZenja pojedinacnih ka-
pljica vode. Uredaju je potrebno malo vremena da se
pokrene tijekom kojeg se kartusa za uklanjanje kamen-
ca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi kontinuirano se
povecava, sve dok se nakon priblizno 30 sekundi ne do-
segne maksimalna koli¢ina pare.
Napomena
Imajte na umu da je pritom namje$ten stupanj pare 3
(plocice / kamen), jer se razdoblje uhodavanja u protiv-
nom produljuje.

Montaza letvice s ruékom
Cvrsto drzite osnovni uredaj.
Letvicu s ru€ékom umetnite u osnovni uredaj do gra-
ni¢nika tako da se ¢ujno uglavi. Letvica s ru€¢kom
mora ¢vrsto sjedati u uredaju.
Slika B

Montaza podnog nastavka
Uredaj ¢vrsto drzite za rucku.
Doniji dio osnovnog uredaja spojite s podnim nastav-
kom tako da se €ujno uglavi.
Slika C

Odmatanje mreznog kabla

&N UPOZORENJE
Opasnost od strujnog udara
Kod mreznog kabla koji nije potpuno odmotan postoji
opasnost od pogre$ne procjene dometa i uslijed toga do
kidanja ili oStecenja strujnog kabla.
Potpuno odmotajte strujni kabel.
Napomena
Donji drza¢ kabela moZe se radi skidanja kabla zakre-
nuti za 360°. Gornja kuka za kabel ne moZe se zakretati.
1. Doniji drza¢ kabela okrenite prema gore.
2. Mrezni kabel u potpunosti skinite s kuka za kabel.
3. Kabel uévrstite u uévrsni element gornje ili donje ku-
ke za kabel, kako se ne bi mogao pregaziti prilikom
ciscenja.
Slika J

N =

N =

Punjenje vode
Spremnik za vodu moZe se napuniti u svakom trenutku.

PAZNJA

Materijalne Stete zbog nezatvorenog poklopca spre-
mnika ili spremnika za vodu koji nema c¢vrsti dosjed
Ako poklopac spremnika nije pravilno zatvoren ili spre-
mnik za vodu nije pravilno umetnut u uredaj, moze doci
do izlaZenja tekucine i pritom do o$tecivanja podne
obloge.

Pazite na to da kod napunjenog spremnika za vodu po-
klopac spremnika bude pravilno zatvoren i da spremnik
za vodu ¢vrsto sjedi u uredaju.

PAZNJA

Ostecenja uredaja

Zbog koriStenja neprikladne vode moZe doci do zacCe-
pljenja sapnica.

Nemoajte puniti kondenziranu vodu iz susilice rublja.
Nemojte puniti sakupljenu kiSnicu.

Ne punite nikakva sredstva za pranje ili druge dodatke
(npr. mirise).

Napomena

Kod punjenja spremnika vodom kartusa za uklanjanje
kamenca mora se nalaziti u spremniku za vodu.

Punjenje spremnika za vodu izravno na uredaju

1. Cvrsto drite uredaj.

2. Otvorite poklopac spremnika i u spremnik za vodu
izravno na uredaju ulijte maks. 0,5 L vodovodne vo-
de.

Slika G
3. Zatvorite poklopac spremnika.

Skidanje spremnika za vodu radi punjenja

1. Cvrsto drite uredaj.

2. Donju kuku za kabela okrenite prema gore.

3. Spremnik za vodu na ru¢ki povucite okomito prema
gore.

4. Otvorite poklopac spremnika i u spremnik za vodu
ulijte maks. 0,5 L vodovodne vode.
Slika H

5. Zatvorite poklopac spremnika.

6. Umetnite spremnik za vodu i pritiS¢ite prema dolje
dok se ne uglavi.

Ukljucivanje uredaja
PAZNJA

Ostecenja na uredaju i materijalne Stete uslijed
prevrtanja

Zbog nedovoljnog osiguranja kod prekida rada odn.
skladistenja mozZe do¢i do prevrtanja i o$tecenja ureda-
Ja. Tada takoder moZe doc¢i do izlaZenja tekucine i pri-
tom do oStecivanja podne obloge.

Uredaj s podnim nastavkom postavite na ¢vrstu podlogu
odn. ru¢ku sa zidnom zastitom protiv klizanja postavite
u okomitom poloZaju na ¢évrsti zid.

PAZNJA

Ostecenja uredaja zbog pogresno namjestene tvr-
doce vode

Kartusa za uklanjanje kamenca funkcionira optimalno,
samo ako je uredaj podesen na lokalnu tvrdoc¢u vode.
Kod pogresno namjeStene tvrdoce vode mozZe doci do
nakupljanja kamenca u uredaju.

Prije prvog pustanja u rad uredaj podesite na lokalnu
tvrdocu vode, vidi poglavije NamjeS$tanje tvrdoce vode.
Napomena

Kod prvog parenja nakon vadenja i ponovnog umetanja
kartu$e za uklanjanje kamenca mlaz pare moze biti slab
ili nepravilan i moZe do¢i do izlaZenja pojedinacnih ka-
pljica vode. Uredaju je potrebno malo vremena da se
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pokrene tijekom kojeg se kartusa za uklanjanje kamen-
ca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi kontinuirano se
povecava, sve dok se nakon priblizno 30 sekundi ne do-
segne maksimalna koli¢ina pare.
Napomena
Imajte na umu da je pritom namje$ten stupanj pare 3
(plo¢ice / kamen), jer se razdoblje uhodavanja u protiv-
nom produljuje.
1. Uredaj postavite na ¢vrstu podlogu.
Slika |
2. Utaknite strujni utika¢ u uti€nicu.
Slika K
3. Pritisnite sklopku za ukljucivanje.
Slika L
4. LED indikator rada pulsira crveno.
Slika M
5. Nakon oko 30 sekundi LED-indikator rada neprekid-
no svijetli zeleno.
Slika N
Uredaj je spreman za rad.

Regulacija koli¢ine pare
Koli¢ina pare podeSava se ovisno o povrsini koju treba
ocistiti.
® Tipku sa strelicama na rucki priti§éite sve dok nije
odabran Zeljeni stupanj pare.
Slika P
Raspoloziva su 3 razli¢ita stupnja pare:

plocice/kamen - najvisi stupanj pare

sag - srednji stupanj pare

drvo - najnizi stupanj pare

Napomena
Nakon uklju¢ivanja uredaja uvijek je odabran najvisi stu-
panj pare (ploCice/kamen).
e Nakon podes$avanja koli¢ine pare pritisnite polugu
za paru.
Slika O

Dopunjavanje vode
Napomena
Razina vode moze se vidjeti kroz djelomicno proziran
spremnik svjeZe vode.
Kod dopunjavanja vode kartusa za uklanjanje kamenca
ostaje uévrscena u uredaju.
® Otvorite poklopac spremnika i u spremnik za vodu
izravno na uredaju ulijte maks. 0,5 L vodovodne vo-
de.
Slika G
ili
® Skinite spremnik za vodu, otvorite poklopac spre-
mnika i u spremnik za vodu ulijte maks. 0,5 L vodo-
vodne vode, vidi poglavlje ,Punjenje vode”.
Slika H

Prekid rada
PAZNJA

Materijalne Stete zbog kondenzata/viage
Da bi se izbjegle materijalne Stete kod duljih prekida ra-
da, proucite poglavije ,Cuvanje uredaja’.

Zbog ustede energije preporu¢ujemo da se uredaj is-
klju¢i kod stanki u radu duljih od 20 minuta.
1. Pritisnite sklopku za iskljucivanje.

Slika S

Iskljucivanje uredaja
1. Pritisnite sklopku za iskljucivanje.
Slika S
Uredaj je iskljucen.
2. lzvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.
Slika T

PAZNJA
Ostecenje uredaja zbog trule vode
Ako se s uredajem ne radi dulje od 2 mjeseca, mozZe do-
¢éi do truljenja vode u spremniku.
Prije duzih stanki u radu s uredajem ispraznite spremnik
za vodu.
3. Ispraznite spremnik za vodu.
Slika U

Cuvanje uredaja

PAZNJA
Materijalne Stete zbog kondenzata/viage
Nakon cisc¢enja vlaga, koja se nalazi na krpi za pranje
poda odn. na podnom nastavku / uredaju, moZe ostetiti
podnu oblogu.
Nakon cis¢enja skinite krpu za pranje poda / kliza¢ za
sagove i osusite podni nastavak / uredaj.
Uredaj nemojte postavijati ili Euvati na osjetljivim podo-
vima.
1. Skinite krpu za pranje poda odn. krpu za pranje po-
da i kliza¢ za sagove, vidi poglavlje podni nastavak
i kliza¢ za sagove.
Slika D
Slika E
2. Uklonite vlagu s podnog nastavka/uredaja.
3. Strujni kabel namotajte oko donje i gornje kuke za
kabel.
Slika V
4. Uredaj Cuvajte u okomitom polozaju i na évrstoj pod-
lozi odn. zidu.
Slika |
5. Uredaj Cuvajte na suhom mjestu zasticenom od
smrzavanja.

Vazne napomene za primjenu

Cisc¢enje podnih povrsina
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-
sate pod. Na taj se nacin ve¢ prije mokrog ¢i¢enja s po-
da uklanjaju prljavstina i slobodne Cestice.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina

PAZNJA

Ostecene povrsine

Para moZze rastopiti vosak, lastilo za namje$taj, plastic-
ne premaze ili boju te uzrokovati odvajanje obloge za
zastitu od rubova namjestaja.

Ne usmjeravajte paru na lijepljene rubove jer moze doci
do odvajanja obloge za zaé$titu od rubova namjestaja.
Ne koristite uredaj za ¢is¢enje nelakiranih drvenih ili
parketnih podova.

Ne upotrebljavajte uredaj za ¢iScenje lakiranih povrsina
ili povrsina s plasticnom oblogom, kao $to je npr. kuhinj-
ski ili sobni namje$tayj, vrata ili parketi.
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Uporaba pribora

Podni nastavak
Podni nastavak prikladan je za ¢iSéenje perivih podnih
obloga, npr. kamenih podova, plo¢ica i podova od PVC-
a te zabrtvljenih drvenih podova kao $to su parket i la-
minat.

PAZNJA

Ostecenja uslijed djelovanja pare

Vrucina i djelovanje pare mogu prouzrociti o$tecenja.
Prije primjene na neuocljivom mjestu s najmanjom koli-
¢inom pare ispitajte postojanost na vrucinu i djelovanje
pare.

Zabrtvijene drvene podove parite prethodno podesenim
stupnjem pare za drvo i nikad se predugo ne zadrZzavaj-
te na jednom te istom mjestu.

Napomena

Ostaci sredstva za ¢&is¢enje ili emulzija za njegu na &i-
Sc¢enim povr§inama mogu prilikom ¢i§¢enja parom do-
vesti do nastajanja tragova koji nestaju nakon
visekratne primjene.

AN OPREZ
Opekline na stopalu
Podni nastavak / krpa za pranje poda zagrijava se kod
parenja.
Kod skidanja krpe za pranje poda mozZe kapati vruca vo-
da.
Podnim nastavkom / krpom za pranje poda rukujte i ski-
dajte ga samo obuveni u prikladnu obucu.
1. Krpu za pranje poda pri¢vrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda polozite na pod sa ¢i¢ak tra-
kama okrenutima prema gore.
b Podni nastavak uz lagani pritisak postavite na kr-
pu za pranje poda.
Slika D
Zahvaljujuci ¢iak spoju krpa za pranje poda samo-
stalno prianja na podni nastavak.

Krpa od mikrovlakana za pranje poda
Krpa od mikrovlakana za pranje poda prikladna je za ¢i-
$éenje kamenih podova, plocica i podova od PVC-a te
zabrtvljenih drvenih podova kao $to su parket i laminat.
Krpa od mikrovlakana za pranje poda zajedno s kliza-
¢em za sagove prikladna je i za osvjezavanje sagova.

Abrazivna krpa za pranje poda
Abrazivna krpa za pranje poda prikladna je za ¢iS¢enje
neosjgtljivih podova kao $to su plocice ili kamen.
PAZNJA
Ostecenje podnih obloga
Abrazivna krpa za pranje poda moZe oStetiti osjetljive
podne obloge ili povrsine.

Abrazivnu krpu za pranje poda nemojte upotrebljavati
za Cis¢enje drvenih povrsina.
S klizatem za sagove nemaojte koristiti abrazivnu krpu.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Stavite jednu nogu na noznu traku krpe za pranje
poda i podni nastavak podignite prema gore.
Slika D
Napomena
Na pocetku je Cicak traka jo$ vrlo jaka i ponekad se tes-
ko skida s podnog nastavka. Nakon nekoliko uporaba i
pranja krpe za pranje poda, krpa ¢e se moci jednostav-
no skinuti s podnog nastavka i postigla je optimalno
prianjanje.

Skidanje podnog nastavka s osnovnog uredaja

PAZNJA

Materijalne Stete uslijed nestabilnosti uredaja

Zbog skidanja podnog nastavka uredaj postaje nestabi-
lan, moZe se prevrnuti i pritom oStetiti uredaj i podnu
oblogu.

Podni nastavak nakon montazZe viSe nemojte skidati s
osnovnog uredaja.

Podni nastavak skinite samo, ako se uredaj otprema ra-
di servisiranja.

1. Pritisnite sklopku za isklju¢ivanje.

Slika S

2. lzvucite strujni utikac¢ iz uti¢nice.
Slika T

3. Ispraznite spremnik za vodu.
Slika U

Uredaj ¢vrsto drzite za rucku.

Pritisnite tipku za deblokiranje podnog nastavka.
Podni nastavak odvaja se od uredaja i moze se ski-
nuti.

Slika W

7. Uredaj sigurno skladistite u polegnutom polozaju.

2B

Kliza¢ za sagove
Pomocu klizaca za sagove sagovi se mogu osvjeziti.

PAZNJA

Ostecenja na klizacu za sagove i na sagu

Necistoce na klizacu za sagove, kao i vrucina te viaz-
nost, mogu prouzrociti oStec¢enja na sagu.

Klizac¢ za sagove upotrebljavajte samo s krpom od mi-
krovlakana za pranje poda na podnom nastavku.

Pri uporabi klizac¢a za sagove cistite samo s pripadaju-
¢im stupnjem pare (vidi prikaz na zaslonu na rucki, sim-
bol za podnu oblogu sag — srednji stupanj pare).

Osim toga, prije primjene na neuocljivom mjestu s naj-
manjom koli¢inom pare ispitajte postojanost na vruéinu
i djelovanje pare na sag.

Obratite pozornost na upute za ¢i§cenje proizvodaca
saga.

Pobrinite se da je sag prije uporabe klizaca za sagove
usisan te da su mrije uklonjene.

Prije uporabe i nakon stanki u radu otparavanjem u od-
vod (bez krpe za pranje poda / s priborom) uklonite mo-
guce nakupine vode (kondenzata) u uredaju.

Kako bi se izbjeglo jako viaZenje i opasnost od o$tece-
nja uslijed djelovanja temperature ne usmjeravajte paru
kontinuirano na jedno mjesto (maksimalno 5 sekundl).
Ne upotrebljavajte klizac¢ za sagove na sagovima visoke
flore.

Priévrscéivanje klizaca za sagove na podnom
nastavku

1. Pri¢vrstite krpu za pranje poda na podnom nastav-
ku, vidi poglavlje Podni nastavak.
Slika D
2. Podni nastavak laganim pritiskom umetnite i uglavi-
te u klizacu za sagove.
Slika E
3. Pocnite sa ¢iS¢enjem sagova.
Skidanje kliza¢a za sagove s podnog nastavka

AN OPREZ

Opekline na stopalu

Kliza¢ za sagove moZe se zagrijati prilikom parenja.
Ne rukujte kliza¢em za sagove i ne skidajte ga bosim
nogama ili s otvorenim sandalama.

Klizacem za sagove rukujte i skidajte ga samo obuveni
prikladnom obuc¢om.
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1. Spojnicu kliza¢a za sagove vrhom cipele pritisnite
prema dolje.

2. Podni nastavak podignite prema gore.
Slika E

Njega i odrzavanje

Praznjenje spremnika za vodu

PAZNJA
Ostecenje uredaja zbog trule vode
Ako se s uredajem ne radi dulje od 2 mjeseca, moZe do-
¢i do truljenja vode u spremniku.
Prije stanki u radu s uredajem ispraznite spremnik za
vodu.
1. Pritisnite sklopku za iskljucivanje.
Uredaj je iskljucen.
2. lzvucite strujni utikac iz uti¢nice.
3. Uklonite poklopac spremnika.
4. Ispraznite spremnik za vodu.
Pritom kartu$a moZze ostati u spremniku za vodu.
Slika U

Zamjena kartuse za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Ostecenja uredaja i skraceni radni vijek
NepridrZzavanje intervala za zamjenu (indikator na prika-
zu) kartuSe za uklanjanje kamenca moZze prouzrociti
oStecenja uredaja i skratiti radni vijek uredaja.
Pridrzavajte se intervala za zamjenu (indikator na prika-
zu).

Napomena

Intervali za zamjenu ovise o lokalnoj tvrdoci vode. Pod-
rucja s tvrdom vodom (npr. Ill/IV) imaju veci interval za
zamjenu od podrucja s mekom vodom (npr. I/ll).

Prikaz indikatora pri kraju vremena rada

JIndikator kartuSe za uklanjanje kamenca” na sljedeci
nacin prikazuje da je potrebna zamjena kartuse za ukla-
njanje kamenca:

e 2 sata prije isteka vremena rada indikator treperi.
Slika R

e 1 sat prije isteka vremena rada indikator treperi
znatno brze.

e Ako je isteklo vrijeme rada kartu$e za uklanjanje ka-
menca, indikator kao i LED traka na uredaju svijetle
neprekidno crveno. Simboli za podnu oblogu na ru¢-
ki ne svijetle. Pumpa se samostalno isklju¢uje (ne-
ma vodene pare) kako bi se izbjeglo oSte¢enje
uredaja.

Umetanje kartuse za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Umetanje istroSene kartuSe za uklanjanje kamenca mo-
Ze prouzrociti oStecenja uredaja.

Postupajte pazljivo kako ne biste pomije$ali kartuSe.
Napomena za montazu

Kod prvog parenja nakon vadenja i ponovnog umetanja
kartu$e za uklanjanje kamenca mlaz pare moze biti slab
ili nepravilan i mozZe doci do izlaZenja pojedinacnih ka-
pljica vode. Uredaju je potrebno malo vremena da se
pokrene tijekom kojeg se kartusa za uklanjanje kamen-
ca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi kontinuirano se
povecava, sve dok se nakon priblizno 30 sekundi ne do-
segne maksimalna koli¢ina pare.

Napomena

Uklanjanjem spremnika lakSe se moze ukloniti i ponov-
no umetnuti kartu$a za uklanjanje kamenca.

1. Pritisnite sklopku za iskljucivanje.

Uredaj je iskljucen.

Uklonite poklopac spremnika.

Izvadite kartuSu za uklanjanje kamenca.

Umetnite novu kartu$u za uklanjanje kamenca i pri-

tiS¢ite dok Evrsto ne sjedne.

5. Pritisnite sklopku za ukljucivanje.

Uredaj je ukljucen.

6. Tipku RESET drzite pritisnutom 4 sekunde.
Indikator ,zamjena kartuSe za uklanjanje kamenca”
se gasi i vrijeme rada kartu$e za uklanjanje kamen-
ca pocinje ispocetka.

Slika Q

7. Pustite da se uredaj zagrije.

8. Polugu za paru drzite pritisnutom oko 30 sekundi
kako bi se odzracila kartuSa za uklanjanje kamenca.

Rl

Namjestanje tvrdoce vode

PAZNJA

Ostecenje uredaja zbog taloZenja kamenca

Bez umetnute kartuSe za uklanjanje kamenca i kod po-
gresno namjestene tvrdoc¢e vode moze doci do na-
kupljanja kamenca u uredaju.

Uvijek radite s kartuSom za uklanjanje kamenca.

Na uredaju namjestite lokalnu tvrdocu vode.

Prije primjene u podrucju s drugacijom tvrdo¢om vode
(npr. nakon preseljenja) na uredaju namjestite aktualnu
tvrdocu vode.

Napomena

Komunalni odjel za gospodarenje vodom ili gradske ko-
munalije daju informacije o tvrdo¢i vodovodne vode.
Tvrdoc¢a vode namjesta se putem tipke RESET. Postav-
ka tvrdoce vode ostaje spremljena sve dok se ne namje-
sti nova postavka (npr. nakon preseljenja). Uredaj je
tvorni¢ki namjesten na najvecu tvrdoéu vode (stupanj
1V). Uredaj pokazuje namjestenu tvrdocu vode pomocu
impulsa treperenja.

Stupnjevi tvrdo¢e vode i impulsi treperenja

Podruéje |[°dH mmol/l |Brojim- |Razmak
tvrdoce vo- pulsa tre- |izmedu
de perenja |impulsa
trepere-
nja
meka 0-7 |0-13 1x 4 sekunde
Il |srednje |7-14 [1,3-2,5 (2x
tvrda
Il jtvrda 14-21{2,5-3,8 |3x
IV |vrlo tvr- |> 21 >3,8 4x
da
Napomena

Ucinak kartuSe za uklanjanje kamenca na sprjeCavanje
stvaranja kamenca aktivira se ¢im se spremnik napuni
vodom i uredaj stavi u pogon. Kamenac u vodi apsorbira
se putem granulata u kartusi za uklanjanje kamenca.
Dodatno uklanjanje kamenca nije potrebno.
Napomena

Granulat u kartusi nakon kontakta s vodom moZe promi-
Jeniti boju, a to ovisi o sadrZzaju mineralnih tvari u vodi.
Promjena boje je bezopasna i nema nikakav negativan
ucinak na uredaj, radove cis¢enja ili funkciju kartuse za
uklanjanje kamenca.

Napomena

Za vrijeme namje$tanja nemojte raditi stanke dulje od
15 sekundi, jer se u suprotnom uredaj automatski na-
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mjeSta na zadnju odabranu tvrdo¢u vode odnosno, kod

prvog pustanja u pogon, na najvecu tvrdocéu vode.

1. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

2. Uvjerite se da je uredaj iskljucen.

3. Tipku RESET-drzite pritisnutom i ukljucite uredaj.
Slika Q
Nakon otprilike 2 sekunde treperi indikator i pomoc¢u
broja impulsa signalizira aktualnu postavku tvrdo¢e
vode.

4. Pustite tipku RESET.

Uredaj se prema tvorni¢kim postavkama nalazi u
stupnju tvrdo¢e vode IV i zbog toga indikator treperi
4 puta zaredom.

5. ViSestrukim pritiskanjem tipke RESET-mogu se mi-
jenjati razliciti stupnjevi tvrdo¢e vode dok se ne do-
de do Zeljenog stupnja tvrdoc¢e vode.

6. Kad je postignut Zeljeni stupanj tvrdoce vode, tipku
RESET-drzite pritisnutom neprekidno 3 sek. kako bi
se spremili odabrani stupnjevi tvrdo¢e vode.

Kao potvrda spremanja svijetli indikator za tvrdocu
vode.

Njega pribora
(pribor - ovisno o sadrzaju isporuke)
Napomena
Krpe od mikrovlakana nisu namijenjene za suSenje u
susilici rublja.
Napomena
Za optimalni ucinak ¢iSc¢enja, preporu¢amo da se krpe
prije prve uporabe jednom opere u stroju.
Za pranje pridrZavajte se napomena na etiketi za odrza-
vanje. Ne upotrebljavajte omekSivac, kako bi krpe mo-
gle dobro upijati prijavstinu.
1. Krpe za pranje poda i prevlake perite pri maksimal-

no 60 °C u perilici rublja.
Skidanje rucke

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Stalnim skidanjem mogu se oStetiti komponente rucke.
Rucku nakon sastavljanja vise ne skidajte s osnovnog
uredaja.

Rucka se smije skinuti s osnovnog uredaja samo, ako
se uredaj otprema u svrhe servisiranja.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Cesto imaju jednostavne uzroke koje mozete
sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

&N UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opeklina

Uklanjanje smetnji opasno je sve dok je uredaj priklju-

¢en na strujnu mreZu ili ako se jo$ nije ohladio.

Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Nema pare / malo pare unato¢ dovoljnoj koli€ini vo-

de u spremniku

Kartu$a za uklanjanje kamenca nije umetnuta ili je po-

gresno umetnuta.

® Umetnite kartuSu za uklanjanje kamenca i/ili provje-
rite Cvrst dosjed kartuse u spremniku te, ako je po-
trebno, jo$ jednom je pritisnite.

Kartu$a za uklanjanje kamenca izvadena je tijekom pu-

njenja vodom i/ili je umetnuta nova kartu$a za uklanja-

nje kamenca

® Kartu$u za uklanjanje kamenca tijekom punjenja vo-
dom uvijek ostavite u uredaju.

® Polugu za paru drzite trajno pritisnutom.

Nakon oko 30 sekundi po€inje puna snaga parenja.
Crveni indikator ,,zamjena kartuse za uklanjanje ka-
menca” trepce, a osim toga uredaj radi besprijekorno
Uskoro istje€e vrijeme rada kartu$e za uklanjanje ka-
menca.
® Umetnite novu kartuSu za uklanjanje kamenca, vidi

poglavlje Zamjena kartu$e za uklanjanje kamenca.
Nema pare unato¢ dovoljnoj koli¢ini vode u spre-
mniku, k tome indikator kao i LED prikaz rada na
uredaju neprekidno svijetle crveno, simboli za pod-
nu oblogu na rucki ne svijetle.

Vrijeme rada kartuSe za uklanjanje kamenca je pri kraju

® Umetnite novu kartuSu za uklanjanje kamenca, vidi
poglavlje Zamjena kartuSe za uklanjanje kamenca.

® Ako je ve¢ umetnuta nova kartuSa za uklanjanje ka-
menca i unato¢ tome se javlja greska, vjerojatno na-
kon zamjene kartu$e za uklanjanje kamenca nije
pritisnuta tipka RESET. Nakon umetanja kartu$e za
uklanjanje kamenca 4 sekunde priti§c¢ite tipku RE-

SET, vidi poglavlie Zamjena kartu$e za uklanjanje

kamenca.

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljué¢ak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi uredaja

Ogrjevna shaga w 1600
Vrijeme zagrijavanja sekunde 30
Trajno parenje g/min 40
Koli¢ina punjenja

Spremnik za vodu | 0,5
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 3,1
Duljina mm 314
Sirina mm 207
Visina mm 1185

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.
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Opste napomene

Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A || uputstva za upotrebu i prilozene
bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

Namenska upotreba

Uredaj koristite iskljucivo za privatno domacinstvo za
¢isc¢enje ravnih tvrdih podova (npr. kameni podovi,
plogice ili podovi od PVC-a, kao i zapecaceni drveni
podovi kao $to su parket i laminat), koji mogu da izdrze
visoku temperaturu, pritisak i vlaznost uredaja. Nemojte
Cistiti podloge koje su osetljive na vodu kao $to su npr.
netretirani podovi od plute (vlaga moze da prodre i
dovede do ostecenja poda).

Kada se postavi kliza¢ za tepihe, uredaj moze da se
koristi i za osveZavanje tepiha sa kratkim dlakama,
tepih-staza, itd.

Nisu potrebni deterdzenti.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i

=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu€aju pogresnog tretiranja ili

pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudii Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznac¢eni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u ku¢ni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moZzete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleZe garanciji obratite se
sa raéunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Sigurnosni uredaji

&N OPREZ

Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.

Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.

Simboli na uredaju
(U zavisnosti od tipa uredaja)

Opasnost od opekotina, povrsina
uredaja postaje vru¢a tokom rada

Opasnost od opekotina usled
@ Pere

Procitati uputstvo za rad
[l

USE WATER ONLY |Napunite rezervoar samo vodom
bez aditiva

Sigurnosni ventil

Ako u slu€aju greSke dode do nastanka prekomerno
visokog pritiska, onda sigurnosni ventil obezbeduje
njegovu razgradnju u okruzenje.

Osigura¢ protiv topljenja
Osigurac protiv topljenja spre¢ava pregrevanje uredaja.
Ako se uredaj suviSe zagreje, osigurac rotiv topljenja
odvaja uredaj sa mreze.
Pre ponovnog pustanja uredaja u rad obratiti se
nadleznoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).

Slike vidi na stranici sa grafikama.

Slika A

@ Deo sa tasterima/prekidacima
(2) Prekidac - isklju¢eno
() Prekidac - ukljuceno

(@ Indikator (crveni)
- zamena uloska za uklanjanje kamenca.

(6) Taster RESET
- podesavanje tvrdoc¢e vode
- potvrda nakon zamene ulo$ka

() LED indikator rada
Pulsira crveno - postoji mrezni napon i uredaj se
zagreva
Zeleno - uredaj je spreman za rad

@ Prikaz na ekranu za stepen pare
Taster za podeSavanje stepena pare
() Stepen pare 1 - drvo

Stepen pare 2 - tepih

@ Stepen pare 3 - plo€ice/kamen

(@ Rucka

@ Rucka za sigurno oslanjanje uredaja na zid
Poluga za paru

@ Drza¢ kabla sa fiksiranjem kabla

Ulozak za uklanjanje kamenca

@ Otvor za punjenje vode
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Rezervoar za vodu sa poklopcem rezervoara i
ru¢kom za nosenje

Strujni prikljuéni kabl sa strujnim utikacem
Taster za deblokadu za podni nastavak

@1 Podni nastavak

@ Cicak spoj

@3) Krpa od mikroviakana za pod (1 komad)

** Krpa od mikrovlakana za pod (2 komada)
@5 ** Abrazivna krpa za pod (1 komad)

Klizag za tepihe

** opcionalno

Prvo pustanje u rad

PAZNJA

Ostecenja uredaja usled naslaga kamenca

UloZak za uklanjanje kamenca funkcionise optimalno

samo ako ste uredaj pre 1. rada prilagodili lokalnoj

tvrdoci vode.

Prilagoditi uredaj lokalnoj tvrdoci vode.

Pre primene u podrucju sa drugacijom tvrdo¢om vode

(npr. nakon selidbe), uredaj podesiti prema aktuelnoj

tvrdoci vode

1. Umetnuti ulozak za uklanjanje kamenca u rezervoar
za vodu i pritisnuti sve dok ¢vrsto ne nalegne.
Slika F

2. Za poddeSavanje tvrdoce vode, vidi poglavlje
Podesavanje tvrdoce vode.

Napomena

Kod 1. Isparavanja nakon skidanja i ponovnog

postavijanja ulo$ka za uklanjanje kamenca, mlaz pare

moZe da bude slab ili neravnomeran i mogu da izlaze

pojedinacne kapi vode. Uredaju je potreban kratak

period pokretanja u kojem se uloZak za uklanjanje

kamenca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi se stalno

povecava sve dok se nakon oko 30 sekundi ne dostigne

maksimalna koli¢ina pare.

Napomena

Vodite racuna o tome da treba da bude podesen stepen

isparavanja 3 (plo¢ice / kamen), jer se u suprotnom

produZziti vreme pokretanja.

Montaza lajsne za rucku
1. Cvrsto drzati osnovni uredaj.

. Lajsnu za ru¢ku postaviti u osnovni uredaj sve do
graniénika dok €ujno ne nalegne. Lajsna za rué¢ku
mora da bude ¢&vrsto postavljena u uredaj.

Slika B

Montaza podnog nastavka
1. Uredaj drzati ¢vrsto za rucku.
Doniji deo osnovnog uredaja povezati sa podnim
nastavkom sve dok ¢ujno ne nalegne.
Slika C

Odmotavanje mreznog kabla

&N UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara

Ako mrezni kabl nije u potpunosti odmotan, preti

opasnost od pogreSne procene dometa, te se strujni

kabl na taj nac¢in moze preopteretiti i oStetiti.

Strujni kabl uvek u potpunosti odmotajte.

Napomena

Donji drza¢ kabla mozZe da se okrene za 360° u svrhu

skidanja kabla. Gornja kuka za kacenje kabla ne moze

da se okrece.

1. Donji drza¢ kabla okrenuti prema gore.

2. Mrezni kabl u potpunosti skinuti sa kuke za kacenje
kabla.

3. Kabl pri¢vrstiti na fiksiranje gorenje ili donje kuke za
kacenje kabla, kako se preko njega ne bi prelazilo
prilikom radova ¢iSéenja.

Slika J

Punjenje vode
Rezervoar za vodu moze da se napuni bilo kada.

PAZNJA

Materijalna oste¢enja usled otvorenog poklopca
rezervoara ili rezervoara za vodu koji nije ¢vrsto
postavljen

Kada poklopac rezervoara nije pravilno zatvoren
odnosno kada rezervoar za vodu nije postavijen
pravilno u uredaj, mozZe da dode do isticanja tecnosti i
oStecenja podne obloge.

Vodite racuna da o tome da kada je napunjen
rezervoaru za vodu poklopac rezervoara treba pravilno
da se zatvori i da rezervoar za vodu bude stabilno
postavijen u uredaj.

PAZNJA

Ostecenja na uredaju

Milaznice mogu da se zacepe usled neodgovarajuce
vode.

Nasuti kondezovanu vodu iz suSilice za ves.
Nemojte sipati sakupljenu kisnicu.

Nemojte sipati deterdzZente ili druge dodatke (npr.
mirisi).

Napomena

Prilikom punjenja rezervoara za vodu, uloZzak za
uklanjanje kamenca mora da se nalazi u rezervoaru za
vodu.

Punjenje rezervoara za vodu direktno na uredaju

1. Cvrsto drzati uredaj.

2. Otvoriti poklopac rezervoara i napuniti rezervoar za
vodu direktno na uredaju sa maks. 0,5 | obi¢ne
vode.

Slika G
3. Zatvoriti poklopac rezervoara.

Skidanje rezervoara za vodu u svrhu punjenja

1. Cvrsto drzati uredaj.

2. Donju kuku za kacéenje kabla okrenuti prema gore.

3. Rezervoar za vodu povuéi za ru€ku uspravno prema
gore.

4. Otvoriti poklopac rezervoara i napuniti ga sa maks.
0,5 | obi¢ne vode.
Slika H

5. Zatvoriti poklopac rezervoara.

6. Postaviti rezervoar za vodu i pritisnuti prema dole
sve dok ne nalegne.
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Ukljucivanje uredaja

PAZNJA

Ostecenja uredaja i materijalne Stete usled
prevrtanja

Usled nedovoljnog obezbedenja, prilikom prekida rada
odn. skladistenja moze doci do prevrtanja i oStecenja
uredaja. Takode, pri tom moZe da izlazi i te¢nost i da
osteti podnu oblogu.

Postaviti uredaj sa podnim nastavkom na stabilnu
podlogu odn. ruéku sa osiguranjem od klizanja na zidu
u uspravnom poloZaju na stabilan zid.

PAZNJA
Ostecenje uredaja usled pogresno podesene
tvrdoce vode
UloZak za uklanjanje kamenca funkcionise optimalno
samo kada je uredaj prilagoden lokalnoj tvrdoci vode.
Kod pogresno pode$ene tvrdoce vode u uredaju se
moZe nakupiti kamenac.
Uredaj pre 1. rada prilagoditi lokalnoj tvrdoci vode,
pogledati poglavlje Pode$avanje tvrdoce vode.
Napomena
Kod 1. Isparavanja nakon skidanja i ponovnog
postavijanja ulo$ka za uklanjanje kamenca, mlaz pare
moZe da bude slab ili neravnomeran i mogu da izlaze
pojedinacne kapi vode. Uredaju je potreban kratak
period pokretanja u kojem se uloZak za uklanjanje
kamenca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi se stalno
povecava sve dok se nakon oko 30 sekundi ne dostigne
maksimalna koli¢ina pare.
Napomena
Vodite racuna o tome da treba da bude podesen stepen
isparavanja 3 (plocice / kamen), jer se u suprotnom
produZiti vreme pokretanja.
1. Postaviti uredaj na stabilnu podlogu.

Slika |
2. Strujni utika¢ utaknuti u uti€nicu.

Slika K
3. Pritisnuti prekida¢-uklju¢eno.

Slika L
4. LED indikator rada pulsira crveno.

Slika M
5. Nakon oko 30 sekundi LED indikator rada svetli

konstantno zeleno.

Slika N

Uredaj je spreman za upotrebu.

Regulacija koli¢ine pare
Podes$avanije koli¢ine pare se odreduje u zavisnosti od
povrsine koja treba da se ocisti.
® Taster sa prikazanim strelicama za smer na
rukohvatu pritiskati sve dok ne bude izabran Zeljeni
stepen pare.
Slika P

Na raspolaganju stoje 3 razli¢ita stepena pare:

Plocice/kamen - najveci stepen pare

Tepih - srednji stepen pare

Drvo - najnizi stepen pare

Napomena
Nakon uklju¢ivanja uredaja uvek je izabran najveci
stepen pare (plo¢ice/kamen).
e Nakon podeSavanja koli¢ine pare, pritisnuti polugu
za paru.
Slika O

Dopunjavanje vode
Napomena
Nivo vode mozZe da se vidi kroz rezervoar za svezu vodu
koji je delimicno transparentan.
Prilikom dopunjavanja vode, uloZak za uklanjanje
kamenca ostaje fiksiran u uredaju.
® Otvoriti poklopac rezervoara i napuniti rezervoar za
vodu direktno na uredaju sa maks. 0,5 | obi¢ne
vode.
Slika G
ili
® Skinuti rezervoar za vodu, otvoriti poklopac
rezervoara i napuniti sa maks. 0,5 | obiéne vode, vidi
poglavlje Punjenje vode.
Slika H

Prekid rada
PAZNJA

Materijalna oste¢enja usled kondenzata/vlage
Kako kod duzih prekida u radu ne bi doslo do
materijalnih o$teéenja, vidi poglavije Cuvanje uredaja.
Za ustedu energije preporu¢ujemo da se uredaj
iskljuCuje kod prekida u radu preko 20 minuta.
1. Pritisnuti prekidac-isklju¢eno.

Slika S

Iskljucivanje uredaja

1. Pritisnuti prekidac-isklju¢eno.

Slika S

Uredaj je iskljucen.
2. Strujni utikag izvuéi iz uticnice.

S!jka T
PAZNJA
Ostecenja uredaja usled trulezi vode
Ako uredaj nije kori$¢en duze od 2 meseca, moZe doci
do truljenja vode u rezervoaru.
Isprazniti rezervoar za vodu pre duZih prekida u radu.
3. Isprazniti rezervoar za vodu.

Slika U

Cuvanje uredaja

PAZNJA
Materijalna oste¢enja usled kondenzata/vlage
Nakon cis¢enja, vlaga koja se nalazi na krpi za pranje
poda odn. podnom nastavku/uredaju moze da oSteti
podnu oblogu.
Nakon radova na ¢iscenju, ukloniti krpu za pranje poda/
kliza¢ za tepihe i posusiti podni nastavak/uredaj.
Uredaj nemojte odlagati ili skladistiti na osetljivim
podovima.
1. Ukloniti krpu za pranje poda odn. krpu za pranje
poda i kliza¢ za tepihe, vidi poglavlje Podni nastavak
i kliza¢ za tepihe.
SlikaD
Slika E
2. Ukloniti viagu sa podnog nastavka/uredaja.
3. Strujni kabl namotati oko donje i gornje kuke za
kacenje kabla.
Slika V
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4. Uredaj Cuvati u uspravnom polozZaju na stabilnoj
podlozi odn. zidu.
Slika |

5. Uredaj skladistiti na suvom mestu zasti¢enom od
mraza.

Vazne instrukcije za primenu

Ciscéenje podnih povrsina
Preporu¢ujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jos pre pocetka vlaznog ¢is¢enja.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina

PAZNJA

Ostecene povrsine

Para moze da odvoji vosak, polituru za namestayj,
plasti¢ne obloge ili boju i lepak sa ivica.

Nemojte usmeravati paru na zalepljene ivice, jer moze
dodéi do odvajanja lepka.

Nemojte koristiti uredaj za cis¢enje nezapecacenih
drvenih ili parketnih podova.

Nemojte koristiti uredaj za ¢iSéenje lakiranih povrSina ili
povrsina sa plasticnim oblogama, kao npr. kuhinjski ili
stambeni nameStayj, vrata ili parket.

Upotreba pribora

Podni nastavak
Podni nastavak je pogodan za €iS¢enje podnih obloga
koje mogu da se peru, npr. kameni podovi, plo¢ice i
podovi od PVC-a, kao i zapecaceni drveni podovi poput
parketa i laminata.

PAZNJA

Ostecenja usled delovanja pare

Toplota i dejstvo vlage mogu da dovedu do oStecenja.
Proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i delovanje
pare na nekom neupadljivom mestu sa najmanjom
koli¢inom pare.

Zapecacene drvene podove izlagati delovanju pare na
prethodno podeSenom stepenu za drvo i nikada se ne
zadrZavati predugo na istom mestu.

Napomena

Ostaci deterdZenta ili emulzija za negu na povrsinama
koje se trebaju ocistiti mogu kod &is¢enja parom dovesti
do stvaranja klizave povrsine, koja, medutim, kod
viSestruke upotrebe nestaje.

N OPREZ
Opekotine na nozi
Podni nastavak/krpa za pranje poda se zagrejava
prilikom izlaganja pari.
Prilikom skidanja krpe za pranje poda moze do¢i do
kapanja vruce vode.
Podni nastavak/krpu za pranje poda Koristiti i skidati
samo uz odgovarajucu obucu.
1. Krpu za pranje poda pri¢vrstiti na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda sa ¢i¢ak trakama prema
gore staviti na pod.
b Uz blago pritiskanje, podni nastavak staviti na
krpu za pranje poda.
Slika D
Krpa za pranje poda samostalno prianja na podni
nastavak zahvaljujuc¢i ¢i¢ak pricvr§céenju.
Krpa za pod od mikrovlakana
Krpa za pod od mikrovlakana je pogodna za ¢iS¢enje

kamenih podova, plo¢ica i PVC podova, kao i
zapecacenih drvenih podova poput parketa i laminata.

Krpa za pod od mikrovlakana je takode pogodna za
osvezavanje tepiha u kombinaciji sa kliza¢em za tepihe.

Abrazivna krpa za pod
Abrazivna krpa za pod je pogodna za CiS¢enje
neosetljivih podova kao $to su plo€ice i kamen.

PAZNJA
Ostecenje podnih obloga
Abrazivna krpa za pod moZe da osteti osetljive podne
obloge odn. povrsine.
Abrazivna krpa za pod se ne treba koristiti za ¢iS¢enje
drvenih povrsina.
Abrazivnu krpu za pod ne Koristiti zajedno sa klizacem
za tepihe.
Skidanje krpe za pranje poda

1. Stavite nogu na usicu krpe za pranje poda i

podignite podni nastavak nagore.

Slika D
Napomena
Na pocetku je Cicak traka krpe za pranje poda jo$ uvek
veoma cvrsta i teSko se skida sa podnog nastavka.
Nakon visestruke upotrebe i pranja krpe za pranje poda,
traka moze lako da se skine sa podnog nastavka i
dostigla je optimalno prianjanje.

Skidanje podnog nastavka sa osnovnog uredaja

PAZNJA
Materijalna oste¢enja usled nestabilnosti uredaja
Skidanjem podnog nastavka uredaj postaje nestabilan,
moZe da dode do prevrtanja, pri Cemu moZe da se osteti
uredaj i podna obloga.
Nemojte skidati podni nastavak sa osnovnog uredaja
nakon montaZe.
Podni nastavak skidajte samo kada se uredaj Salje u
svrhu servisiranja.
1. Pritisnuti prekidac-isklju¢eno

Slika S
2. Strujni utika¢ izvuéi iz uti¢nice.

Slika T
3. Isprazniti rezervoar za vodu.
Slika U
Uredaj drzati €vrsto za rukohvat.
Aktivirati taster za deblokadu na podnom nastavku.
Podni nastavak se odvaja od uredaja i mozZe da se
skine.
Slika W
7. Uredaj skladistiti bezbedno u leze¢em poloZzaju.

o oA

Kliza¢ za tepihe
Pomocu klizaca za tepihe mogu da se osveze tepisi.

PAZNJA

Ostecenja na klizacu za tepihe i tepihu

Necistoce na klizacu za tepihe, kao i toplota i vlaga
mogu dovesti do ostecenja tepiha.

Kliza¢ za tepihe koristiti samo sa krpom za pod od
mikrovlakana na podnom nastavku.

Prilikom upotrebe klizaca za tepihe, Cistiti samo sa
odgovarajuéim stepenom pare (vidi prikaz ekrana na
rucki, simbol podne obloge tepih - srednji stepen pare).
Osim toga, proveriti pre upotrebe otpornost na toplotu i
delovanje pare na tepih na nekom neupadljivom mestu
sa najmanjom koli¢éinom pare.

Obratiti paZznju na napomene za ¢i$¢enje proizvodaca
tepiha.

Postarati se da tepih bude usisan i da budu uklonjene
mrlje pre primene klizaca za tepihe.
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Pre upotrebe, a nakon prekida u radu ukloniti mogucu
nagomilanu vodu (kondenzat) u uredaju isparavanjem u
odvod (bez krpe za pranje poda/sa priborom).

Ne usmeravati paru kontinuirano na isto mesto
(maksimalno 5 sekundi) da biste izbegli veliko vlaZzenje
i rizik od oStecenja usled dejstva temperature.

Nemojte Koristiti kliza¢ za tepihe na cupavim tepisima.
Pri¢vrséivanje podnog nastavka na kliza¢ za tepihe

1. Pri¢vrstiti krpu za pranje podova na podni nastavak,
vidi poglavlje Podni nastavak.
Slika D
2. Podni nastavak pod blagim pritiskom uvesti u kliza¢
za tepihe i pustiti da nalegne.
Slika E
3. Zapoceti ¢iS¢enje tepiha.
Skidanje klizaca za tepihe sa podnog nastavka

N OPREZ
Opekotine na nozi
Kliza¢ za tepihe moze da se zagreje prilikom
isparavanja.
Kliza¢ za tepihe nemojte koristiti i skidati bosih nogu ili
u otvorenim sandalama.
Kliza¢ za tepihe koristiti i skidati samo u odgovarajucoj
obudi.
1. USicu kliza¢a za tepihe gurnuti prema dole vrhom
cipele.
2. Podni nastavak podi¢i prema gore.
Slika E

Nega i odrzavanje

Praznjenje rezervoara za vodu

PAZNJA
Ostecenja uredaja usled trulezi vode
Ako se uredaj ne pusta u pogon duZe od 2 meseca,
voda u rezervoaru moZe da trune.
Isprazniti rezervoar za vodu pre prekida u radu.
1. Pritisnuti prekida¢-isklju¢eno.
Uredaj je iskljucen.
2. Strujni utika¢ izvuéi iz uti¢nice.
3. Skinuti poklopac rezervoara.
4. Isprazniti rezervoar za vodu.
Ulozak pri tome moze da ostane u rezervoaru za
vodu.
Slika U

Zamena uloska za uklanjanje kamenca

PAZNJA
Ostecenja uredaja i smanjen vek trajanja
NeuvaZavanje intervala zamene (prikaz indikatora)
ulo$ka za uklanjanje kamenca mozZe dovesti do
ostecenja uredaja i skracuje vek trajanja uredaja.
Pridrzavati se intervala zamene (prikaz indikatora).
Napomena
Intervali zamene zavise od lokalne tvrdoce vode.
Podrucja sa tvrdom vodom (npr. lll/IV) imaju veci
interval zamene od podrucja sa mekom vodom (npr. I/
).

Prikaz kontrolne lampice na zavrSetku vremena

rada

Potrebna zamena uloska za uklanjanje kamenca se

prikazuje preko ,Indikatora uloska za uklanjanje

kamenca“ na sledeci nacin:

e 2 sata pre isteka vremena rada indikator treperi.
Slika R

e 1 sat pre isteka vremena rada indikator treperi
znatno brze.

e Ako je vreme rada ulo$ka za uklanjanje kamenca
isteklo, indikator i LED traka na uredaju trepere
konstantno crveno. Simboli podne obloge na
rukohvatu ne svetle. Pumpa se samostalno
iskljuuje (nema vodene pare) da bi se sprecilo
ostecenje uredaja.

Postavljanje uloska za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Ponovnim postavijanjem istrosenog ulo$ka za
uklanjanje kamenca, uredaj moZe da se o$teti.
Pazljivo raditi da bi se izbegla zamena uloZaka.

Napomena za ugradnju
Kod 1. isparavanja nakon skidanja i ponovnog
postavijanja uloSka za uklanjanje kamenca, mlaz pare
mozZe da bude slab ili neravnomeran i moZe doci do
isticanja pojedinacnih kapi. Uredaju je potreban kratak
period pokretanja u kojem se uloZzak za uklanjanje
kamenca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi se stalno
povecava sve dok se nakon oko 30 sekundi ne dostigne
maksimalna koli¢ina pare.
Napomena
Skidanjem rezervoara za vodu, uloZak za skidanje
kamenca moZe lak$e da se ukloni i ponovo postavi.
1. Pritisnuti prekidac-isklju¢eno.
Uredaj je iskljucen.
2. Skinuti poklopac rezervoara.
3. lzvaditi uloZak za uklanjanje kamenca.
4. Umetnuti novi uloZzak za uklanjanje kamenca i
pritisnuti sve dok ¢vrsto ne nalegne.
5. Pritisnuti prekidag-ukljuceno.
Uredaj je ukljucen.
6. Taster RESET drzati pritisnutim u trajanju od 4
sekunde.
Indikator ,Zamena ulo$ka za uklanjanje kamenca“
se gasi i vreme rada ulo$ka za uklanjanje kamenca
pocinje iznova.
Slika Q
7. Ostaviti uredaj da se zagreje.
8. Polugu za paru drzati pritisnutom u trajanju od oko
30 sekundi da bi se ispustio vazduh iz uloska za
uklanjanje kamenca.

PodesSavanje tvrdoc¢e vode
PAZNJA

Ostecenja uredaja usled naslaga kamenca

Bez umetnutog ulo$ka za uklanjanje kamenca i kod
pogre$no podedene tvrdoée vode u uredaju se moze
nakupiti kamenac.

Uvek raditi sa uloSkom za uklanjanje kamenca.
Prilagoditi uredaj lokalnoj tvrdo¢i vode.

Pre primene u odredenom podrucju sa drugacijom
tvrdo¢om vode (npr. nakon selidbe), uredaj podesiti
prema aktuelnoj tvrdoci vode.

Napomena

Odbor za vodoprivredu ili gradsko komunalno
preduzece moze dati informacije o tvrdoci obic¢ne vode.
Tvrdoc¢a vode se podeSava preko tastera RESET.
PodeSavanje tvrdoc¢e vode ostaje sacuvano sve dok se
ne izvrsi novo podesavanje (npr. nakon selidbe). Uredaj
je fabri¢ki pode$en na najveci stepen tvrdoc¢e vode
(stepen 1V). Uredaj putem treperecih impulsa prikazuje
podesSenu tvrdoc¢u vode.

Stepeni tvrdoc¢e vode i trepereci impulsi
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Podrucje |°dH mmol/l |Broj Razmak

tvrdoce trepereci |izmedu

vode h impulsa |trepereci
h impulsa

| |meko [0-7 0-1,3 1x 4 sekunde

Il |srednje |7-14 1,3-2,5 |2x

Il |tvrdo 14-21 12,5-3,8 |3x

IV |izrazito [>21 >3,8 4x

tvrdo
Napomena

Dejstvo uloSka za uklanjanje kamenca se aktivira

odmah kada se rezervoar napuni vodom i pusti u pogon.

Granulat koji se nalazi u ulo$ku za uklanjanje kamenca

upija kamenac iz vode. Dodatno uklanjanje kamenca

nije potrebno.

Napomena

Granulat u ulosku moZe da promeni boju u kontaktu sa

vodom, $to zavisi od sadrZaja mineralnih materija u

vodi. Ova promena boje je potpuno bezopasna i nema

negativan uticaj na uredaj, radove Cis¢enja ili nacin rada
ulo$ka za uklanjanje kamenca.

Napomena

Tokom podesavanja ne praviti prekide duze od 15

sekundi, jer se uredaj ina¢e automatski podesava na

poslednju izabranu tvrdocu vode odn. najveci stepen
tvrdoce vode u slucaju prvog pustanja u rad.

1. Utaknuti strujni utikac.

2. Postarati se da uredaj bude isklju¢en.

3. Taster RESET drzati pritisnutim i ukljuciti uredaj.
Slika Q
Nakon oko 2 sekunde treperi indikator i signalizira preko
broja impulsa trenutno podeSavanje tvrdoce vode.

4. Pustiti taster RESET.

Uredaj se prema fabri¢kim podesavanjima nalazi na
stepenu tvrdoce vode 1V, §to znadi da indikator
treperi 4 puta zaredom.

5. ViSestrukim pritiskom na taster RESET menjate
razli¢ite stepene tvrdoc¢e vode sve dok se ne
dostigne Zeljeni stepen tvrdoce vode.

6. Ako je dostignut Zeljeni stepen tvrdoce vode, taster
RESET drzati stalno pritisnutim 3 sekunde da biste
memorisali izabrane stepene tvrdo¢e vode.
Indikator tvrdoc¢e vode treperi, ¢ime je potvrdeno
memorisanje.

Nega pribora

(pribor - u zavisnosti od obima isporuke)
Napomena
Krpe od mikrovlakana nisu pogodne za su$ac.
Napomena
Za optimalne performanse ¢iS¢enja, preporucujemo da
krpe operete pre prve upotrebe.
Prilikom pranja krpa obratiti paZnju na napomene na
etiketi. Nemojte upotrebljavati omekSivace da bi krpe
dobro upijale prijavstinu.
1. Krpe za pranje poda i navlake prati u masini za

pranje na maksimalnoj temperaturi od 60 °C.

Skidanje rukohvata

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Komponente rukohvata mogu da se oStete usled
stalnog skidanja.

Nakon montazZe rukohvat vise nemojte skidati sa
osnovnog uredaja.

Skidanje rukohvata sa osnovnog uredaja sme da se vrsi
samo kada se uredaj dostavija u servisne svrhe.

Pomoc¢ kod smetnji

Smetnje obi€no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ slede¢eg pregleda.
U slu€aju nedoumice ili smetnji koje nisu ovde
navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.

AN UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opekotina

Sve dok je uredaj prikljuc¢en na strujnu mrezu ili se nije

ohladio, otklanjanje smetnji je opasno.

Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Nema/malo pare uprkos dovoljnoj koli€ini vode u

rezervoaru

Ulozak za uklanjanje kamenca nije umetnut ili je

pogre$no umetnut.

® Umetnuti uloZak za uklanjanje kamenca i/ili proveriti
da li je ulozak za uklanjanje kamenca ¢vrsto
nalegao u rezervoaru odn. naknadno izvrsiti pritisak.

Ulozak za uklanjanje kamenca je uklonjen tokom

punjenja vode i/ili postavljen je novi uloZak za uklanjanje

kamenca

® Ulozak za uklanjanje kamenca uvek ostaviti u
rezervoaru za vodu tokom punjenja.

® Polugu za paru drzati trajno pritisnutom.

Nakon oko 30 sekundi sledi puna snaga parenja.
Crveni indikator ,,Zamena uloska za uklanjanje
kamenca“ treperi, dok sve ostalo na uredaju
funkcionise besprekorno
Vreme rada ulo$ka za uklanjanje kamenca uskoro
zavrSava.
® Postaviti novi ulozak za uklanjanje kamenca, vidi

poglavlje Zamena ulo$ka za uklanjanje kamenca.
Nema pare bez obzira na dovoljnu koli¢inu vode u
rezervoaru, osim toga indikator kao i LED prikaz
rada na uredaju stalno svetle crveno, simboli podne
obloge na rukohvatu ne svetle.

Vreme rada uloSka za uklanjanje kamenca je isteklo

® Postaviti novi ulozak za uklanjanje kamenca, vidi
poglavlje Zamena ulo$ka za uklanjanje kamenca.

® Ako je ve¢ postavljen novi ulozak za uklanjanje
kamenca, a greska i dalje postoji, verovatno taster

RESET nije pritisnut nakon zamene uloska za

uklanjanje kamenca. Nakon postavljanja uloSka za

uklanjanje kamenca pritisnuti taster RESET na 4

sekunde, vidi poglavlje Zamena uloSka za

uklanjanje kamenca.

Tehnicki podaci

Elektri¢ni prikljué¢ak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi uredaja

Snaga grejanja w 1600
Vreme zagrevanja sekundi 30
Trajno parenje g/min 40
Koli¢ina punjenja

Rezervoar za vodu | 0,5
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Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 3,1
Duzina mm 314
Sirina mm 207
Visina mm 1185

Zadrzano pravo na tehnic¢ke promene.
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levikég utTOdEigEIg
Mpiv até v TpwTn XpPrion Tng
& |||| OUOKEUNG, d1aBAaaTe auTéG TIG YVAOIEG

odnyieg xpnong Kabwg Kai Tig
ouvodeuTIkEG UTTOdEIEIG ag@aleiag. E@apudleTe auTég
TIG 00nyieg.
DuAGETE T dUO BIBAIPAKIA yIa HETAYEVETTEPN XPAON 1
yla TOV €TTOUEVO IBIOKTATN.

MpoBAemépevn xpRon

XpPNOIUOTIOIEITE TN CUCKEUN QTTOKAEIOTIKA YO OIKIOK
XpPNon yia Tov KaBapiopd emimedwv okAnpwv datrédwv
(11.X. TéTPIVa dATTEDA, TTAaKAKIA Kal ddTTeda amd PVC,
KaBWg Kai {UAIva damreda 6TTwG TTapkE Kal laminate)
TTOU PTTOPOUV VO avTEXOUV T unAn Bepuokpaacia, TNV
TIiEON Kal TNV Uypaoia TG oUoKeUnG. Mnv kaBapileTe
EMOTPWOEIG dATTEDOU EUAIoONTEG GTO VEPD, OTTWG YIa
Tapadelypa SATeda aTré akaTépyaoTo PEANS (UTTOPET
va d1e1l0dUoEl uypaaia Kal va TTPOKAAETEl {nuIG OTO
04Tedo).

Me 10 TTpoCaPTNUEVO £EGPTNHA XOAIWV N CUCKEUN
UTTOPET ETTIONG VO XPNOIPOTIOIEITAI YIA TO PPETKAPIOUA
XOAIWV, S1a8POUWYV KATT.

Aev xpeiaovtal yéoa kabapiopou.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAovTog

&y Ta UNIKG ouoKeUaoiag ival avaKUKAWGIUA.
AVOKUKAWVETE TIG CUOKEUQTTEG PE
mepIBalovTiké 0pB6 TpoOTTO.

O1 NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTIMA AVAKUKAWGIKG UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, ETTIONG EOPTAMATA OTTWG ATTAEG KOl

£TTAVAPOPTIJOPEVEG PUTTATAPIEG f} AGdIa, TTOU O€
TepimTwon AavBaopévng xprong f amoppiyng
uTTOpOUV va Bégouv G€ Kivduvo Tnv avBpwTivn uyeia
Kal 1o ePIBAAAov. QOTO00, AUTA Ta CUCTATIKG Eival
aTrapaitnTa yia TN owaTh AgIToupyia TNG ouokeung. O1
OUOKEUEG TTOU QEPOUV auTod TO OUBOAO Sev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTal Hadi PE TO OIKIaKA aTTopPiMpaTa.

Ymodei§eig oxeTikd pe ouoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA JE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkOPeEVa Kal AVTAAAQKTIKA

XpnoIYOTIOIEITE HOVO YVATIa TTAPEAKOPEVA Kal YVATIa
AVTOAAQKTIKG, KABWG aQUTA £yyuwvTal TNV 0OQaAR Kal
aTPAOKOTITN AEITOUPYIQ TNG OUCKEUNG.

MAnpo@opieg OXETIKA PE TO TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAaKTIKG Ba Bpeite oTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIOHOG

O Trapadotéog EOTTAICPOG TNG GUOKEUNG OTTEIKOVIETAl
€TTAVW OTn cuokeuaaoia. Katd Tnv agaipeon atmod
OUOKEUOOTa EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
Y& TEPITITWON TTOU AgiTToUV TTapEAKOUEVA 1) £XOUV
TIPOKANBET {NUIEG KOTA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TTpounBeuTh 0OG.

Eyyonon

>¢& KGO XWpa IoXUOoUV o1 6poI eyyUnang ol OTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuddia eTaipeia SIavVOuARg Pag.
Tuxov BAGBeg oTn cuokeur) oag £mMdlopOwvovTal aTréd
€MAG XwPIG Xpéwan eviog TNG TTpoBeapiag eyyunong,
£@O0ooV opeilovTal o€ PAAPA UAIKOU i KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong atmeubuvBeite oTov TTpounBeuTn
0ag 1 To TTANCIE0TEPO £E0UCI0BOTNPEVO GUVEPYEIO,
TIPOOKOWIOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPAS.

(y1a dieubuvaoeig BAETTE TNV TTioW OeAIda)

ZuoThpaTo ao@aAgiag
AN NMPOXOXH
EAAITTH 1) TpOTTOTTOINUEVA CUCTHNATA AoPaAEiag
Ta ouoTtrjuara ac@alsiag xpnoiueiouy yia v
mpooTacia oag.
[1oT€ NV TPOTTOTTOIEITE KAl [N TTAPAKAUTTTETE TA
ouoTruara acpalgiag.

ZUpBOAQ ETTAVW OTN CUCKEUN
(Avéhoya pe Tov TUTTO GUOKEUNG)

Kivduvog eykaupdrtwy, n
ETTIPAVEIA TNG CUOKEUNG
BeppaiveTal Kata TN AsIToupyia

Kivduvog eykaupdTwy amoé Tov
aruod

AlaBdoTe TIg 0dnyieg AeIToupyiag

e

i

USE WATER ONLY |epioTe 10 doxeio vepoU Povo Pe
vEPO XwpPig TPOTBETA

BaABida acpaAeioag
Edv og mepimTwon oedAparog dnuioupynOei
utrepBoAika uwnAn Tieon, n BaABida acpaAeiag Ba
(PPOVTICEI IO TNV EKTOVWOT TNG 0TO TTEPIBGAAOV.

Ac@dAeia TAENG
H ao@dAeia TAENG epTrodidel TNV uttEpOEPUAvAN TNG
OUOKEUNG. AV N GUOKEUN UTTEPBEPUAVOE], N aoPAAEI
TNV ATTOCUVOEEI ATTO TO NAEKTPIKO pEUA.
Mpiv a1rd TNV ETTAVEVEPYOTTOINGT TNG CUCGKEUNG
atreubuvBeiTeE aTO APPOGBIO TUANA EEUTTNPETNONG
mehatv g KARCHER.
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Meprypa@n ouoKEURg

2€ auTéG TIG 0dNYieg AsIToupyiag TTEPIYPAPETAl O
péyloTog duvatdg £E0TTAIONSG. ZT0 TTaPaAdOTED UAIKO
UTTAPXOUV dIapopEég avaAoya e To povTEAO (avaTpégTe
OTNn CUOKEUAOTIa).

MNa Ta oxnpara deite Tn oeAida diaypappdTwy.
Eikéva A

@ Medio TAAKTPWV/ BIAKOTITWV
(@ Miakomng - OFF
(® Diakorrng - ON

@ EvOeIkTIKr) Auxvia (KOKKIVN)
- AvTIKaT@oTaon Qualyyiou a@aAdTwong

(&) MArktpo RESET (emavagopd)
- PUBuion okAnpoétnTag vepou
- EmBeBaiwon perd amd aAayn @uaolyyiou

@ Auyvia Aeitoupyiag LED
MaAAOuEVO KOKKIVO - UTTAPXEI NAEKTPIKN TAON KaI N
OUOKeUN BepuaiveTal
Mpdoivo - H ouokeun eival og Asimoupyikn
ETOIPNOTNTO

(7) ‘Evdeign Babpidag aruou

MARKTPO yia pUBuIon BaBuidag aTuol

(®) Babpida atpou 1 - Z0Ao

BaBuida arpol 2 - XaAi

() BaBuiSa arpov 3 - MAakakia/ TP

({2 XeipohaBn

@ AvTioANioOnTIKA XEIpoAan yia améBeon o€ ToixXo
MoyAdg aTpou

(9 ravigog pe omipiypa kaAwdiou

duaoiyylo agaAdTwong

@ Z1épI0 TTARPWONG YIa VEPS

Aoxeio vepoU pe KaTraki Kai Aapr) HETaQOPAg
HAEKTPIKS KAAWBIO WE PIG

MAAKTPO aTTac@AAIoNG yIa akpo@Uoio daTTédou
@1 Axkpoguaio damédou

@2 z0vdeon BéAkpo

@3 Mavi daméSou aTmé pIKPOiveg (1 Tepdxio)

** MNavi datTédou atod PIKPOIVES (2 TEPAxIa)
@ ** Aelavtikd Travi datrédou (1 Tepdxia)
E€aptnua XaNitv

** MpoaipeTikd

NMPOZOXH

Znuiég oTn oUOKeUn amo dAara

To @uaiyyio apaAdrwong Aeiroupyei owoTtd uoévo orav
mpIv TNV 1n xpron n ouokeun pubuioTei atn okAnpdrnTa
TOU XPNOIUOTTOIOUMEVOU VEPOU.

PuBuioTe Tn OUOKEUN OTNV TPEXOUTA OKANPOTNTA VEPOU.

IMpiv arrd 1N XpHRoN TNG CUOKEUNS OE LIA TTEPIOXT) UE
O1aQOPETIKI) OKANPOTNTA VEPOU (TT.X. ETEITa amo
UETAKOMION), pubuioTe TNV yia TN véa okAnpdTnTa vepoU.
1. TomoBeTrOTE TO PUOiYYIO APAAATWONG OTO dOXEIO
VEPOU Kal TTECTE TO PEXPI VO EQAPUOOE! YEPT.
Eikéva F
2. PuBpioTe Tn okAnpdTnTa TOU VEPOU, BA. KepdAaio
PU6uion tn¢ okAnpdrnrag Tou vepou.
Ymédeién
Kara tnv 1n mapaywyn aruou UETa TNV apaipean Kai
TOTT06£TNCIN TOU QUOIYYiou apaAdtwong n £€60560¢ Tou
aruou uTropei va givar aduvapn 1 avouoiouop®n Kai
utopei va e§éABouv uspovwpéves orayoves vepou. H
ouokeun xpeialerail Aiyo xpovo TpoeToiuaoiag woTe 10
@uaiyyio apaAdrwaong va yeuioel pe vepd. H moodrnra
arpoU mou eEEpxETal QUEGVETAI TUVEXWS, LUEXP! TTOU UETA
amré 30 deutepOAeTITa va @rdoel aTn péyioTn mooornTa.
Ymédeién
lMpooéére om1 0w Exel puBuIOTET TO eTTiTTEdO ATUOU 3
(mAakékia/méTpa), O16T1 SIAPOPETIKG O XPOVOS
mpogToIuaaiag givar ueyaAurepog.

ZuvapupoAdynon

ZuvapuoAoynon pdaBdou xeipoAafng

KpatioTte o1a8epd T0 Baagikd unxdavnua.

. TommoBetAoTE TN PARSO XEIPOAARBAG PEXPI TEPUA OTO
Baaoikd pnxavnua, uéxpl va kouptrwaoel. H pdpdog
XEIPOAaBAG TTPETTEl va gival oTaBepd ouvdedePévn
TN OUOKEUR.

Eikéva B

N =

TuvappoAdynon akpo@uaoiou datrédou

KpatioTte o1aBepd Tn cuokeur| atrod Tn XeIpoAaBn.

. ZuvdEOTE OTO KATW PEPOG TOU BaTIKoU unxavAuaTog
TO aKPOPUOIO SATTESOU PEXPI VA KOUUTTWOEL.
Eikéva C

KaAwdio peuparog

A\ TPOEIAOINOIHEZH

Kivduvog nAekrpomAnéiag

Av 10 KaAWOSI0 peUUATOS OEV EETUAIXTET EVIEAWS, UTTGPXE!
KivOUVOS va UTTEPEKTIUNGET TO UAKOS TOU Kal va
POKANBei pBopd kai {nuid aro kaAwadio.

ZeTUAiyeTe TTAVTA TEAEIWS TO KAAWODIO PEULATOC.
Ymédeién

To k@Tw oTriplypa KaAwdiou UTTOPE va TTEPIOTPEPETAI
kard 360 ° yia Tnv a@aipean Tou kaAwdiou. To dvw
AyKIOTPO KaAwdiou Ocv TTEPITTPEPETAL.

1. MepioTpéwTe TO KATW OTAPIYMA KaAwdiou TTPOg Ta
ETTAVW.

AQaIpEOTE TTARPWG TO KAAWDIO PEUPATOG ATTO TO
AaykioTpo kaAwdiou.

ZTEPEWOTE TO KAAWDIO OTO ONUEI0 OTEPEWONG TOU
avw f KATw oTNPIypaTog KaAwdiou, €101 WOTE VA
unv 10 TIATATE KATA TN SIAPKEIA TWV EPYATIWV
KaBapiouou.

Eikéva J

N =

N

[

MARpwon pe vepod
MTropeite va yepideTe Tn degapevh vepou avd TTaoa
oTIyuA.
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NMPOXOXH

ZnuIES Ao un oPPAayIoHEVO KATTAKI Se§auevis i un
orepewpévn Se§apevn vepou

Av 10 KaTTdKi TG Oeauevrig OV gival owoTd KAEIoPEVo 1
av n 0eéauevi vepou Oev éxel TOTTOBEeTNOEl owaTa aTn
OUOKEUN, UTTOPET va dIappeUael Uypo Kai va KaTAOTPEWE!
TNV mioTowan Tou damédou.

BeBaiwbeire 611 1o kKamdki NG deapevis vepou eivai
KaAd kAgsiouévo orav eivar yeudrn n deéauevn kai 611 n
Oeapevn vepou eival oTabepd TorToBeTnuévn OTN
OUOKEUN.

NMPOZOXH

Znuiég OTn OUOKeUN
A6 akardAAnAo vepd ummopouv va BouAwaoouv ta
akpopuaia.

Mn xpnoiuotrolgite vepd OUUTTUKVWUATOS ATTO
OTEYVWTAPIO POUXWV.

Mn xpnaoiuorroigite Bpdxivo vepo.

Mnv mpoo6érere péoa kabapiouoU oute GAAeS
TTPOOTBETES OUTIES (TT.X. apwparTa).

Ymédeién
Kard v mAnpwon tng deéauevrs vepouU To puaiyyio
apaAdrwong Ba mpémel va Bpiokeral yéoa otn deéapevi
vepou.

MARpwon doxeiou vepol KATEUBEIOV OTN CUOKEUN

1. KpatnoTe o1aBepd Tn GUOKEUN.

2. AvoigTe TO KATTaKI Kal YEHioTE TO doxEio aTTEUDEiag
€TMAVW OTN OUCKEUN pe vepd Udpeuang péxpl 0,5
Aitpa.

Eikéva G

3. KAeioTe To KaTT@KI TOU dOXEiOU.

Aq@aipeon doxeiou vepou yia YEHIOUA

1. Kpatnote o1aBepd Tn GUOKEUN.

MepIoTPEWTE TO KATW AYKIOTPO KAAWSIOU TTPOG Ta
EMAVW.

3. BydATe 10 doxeio vepou atmd Tn XeIpoAaBr KABeTa
TTPOG TA ETTAVW.

4. Avoigte To KaTTaKI TOU OYXEIOU KAl YEUIOTE PE VEPO
0dpeuong, péxpl 0,5 Aitpa.

Eikéva H

5. KAeioTe 10 KOTTAKI.

6. TotmoBetrioTE TO SOXEIO VEPOU OTN BEON TOU KAl
TTECTE TO TTPOG TA KATW, PEXPI VO KOUUTTWOEL.

Evepyotroinon ouokeung

NMPOZOXH

YAikég {nuiég kai {nui€g oTn oUOKeUn amo
avarpormn

A6 Kakn oTepéwan Utropei, o€ dIakoTT epyaciag f
Kard v amoBrikeuan, va mpokAnBei rrwon kai {nuid
NG OUOKeUNGS. Mopei emmiong va diappeuael uypd kai va
mPokANGBei {nuid otnv emioTpwaon Tou damédou.
TorroBeTeiTe T OUOKEUN UE TO UTTEK E0GPOUS O OTABEPS
utTédaog 1 ue Tnv avrioAioonTikn xeipoAaBn o€
Karaképuen Béon oe éva arabepd Toixo.

IMIPOXOXH

Znuiég oTn ouoKeun amo AaBog pubuiouévn
oKkAnpoTNTA VEPOU

To @uaiyyio apaAdrwong Asitoupyei oward uévo érav n
OUOKEUN pUBUICTEl oUUQWVA yIa TNV TOTTIK OKANPOTNTA
ToU vePoU. Av n okAnpornta vepou pubuiatei AdBog, n
OUOKEUN UTTOPET va yepioel dAara.

IMpiv amré v 1n Asitoupyia puBuioTe Tn OUOKEUR OTNV
TO1TIKI) OKANPOTNTa vEPOoU, BA. KepdAaio PuBuion tng
OKAnpoTNTAg TOU VEPOU.

Ymédeién
Kard tnv 1n mapaywyn arpou LETE TNV agaipeon Kai
TOTTO06ETNON TOU QUOIYYiou agaAdtwong n £€£060¢ Tou
aruoU utropei va givar aduvapn 1 avouoiéuop®n Kai
umopei va e€EABouv peuovwuéves otayoveg vepou. H
OUOKeUN xpeiaderal Aiyo xpovo mposToiuaciag warte 1o
@uaiyyIo apaAdTwong va yeuioer ue vepd. H moodrnra
arpou mou e€€pxeTal auEGVETalI CUVEXWS, LEXPI TTOU UETG
a6 30 deutepOAeTTTa va QTaoel OTn LEYIOTN TTOOOTNTA.
Ymédeién
lMpooéére Om1 0w éxel puBuIOTET TO eTTiTTEdO ATUOU 3
(mAakakia/méTpa), O16T1 SIAPOPETIKG O XPOVOS
TpOoETOINAOIAg Eival IEYAAUTEPOG.
1. TomoBetAOTE TN CUCKEUN O€ 0TaBEPS dATTEDO.
Eikéva |
2. ZuvdEOTe TOV PEUPOTOAATITN OTNV TTPIda.
Eikéva K
3. Théote Tov dlakéTTn oTo ON.
Eikéva L
4. H Auxvia Aeitoupyiag LED avéer pe raAAdpevo
KOKKIVO.
Eikéva M
5. Metd amé mepitmou 30 deutepdAeTTTA, N Auxvia
Aeitoupyiag LED avdBel otaBepd rpdoivn.
Eikéva N
H ouokeun givai £€Toiun yia xprion.

PUBuioN TnNG TTApOXnG aTHOU
H puBuion Tng TToadTnTag atpol egaptdral atmd TNV
ETMIQAVEIQ TTOU TTPOKEITAI VO KABAPIOTEI.
® [latAoTE YEPIKEG POPEG TO TIANKTPO UE TO BEAN
KaTelBuvong oTn AaBn YEXP! va eTTIAEYE N
emBuunTr Badpida arpou.
Eikéva P
Ymapyouv 3 d1a@opeTIKEG BaBpideg aTHOU:

MAakdkia / TéTpa - upnAoTEPN Badpida
artuou

XaAi - yéon Babuida aTuou

=00 - xaunAdTepn Babuida aTuou

Ymoédeién
Merd v evepyorroinon 1ng OUOKEUNS, TTPETEI va
emAéyeral Tavra n uwnAdrepn Babuida atuou (TAakdkia
/ TéTPQ).
e Metd Tn pUBUION TNG TTOCOTNTOG ATUOU TTIECTE TOV
HOXAS aTuou.
Eikéva O

ZuptrARpwon vepou
Ymédeién
H o1d6un rou vepou eivai oparr ato nuidiapavég doxeio
kaBapou vepod.
Kard tnv mpoobrkn vepou To Quaoiyyio apaldrwaong
TTAPQUEVEI EYKATATTNUEVO OTN OUCKEUN.
® AvoifTe TO KOTTAKI KOl YEPIOTE TO doxeio atreuBeiag
£TTAVW OTN OUOKEUN PE vepod Udpeuong péxpr 0,5
Nitpa.
Eikéva G
n
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® A@aipéoTe To doxeio vepoU, avoigTe To KATTAKI TOU
doxeiou Kkal yepioTe pe vepd Udpeuang, péxpl 0,5
Aitpa, BA. Kepdhaio «MpoaBrikn vepoU».
Eikéva H

AilakoTrh} AgiToupyiag

NMPOZOXH

YAikég {nuiégc Abyw ouutrukvwuarog/ vypaoiag
la va amro@uyete UAIKES {nuiéS Kard 1 SIGpKeIa
Hakpoxpovng di1akotis Asitoupyiag, BA. KepdAaio
«ATTOO1KEUON OUOKEUNS».
MNa va e§oIKovopEiTe EvEpPyEla 0ag OUVIOTOUNE va
QTTIEVEPYOTIOIEITE TN OUOKEUR O€ dlaAgipyaTta
Aeitoupyiag TTavw attd 20 AeTTTA.
1. ThéoTe Tov diakdTrTn 610 OFF.

Eikéva S

ATrevepyOTTOinON CUOKEUNRG
1. ThéoTe Tov diakdTrTn a1o OFF.
Eikéva S
H ouokeun atrevepyoTrolgital.
2. ATTOOUVOEDTE TOV PEUPATOANATITN ATTO TNV TTPIda.
Eikéva T

NMPOZOXH
ZnuI€G OTn OUOKEUN arro orjyn vepou
Av n ouokeun dev XpnoIUoTToINGEi yia TTEPIOOOTEPO aTTo
2 unveg, 10 vepod aTo doxeio UTTopEi va apousidoer
anyn.
¢ pakpoxpovn dIakoTT Asiroupyiag adeidoTe To vePO
aro 1o doxEio.
3. AdeidoTe 10 doxeio vepou.

Eikéva U

ATro0rKkeuon CUOKEUNGg

NMPOXOXH

YAikég {nuiég Adyw ouumukvwuarog / vypaaoiag

Mera rov kaBapioué pmopei va mpokAnBei {nuid oto

Samedo amréd TNV uypaacia mou UTTapxeEl oTo TTavi

darrédou 1 oTo akpoPUaio Oamrédou / T GUOKEUN.

Meré rov kaBapioud, apaipéate 1o Tavi damédou / 10

e&dprnua xaAiwv Kai oTEYVWaOTE TO akpoPUoio darmédou

/TN OUOKeun.

Mnv romoBereirte Kai unv amoOnKeUETE T OUOKEUN

EMavw o€ euaiobnra dameda.

1. Ag@aipéaTe TO TTavi daTrédou 1 To TTavi kal To
egaptnua xaAiwv, BA. Kepdhaio «Akpo@uoio
SaTrédou Kal €EAPTNHA XAV Y.

Eikéva D
Eikéva E

2. ZTeyVWOTE TO OKPOQPUOIo daTTESOU / TN GUOKEUN.

3. TuAigTe TO KAAWDIO PUPATOG YUPW AT TO KATW Kal
TO TTAVW AYKIOTPO KAAWSIwV.

Eikéva V

4. ATT0BnKeUOTE TN CUCKEUR O€ Katakopugn Béon o€
oT1aBepd £dagog A Toixo.
Eikova |

5. ®uAagTe TN OUCKEUN O€ §NPO XWPO TToU
TTPOOTATEUETAI ATTO TOV TTAYETO.

ZnuavTikég uTrodEi§elg yia Tn X

KaBapiopog damédwv
Mpiv TN Xprion TNG CUOKEUNG GUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE
10 OATTEDO We OTTAR 1) PE NAEKTPIKR okouTra. ‘ETol Ba
atopakpuvBouv amé 1o daTedo o1 PUTTOI KAl Ta
eAeUBepa cwparidia TPIv Tov uypd KaBapIoPo.

n

KaBapiopo6g emmevdedupévwy N Bappévwy
EMIPAVEIQV

NMPOXOXH

Znuia oTIS EMIPAVEIES

O aruég umopei va armokoAAroel kepi, AouoTpo emimAwy,
OUVOETIKES ETTIOTPWOEIS, XPWUA Kal TTEPIUETPIKA TaIvia
amméd aKES.

Mn orpépete Tov arud Tavw o€ KOAANUEVES aKUES BIOTI
uTToPEi va atrokoAANBei n koAAnuévn raivia.

Mnv xpnoiuorroigite Tn ouokeun yia Tov kaBapioud un
oareyavwy damrédwv amréd EUAo 1) Tapké.

Mnv xpnoiuotroleite TN CUTKEUN yia ToV KaBapiouo
AouaTpapiouévwy 1 ETEVOEOUUEVWY ETIQAVEIWY OTTWS
m.x. EmTAa koudivag, TTOPTES 1 TTAPKE.

XpAon Twv £§apTnUATWY

Akpo@uacio damrédou
To akpo@uaoio daTTédou vdEikvuTal yia TOV KaBapiopd
Satédwy TTou TTAévovTal, TT.X. TTETPIVA dATTEdq,
TAakidia kal PVC, kaBwg kai oTeyavotoinuéva uAiva
darmreda 6TTwG TTapké Kail laminate.

MPOZOXH
Znuiég amo 1n Spdon Tou aruou
H Bepudrnra kai n dpdon Tou aruou uIopolv va
mpokaAéoouv {nuia.
IMpiv arré 1n xpnRon eAEyxeTe TNV avOeKTIKOTNTA OTN
Bepuodrnra kai N dpdon Tou aTuou o€ éva un oparod
onueio e pIkpn mooornTa arou.
Wekadere pe atué ra oreyavormroinuéva EUAIva dameda ue
tnv mpoBAeméuevn Babuida EUAou kai unv Tapauévere
ToTE YIa TTOAU OTO idI10 onpeEio.
Ymédeién
Ta utroAgiupara Tou amoppummaviikou f Twv
yaAakTwudrwy kabapiopou otnv utré kabapioud
EMQPAVEIQ, ITTOPOUV VA TTPOKAAEOOUV YOAUUWUTEIS KATA
Tov KaBapiouo pe atud, ol ormoicg, duwg, eéapavidovrai
E TNV emaveiAnuuévn epapuoyn.
A MPOXOXH
Eykauuara ora média
To akpoguaoio darrédou / 1o mavi darrédou feataivovrai
e TOV aTuo.
Kard tnv agaipeon tou maviou 6ammédou UTTopEl va
oraéel Kauté vepo.
AEITOUPYEITE Kl aQaipeiTe T akpo@uoio dammédou / To
mmavi damrédou uévo popwvrag kardAAnAa urmrodnuara.
1. ZrepewoTe TO TTaVi dATTESOU OTO OKPOPUTIO
darrédou.
a TomoBeTAoTE TO TTavVi daTTEdOU GTO BATTEDO YE TIG
QAUTOKOAANTEG TAIVIEG TTPOG Tal TTAVW.
b MepdaTe 10 akpo@UoIo datrédou Pe Aiyn Trieon
TTavw oTo Travi datrédou.
Eikéva D
To travi datrédou ouykpaTeEiTal autévoua oTo
akpo@Ualo datrédou e Ta aUTOKOAANTA.

Mavi da1médou a1rd HIKPOIVESG
To mravi damédou aTrd PIKPoiveg eVOEIKvVUTAl YO TOV
KOBapITPO TTETPIVWYV BaATTEDdWV , TTAOKIBIWYV Kal
damédwyv PVC, kaBwg kal aTeyavoTroinuévwy EUAIVwY
daTrEdWV OTTWG TTaPKE Kal laminate. To travi datrédou
a1é PIKpOiveg gival £TTioNg KATAAANAO yia TO
PPEOKAPIOPA XOAMWVY o€ ouvOUAOTHO PE TO £§apTNUa
XOAIWV.
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Ag1avTik6 Travi Satrédou
To AciavTiko Travi datrédou eival kKatdAAnAo yia
KaBapIopd avOEKTIKWY daTrEdWV OTTWG aTrd TTAAKAKIO
mETPA.
MPOsOXH
Znuia os dameda
To Aeiavriké mavi darmédou utmopei va pokaAéoer {nuid
o€ euaiobnta SATTedA 1) ETTIPAVEIES.
Mnv xpnaiuorroigire 10 Agiavrikd mavi damrédou yia Tov
KaBapioud EUAIVwY ETIPAVEIWV.
Mnv xpnaoiuorroieite 1o Agiavrikd mavi damédou Ue To
e&aprnua xaAiwv.

Ag@aipgon Taviol damédou

1. Me éva édI ouykpaTAOTE TNV AKPn Tou TTaviou
OaTTEDOU Kal GNKWOTE TO aKPo@UaIo SaTTES0U TTPOG
TO TTAVW.
Eikéva D
Ymodeign
21NV apxn n autokOAAnTn taivia Tou maviou dammédou
eivar ak6un moAU duvarn kai agaipeitar SUoKoAa amo 1o
akpopUaoio darrédou. Merd arrd moAAES xpAoeIS Kal ueTd
10 TTAUTIUO TOU TTavioU dammédou urmopei autd va Byaivel
£UKOAa arré 10 akpoUaio BaTTédOU Kail EXEl T OwOoTnH
mpoéopuon.
Ag@aipeon akpouaiou darédou amroé 1o Baciko
unxavnpa

NMPOXOXH
Znuiég Abyw aordbeiag g oUuoKeUng
Agaipwvrag 1o akpopuaio 6arédou, N OUOKEUN Yiveral
aoTabng, UTTopei va avatparrei Kai va yivel {nuid otn
OUOKeUN Kai oTo Od1redo.
Mnv agaipéocre éavd 10 akpopuaio darrédou armod 1o
Baoiké unxavnua UETa TV EYKATaoTaot Tou.
Aoaipeire 10 akpopuaio darrédou évo oTav 1 GUOKEUN
amrooTtéMeral yia oéppig.
1. Théote Tov diakdTTn 010 OFF.
Eikéva S
2. ATOOUVOEDTE TOV PEUMATOAATITN ATTO TNV TTPIda.
Eikova T
3. AdeidoTe 10 doyeio vepou.
Eikéva U
4. Kpatiote o1afepd Tn cUokeur atrd Tn AaBh.
5. MatAoTe 10 TTARKTPO aTTacPAAIONG GTO aKPoPUaTIo
datmédou.
6. To akpo@Uaio daTTédou eEAEUBEPWVETAI Kal £TOI
UTTOPEITE Va TO aQAIPECETE.
Eikéva W
7. AToBnKeUETE TN OUCKEUN ETTAWEVN.

EgdpTnua xaAiwv
Me 10 €€dpTNUa XaAILWV UTTOPEITE VA QPEOKAPETE XOAIK
KOI JOKETEG.
rMPOZOXH
Znuiég oTo g§dpTnua XaAIwv Kai aTo xaAi
O1 akaBapaicg oTo e€GpTnua XaAiwv Kabwg kai n
BepudtnTa Kai n vypaoia pmropoulv va mpokaAéoouv
dnuia aro XaAi.
Xpnaoiuorroigire 1o e€GpTnua xaAiwv uévo pe 1o mavi
damrédou armd LIKPOivVES OTO akpoUaio OaTTédou.
Orav xpnoiuorroieite 1o §Gprnua xaAiwv, kabapidete
uoévo pe v avrioroixn Babuida aruou (BA. évdeién otn
AaBn, ouuBoAo damrédou xali - yeoaia Babuida atuou).
I autd mpiv ard 1 xpron eAEyXETE TNV avOEKTIKOTNTA
oTn BepudTnTa KaI TNV EMIdPATN TOU aTUOU OTO XaAi o€
éva Kpu@o onueio pe pikpn ToodTnTa aTuou.

Tnpeire Tig uTTOOEIEEIC KABAPIOKOU TWV KATAOKEUATTWY
TWV XaAIWv.
BeBaiwbeite Twg mEIv TN XprRon Tou €apTiuarog
XaAiwv amré 1o xaAi apaipédnkav okévn Kar AekEDES.
lMpiv aré  xprion kai kard 1a diaAgiupara Asiroupyiag
aPQIPEITE TUXOV TXNUATIOUEVO VEPO (aTTO TUUTTUKVWOT))
e EGTUION O€ pia atmoppor) (Xwpis avi damédou / ue
mpoéobero edpTnua).
Mnv kareuBUVeTe TOV ATUO OUVEXWS OF Eva onueio (To
MOAU 5 deutepOAETTTa), WOTE Va NV TTPOKANBEi évrovn
vypavon e kivduvo {nuiés amd tnv emidpacn g
Bepuokpaaiag.
Mnv xpnoiuorroigite To €dprnua xaAiwv o€ xaAid ue
maxu méAoG.
Z1epéwon Tou egapTApaTOg XaAlol oTo akpopUaio
damrédou

1. ZTEPEWOTE TO TTAVI OTO AKPOPUGIo daTTédoU, BA.

Kegpdhaio Akpogpuaio darmrédou.

Eikéva D
2. TMepaoTe To akpo@Uaio datrédou pe Aiyn Triean péoa

aT0 £§apTNUA XaAIWV Kal ac@alioTe.

Eikéva E
3. ApxioTe Tov kaBapioud Tou xaAiol.

A@aipeon e0PTAPATOG TATTATWY ATTO TO
akpo@Uaoio Sarrédou

AN NMPOXOXH

Eykauuara ora modia

To eédprnua xaAiwv umopei va (eataBei oAU kard n

Xpran aruou.

Mn Asitoupyeite kai unv agaipeire 1o EGprnua xaAiwv

uméAuror 1y ue avoixta médiAa.

AeiToupyeire kai apaipeite 1o €aprnua xaAiwv pévo

popwvrag katdAAnAa urmrodnuara.

1. Me tnVv dkpn ToU UTTOBANATOG TTIECTE TTPOG TA KATW
TN YAWOOQ ToU €EAPTANOTOG XOAIWV.

2. ZNKWOTE TTPOG Ta TTAVW TO aKPOo@UOIo daTTEDOU.
Eikéva E

®povTida Kal cuvTiApnoNn

Ekkévwon Tou Soxeiou vepou

NMPOXOXH
Znui€éG OTn OUOKEUR ammo onyn vepou
Edv n ouokeun dev xpnaiuorroinbei yia mepioaéTePO
arrd 2 unveg, 1o VEPO OTo OOXEIO UTTOPET va TTapOUCIATE!
anyn.
IMpiv a6 diaAeippara Asiroupyiag adeidere 1o vepd amrd
10 OOo)EiO.
1. MiéoTe Tov diakdTrTn 010 OFF.
H ouokeun atmevepyoTroigital.
2. AmoouvdéaTe To @Ig aTTd TNV TTPida.
3. A@aipéaTe TO KATTAKI TOU BOXEIOU.
4. Adeidarte 1o doxeio vepou.
To @uaiyylo pTropei va TTapapével aTo doxeio vepou.
Eikéva U

AvTIKOTAOTOOT PUOIYYiOU a@aAdTwong

NMPOXOXH

Znuiég oTn ouokeun Kai peiwuévn diapkeia {wng
Av d¢v tnpouvral Ta dlaoTrAuaTa aviikataoTaong Tou
puaolyyiou apaAdrwong (evOeIKTIKA Auxvia) uTropei va
POKANBOUV {nuiéS 0Tn OUOKEUN Kal va UEIWOE n
O1dpkeIa {wng NS OUTKEUNG.

Tnpeite Ta dlaoTAuATa aviikatadoTaong (EVOEIKTIKA
Auyvia).
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Ymédeién

Ta diaoTtruara avrikaraotraong eéaprwvral amoé v

TOTTIKN) OKANPOTNTA TOU VEPOU. ZTIC TTEPIOXES UE OKANPO

vepo (m.x. II/IV), ta diaoriuara avrikardoraong givai

M0 OUXVE Q176 OTI OTIS TTEPIOXES TTOU EXOUV UAAQKO VEPD

(m.x. ).

"Evdeign evdeIKTIKAG AuXViag oTo TEAOG TOU Xpovou

AeiToupyiag

H amaitolpevn avtikatdoTaon Tou Qualyyiou

utrodnAwveTal atroé Tnv "EvOEIKTIKA Auxvia

QaVTIKATAOTOONG PUOlyYiou" wg eEAG:

e 2 Wpeg TIpIv TN ARgN Tou xpdvou Aeitoupyiag, n
€vOEIKTIKA Auxvia avaBooBrvel.

Eikéva R

e 1 wpa mpIiv TN AREN Tou Xpdvou Aeiroupyiag, n
€VOEIKTIKA Auxvia avaBoofrvel Epavwg o
ypriyopa.

o Ortav éxel e€avtAnBei o xpdvog Acitoupyiag Tou
@ualyyiou a@aAdTwong, TO00 N eVOEIKTIKN Auxvia
600 kai N Awpida LED oTn ouokeun gival ouvexwg
QAVOUPEVEG KOKKIVEGS. Ta oUpBoAa datrédou oTn Aafr
dev avaBouv. H avtAia ofrvel autépata (dev
UTTAPXOUV UdPATUOI) yia va aTTopeuxBei BAGRN TNG
OUOKEUNG.

TomoBéTnon guaolyyiou a@aAdTwong

MMPOXOXH

ZnuI€g OTn OUOKEUN

ATT6 TN XpHon evog UETAXEIPIOUEVOU QUOIYYiou
agaAdrwaong urmopei va mpokAnBei {nuid otn ouokeun.
Epyaaoreite TPOOEKTIKG yIa va ammopUyETe TUXOV
UTTEPOEUA TWV PUOTYYIWV.

Odnyieg eykardoraons

Kard v 1n mapaywyn aruou Yerd tnv a@aipean Kai
TO1T00€TNON TOU QUOIYYiou agpaAdTwang n £€060¢ Tou
aruou utropei va givar aduvaun 1 avouoiéuopen Kai
umopei va €EABouV pepovwuéves otayoves vepou. H
OUOKeUN xpelaeral Aiyo xpOvo mpoeEToIuaoiag WaoTe 10
Quaiyyio apaAdrwong va yeuioer e vepd. H moodrnra
aruou mou eEEPXETAI QUEAVETAI TUVEXWS, IEXPI TTOU UETA
amé 30 deutepOAeTTTa va QTAcEl OTN PEYIOTN TTOCOTNTA.
Ymédeién

Av Byel To doxeio vepou, To puaiyyio agaAdrwaong

UTTOPEi Va agaipeital Kai va TormoBereital éavd kaAuTepa.

MéoTe Tov SiakéTTN 0To OFF.

H ouokeun amevepyoTtroigital.

AQaip€aTeE TO KATTAKI TOU DOXEiOU.

AaipéaTe TO QUOiYYIO aQaAdTWONG.

TotroBeTrOTE VEO PUOTYYIO AQAAGTWONG Kal TTIECTE

TO JEXPI VO EQAPUOOEI KAAd.

5. Méarte Tov diakdTTn 010 ON.
H ouokeur| evepyoTrolgital.

6. Kpartote ratnuévo 1o koupTtri RESET yia 4
OeUTEPOAETTTA.
H evdeikTIKA Auyvia "AvTikatdoTaon gualyyiou
agaAdTwong" 6a ofAoel kal 0 xpdvog AsiToupyiag
TOU QuOlyyiou Ba apxioel ek véou.
Eikéva Q

7. A@NOTE TN OUCKEURA va TTpoBepuaveEi.

8. la va e§agpwaeTe T0 PUATiyyI0 APAAATWONG
KPATAGTE TTaTNPéVO ToV HoXAS aTtpou yia 30
OeUTEPOAETTTA.

PO

PUBuion TG okKAnpOTNTAG TOU VEPOU

MPOXOXH

Znuiég oTn oUOKeUn amo dAara

Xwpig guaiyyio apaAdrwaong kai ue AdBog pubuiouévn
OKANpPOTNTA VEPOU, N GUOKEUN UTTOPEI va yeuioel GAara.
Na epyddeore mavra pe guaiyyio apaidrwong.
Pubuiote T ouokeun oTnv Tpéxouca OKANPATNTA vEPOU.
Mpiv arré 1 xprRon ¢ CUOKEUNS OE LIa TTEPIOXT) UE
d1aopeTikr OKANPOTNTA vePOU (T1.X. ETTEITa amé
HETAKOMION), puBUioTE OTNV TOTTIKI) OKANPOTNTA VEPOU.
Ymédeién

O1 apuodies apxES 1 ol Taipeies udATWYV divouv
TTANPOYOPIES TXETIKG e TN OKANPOTNTA TOU VEPOU TNG
Bpdong.

H okAnpdtnTa vepoU puBpigetal atrd To TTARKTPO
RESET. H puBuion Tng okAnpdTNTOG VEPOU TTOPAUEVEI
atmoBnkeupévn, Ewg GTou TTPAYUATOTIOINBE! pia véa
pUBUION (TT.X. £TTEITa aTrd petakduion). H ouokeun gival
puBpIopévn aTré To EPYOCTATIO OTNV UWNASTEPN
okAnpoTnNTa vepouU (Babuida IV). H ouokeun deixvel Tn
pubuiopévn okANPASTNTA vEPOU PE AVOAAUTTEG.

BaBpoi okAnpdTnTag vEPOU Kal TTAAPOI avaAauTIAG

ZKkAnpoTnT [°dH mmol/l |ApiBuég |AméoTaoc

o vepoU TAAP@WV N TTaApwWY
AVOAQUTT [avVOAQuTT
fig fig

I |gadakéd [0-7 0-1,3 1x 4

Il |uétp0 |[7-14 1,325 |2x 151‘;‘;“90“

Ill jokAnpo [14-21 [2,5-3.8 |3x

IV {TToA0 >21 >3,8 4x

OKANpd
Ymoédeién

H dpdan tou @ualyyiou apaAdrwaong evepyorroleital
HOAIS TO doxeio yepioel pe vepod Kai n ouokeun T€0¢i o€
Aeiroupyia. Ta dAara Tou vepoU deouedovral amé Tous
KOKKOUG TOU Qualyyiou apaAdtwang. Agv xpeidlovrai
TPOCOETa LUETOA agaipeons aAdTwv.
Ymoédeién
O1 KOKKOI TOU Qualyyiou utropei va aAAaéouv xpwua
Kard tnv maen e 1o vepod. Auté e€aprdrar amé v
TTEPIEKTIKOTNTA TOU VEPOU O¢€ pétara. Autég o
amoxpwuatiouos eivar akivouvog Kai Oev eTTNPEALE!
apvnTIKA TN OUOKEUN, TIS Epyaadies kaBapiouou f
Aeiroupyia Tou @ualyyiou apaAdrwong.
Ymédeién
Karda tn puBuion un SIakOWETE yia TTEPIo0OTEPO amré 15
OeutepoAemTa, 1TEIdN N CUOKEUN Ba pubuioTei autéuara
arnv reAeutaia eTIAEypévn okAnpdTnTa vepou r atnv
uwnAdrepn QIKTH OKANPOTNTA VELOU, N oTTOIa 10X UE!
Kar@ tnv mpwrn Evepyorroinon.
1. BdATE TO peupaToATITN OTNV TTIPIda.
2. BeBaiwBeite Twg n guokeun gival
QATTEVEPYOTTOINUEVT.
3. KpatioTe atnuévo 1o TTARKTpo Reset kai
EVEPYOTIOINOTE TN CUOKEUN.
Eikéva Q
‘Emreita atmd 2 deutepOAeTITa apXilel va avaBooBrvel
n €vOEIKTIKA AuxVvia Kal avaAoya PE ToV apIBuod Twv
TTOAPWYV UTTOBNAWVEI TNV TpEXouoa pubuion
okAnpdéTNTOG VEPOU.
4. Agnote 10 TTAAKTPO Reset.
H ouokeun éxel wg epyoaTaciakr pubuion Tov
BaBud okAnpdTnTag vepou IV, €101 n evOEIKTIKA
Auyvia avaBoofrvel 4 @opég dIadoyIKa.
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5. Matwvrtag emavelAnppéva 1o TARKTpo RESET,
epvoUV d1adoxIka ol didipopol Babuoi oKANPOTNTAG
UéXpPI va eTITEUXOET 0 £MOUUNTOG BaBUAG.

6. A@ou emiTeuxBei 0 £mMOBUPNTOG BaBudg
OKANPOTNTAG, TTATAOTE KAl KPATAOTE TTATNUEVO TO
koupTtri RESET yia 3 deutepdAeTTTa YIa va
atoBnkeUOETE TNV €MAEYPEVN OKANPATNTA VEPOU.
H evdeikTikr) Auxvia okAnpdTnTag vepou avapel wg
emReRaiwan TNG aTTOBrKEUONG.

DpovTida Twv E§OPTNUATWV

(MpdoBeTa egaptpaTa - avéAoya TNV TrapayyeAia)
Ymodeign
Ta mavia pikpoivwy Oev givai Kat@AAnAa yia oteyvwrnipio
poUxwv.
Ymodeign
Ta 1davikni arr6doan kabapiouou, CUVIGTOUUE va
mAEveTe Ta Tavid aTo mAuvTApIO pia popd mpiv amo v
mpwN XpHon.
Ta 1o mAGoIpo TNpEiTe TI UTTOOEIEEIS TTOU BpioKOVTal OTO
onueiwpa mAGong. Mn xpnoiuoroleite LAAQKTIKA, WOTE
va d1atnpenBei n KaAn armroppo@nTIKOTNTA TWV TTAVIWYV.
1. Ta mavid datrédou Kai o1 ETTEVOUOEIG TTAéVOVTal OTO

TTAUVTAPIO TO TTOAU aTOUG 60 ?.

Agaipeon Tng xeipoAapig
INMPOXOXH

Znuiég OTn OUOKeUN

Ta eéaprriuara NG xelpoAaBric umopei va umoaTouv
{nuia arré n ouxvh agaipeon tng xeipoAaBng.

Mera 1n ouvappoAdynan unv agaipeite mAéov tn AaBn
arro 1N BACIKI) OUOKEUN.

H agaipeon ¢ AaBng amd  Baoikn ouokeun
EMTPETTETAI VA YiveTal uOvo OTav N CUCKEUN
ammoatéMeral yia oéppig.

Avtipetwtion BAawv

O1 BAGBeG ogeilovTal ouXVa O€ ACTUAVTEG QITIEG, TIG
OTIOIEG PTTOPEITE VO AVTINETWTTIOETE YOVOI OOG PE TN
BonBeia Tou akoAouBou Trivaka. Ze TTEPITITWON
ap@iBoAiag A oe TrepimTwon BAGRNG TTou dev
ava@EPETal £dW TTOPAKAAOUNE va aTTEUBUVEDTE OTO
£E0UCI000TNPEVO TUAUA EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

A\ TPOEIAOINOIHZH

Kivduvog nAektpomAndiag kai eykauparog

Ooo n ouokeun givar ouvdedeUEVn OTO NAEKTPIKO pelua

N av dev éxel KOUWOEI akoun n avriuerwimion BAaBwv

eivar emkivouvn uréBean.

Armoouvdéare 1o @Is arrd Tnv mTpida.

A@roTe TN OUOKEUN VA KOUWOEL.

KaB6Aou / Aiyog aTpég, av Kol UTTAPXEl APKETO VEPO

oTo doxeio

Aev uttdpyel ) dev €xel TOTTOOETNOEI CWOTA TO YUTTyYI0

a@aAdTwong.

® TomoBeTAOTE PUATiyYI0 APANGTWONG Kal / 1] EAEYETE
av gival owaoTd TomoBeTnUévo aTo doxeio, av
XPEIGgeTal, mMEOTE TO §ava.

To @uoiyylo a@aAdTwong apaipédnke Katd TNV

TARPWON PE vePO Kal / i TOTTOBETABNKE VEO QUOiyYIO

® Katd Tnv TTARpWon va aQAVETE TTEAVTA TO GUTiYYIO
AQAaAdTWONG OTN CUOKEUN.

® KpATAOTE GUVEXWG TTATNHEVO TOV HOXAS aTpOU.
Metd amd 30 deutepdAeTtTa gival dlaBEoipog aTudg
HE TTARPN 10XU.

H KOKKIVN evBEIKTIKA AuXVia «AVTIKATAOTAON

@uolyyiou a@aAdTwong» avaBooBnvel, KaTd Ta

AAAa n cuoKeun AgIToupyei CwWOoTA

O xpo6vog Aeitoupyiag Tou puolyyiou apardTwang

TeAEIWVEl o€ Aiyo.

® TomoBeToTE VEO PUTiyYIO aPaAGTWONG BA.
Kegpdhaio Avrikardoraon @uolyyiou apaidrwong.

Agv uTTdpyEl ATPOG EVW UTTAPXEI ETTAPKNAG TTOTOTNTA

vepoU oTo doxeio, emITTAéov N evBeIKTIKA Auxvia Kal

n Auxvia Aeitoupyiag LED oTtn cuokeun gival

OUVEXWG KOKKIVEG, Ta cUpBoAa Satrédou oTn

XelpoAaBn dev avdapouv

O xpo6vog Aeitoupyiag Tou Quolyyiou apardTwang £xel

e¢avTAnOei

® TomoBeTroTE VEO PUTiyYI0 aPaAGTWONG BA.
Kegpdhaio Avrikardoraon @uaolyyiou apaidrwong.

® Av £xel AdN ToTToBeTNBEI VEO PuUaTiyyIo aPardTwong
Kal To o@AaAua eEakoAoubei va ep@avigetal, dev EXEl
mOavwg TatnBei To TAAKTPo RESET petd TNV
QVTIKOTAOTAON TOU QuUalyyiou. MeTd Tnv TOTTOB€TNON
Tou @ualyyiou TTaToTe To TTARKTPO RESET vyia 4
deutepoAeTTTa, BA. Kepdhaio Avrikardoraon
pualyyiou agpaAdrwong.

Texvikd oToIXEia

HAexkTpikn oUuvdeon

Téon \Y 220-240

daon ~ 1

ZuyvotnTa Hz 50-60

TUmog TTPOCTACTiag IPX4

Karnyopia mmpooTaciag |

ZToIXEiO I0XU0G CUOKEUNG

OepuavTikA 10X0G w 1600

Xpoévog TTpobépuavang Aeutepd 30
AeTTaH

ATp6G diapkeiag g/min 40

MooértnTa TARPWonNg

Aegapevn vepol | 0,5

AilaoTdoeig kai Bdapn

Bdpog (xwpig TapeAkdueva) kg 3,1

Mrkog mm 314

MAd&Tog mm 207

“Yyog mm 1185
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O6ume ykasaHus
j [Mepen nepsbiM NPUMEHEHNEM

YCTPOWCTBA 03HAKOMUTLCS C AaHHOW

OPUrMHaNbLHOW MHCTPYKUMEN NO
3KCMnyaTauum 1 npunaraemMbiM1 yKasaHusamm no
TexHuke 6e3onacHocTu. [leficTBoBaTbL B COOTBETCTBUN C
HUMW.

CoxpaHsiTb 06e GpoLutopbl ANs AanbHENLWEero
Nonb30BaHWs UK AN Crieaytowero snagensLua.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3HA4YeHUIo

Vcnonb3oBaTb YCTPOMCTBO UCKITIOUUTENBHO B
[OMaLUHeM X03AiCTBE A OYMCTKN POBHBbIX, TBEPAbLIX
HanomnbHbIX NOKPbLITUM (HaNpUMep, U3 KaMHsi,
Kepamuyeckon nnutkn, MBX, a Takke NakMpoBaHHbIX
[epeBsiHHbIX NMOSOBbLIX MNOKPbITUIA, TaKUX Kak NapKeT u
NaMuHaT), KOTopble MOTyT BblAepXaTb BbICOKYHO
Temneparypy, A4aBneHne u BNaxHOCTb YCTpoucTBa. He
YNCTUTb YYBCTBUTESbHbIE K BOAE NOKPbITUS Kak,
Hanpumep, HeobpaboTaHHbIe NPOBKOBbIE NObI (MOXET
NPOHWKHYTb BMara 1 NOBpeauTb Non).

C ycTaHOBMEHHOW CKOMb3ALLEe HacaaKkon Anst KOBPOB
YCTPONCTBO MOXET Takke NPUMEHATLCA Ans
OCBEXeHUs KOPOTKOBOPCHbIX KOBPOB, KOBPUKOB U T. 4.
MotoLumne cpeactsa He TpebytoTcs.

3awuTa okpyxarouien cpeabl

£y YnakoBouHble MaTepuansi nogaalTcs
& BTOPWUYHOW NnepepaboTke. YnakoBky Heobxoanumo
yTUnu3npoBaTtb 6e3 yuiepba ans okpyxatowen
cpeqpl.
OneKTpuyeckne 1 anekTPoHHble YCTPoCTBa
4acTo cofepXar LieHHble MaTepuansi,
s PUOJHbIE ANSA BTOPUYHON NepepaboTku, n
334acCTyto TaKne KOMMOHEHTHI, kKak 6aTtapenu,
aKKyMynaTopbl MM Macno, KoTopble npu
HenpaBunbHOM 0BpalLeHnn UNn HeHaanexatlen
yTURAN3auumn NpeacTaBnsAoT NOTeHUManbHyo
OMacHOCTb A5 3[0POBbS 1 OKpyXatoLen cpedbl. Tem
He MeHee, AaHHble KOMMOHEHTbl HeobXxoaAnMbI ANns
npaBuUnbHOM paboTbl yCTPONCTBA. YCTPONCTBA,
0603HaYeHHble 9TUM CMMBOIOM, 3anpeLLeHo
YyTUNN3NPOBaTbL BMECTE C GbITOBBIMM OTXOAAMM.
Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[ns nonyyeHusa akTyanbHOW nHgopMaLmm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHagneXxHOCTU U 3anacHble

yacTtu

Vcnonb3oBaTh TONMBLKO OpUrMHanbHbIE
NPUHAANEXHOCTUN 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboTy
yCcTponcTBa.

[ina nony4eHns nHopmaummn o NPUHaANEXHOCTAX U1
3an4acTax cMm. www.kaercher.com.

OMMJIeKT NOCTaBKU

Komnnektaums ycTpoiicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKe yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIIEKTaLMIO.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaOLWMNX NPUHAANEXHOCTEN
UMK MOBPEXAEHWUI, MOMNyYEHHbIX BO BPEMSI
TPaHCNOPTUPOBKW, CeayeT YyBEAOMUTL TOProByH
opraHv3auumio, NpofaBsLLyi0 YCTPOCTBO.

B kaxpow cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCNOBMSI rapaHTUX, YCTaHOBMEHHbIE HALLEN floMepHeit

c6bITOBOM KOMNaHWen. BoamoxHble HencnpaBHOCTH
YCTPOWCTBA B TEYEHUE rapaHTUIHOMO Cpoka Mbl
ycTpaHsieM 6ecnnatHo, ecnu npuymHa 3aknoyaercs B
AedekTax maTepuarnos U Npon3BoACTBEHHOM Bpake.
B cnyyae BO3HUKHOBEHWSI NPETEH3UN B TEYEHNE
rapaHTWIHOro cpoka npocbba obpallaTbcsi ¢ YeKoM O
NoKymnKke B TOProBYIO OpraH13aLmio, NpoAasLLYo
nsaenue, unv B bnvxxaniuyto ynormHOMOYEHHY0 cryxo6y
CepBUCHOro 06CnyXMBaHUS.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

[arta Bbinycka oToGpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabrnuyke B 3aKOAVMPOBaAHHOM BUAE.

Mpu aTOM OTAENbHbIE LUGPLI UMEOT
crieqlytolee 3HaueHue::

Mpumep: 30190

3 rop Bbinycka

0  cronertue Bbinycka

1 pecsTvneTve Bbinycka

9  BTOpas uMdgpa MecsiLa Bbinycka
0 nepBasi undpa mMecsiLa Bbinycka

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayaeT garty Bbinycka 09 /(2)013.

MpenoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA

AN OCTOPOXHO

Omcymcmeyroujue unu UsMeHeHHble
npedoxpaHumesbHble ycmpolicmea
lMpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea npedHa3HavyeHb!
0Onsi eawel 3aujumel.

BanpeuweHo usmeHsImMb MpedoxpaHumernsbHble
ycmpoticmea unu rnpeHebpezams UMU.

CumBoONbI Ha yCTPOUCTBE
(B 3aBuCKUMOCTYM OT TUNa yCTPOICTBA)

OnacHOCTb OXOroB,
NOBEPXHOCTb YCTPOWCTBA BO
Bpemsi paboTbl HarpeBaeTcs

OnacHocTb o6GBapuBaHUsi Napom

MpounTaTe MHCTPYKLMIO NO
aKcnyataumm

> > B

USE WATER ONLY |3anueatb B 6aKk 41151 BOAbI TONbKO
uncTylo Bogy 6e3 no6aBok.

MpepoxpaHUTenbHbIN KNanaH
Ecnn B pesynbrate HenCnpaBHOCTU BO3HUKaeT
136bITOYHOE NOBbILLEHNEe AaBnexHunsa, ona ero cﬁpoca B
OKpY>XaloLLYI0 Cpealy CNyXWUT NpeaoxpaHnuTenbHbI
KnanaH.

MnaBkumn npegoxpaHuTernb
lMnaBkuii npegoxpaHnTenb NpeaoTBpaLLaeT neperpes
ycTpouncTBa. B cnyyae neperpeBa ycTpoiicTBa nnaBKuii
npeaoxpaHuTenb OTCOEANHSIET YCTPOMNCTBO OT CETU.
[MNepen Bo306HOBNEHWEM 3KCNyaTauun yCTPoUCTBa
criegyet o6paTUTbCs B 06CIyKMBaIOLLYO CEPBUCHYHO
cnyx6y KARCHER.

OnucaHue ycTponcTaa

B AaHHON MHCTPYKLMK NO 3KcnnyaTauumn npuseaeHo
onncaHue yCcTpocTea C MakCMmarnbHON
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KomnnekTaumen. Komnnekraumsa otnnyaercs B
3aBMCHMOCTY OT MOZEeNM (CM. yNaKoBKy).
PUCYHKM CM. Ha CTpaHMLax C PUCYHKaMMU.
PucyHok A

(1) OBnacTk KHOMOK ¥ BbIKMlOYaTENeil
Boikntovatens «Bbikn.»
Boikntovatenb «Bkn.»

KoHTponbHas namnoyka (kpacHasi)
- 3ameHa KapTpumka Ans 3almTbl OT HaKWMK.

KHonka «RESET»
- Hactponka xectkoctu Boabl
- MoaTtBepxxaeHWe 3ameHbl kapTpuaxa

@ © e

CBeToAnoaHbIN MHANKATOP pexuMa paboTbl
Mynbcupytownii KpacHbI — CeTeBOe HanpsXkeHne
NpUCYTCTBYET, YCTPOCTBO HarpeBaeTcs

3eneHblit — yCTPOICTBO rOTOBO K MCMOMb30BaHMIO

WHpukaTtop konuyecTBa napa

KHonka HacTpounku KonmyecTBa napa
Konuuectso napa 1 - nepeso
KonuyecTtso napa 2 - koeep
Konuuectso napa 3 - nnutka/kameHb
PykosiTka

3alnTa oT Npockasb3biBaHWS PYKOSITKU
Pobiyar nogaum napa

KabenbHbli Kptok ¢ oukcaTopom kabens
KapTpuax ans 3awmTbl OT HAKMnm
OTBepcTVE ANs 3anunBKu BoAab!

EMKOCTb Anst BOAbI C KPBILLKOW U PyYKOW Anst
nepeHockn

CISICICISICIGISICICICIC)

CeTeBoii kabenb CO LITENCENbHON BUMKON
KHonka pa3bnokupoBkv Hacaakv Ans nona
Hacagka gns nona

CoenvHeHve-nunyyka

Candbetka ans nona n3 mnkpounbpsl (1 wr.)

®ORRO®®

** CandpeTka ans nona m3 Mukpodunbpsl (2 Wwr.)
@ ** AbpasusHas candeTka ans nona (1 wr.)
Ckonb3slias Hacagka Ans KoBpoB

** B Ka4yecTse onuun

I'IepBbm BBO[ B KCnnyartauuro
BHUMAHUWE
IMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a o6pa3oeaHusi
Hakunu
OnmumansHasi paboma kapmpudxa 01151 3aWumsi om
Hakurnu obecrieqyusaemcsi morbKoO 8 MOM crly4yae, ecrnu
neped 1-m npuMeHeHUeM ycmpolicmeo HacCMpPOeHo Ha
JKecmKocms f10KarbHOU 800bI.
Hacmpoums ycmpolicmeo Ha Xecmxkocmbs MecmHou
800b!.
lMeped ucnons3oeaHuem ycmpoticmea 8 peauoHe ¢
Opyeoli xecmkocmbto 800bI (Harpumep, rnocne

nepeesda) HacCMpPoOUMb €20 Ha akmyarnbHyto

JKecmkocmb 800b!

1. YcTaHOBUTb KapTPUIK ANS 3aLMThl OT HAKUMKW B
eMKOCTb A5 BoAbl U NpuxaTb AN dumKcauum.
PucyHok F

2. HacTpouTb XeCcTKOCTb BoAbl, CM. rnaBy Hacmpolka
Jxecmkocmu 600bl.

lMpumeyaHue

lMpu 1-0G obpabomke napom rocrne u3eneqyeHusi u

1oemopHoU ycmaHosKu kapmpuoxa Ons 3auumsl om

Hakunu napoobpasoeaHue mMoxem 6bimb crabbiM unu

HepasHOMEPHbLIM, MO2ym ebicmynamb Kariu 600bl.

Yempoticmay nompebyemcsi HEMHO20 8peMeHu Onsi

3aronHeHusi kapmpudxa eodol. Obbem 8bixodsiuezo

napa nocmosiHHo ysenu4usaemcsi u docmuzaem

MaKcuMarnbHO20 3Ha4yeHus1 npubrn. yepes 30 cekyHO.

lMpumeyaHue

O6pamums 8HUMaHUe Ha mo, Ymo ycmaHoeneHa

cmyneHb napoobpasosaHusi 3 (nnumka/kameHn),

MOCKO/IbKY 8 MPOMUBHOM Cily4ae epemMsi obkamku

6ydem donblie.

MoHTax

YcTtaHOBKa pyKOAITKU
YnepxuBaTtb 6a30Boe yCTPONCTBO.
BcTaBuTtb pykosiTky 4o ynopa B 6a3oBoe
YCTPOWCTBO A0 (hMKCALMM CO CMBILLMMbIM LLEMYKOM.
PykosiTka fomkHa NPOYHO CUAEeTb B YCTPOMCTBE.
PucyHok B

N =

YcTaHoBKa Hacagku ans nona
[epxaTb yCTPOWCTBO 3a PYKOSATKY.
CoenHUTb HYDKHIOK YacTb YCTPOWMCTBA C HacaaKon
Ans nona Ao ukcaumm co CrbiWMMbIM LLENTYKOM.
PucyHok C

Pa3martbiBaHue ceTeBoro kabens

AN NMPEQYTIPEXXOEHUE

OnacHocmb nopaxeHusi MOKOM

Ecnu cemesou kabernb pas3momaH He o/IHOCMbI0, MO

rpu HernpasusbHOU oueHKe ducmaHyuu cywecmasyem

ornacHOCMb HaMSKEHUST U noepexxo0eHust kaberns
numaHusi.

Bcezda pasmambigamb kaberb numaxusi osIHOCMbHO.

lMpumeyaHue

[nsa ydobecmea cHamus kabens HUXHUl depxamerb

rnogopadyusaemcsi Ha 360°. BepxHuli kabesnbHbIl KpIoK

He nogopayusaemcsi.

1. ToBepHyTb HWXHWI AepxaTenb kabens BBEpX.

2. CHsITb ceTeBOW kabernb NOMHOCTbIO C kKabenbHoro
Kptoka.

3. BakpenuTb kabenb B mkcaTope BEPXHEro Unn
HUXXHEro Kptoka, YTobbl OH He MeLuan BO BpeMst
y6opKu.

PucyHok J

N =

3anuBka BoAbl

EMKOCTb Ana BoAbl MOXHO HaMnonMHUTL B Nobon
MOMEHT.

BHUMAHUWE

MamepuanbHbil yuepb u3-3a He3akpbimol
KPbIWKU unu Ha3akpernsaeHHoU eMKocmu 051 00bI
Ecnu Kpblwka 3aKkpbima HeraomHo uinu eMkocms 01t
800bI ycmaHoeneHa 8 ycmpolicmeo HenpasuslbHo,
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JKUOKOCMb MOXem 8bimeYb U 108pedumb HarornbHoe
roKpbIimue.

Cnedums 3a mem, Ymobbl KpbiwKa HarnoHeHHoU
emMKocmu 6binia 3aKkpbima naomHo U eMKocmb O11s1
800b! bblna Ha0eXHO 3aKpereHa.

BHUMAHUE

IMoepexdeHusi ycmpolicmea

IMpu ucrnonb3oeaHuu 800bI HECOOMEEMCMBYIU,E20
Kayecmea Moxem npousolimu 3acopeHue corer.

He 3anueamb KOHOEHCaUUOHHYH 800y U3 CywunbHOU
MawUuHbl.

He 3anueamb cobpaHHyto 0oxdesyto 800y.

He 3anusamb Morowue cpedcmea unu dpyaue 0obasku
(Hanpumep, apomamu3amopsbil).

MpumevaHue

IMpu HanonHeHuUuU emkocmu Orisi 800b1 8 Heli O0/MKEH
Haxo0umbCsi Kapmpuox 0515 3awumbl OM HaKunu.

HenocpeacTBeHHOe HanonHeHne eMKOCTH Ans
BOAbl Ha yCTPOMCTBE
1. [epxaTb yCTPOWCTBO.
OTKPbITb KPbILLKY ¥ HANMUTb B EMKOCTb, HE CHUMAas
ee c ycTpoiictea, Makc. 0,5 n BogonpoBogHow
BOAbI.
PucyHok G
3. 3aKkpbiTb €MKOCTb KPbILLKON.
CHSATUe eMKOCTM ANl BOAbI C LieNiblo HanonHeHust
[epxaTb yCTPONCTBO.
[MoBepHYTb HMXHWI kKabenbHbIN KPIOK BBEPX.
MoTsAHYTb eMKOCTb ANsi BOAbl BEPTUKANbHO BBEPX.
OTKPbITb KPbILLKY ¥ HanuTb Makc. 0,5 n
BOJOMNPOBOAHON BOAbI.
PucyHok H
. 3aKpbITb €MKOCTb KPbILUKON.
6. YcTaHOBWUTb EMKOCTb 41151 BOAbI HA YCTPOMCTBO U
HaJaBuUTb Ha Hee A0 PUKcaLmn.

hoN =

BknioyeHue ycTponcTea

BHUMAHWE

IMoepexdeHue ycmpolicmea u umywiecmea u3s-3a
ornpokudbieaHusi

HedocmamouHasi ¢pukcayusi ycmpoticmea 80 epemsi
nepepbiga 8 pabome UNU XpaHEHUs MOXem npusecmu
K €20 nadeHuto u nospexoeHuro. Takxe rpu 3mom
803MOXHa ymeyka )xudkocmu, ymo npusedem K
108PEXOEHUI0 HaroIbHO20 MOKPbLIMUS.

Cmasumeb npubop ¢ Hacadkou Onisi nona crnedyem Ha
MPOYHOE OCHOBaHUE UNU MPUCTOHSIMb PYKOSIMKY C
3awumoli om npocKasnb3bi8aHUsI 8 8epPMUKaIbHOM
0MI0XKEeHUU K MPOYHOU cmeHe.

BHUMAHUE

IMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a HernpagubHOU
HacmpoliKu xecmkocmu e00bl

OnmumarnbHasi paboma kapmpudxa 0715 3awumsi om
Hakunu obecrie4yugaemcsi mosbKo 8 Crly4yae HacmpouKu
ycmpoticmea Ha xecmkocmb mecmHoU 800bl. [pu
HernpasurbHol Hacmpolke XxecmKocmu 600kl 8
ycmpoticmee moxem 0bpa308ambCs HaKurb.
Hacmpoums ycmpoticmeo neped 1-

bIM UCIOMb308aHUEM Ha XeCmKOCMb MecmHoU 800k,
cm. enasy Hacmpotika xecmkocmu 800bl.
lMpumeyvaHue

IMpu 1-0 o6pabomke napom rocne u3ene4eHust u
oemopHoU ycmaHo8Ku kapmpudxa 0ns 3auumsl om
Hakunu napoobpasosaHue mMoxem 6bimb cnabbiM unu
HepagHOMEepPHbIM, MO2ym 8biCmynams Kariu 800bl.
Yempoticmeay nompebyemcsi HEMHO20 8pemeHu Onsi

3arnonHeHusi kapmpudxa 8odol. O6bem 8bixodsiueao
napa nocmosiHHO yeenu4ugaemcs u docmuzaem
MakcumarbHo20 3HadeHus npubr. yepe3 30 cekyHO.
lMpumeyaHue
Obpamumb 8HUMaHUE Ha Mo, 4Ymo ycmaHoesneHa
cmyneHb napoobpasoeaHus 3 (niumka/kameHsb),
OCKOSIbKY 8 MPOMUBHOM Cily4ae 8pemsi obkamku
6ydem donbuie.
1. YcTaHOBUTb YCTPOMCTBO Ha NPOYHOE OCHOBaHMe.
PucyHok |
2. BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY.
PucyHok K
3. Haxartb Bbikntovatens «Bkn.».
PucyHok L
4. HauvnHaeT muraTtb KpacHbIVi CBETOANOAHbBIN
MHAMKaTop pexunma paboTbl.
PucyHok M
5. Yepes 30 cekyHp 3aropaeTtcsi U roput NOCTOSIHHO
3erneHbln CBETOAMOAHbIN MHAMKATOP pexuma
paboTbl.
PucyHok N
YCTPONCTBO rOTOBO K UCMOMb30BaHMIO.

PerynupOBKa Konu4yecTtBa napa
Tpebyemoe konu4ecTBo nNapa 3aBUCUT OT CBOWCTB
oYMLLaeMOV MOBEPXHOCTH.
® HaxvmaTtb KHOMKY C U306paxeHneM CTpernok Ha
pyKosiTKe 40 Tex nop, noka He ByaeT BbIOpaHo
»Kernaemoe KOnM4yecTBo napa.
PucyHok P

[ocTynHbl 3 pasHbix YPOBHS KonnyecTsa napa:

MnuTka/kaMeHb - MakcumansHoe
KOnn4ecTBo napa

=

KoBep - cpeaHee KonmyecTso napa

[lepeBo - MUHUMarbHOE KONTMYECTBO
napa

lMpumeyaHue
lMocnie skoyeHuUs1 ycmpolicmea asmomamu4ecKu
Hacmpausaemcsi MakcuMarbHOe Ko/u4ecmeo napa
(nnumka/kameHb).
e [locne HacCTpOWiKu KONMYecTBa napa HaxaTtb pblyar
noaauv napa.
PucyHok O

[o6aBneHue BoAbI
lMpumeyaHue
YpoeeHb 800bI MOXHO orpedennums no
nonynpo3payHol emkocmu 01151 800bl.
lMpu donusaHuu 800bI Kapmpudx 01 3aWumsl om
HaKunu ocmaemcsi 3aKperneHHbIM 8 ycmpolicmee.
® OTKPbITb KPbILLKY U HANUTb B EMKOCTb, HE CHUMast
ee ¢ ycTpowicTea, makc. 0,5 n BogonpoBogHowm
BOAbI.
PucyHok G
unm
©® CHSATb eMKOCTb ANt BOAbI, OTKPbITb KPbILLKY U
Hanutb Makc. 0,5 n BO4ONPOBOAHOW BOAbI, CM.
rnaBy «3anvBka BoAbI».
PucyHok H
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MpuocTaHoBKa paboTbl

BHUMAHUE

MamepuanbHbIl yujep6 u3-3a kKoHOeHcama/enazu
Ymobbl OnumenbHbIl nepepbie 8 pabome He
obepHyrncsi MamepuasnbHbIM yuiepbom, cM. enasy
«XpaHeHue ycmpoticmeay.
C uernblo 9KOHOMUW 3HEPruM peKOMeHAyeM OTKMoYaTh
YCTPOWCTBO Npw nepepbiBax B paboTte 6onee 20 MUHYT.
1. HaxaTb BblkntoyaTenb «Bbikm.».

PucyHok S

BbikntoveHue yCTpoﬁCTBa
1. Haxatb BblkntoyaTenb «Bbikm.».
PucyHok S
YCTPOWCTBO BbIKMKOYEHO.
2. W3Bneuyb WITENCENbHYIO BUNKY U3 PO3ETKMU.
PucyHok T

BHUMAHUE

IMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a 3acmosi 800blI
Ecnu ycmpoticmeo He ucnonb3yemcsi 6onee 2-x
mecsiyes, 800a 8 eMKOCMU MOXem Ucrmopmumscsl.
IMeped dnumernbHbIM NePepbLIBOM 8blTUMb 800y U3
emMKocmu.
3. OnopoXHWTb EMKOCTb A1151 BOAbI.

PucyHok U

XpaHeHue ycTpoucTBa

BHUMAHUE

MamepuanbHbIl yujep6 u3-3a KOHOeHcama u ena2u
IMocne y6opku xudkocmb, Haxoosiwasics 8 cangemke
O nona, Hacadke Oris1 nona u ycmpoticmee, MoXxem
nospedums HarosbHoOe MoKpbimue.

Mo okoH4YaHuUU y6opKu HEOOXOOUMO CHSIMb cangemky

011 nona/ckonb3auwyto Hacaoky 0nsi Koepos u

ebicywums Hacadky 01 nona/ycmpolicmeo.

He cmasumb u He xpaHume ycmpolcmeo Ha

Heycmou4yu8oM OCHO8aHUU.

1. OTtcoeauHuTb candeTky Ans nona unu candeTky
01151 nona co CKOMb3sLWen Hacaakon Anst KOBPOB,
cM. masy «Hacapgka ansi nona u ckonb3siwas
Hacagka [nsi KOBPOBY.

PucyHok D
PucyHok E

2. YpganuTb Bnary U3 Hacagku Ans nona/yctpoincTaa.

3. HamotaTb kabenb NMTaHUs BOKPYr BEPXHEO U
HVKHETO KPHOKOB.

PucyHok V

4. XpaHuTb yCTPONCTBO HA MPOYHOM OCHOBAHUW UNN Y
CTEHbI.

PucyHok |

5. XpaHuUTb YCTPOWCTBO B CYXOM W 3aLLMLLEHHOM OT
MOpPO30B MecTe.

BaxHble YKazaHusA nPpUMEeHeHUur

OuucTtka nonoB
Mepen npMMeHeHneM yCTPOMNCTBa Mbl pEKOMeHAyeM
NOAMECTV UK nponbinecocuTs non. bnaropaps atomy
non y>e [0 BRaxHOW o4ncTku byaet ocBoboxaeH oT
3arpsi3HeHun n mycopa.

OuymncTKa MMeroLmX NoKpbIiTUE Unn
OKpalleHHbIX NOBEepXHOCTEU

BHUMAHUE

lMoepexdeHHbIe NO8ePXHOCMU

lMap criocobeH omcnausame 80CK, MebernbHyo
r1ouMypy, nonuUMepPHbIe MOKPbIMUST Unu Kpacky u
okKrneliKy Ha KDOMKaXx.

He Hanpaensme nap Ha cKreeHHble KpOMKU, M.K. 3mMo
MOXem npusecmu K 0mcoeOUHEHUIO OKeUKuU.

He ucrnonb3o08ams ycmpolicmeo st o4ucmku
HenaKuposaHHbIX 0ePEeSSIHHbIX U MapKemHbIX Moros.
He ucrionb3oeams ycmpoticmeo dnsi o4ucmku
OKpaleHHbIX UTU UMEIoWUX M1acmuKoeoe MoKpbimue
rnosepxHocmedt, Harnpumep KyxoHHoU u xusol mebenu,
deepeli u napkema.

Ucnonb3oBaHue I'IpVIHaAne)KHOCTeﬁ

Hacapka ana nona
Hacaaka ans nona npegHasHayYeHa Anst O4UCTKU
MOHLLMXCSI HAMOSbHbIX NOKPLITUIA, HaNpUMep
KaMEHHbIX MOSIOB, KEPAMUYECKOMN NIIUTKM, HAMNOMbHbIX
nokpbITUiA 13 MNBX, a Takke NakMpoBaHHbIX
[EepeBsiHHbIX HAMoMbHbIX NMOKPLITUIA, HANpPUMepP
napketa u namuHaTa.

BHUMAHUE

IMoepexdeHus u3-3a eo3delicmeusi napa

Bbicokasi memnepamypa u nap Mo2ym ebi3eamb
o8pexoeHus.

IMeped npumeHeHuem Heobxo0UMO rMPosepUMb
mepmocmoulkocms u 8o30elicmeue rnapa 8
Mano3aMemHOM Mecme, UCMOo/b308a8 MUHUMaIIbHOE
Koruyecmeo napa.

[ns oducmku napom nakupoeaHHbIX OepeesiHHbIX
MOKPbIMUU UCMO/b308aMb MOIbKO CrieyuanbHO
pedycMOmMPEHHbIU ypO8eHb MOWHOCMU napa u He
3adepxxueambCsi CIIUWKOM 00120 Ha 0OHOM Mecme.
lMpumeyaHue

Ocmamku yuemsiuux cpedcme U amynbcull Ha
oyuwaemoli nogepxHocmu rpu obpabomke napom
Mo2ym cmamb npu4uHoU rosieneHusi pa3zeodos,
KOmopble UcYe3HYm nocsie HECKOMbKUX MPUMeHeHUU.

AN OCTOPOXHO

Oo2u cmornbl
Bo spemsi o6pabomku rnapom Hacadka u canghemxa
051 nona Hagpesarmces.
lMpu omcoeduHeHuu canghemku Onsi nona Moxem
8bimeKamb 2opsiyasi 8ooa.
Ucrnonb3oeams u cHumamse Hacadky/cangemky Ons
nona morbKo 8 nooxodsiujell obysu.
1. Mpukpenutb candeTky ANa nona Ha Hacagky.
a YnoxuTb candyeTKy Ans nona Ha non neHramm-
TMNyYKamm BBEPX.
b C HesHaunTenbHbIM yCUnMeM npuxatb HacaaKy K
candpeTke Ans nona.
PucyHok D
Bnarogaps kpenneHuaM-nunyykam candertka ans
nona cama 3akpenuTcst Ha Hacagke.

CandpeTka Ansa nona U3 MMKpouopbI
CandpeTtka ans nona ns Mukpounbpbl NoaxoanT Ans
OUUCTKM HaMOMNbHbIX MOKPBITUA U3 KaMHS,
Kkepamuyeckon NnuTkn, MNMBX, a Takke NakMpoBaHHbIX
[[epeBsiHHbIX NOKPbITWIA AN Nona, HanpuMep napkeTa un
namwuHara. Takke candertka Ans nona u3 MMkpoduopsbl
B COMETaHWUN CO CKOMb3SILLEN HACaAKo ANs KOBPOB
NOAXOAMT ANS OCBEXEHNS KOBPOB.
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Ab6pasuBHas candeTka ans nona
Ab6pasuBHas candertka Ans nona npegHasHadeHa ons
O4YNCTKM TBEpAbIX HAaNOJbHbIX I'IOKprTVIl7I N3 NAUTKN N
KaMH4.

BHUMAHUE

IMoepexdeHue HarmosIbHO20 NMOKPbLIMUs
AbpasusHas canghemka 015 nona Moxem rnospedums
neako rnospexdaemble HarosbHbIe MOKPbIMUS U
rnosepxHocmu.

He ucnonb3oeamp abpa3usHyto canghemky Onsi
o4ucmKu 0epessiHHbIX nosepxHocmedl.

He ucrionb3oeampb abpasusHyto canghemky emecme co
cKonb3siwel Hacaokol 01151 K08pos.

CHsiTue cand)eTku Ans nona

1. TocTaBuTb 0HY HOTY Ha A3bI4OK candeTku Ans
nona v NoAHATbL HacaaKy Ans nona.
PucyHok D
MpumevaHue
CHayana neHma-nuryyka cangemku 0ns nona ewie
OYEeHb KperkKasi U carngemky msKesno CHAMb ¢ Hacaoku.
[Mocre MHO20KpamHO20 UCMOMb308aHUS U CMUPKU
carnghemku oHa fiesko CHumaemcsi ¢ Hacadku u
docmuzaem orMUMarnbHO20 yCUsIUSI CKPErIeHUst.

OTcoeauHeHune Hacagku Aansa nona ot 6asoBoro
yCcTpoucTBa

BHUMAHUWE
MamepuanbHbIl yujep6 u3-3a Heycmolidueocmu
ycmpolicmea
IMpu cHamoU Hacadke 0151 nona ycmpoticmeo
cmaHosumMCsi HeycmoU4usbIM, MOXem yrnacms U
rnospedumscsi unu noepedums HarorbHOe MoKpbIMue.
lMocne ycma+osku 6onbwe He cHuMame Hacaoky Orsi
nona ¢ 6a3o8o20 ycmpoticmea.
CHumamb Hacadky Onisi nona paspewaemcsi mosibKo
npu omnpaske ycmpoticmea & cepsuc.

HaxaTb BbiknoyaTtenb «Bbikmn.»

PucyHok S

2. V3Bneyb LuTENncernbHYyo BUMKY 3 PO3ETKM.
PucyHok T

3. BbinuTb Bogy 13 eMKOCTU.
PucyHok U

[epxaTb yCTPONCTBO 3a PYKOATKY.

oo ks

Hacagka gns nona otcoeanHeHa oT yCTPOMUCTBa U
MOXeT ObITb yaaneHa.

PucyHok W

7. TlonoxwTb YCTPOWCTBO B rOPU3OHTaNbHOM
NONOXEHUN B HAAEXHOE MEeCTO XPaHeHWs.

cKOﬂb3ﬂ|.l.l,aﬂ HacapgkKa ansa Kkospos
Ckonba3slias Hacaaka npefHasHa4eHa Ansi OCBEXeHNs!
KOBPOB.

BHUMAHUE

lMoepexdeHus Koepa u ckonb3suwel Hacadku
BaepsizHeHUs cKonb3suel HacaoKu, a makxe 8bICoKasi
memnepamypa U 8f1axHoCmb Mo2ym npusecmu K
rnospexoeHuIo Kospa.

Ucnonb3osamb ckonb3siulyto HacadKy mosbKo eMecme
¢ cangemkol u3 Mukpogubpsl Ha Hacadke 0ns rona.
IMpu ucnonb3o8aHuu ckonb3suel Hacadku Orsi KO8pos
8bIMONIHAMb y6OPKY MOILKO C COOMeemcmayouwum
Konuyecmeom napa (CM. UHOUKauuto Ha pyKosimke,
CUMBO0IT HarosIbHO20 MOKPbIMUST «Ko8ep» — cpedHee
Konu4yecmseo napa).

lNeped npumeHeHuem Heobxo0UMO rposepuMsb
cmolikocmb Kospa K 8bICOKOU memnepamype u

Haxatb KHOMKY p836J'IOKV|pOBKVI Hacaaku ana nona.

8030elicmeuro napom 8 Maso3amemHoM Mecme C
MUHUMaIIbHBIM KOTU4eCmeoM rnapa.

Cobnodame yka3aHusi 10 04UCMKe om u32omosumersi
Kospa.

Ybedumsbcsi, Ymo Kosep rneped npuMeHeHUem
cKonb3swel HacaoKu 07151 Kogpa OYUWEeH om Mbiau u
MsIMeH.

lMeped npumeHeHuem u nocre nepepbisos 8 pabome
yOanums ebinapusaHueM 8 kaHanusayuro (6es
canghemku 0ns nona/c npuHadnexHocmbH)
ckonuswytocsi 800y (koHOeHcam) u3 ycmpolicmea.
He Hanpaensmes nap nocmosiHHO 8 00HY MoYKy (He
6onee 5 cekyHO) 80 uzbexaHue u3bbIMOYHO20
8030elicmeust 8riagu U pucka nospexoeHust us-3a
8bICOKOU memnepamypabl.

He ucrionb3oeamb ckonb3siujyro Hacaoky 0nsi KO8pos
Ha Kogpax € 8bICOKUM 80PCOM.

3akpenneHue CKOnb3slen HacagKku AnA KOBPOB Ha
Hacapgke Ans nona

1. BakpenneHue candeTtkv Ansa nona Ha Hacagke Ans
nona cm. B rmase Hacadka 015 nona.
PucyHok D

2. BBecTtu Hacagky Oons nona c nerkvuM HaXvMoMm B
CKOMb3SILLY0 HacaaKy Ans KOBPOB A0 chukcaumu.
PucyHok E

3. TpucTynuTb K 04MCTKE KOBPA.

CHsAiITUe CKONb3sLLe Hacaaku Ansi KOBPOB C
Hacagku gns nona

AN OCTOPOXHO

Osoau cmonbl
Ckonb3siwas Hacaoka Or1s1 Kospa MoXem HazpesambCs
npu npodysKe napom.
He ucrionb3o8amb u He CHUMamb CKOMb3SIUYHO
HacalKy 015 kogpa 60CUKOM Uru 8 OMKpPbImMou obysu.
Ucnonb3oeame U CHUMamb CKOMb3AWYH0 HacaoKy ons
Kospa moribko 8 nodxodsiujeli obysu.
1. MpwxaTb Haknagky Ha CKomnb3siLien Hacaake ans
KOBpa HOCKOM 6OTMHKa BHU3.
2. TMogHsTb Hacaaky Ans nona BBepX.
PucyHok E

Yxon n TexHnyeckoe
obcnyxuBaHue

CnuB BoAbl U3 eMKOCTH

BHUMAHUE
lMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a 3acmosi 800bI!
Ecnu ycmpoticmeo He ucrionb3yemcs 6onee 2
Mmecsyes, 8o0a 8 bake MOXem UcrIopmMuUMmbCs.
lMeped nepepbisamu 8 pabome ornopoxHums b6ak ons
800b!.
1. Haxatb Bblkntovatenb «Bbikn.».
YCTPONCTBO BbIKIOYEHO.
2. W3Bneyb LITeNncenbHyo BUMKY U3 PO3ETKM.
3. CHATb KPbILLKY.
4. BbInuTb BOAy U3 EMKOCTH.
KapTpumx npu 3ToM MOXET OCTaBaTbCs B EMKOCTU.
PucyHok U

3ameHa KapTpuaXxa Ans 3aluTbl OT HaKUMU

BHUMAHUE

lMoepexdeHue ycmpolicmea u cokpauwjeHue cpoka
Ccnyx6bi

HecobnodeHue uHmepeanos 3ameHb! (UHOUKauus
KOHMPO/bHOU NamMroYku) kapmpuoxa Or1s 3auyuma!
0m HaKkunu Moxem npusecmu K nospexaeHuro
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ycmpolicmea u COKpaweHuto CpoKa Criyx6b!
ycmpoticmea.

Cobnrodamb uHmepeaarssl 3aMeHbl (UHOUKayusi
KOHMPOsIbHOU N1aMoyKu).

MpumevaHue

UHmepaarnbl 3aMeHbl 3a8UCAM oM )xecmkocmu
mecmHoU 800kI. B peauoHax ¢ xxecmkol 8000l
(Hanpumep, 11l/IV) 6onee npodomkumerbHbie
UHMep8sarbl 3aMeHbl, YeM 8 pe2uoHax ¢ Msiakol 8000U
(Hanpumep, I/1).

KoHTponbHas namnoyka 3aBeplueHusi cpoka
CNyX6bl

KoHTporbHas namnoyka coobLiaet o Heo6xoaMmMocTn
3aMeHbl KapTpuaxa AN 3alnTbl OT HaKUNK
cnepyowmmM o6pasom:

e 3a 2 yvaca [0 UcTedeHust cpoka cry>obl
KOHTPOMbHas Nlamnoyka Ha4yMHaeT Muratb.
PucyHok R

e 3a 1 y4ac fo OKOHYaHWA cpoka Cryx6bl

KOHTPOJIbHaA nNamMmnoyka Ha4ynMHaeT Muratb 6bICTpee.

e Ecnu cpok cnyx0bl kapTpuaxa Anst 3almThl OT
HaKunu ucyepnaH, KOHTPOMbHAsA Nammnoyka un
CBETOAWOAHAS JIeHTa rOpPSIT KPACHbIM LIBETOM.
CuUMBOIbI HAMOMbHbIX MOKPBITUIA Ha PYKOSITKE He
ropsT. Hacoc aBTomatuyecku Bbiknodaetcs (nap
OTCYTCTBYET) ANsi NPeAOTBPALLEHNS NOBPEXAEHNS
yCTpONCTBa.

YcTaHOBKa KapTpuaxa Ans 3aWmTbl OT Hakunu

BHUMAHUE

IMoepexdeHue ycmpolicmea

IMpu nosmopHoUli ycmaHoeke ompabomaHHO20
Kapmpudxa 01151 3auumsl Om HaKunu Moxem
803HUKHYMb nospexdeHue ycmpolicmea.

He donyckamb nepenymsbigaHusi kapmpuoxed.

MHcmpykyusi no MoHmaxy
IMpu 1-0 obpabomke napom rocne ulene4yeHusi u
108MOpPHOU ycmaHo8KU Kapmpudxa Orisi 3awumsl om
Hakunu 2eHepauyusi napa moxem 6bimb crabol unu
HepasHOMepHoU U Mo2ym 8bicmynamep Karsau 800bl.
Yempoticmsy nompebyemcsi HeMHO20 8peMeHU Orsi
3arionnHeHus kapmpudxa eodol. Konudecmeo
rnodasaemo20 napa rnocmosiHHO yeenu4yueaemcsi, u
npubnudumensHo Yyepe3 30 cekyHO nodaya
docmuzaem mMakcumyma.
lMpumeyvaHue
Kapmpudx dns 3awumsl om Hakunu y0obHee
useniekams U ycmaHaenueams fpu CHIMouU eMkocmu
0ons 800kbl.
1. HaxaTb BblkntoyaTenb «Bbikm.».
YCTPOWCTBO BbIKMKOYEHO.
2. CHATb KPbILLKY.
3. W3Bneub kapTpmox AnNs 3awmTbl OT HAKUNW.
4. YCTaHOBUTb HOBbIV KapTPUAK ANS 3awnThl OT
HaKunu 1 NpwxaTtb ANs duKkcauum.
5. Haxartb Bblkniovatens «Bkn.».
YCTPONCTBO BKMKOYEHO.
6. Haxatb kHonky «RESET» v yaepxusatb
4 ceKyHabl.
KoHTpornbHast namnoyka «3ameHa kapTpumka ans
3aLUMTbI OT HAKMMWU» NOracHeT, 1 3aHOBO HaYHeTCH
OTCYET CpOKa Cryx6bl kKapTpuaxKa.
PucyHok Q
7. [aTb yCTPOWCTBY HarpeTbes.
8. [nsa ynaneHus Bo3ayxa U3 KapTpumxa Haxarb
pblyar nogauv napa v yaepxXxvsaTb ero B HakaTtom
nonoxexun npnbn. 30 cekyHA.

HaCTPOﬁKa XeCTKOCTU BOoAbl

BHUMAHUE

lMoepexdeHue ycmpolicmea u3-3a o6pa3oeaHusi
Hakunu

Bes ucrionb3oeaHusi kapmpudxa 0r1s1 3auumsi om
Hakunu u npu HenpasusibHoU Hacmpolike xecmkocmu
800bI 8 ycmpoticmee Moxem 06pa308ambCsi HaKurb.
Bcezda pabomamsb ¢ kapmpudxem 01151 3awumsl om
Hakuru.

Hacmpoums ycmpolicmeo Ha xecmkocmb MeCmHou
800b!.

lMeped ucnonb3o8aHuUeM ycmpolicmea 8 pe2uoHe ¢
Opyeoli xecmkocmbto 800bI (Hanpumep, nocre
nepee3da) Hacmpoums €20 Ha 3Mmy XXecmkocmsb 800bI.
lMpumeyaHue

BodoxoasiticmeeHHoe 8edoMcmeo u 20podcKue
KOMMYHarbHbie Cr1yx6bl npedocmasrnsiiom
UHghopMayuro U xecmxkocmu 8000rMpo8o0HOU 800bI.
XecTkoCcTb BoAbl HACTPaAMBAETCS C MOMOLLbIO KHOMKM
«RESET». HacTpoiika »ecTkoCTW BoAbl OCTaeTcs B
namsTv 4o Tex nop, noka He NoHagobutcs Hosas
HacTpolka (Hanpumep, nocne nepeesna). Ha sasoge
YCTPOWCTBO HACTpamnBaeTCs Ha Camyto BbICOKYIO
XeCTKoCTb BoAbl (cTeneHb IV). YcTponcteo
oTobpaxaeT HaCTPOEHHYIO XKECTKOCTb BOAb!
MUraloLWMMK UMMYNbCamm.

CTeneHu XeCTKOCTU BOAbI U MUTraloLLMe UMMYnbCbl

OuanasoH (°dH mmonb/n |[Konuyect [Mpomexy

XKeCTKOCTH BO TOK
MUraowm (Mexay
X MUraoLwm
UMNynbC (MK
oB mmnynbc
amu
I |markaa |0-7 0-1,3 1x 4 ceKkyHabl
Il |cpepHss|7-14 1,325 |2x
Ill xectkan|14-21 [2,5-3,8 |3x

IV |oyeHb  [>21 >3,8 4x
xecTkas

lMpumeyaHue

Heticmeue kapmpudxa 0715 3auumabl OmM Hakunu
aKkmusupyemcsi ocse HarosHeHusi eMkocmu 6odol u
8KIo4eHUs1 ycmpolicmea. M3eecmb, co0epxxauiasicsi 8
800e, 3ax8ambl8aemcsi 2paHyssimoM, Haxo0AUWUMCS 8
kapmpuodxe. [JononHumerbHbIX Mep o yoaneHuto
Hakunu He mpebyemcsi.

lMpumeyaHue

Lisem epaHynsima & kapmpudxe nocrie KoHmakma c
8000l MOXem usmMeHUMbCs. Omo 3agucum om
KOHUeHmpauuu MuHeparsbHbIx seujecms 8 gode. Takoe
usmeHeHue ysema 6e30MacHo U He okasbieaem
ompuyamesibHO20 8/IUSIHUS Ha ycmpolicmeo,
Kayecmeo O4YuUCmKuU unu npuHyun delicmeusi
Kapmpuoxa.

lMpumeyaHue

Bo epemsi Hacmpouku He Oenamsb nay3bl 00onbwe

15 cekyHO, MOCKOMbKY ycmpoulicmeo Moxem
asmomamuyecKu MnepexsIryUMbsCs Ha rMoceoHo
HacmpouKy xecmkocmu 800b! Uru Mpu nepeom
MPUMEHEHUU — Ha MaKCUMarslbHyIo XeCmKOCMb.

1. BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY.

2. Y6eguTbCA, YTO YCTPOWCTBO BbIKMHOYEHO.
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3. YoepxuvBas HaxaTou kHonky «RESET», BKNoUTb

yCTPONCTBO.

PucyHok Q

Yepes 2 cekyHAbl HAYHET MUraTb KOHTPONbHas
niaMnoyka, nokasbiBasi UMMynbcamm TEKyLLYHO
HaCTPOWKY XXeCTKOCTV BoAbl.

4. OTnyctuUTb KHOMKY «RESET».

Mo ymonyaHuio Ha ycTpoicTee HacTpoeHa IV
cTerneHb XeCTKOCTN BOAbl, NOITOMY KOHTpOnbHas
namnoyka muraet 4 pasa noapsia.

5. lepeknioveHne Mexay pasHbIMK CTeNeHs MU
XKECTKOCTU BOZbl OCYLLECTBMNAETCS NyTeM
MHOTOKpPaTHOro HaxaTusi KHorku «RESET».

6. [pu BbIGOpE Xenaemon cTeneHun XXecTKoCTM Boabl
HaxaTb 1 yaepxuBaTb kHonky «RESET» 3 ¢, 4Tobb!
COXPaHWTb BbIGpaHHYI0 CTeneHb XeCTKOCTU BOAbI.
B kayecTBe NoATBEPXKAEHUSI COXpPaHEHUS
3aropaeTcsl KOHTPOrbHas NamnoYKa XecTKoCTH
BOABbI.

Yxoa 3a npuHapnexHocTaAMU
(MpvHaANEXHOCTU — B 3aBUCUMOCTM OT KOMMMEKTa NoCTaBKM)
MpumevaHue
Cangemku u3 mukpoghubpbi He M1odxodsm Orisi CywKu
8 CywurnbHoU MauwuHe.

MpumevaHue

[ns docmuxeHuss onmumaribHbIX pe3yribmamos

oyucmKu Mbl pekoMeHOyem 00UH pa3 nocmupams

canhemku 8 MawuHe reped ux nepesbim

ucrnosnb308aHUEM.

lNpu cmupke cobnodame ykasaHUsi Ha 3mMUKemke 1o

yxo0y 3a usdenusimu. YmobbI carnghemku xopowo

enumbiganu 2psi3b, He UCMonb308amab

oronackueamerib.

1. TkaHb ANSA MbITbs NOMA U YexXbl CTUPaTb B MaLLNHE
npu Temneparype He Bbiwe 60 °C.

CHATUE PYKOSITKN

BHUMAHUE

IMoepexdeHue ycmpolicmea

Hacmoe cHsimue pykosimku Moxem npusecmu K
108PEXOEHUIO ee 311eMEHMO8.

lMocne cbopku He cHUMamb PyKosIMKy ¢ 6a308020
ycmpoticmea.

CHumamsb pykosimky ¢ 6a308020 ycmpoticmea
pa3speweHo mosbKO 8 MOM Crly4ae, ecriu ycmpoulcmeo
omrnpasnsiemcs 8 cepauc.

OMOLUlb NP HencnpaBHOCTAX

3a4acTyto HemcnpaBHOCTV MMEIOT NPOCTbIE MPUYMHBI,
NO3TOMY C MOMOLLBIO CriefytoLLero o63opa UX MOXHO
yCTpaHWTb camocTosATeNbHO. B cnyyae comHeHus unm
BO3HVKHOBEHUM HE ONMUCaHHbIX 3A€Cb HeMCnpaBHOCTEN
cneayet obpallaTbCsi B YNOITHOMOYEHHYIO Cryxoy
CepBUCHOTO 06CNyXMBaHNS.

AN TIPEQYTIPEXOEHNE

OnacHocmb yGapa MOKOM U MOJTy4eHUs! 00208

YcmpaHsimeb HeucrnpagHoCcmMu Ha noOKIMIOYEHHOM K

ariekmpuyeckol cemu unu pazoepemom ycmpoticmese

onacHo.

BbiHymb cemesoti wmekep.

Hamb ycmpoulicmey ocmbime.

Het/mano napa, HecmoTps Ha JocTaTouHOe

KONM4ecTBO BOAbl B EMKOCTHN

OTCyTCTBYET MNW HENPABUIIBHO YCTAHOBIEH KapTpUaX

ONS 3aLMThl OT HaKUMNK.

®  YCTaHOBWTb KapTPUIK ANS 3alMTbl OT HAKUMU u/
MM NPOBEPUTb, HAAEXHO NN YCTAHOBMEH KapTPUAX

ANS 3aLWTblI OT HAKMMK B @MKOCTW, Npun
HeobXxoaMMOCTH eLle pa3 HagaBUTb Ha Hero.

KapTpumk Ans 3awmTbl OT Hakunu Gbin U3BneyYeH npu

HarnosiHeHnn eMKOCTW BOAOW, W/unu Bbin ycTaHOBMNEH

HOBBIV KapPTPUAXK A5 3aLLUUTbI OT HAaKMNK

® [lpu HanMBaHWUM BoAbl BCErAa OCTaBNATb KAPTPUAX
B €MKOCTH.

® [lonro yAepXuBaTb pblyar nogayu napa B HaxaTom
NOMNOXEHNN.
Yepes 30 cekyHa ByaeT AOCTUIHYTa MakcumarnbHast
NPOV3BOAWTENBHOCTL Napa.

Mwuraet kpacHas KOHTpOrbHas namnoyka «3ameHa

KapTpuaxa ANs 3aluThbl OT HAKUNKU», B OCTaNlbHOM

yCTPONCTBO paboTaeT 6e3ynpevyHo

MoaxoamnT K KOHLY CPOK crny>bbl kKapTpuaka ans

3aLUMTBI OT HAKUMU.

® BcTaBWTb HOBbIV KAPTPUAXK ANS 3aLUMThl OT HAKWUMK,
cMm. rnaBy 3ameHa kapmpudxa 0515 3awumsi om
Hakurnu.

OTcyTCTBYeT nap, HeCMOTPA Ha AOCTAaTOYHOE

KONM4ecTBO BOAbI B EMKOCTH, NPU 3TOM

KOHTPOmbHasA aMmnoyka U CBeTOANOAHbIN

VHAMKaTOp peXuma paboTbl Ha yCTPOMUCTBE FOpAT

KpacHbIM LIBETOM, CUMBOJbI HaNoNbHbIX NOKPbLITUIA

Ha PYKOATKe He FopAT

McTek cpok cnyx6bl kapTpuaka Ans 3almTbl OT HakUnu

©® BcTaBuTb HOBbIV KApPTPUIK ANS 3aLLMUTBI OT HAKUMK,
cMm. rmaBy 3ameHa kapmpudxa 051 3awumsi om
Hakunu.

® Ecnu 6bin ycTaHOBMNEH HOBbIV KapTpPUAX Ans
3aLWTbl OT HAKUNW, HO owKnbKa BCe paBHO
NOSIBMSIETCS], BO3MOXHO, MOCHe 3aMeHbl kapTpuaxa
ANS 3alWMTbl OT HAKWUMNKW He Obina HaxaTta KHorka
«RESET». Nocne yctaHoBKY KapTpuaxa ans
3aLUWTbl OT HAKWUMKW HaXaTb U B TEYEHUE 4-X CeKyHf,
yaepxwuaTb kHonky «RESET», cM. rnaBy 3amenHa
Kapmpudxa 0ns 3awumbl OM HaKurnu.

TexHn4yeckue xapakrepm

SneKTpuHeCKoe noaknyeHue

HanpspkeHne \% 220-240
$asza ~ 1
YacroTa Hz 50-60
CteneHb 3aWuThl IPX4
Knacc 3awmtbl |
Paboune xapaKkTepuCTUKM YyCTpoWCTBa

MouHocTb HarpeBa W 1600
Bpewms HarpeBa CekyHp 30

bl

OnutenbHas obpabotka napom  g/min 40

3anpaBoYHbIN 06BLEM

Bak ansa Boapl | 0,5
Pa3mepbl un Bec

Bec (6e3 npuHagnexHocTen) kg 3,1
OnuHa mm 314
LnpuHa mm 207
BbicoTa mm 1185

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKNX
VN3MEHEHWN.
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3aranbHi BKasiBKku
j Mepen nepinM BUKOPUCTAHHAM

NPUCTPOIO0 O3HANOMUTUCH 3 LiiEI0
OpUriHanbHO IHCTPYKLIEO 3

ekcnnyaTauii Ta BkasiBkamu 3 TexHikv 6eaneku, Wwo

popatotbea. [iaTv BigNOBIAHO A0 HUX.

36epiratt 06uABI GpoLLypu Anst noaansLoro

BMKOPUCTaHHA abo Anst HaCTyMHOro BnacHuka.

BukopucTaHHs 3a NPU3HA4YEHHAM

MpucTpiit BUKOPUCTOBYBATK BUKIIOYHO B OMALLUHBOMY
rocrnoAapcTai AN YALLEHHS PiBHUX TBEPANX NOBEPXOHb
nignoru (Hanpuknag, kam’siHoi nignoru, kaxnis i nignoru
3 MBX, a Takox Taknx NOKPUTUX NTaKOM AepeB’siHUX
nignor, Ak napkeT i namiHar), siki 3aaTHi BUTpUMyBaTH
BWCOKY TemnepaTypy, TUCK i BOOry, CTBOPOBaHi
npuCTpoeM. He ouuLyBaTK rirpocKonivHi NOKpUTTS,
Hanpwvknag HeobpobneHi npobkoBi nignoru (sonora
MO>e MPOHUKHYTW B MOKPUTTS 11 NMOLUKOANUTH 0ro).

3 Hacapgkolo — po3srnagkyBadeM KUNMMiB NpucTpin
MOXHa BUKOPUCTOBYBATN TAKOX 4151 OCBIKEHHS
KUIIMMIB i3 HU3bKMM BOPCOM, MOCTINOK TOLLO.

MwiHi 3acobu He NOTPiGHI.

OxopoHa goBKinnsa

&y [MakyBanbHi MaTepianu npugaTtHi 4O BTOPUHHOT
%(9 nepepobku. YnakoBKy HeobXiAHO yTUnisyBatu
6e3 wkoaun Ans AoBKINNs.
EnexkTpunyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOi MiCTATb
LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
= 1€PEPOOKY, | HACTO KOMMOHEHTK, SIK-OT HaTapei,
aKyMyrnsTopu YM MacTuno, sKi y paasi
HenpaBUNbHOTO NOBOKEHHS 3 HUMK abo
HenpasubHOT yTUNi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLINHY
Hebe3neky Ans 30opoB's nioanHn Ta aoBkinnsA. OgHak
Lii KOMMOHEeHTU HeobXiaHi ANs HanexHoi ekcnnyartauii
npucTpoto. MpucTpoi, NO3HaAYEHi LM CUMBOSOM,
3ab0pOHSIETECA YTUMI3yBaTV pa3om i3 NobyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wono komnoHeHTis (REACH)
AKTyarnbHi BiOMOCTi MPO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
canTi: www.kaercher.de/REACH

Mpuna Ta 3anacHi getani

Cnip BUKOPMCTOBYBaTU NiLLE OpUriHanbHe npunaaas
Ta OpuriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHU

rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiiHy ekcrinyarauiio
NpUCTPOIO.

IHopMaLis woao npunagasa Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTLCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npuctpoto 3a3HadveHa Ha ynakosui. Mig
yac posnakyBaHHS1 NPUCTPOLO NEPEBIPUTH
KomMnnekTauito. Y pasi Hectadi npunagas abo
YWKOMKEHb, OTPUMAHMX Nif Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnif NoBiAOMMWTYM MPO Lie TOProBenbHil opraHisauii, ska
npogana npucTpin.

Y KOXHII KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBM,
BCTaHOBIIEHi YNOBHOBaXKEHOI OpraHisauieto 36yTy
HaLoi NpoaykKuii B Wi kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO MPOTSATOM rapaHTiINnHOro CTPOKY MU yCYyBaeMO
6Ee3KOLLTOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECNIPaBHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo BupobHuyomy 6paky. Y pasi
BUHWUKHEHHS NPETEH3i NPOTArOM rapaHTiiHOro CTPOKY
NpoXaHHsA 3BepTaTMCA, Mato4n npu cobi 4ek npo
MOKynKy, 0 TOProBenbHOI opraxisadii, LWo npogana
npoaykT, abo Ao HanbnK4oi yNnoBHOBaXKeHOT Cryx6u
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHS.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTi)

3ano6ixHi npucTpoi
&N OBEPEXHO

BidcymHi abo 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
3anobixHi npucmpol npu3HadyeHi 051 8awo2o 3axucmy.
3abopoHsiembcsi 3mMiHI8amu 3arnobiXHi Mpucmpoi yu
Hexmysamu HUMU.

CumBONU Ha NpUCTpPOI
(3anexHo Big TUMY NPUCTPOIO)

Hebesneka onikis! NoBepxHs
npucTpoto nig Yac pobotn
CUIbHO HarpiBaeTbCs

Heb6esneka oniky napoto

> B

MpoynTaT iHCTPYKLio 3
ekcnnyarauii

USE WATER ONLY |HanosHtoBaTtu 6ak ans soau
nuile Boao 6e3 AobaBok

3anobixHui knanaH
FAKLO B pasi NOMUIKN BUHWKAE 3aHaATO BUCOKUI TUCK,
3anobixkHuii knanaH 3abe3nevye NOro ckuaaHHs B
HaBKOJMLUHE CepefoBuLLE.

MnaBku# 3ano6iXKHUK
MnaBkuit 3anobixHWK 3anobirae neperpiBaHHIO
npucTpoto. Y pasi neperpiBaHHsi NPUCTPOIO NMaBKUIA
3anobiXkHUK BiA'eQHYE NPUCTPIN Big Mepexi.
Mepen NOBTOPHMM BBOZOM MPUCTPOIO B EKCRyaTaLiio
cnif 3BEPHYTUCS 1O KOMMETEHTHOI CepBiCHOI Cry»6u
KARCHER.

Y Ui iHCTpYKUIT 3 ekcrinyaTauii onucaHo MakcMmarnbHy
komMnnekTauito. KoMnnekT noctaBku Bigpi3HSAETbCS
3anexHo BiA Mogeni (AuB. yNakoBky).

PucyHkun guB. Ha CTOpiHLi 3 306paXeHHAMU.
ManioHok A
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MaHenb KHOMOK | NepemMukadiB
Bumukay: «Bumk.»
Bumukau: «YBiMK.»

KoHTponbHa namna (4epBoHa)
- 3amiHa kapTpumxa Ans 3axucTy Bi Hakuny

Knonka RESET
- HanawTyBaHHsA TBEpOOCTi BOAN
- MiaTBepaXeHHS nicnsa 3aMiHn KapTpuaxa

CeitnogiogHun iHgukaTop pobo4oro ctaHy
Brnvmae 4yepBoHUM — Hanpyra €, i NpucTpin
HarpiBaeTbcs

3eneHnin — NpUCTPI rOTOBUIA 40 BUKOPUCTAHHS

@ © O

[Owvcnnen ans iHgukauii piBHIB NOTYXXHOCTI napw
KHonku perynioBaHHs piBHIB NOTY)XXHOCTi napu
PiBeHb noTyxHoCTi napn 1 — aepeso

PiBeHb NOTYXHOCTI napu 2 — Kunum

PiBeHb noTyxHocTi napu 3 — kaxni/kamiHb
PykosiTka

3axucT Bif KOB3aHHS PyKOSITKN

Baxinb nogadi napu

laykun ans kabento 3 dikcauieto kabento
KapTpuox ons 3axucty Bif Hakvny

OTBip ANs HanNWBaHHA BOAU

PRAEOAGROEO®OE

Bak Ans Boay 3 KPULIKOIO Ta PYYKOo Ans
nepeHeceHHs

MepexeBuii kaberb 3i LUTencesnibHO BUIKO
KHonka po36nokyBaHHs! Hacaaku Ans nianoru
Hacagka gnsa nignoru

3’egHaHHsA-3acTiOKka

lanuipka 3 mikpodibpu Ans nianoru (1 wr.)

** [aHdipka 3 Mikpodibpum Ans nignoru (2 w.)

®ORRO®®

@5 ** AGpasusHa ranuipka Ans nignoru (1 wr.)
Poarnamxysay Kunumis
** Onuia

Mepwe BBeAeHHA B eKcnnyaTauito

YBArA

lMowKodXeHHs1 NPUCMPOIO Yepe3 yMmEeOPEHHs

Hakuny

OnmumarnsHa poboma kapmpuoxa 071 3axucmy ei0

HaKury 3abe3neqyembcs uwe 8 momy pasi, Ko

rneped nepwum 3acmocyeaHHsIM Hanaumysamu

npucmpiti Ha meepdicmpb Micyesoi 800u.

Hanawmysamu npucmpili Ha meepdicmb micyegoi

8odu.

[Meped sukopucmaHHsIM MPUCMPOIO 8 PE2iOHi 3 IHWOH

meepdicmto 800U (Harpuknal, nicrs nepeisdy)

Hanawmysamu Uio2o Ha yto meepdicmb 00u.

1. YCTaHOBUTU KapTpUAX ANs1 3aXUCTY Bif Hakuny B
6ak Ana Boau Ta HAaTUCHYTU ANs MiLHOT dikcauii.
MantoHok F

2. YcTaHOBWUTU TBEPAICTb BOAW, AMB. rNasy
HanawmysaHHsi meepdocmi 8odu.

Bka3sieka

[1i0 yac nepwoi 06pobku naporo nicrsi 3HiMaHHs ma

108MOPHO20 8CMAaHOB/IEHHS Kapmpudxa 0715 3axucmy

8i0 Hakury euxid napu moxe 6ymu cnabkum 4u

HepigHOMIPHUM ma MOXYmb sucmynamu Kpari 600u.

lMpucmpiti nompebye desikuli Yac 051 3arM08HEHHSI

kapmpudxa 8odor. Kinbkicmb napu, ujo nodaemscs,

rocmitiHo 36inbwyemscs, i nPUGIU3HO Yepe3

30 cekyHO nodaya docsizac Makcumymy.

Bka3sieka

Yeazal lNpu ybomy ecmaHoeneHo cmyniHb napu 3

(nnumka/kamiHb), OCKifbKU & iHWoMy eunadky yac

cripaubosysaHHs 36inbwWyemscs.

MoHTax

MoHTax PYKOATKH
YTpumyBaTn 6a3oBuii NpUCTpIni.
BcTaButn go ynopy pykostky B 6a30Buii NpucTpii
0o dikcauii 3 knauaHHam. PykosiTka noBUHHa 6yTun
HagiiHo 3adbikcoBaHa B MPUCTPOI.
MantoHok B

N =

MoHTax Hacaaku ans nignoru
YTpumyBaTu NPUCTPIN 3a PYKOSATKY.
HwxHI0 YacTnHy 6a30BoOro NpucTpoto 3'egHaTn 3
Hacafkow Ans nignorn Ao dikcauii 3 knauaHHsAM.
MantoHok C

POSMOTyBaHHH MepeXxeBoro kabento

AN NOMNEPEOMXEHHA

Hebe3neka epaxeHHs1 CMpPyMOM

Skwo mepexesuli kabesb PO3MOMaHO HEMo8HICMIO,

icHye Hebe3neka, wo byde HernpasusibHO OUiHEHO

padiyc Oil, wjo npussede do HadMipHo20

HasaHMaxxeHHs1 Ha Kkabesb XueneHHs1 i 1o2o

MOWKOOKEHHS.

3aex0u nosHicmro poamomysamu Kabesb XUBMEeHHS.

Bka3sieka

3Himaroyu kabernb, HWXHIl mpumady kabeso MoxHa

rnosepmamu Ha 360°. BepxHili 2a4ok 0nsi kabersnto He

rnosepmaemscsi.

1. ToBepHYTM HWXHIN TpuMay Kabento Bropy.

2. TloBHICTIO 3HATU MepexeBuit kabenb 3 rayka.

3. 3akpinutn Kabenb y KpinneHHi BEPXHLOTO W
HWXHBOTO raykiB, LWO6 Nia Yac NpubupaHHs He
HaixaT Ha HbOro NPUCTPOEM.

ManioHok J

N =

HanuBaHHA Boan
Bak ans Boan MoxHa HanoBHoBaTH B Byab-sikuid vac.

YBATA

MamepianbHa wikoda Yepe3 He3akpumy Kpuwky
abo HeHaldiliHy ¢hikcauyiro 6aka

Skuwio Kpuwka b6aka HenpasunbHO 3a4uHeHa abo bak
0151 600U HernpasusibHO 8cmasneHul y npucmpit, ue
Moxe rnpu3secmu 00 suniugaHHs1 600U 3 PUCMPOK ma
MowKoOXeHHs nidnoau.
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Iicnisi HanoeHeHHs1 6aka A5 600U MOMPI6HO 3a8xou
WinbHO 3aKpusamu KpUWKy ma nepesipsimu HanexHy
pikcauito 6aka y npucmpor.

YBATA

IMowkKodxeHHs1 npucmporo

BukopucmaHHs 800U HeHanexHol sKocmi Moxe
npussecmu 00 3acMideHHs1 hOPCYHOK.

He 3anueamu koHOeHcauiliHy 800y i3 CywubHOI
MawuHu.

He 3anusamu 3ibpaHy dowosy 800y.

He dodasamu y 800y muliHi 3acobu 4u iHwi dobasku
(Hanpuknad, apoMamu3amopu).

Bkasieka

[1i0 yac 3anueaHHsi 600U 8 baK y HbOMY Mae
3Haxodumucsi kKapmpuox Ons 3axucmy 6i0 Hakury.

HanoBHeHHs 6aka ans Boan 6e3nocepeaHbO Ha
npucTpoi
1. YTpumyBaTtu npucTpini.
Bigkputu kpuwwiky 6aka Ta 3anutu B 6ak Ans Bogu
6esnocepenHbo Ha NpUCTpoi He Ginblue 0,5 n
BOJOMNPOBIAHOT BOAM.
ManioHok G
3. 3akputu KpuLLKy Baka.
3HiMaHHA 6aka AnA BOAWU 3 METOK HaNOBHEHHA
YTpumyBaTu NpUCTpIi.
MoBepHyTW HWXHIN radok anst kabento Bropy.
MoTarHyTn 6ak ANs BOAM 3a pyuKy BEPTUKaNbHO
Bropy.
4. BigkpuTu KpULLKy 6aka Ta 3anuTi B HbOro He
6inbwe 0,5 n BOAONPOBIAHOT BOAM.
MantoHok H
5. 3akputu kpuky baka.
6. BcrtaBuTu 6ak ANns BOAM Ta HATUCHYTU Ha HbOTO
BHU3 A0 dikcauii.

wnN =

YBiMKHEHHS npucTpotro

YBATA

IMowkodxeHHs1 npucmporo U maliHa Yyepe3
nepexkudaHHsi

1i0 yac nepepsu 8 pobomi abo nid Yac 36epieaHHs
HedocmamHbO cMiliKe MOIOXEHHS MPUCMPOK MOXe
npusgecmu 00 ioe2o nadiHHS ma MoOWKOOXEHHSI. Takox
MOXnuge sumikaHHs piduHU i 8HacniooK Lb020
MOWKOOXEHHS Mi010208020 NMOKPUMMSI.

TMpucmpit i3 Hacadkoro Ansi nidnoau NompibHo
ecmarosnosamu Ha meepdili Mo8epxHi, a PyKOMKY i3
3axucmom 8i0 Ko83aHHs1 MOMPIGHO y 8epmMuUKaibHOMY
0/I0XKEHHI orupamu Ha cmiHy.

YBArA

IMowKodxeHHs1 NPUCMPOIO Yepe3 HerpasusibHe
8cmaHoeJIeHHs1 XXopcmKocmi eodu

OnmumarnbHa poboma kapmpudxa 05 3axucmy 8id
Hakurly 3abesneqyembCs nuwe y pasi HanawmyeaHHs
pUCMPOI0 Ha Xopcmkicmb Micyesoi 8odu. Y pasi
HenpasubHO20 HanawmysaHHs X0pcmKocmi 800U 8
puCmMpPoi MoXe ymeopumucsi HaKurl.

Hanawmysamu npucmpit neped 1-

UM 3acmocysaHHsIM Ha X0opCcmKicmb Micyesoi 800U,
dus. enasy HanawmysaHHs meepdocmi 8odu.
Bkasieka

[1i0 yac nepwoi 06pobku napoto nicss 3HiMaHHsI ma
108MOPHO20 8CMaHOBMEHHS Kapmpudxa 07151 3axucmy
8i0 Hakury suxio napu moxe 6ymu cnabkum Hu
HEepIBHOMIPHUM ma MOXymb gucmynamu Kpariii 800u.
TMpucmpili nompebye Oesikull Yac 07151 3arMO0BHEHHSI
kapmpudxa eodor. Kinbkicmb napu, wo nodaemscs,

rnocmitiHo 36inbwyemscs, i nPUbIU3HoO Yepe3

30 cekyHO nodaya docsizac MakcumMymy.

Bkasieka

Yeaza! lNpu ybsoMy ecmaHoeneHo cmyniHb napu 3

(nnumka/kamiHb), OCKifbKU & iHWoMy eunadKy yac

cripauybosysaHHs 36inbwWyemscs.

1. TMocTaBUTK NPUCTPIN Ha MiLLHY NOBEPXHIO.
MantoHok |

2. BcTraBuTu WTENcenbHy BUMKY B PO3ETKY.
MantoHok K

3. HatncHyTu BUMuKay «YBIiMK.».
ManioHok L

4. CsitnogiogHui iHgukaTop po6o4oro cTaHy novHe
6nrmMaT YEPBOHUM.
ManioHok M

5. MpmnbnusHo Yyepes 30 cekyHn CBITNOAIOAHUIA
iHgukaTop pobo4oro cTaHy NoYHe NOCTINHO
CBITUTUCA 3eNeHNM.
MantoHok N
MpucTpiii roToBMIA 4O BUKOPUCTAHHS.

PeryntoBaHHs KinbKocTi napu
KinbkicTb napv peryntoeTbcsi BianoBigHoO Ao
OYMLLYBaHOI NOBEPXHI.
® HaTuckaTh KHOMKK 3i CTPINKaMun Ha pyKosiTUi, AOKK
He Byae B1GpaHo NOTPIGHMIA piBEHb NOTYXHOCTI
napu.
ManioHok P

Ha BnGip gocTynHo 3 pi3HUX pPiBHA NOTYXHOCTI Napu:

Kaxni/kaMiHb — HanBULLWI pPiBeHb
NOTY>HOCTi Nnapu

=

KUITUM — CepeHil piBeHb NOTYXHOCTI
napu

[EePEBO — HaWHWXKYUIA piBEHb
NOTYXHOCTi napu

Bkasieka
icnsi 88IMKHEHHS1 MPUCMPOK0 a8MoMamu4yHO
obupaembcsi Halisuwuli pieeHb nomyxHocmi napu
(kaxni/kamiHb).
e [licnsa perynioBaHHs KinbKOCTi Mapu HAaTUCHYTU Ha
Baxifnb nogavi napu.
MantoHok O

[onuBaHHA Boau
Bka3sieka
PigeHb 800u MOxHa nobadumu Kpi3b Harniernpo3opi
cmiHku 6aka 0 8odu.
[1i0 4ac donusaHHs1 800U Kapmpudx 0151 3axucmy 6id
Hakury 3anuwaemscs y npucmpoi.
® Bigkputu kpuLKy 6aka Ta 3anutu B 6ak Ans Bogu
6e3nocepeaHbo Ha NpucTpoi He Binbwe 0,5 n
BOZOMNPOBIAHOT BOAM.
ManioHok G
abo
® 3HaTK 6ak AnsA BOAW, BiAKPUTU KPULLKY Gaka Ta
3anuTy B HbOro He GinbLwe 0,5 n BogonpoBsigHOT
BOAM (AMB. rmaBy «3anuBaHHs BoAW»).
ManioHok H
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MepepuBaHHa po60TH

YBATA
MamepianbHa wkoOda Yepe3 KOHOeHcam/gonoay
LLo6 nid yac mpusanux nepeps y pobomi 3anobiemu
BUHUKHEHHIO MamepiarnbHOI wkodu, 0us. anasy
«36epizaHHs1 MPUCMPOK».
3 MeTOolo 3a0LaKeHHS eNeKTPOeHeprii pPEKOMEeHAYEMO
BMMUKATU NPUCTPIN Nig Yyac nepeps y poboTi noHaa
20 XBUMWH.
1. HatucHytv BUMMKaY «Bumk.».

MantoHok S

BUMKHEHHA NnpUcTpoLo
1. HatucHytv BUMMKaY «Bumk.».
MantoHok S
[puCTPIN BUMKHEHO.
2. ButarHyTtv WiTencenbHy BUIKY 3 PO3ETKU.
MantoHok T

YBATA
IMowkodxeHHs1 npucmMporo Yepes 3acmiti so00u
Skwo npucmpili He BuKopuUCMOByEMbCS MoHad
2 micsiyi, 800a 8 baKy Moxe 3incysamucs.
IMeped mpusanumu nepepsamu 8 Po6omi criopoOXHUMU
6ak 019 8odu.
3. CnopoxHutn 6ak ans soau.
MantoHok U

36epiraHHs NPUCTPOIO

YBArA

MamepianbHa wkoOda Yepe3 KOHOeHcam/gonoay

licnsi npubupaHHs 8onoea, NpPUcymHs Ha eaHyipui ons

nidnoau abo Ha Hacadui Ons nidnoau / npucmpoi Moxe
npusgecmu 00 NOWKOOXEHHS MOKpUmMmsi nionoau.
licnisi 3agéepweHHs1 pobim i3 npubupaHHs ¢nid 3HAMuU

2aH4ipKy Ons nidnoau / po3anadxysady KUnumie i

sucywumu HacaOdky Onsi nidnoau / npucmpid.

He 3anuwamu U He 36epieamu npucmpili Ha 4Yymnueux

OBEPXHSIX.

1. 3HSTW ranvipky Ans nignoru n 3a HeobxigHocTi
posrnagxyBsay kunvmie (ame. rmasy «Hacapgka ans
nianory Ta po3rnagxyBay KUnumie»).

MantoHok D
MantoHok E

2. Bupganutu Borory 3 Hacagku ans nignoru /
NpUCTPOLO.

3. HamotaTtu kabenb X1BNEeHHS Ha HWXHIN | BEPXHIV
rayku ans kabento.

MantoHok V

4. 306epiraTv NPUCTPIV Y BEPTUKANbHOMY MOMNOXEHHI
Ha TBepai noBepxHi abo 6ins CTiHW.

MantoHok |

5. 3b6epirati NpUCTpIN y CyxOMy MiCUi, 3ax1LLEHOMY
Bil MOpO3Yy.

Baxnuei BKasiBku wono

BUKOPUCTAHHA

OuunLLeHHsA NoBepxHi nignoru
Mwu pekomeHayeMO neper BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOLD
04MCTUTM Mignory BiHMkom abo nunococom. Lle
[03BONUTbL BUAANUTY 3 HET BpyA i BinbHi YacTku
PEYOBMH LUE [0 OYULLEHHS NMapoto.

OuuLLEeHHA NOBEPXOHb i3 nakodap6oBMM
a60 iHLWMM NOKPUTTAM

YBATA

IMowkodxeHi noeepxHi

lMapa moxe po3quHsimu eick, mebriesy nonimypy,
CUHmMemuYHi nokpummsi ma ¢hapbu, a makox
HaknelKu Ha KpOMKaXx.

He Hanpaensimu napy Ha 3aKneeHi KPOMKU, OCKINbKU ye
Moxe npussecmu 00 NOWKOKEHHS HaKeUoK.
He sukopucmosysamu npucmpiti 0511 O4UUWEeHHS
HernakosaHux 0epeg’siHux abo napkemHux nidnoe.
He sukopucmosysamu npucmpiti Onsi O4UUWEHHS
108epxoHs i3 nakoghapbosum abo cuHmemuYHUM
nokpummsim, Harnpuknad mebrig 0nsi KyxoHb i
s8imaneHb, dgepell abo napkemy.

3aCTocyBa|-||-|;| OCHalleHHA

Hacapgka ansa nignorun
Hacapgka gns nignorn npusHayeHa ans ovnLWeHHs
nianoroBMx NOKPUTTIB, WO MUIOTLCS (Hanpuknag,
KaM’sHOI nignoru, kaxnis i nignoru 3 MNBX, a Takox
TaKkunx NOKPUTUX NAKOM OepeB’sHUX NiAnor, sk napker i
namiHar).

YBATA

IMowkodxeHHs1 HacliGoK ennuey napu

Bucoka memnepamypa ma 0isi napu MOXymb
npu3godumu 00 MOWKOOXKEHb.

lMeped sukopucmaHHsM cnid nepesipumu
mepmocmilikicms i cmitikicms 0o napu Ha
manonomimHit GinsiHYj, 3acmocysaswiu MiHiManbHy
KinbKicms napu.

IMeped 06pobkoto naporo nakosaHux 0epes’ssHux
niénoe nompibHo 3adamu pigeHb nomyx+Hocmi napu
0nsa Oepesa ma He 3ampumysamu rpucmpiti Oyxe
00820 Ha 0OHOMY MicUj..

Bka3sieka

Banuwku mutliHoeo 3acoby abo emyrnbciliHi 3acobu 0nsi
00ensidy Ha nosepxHi, Wo oyuwaemscs, rio Yac
OYULEHHSI Napoto MOXymb npu3eodumu Ao
ymeopeHHs1 p03800i8, siKi, 8MiM, 3HUKaroMb nicssi
6acamopa306020 BUKOPUCMAHHS.

AN OBEPEXHO

Oniku Hie
Hacadka 0ns nidnoeu / 2aHyipka 0151 nidnoau rid Yyac
06p0obKU rnapoto HazpieaembCsi.
[1i0 yac 3HiMaHHs 2aH4ipKu O Nidnoau Moxe Kanamu
2apsivya eoda.
Bukopucmosysamu U 3Himamu Hacaoky 0ns nionoau /
2aH4ipKy Onsi nidnoeu nuwe y npudamHomMy 83ymmi.
1. 3akpinuTy ranvipky Ans nignoru Ha Hacagui ans
nianoru.
a [MoknacTu ranyipky Ans nignoru Ha nignory
3acTibkamu Bropy.
b TMocTtaBuTn Hacaaky Ans NiQnory Ha raHyipky,
3rierka npuTUCKaun.
MantoHok D
landipka ons nignorn cama 3adikcyeTbcs Ha
HacafLi 3aBasku 3acTiokam.

laH4ipka ansA nianoru 3 mikpodidpun
[anyipka ans nignoru 3 mikpodibpn npusHaveHa ans
OUULLIEHHS KaM'AHUX, KaxenbHux i NBX-nianor, a Takox
TaKkux NOKPUTUX NAKOM OepeB’sHUX NiAnor, sk Napker i
namiHart. Kpim Toro, raHvipka ans nignoru 3 mikpodiépum
npuaaTHa Ansi OCBiXXEHHS1 KUNMMIB (pa3omM i3
po3srnagxyBadyem KUmmis).
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A6pa3uBHa raHvipka gns nignorm
ABpasuBHa raHdvipka Ans nignoru npusHadeHa ans
OUULLEHHS HEYYTNNBMX MiANOrOBUX MNOKPUTTIB, TAKMX AK
Kaxni abo kaMiHb.

YBArA

IMowkodxeHHs1 Nidno2oeux Nokpummie

AbpasusHa eaHyipka 0ns ridnoau Moxe
rnowkodxysamu 4ymsnusi nidsioe2osi nokpumms ma iHwi
108EPXHI.

He sukopucmosysamu abpa3sugHy 2aH4ipKy 0ns
nidnoau Ons o4UWEHHST 0epes’siHUX M0BEPXOHb.

He sukopucmosysamu abpa3ugHy 2aH4ipKy pasom i3
po3znadxysa4em Kunumis.

3HiMaHHA raHyvipku ans nignorun

1. TlocTaBuTK HOTy Ha S3UYOK raHYipkK Ans nignory i
NigHATY Hacaaky Ans nNianoru.
MantoHok D
Bkasieka
Cnoyamky 3acmibka-nurny4ka eaHdipku Ors nidnoau
we 0yxe MiyHa i 2aH4ipKy 8aXK0 3HAMU 3 Hacaoku.
icnsi 6aezamopa308020 8UKOpUCMAHHSI Ma MpaHHs
2aHYipKU 80Ha 11e2Ko 3HiMaemscsi 3 Hacaoku i docsiae
0NMUMarsnbHO20 3YCUIIIS CKPINMEeHHS.

3HATTA Hacaaku Ans nignoru 3 6asoBoro NPUCTpPor

YBATA
MamepianbHa wkoda eHacslidok Hecmilikocmi
npucmporo
3Hsammsi Hacadku 01 nidno2u pobumb rOIOXKEHHS
puCmMpPoto0 Hecmitikum, yHacniook 4020 8iH Moxe
ernacmu i nowkodumucs cam abo nowkodumu
nokpumms niénoau.
licns moHmaxxy Hacadku 01151 nidnoau ii binbwe He cnid
3HiMamu 3 62308020 NPUCMPOIO.
Buimamu HacadKy 0ns nidnoau MoxHa nuwe 8 momy
pasi, sKwo npucmpili Hadcunaembcsi Ha cepeaicHe
o6cr1y208y8aHHs.
1. HatucHytv BUMMKaY «Bumk.».
MantoHok S
2. BuTarHyTtv WiTencenbHy BUNKY 3 PO3ETKU.
ManioHok T
3. CnopoxHutu 6ak ans sogu.
MantoHok U
4. YTpumyBaTu NPUCTPIN 32 PYKOSATKY.
5. HaTucHyTv KHOMKy po3bnokyBaHHsi Hacaakv Ans
nianoru.
6. Hacagka ans nignorv Big'egHaeTbCA Big NpUCTPOIO,
nicns voro ii MoXHa byae 3HATK.
MantoHok W
7. 3b6epiraTi NpUCTpIii y HagZiNnHOMY MicLi B MOMNOXEeHHi
nexauu.

Po3rnapgxyBay kunumis
3a gonomMoroto posrnazpkyBada Kunmmis MoxHa
NnoKpaLLyBaTy 30BHILLHIA BUMNSA KNNUMIB.

YBATA

IMowkodxeHHs1 Kunuma ma po3sanadxyeaya
Kunumie

3abpyOHeHHs1 posanadxysaya KUumMis, a makox
8UCOKa memrepamypa ma Hacu4yeHiCMb 80102010
MOXymb npussecmu 00 MOWKOOXKEHHS Kunuma.
Posznadxysay Kunumie suKopucmosysamu nuwie 3
2aHyipkoto 0ns nidnoau 3 Mikpogibpu Ha Hacadui 01
nidnoau.

Y pasi sukopucmaHHs posanadxysada Kunumie
subupamu 8UKITHO4HO 8i0N08IOHUL pieeHb MomyxHocmi
napu (Ous. ducnnel 0ns iHOUKayii Ha pykosmuji, cumeos

ni6110208020 NOKPUMMST «KUNTUM» — CepPeOHili pieeHb
nomy>»Hocmi napu).

Kpim moeo, neped kopucmysaHHsim cid nepesipumu
mepmocmilikicmb Kuuma i 8rnaue Ha Hb020 80102U Ha
Maronomimuiti dinsHyi 3 HalMeHWOro KinbKicmio napu.
JHompumysamuce iHCMpPyKUill i3 YUUWEeHHS, HagedeHUx
8UPOBHUKOM Kusnuma.

lNepexoHamucsi, ujo neped 8UKOPUCMAHHAM
po3zeanadxysadya Kunumie Kunum 6yro o4uweHo 3a
donomoeoro nunococa U 6yno 8udaneHo nasmu.
lMeped sukopucmarHsM i ricrisi nepeps 8 ekcrinyamauii
Cr1id WnsixoM sunaposysaHHs eudanumu y 3nue (be3
2aHyipku 0n1s nidnoau / i3 0o0amko8um obriaOHaHHSIM)
MOXIUBI CKyn4eHHs 800U (KOHOeHcam) y npucmpoi.
He nanpasnsmu napy npomsizom mpueasnozo Yacy Ha
00He micye (He doswe 5 cekyHd), wob yHUKHymu
CUITbHO20 3B807TOXEHHST U PU3UKY MOWKOOXEHHS Mi0
dieto suCoKol memnepamypu.

He sukopucmosysamu po3enadxysady Kunumie Ha
Kusnumax i3 8UCOKUM 80PCOM.

KpinneHHs po3rnagxyBa4ya KunumiB Ha Hacaaui
Ansa nignoru

1. 3akpinutu randipky Ans nianorvu Ha Hacagui ans
nignoru, aue. rmaey Hacadka 0nis nidnoeau.
ManioHok D

2. Jlerkum HaTUCKaHHAM BBECTM i 3addikcyBaTu
Hacagky Ans Nignory B posrnagxkyBad Kunvmis.
ManioHok E

3. Posnoyarty ounLeHHs Kunuma.

3HiMaHHsA po3rnagxyBayva KUNMUMIB 3 Hacagkv ans
nignoru

AN OBEPEXHO

OniKu Hie
[1id0 4yac 0bpobku napoto po3znadxysaq KUIUMIe Moxe
Haepieamucs.
He sukopucmosysamu U He 3HiMamu po3sanadxysay
Kunumie 60coHix abo y 8idkpumux caHOansx.
Bukopucmosgysamu U 3HiMamu po3anadxyead Kunumie
nuwe y npudamHomy 83ymmi.
1. Hockom B3yTTS HATUCHYTK BHW3 Ha dhikcaTop
posrnamxysaya Kummis.
2. TligHaTv Hacaaky Ansa nignoru.
ManioHok E

Oornsap Ta TexHivHe
o6cnyroByBaHHS

CnopoXHeHHA 6aKy Ans Boau

YBATA
TMowkodxeHHs1 Mpucmpoto Yyepe3 3acmili soou
SKkwo npucmpili He 8UKOPUCMOBYEMbCS MOHAo 2
micsiyis, 8o0a y b6auyi Moxe 3irncysamucs.
lMeped nepepsamu y pobomi criopoxHumu 6ak ons
800u.
1. HatucHyt BUMMKay «Bumk.».
MpucTpiit BUMKHEHO.
2. BuTArHyTV WITencenbHy BUIKY 3 PO3ETKY.
3. 3HATU KpuLLKY Baka.
4. CnopoxHuTh Bak ans Boau.
Mpu UbOMy KapTpUAXK MOXe 3anuaTucs B 6aky
ANs BOAW.
MantoHok U
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3amiHa kapTpuaxa AnA 3axXUCTy Bifg Hakuny

YBArA

IMowkKodxeHHs1 NPUCMPOIO | CKOPOYEHHSI CMPOKY
cnyx6u

HedompumaHHs iHmepeanie 3amiHu (iHOukauy,isi
KOHMPOIILHOI TaMmnoyKu) kapmpuodxa 07151 3axucmy ei0
Hakuny Moxe rpu3eecmu 00 MOWKOOXEHHS MPpUCMPOK
ma CKOPOYEeHHI0 CMPOKY C1yX6u npucmporo.
Hompumysamucs iHmepsanie 3amiHu (iHOukauy,s
KOHMPOJIbHOI TaMIIoYKU).

Bkasieka

IHmepeanu 3amiHu 3anexams 8i0 xopcmkocmi
micyesoi 800u. B peeioHax i3 xopcmkicmio 80du
(Hanpuknad, Ill/1V) 6insw mpusanut iHmepsan 3amiHu,
Hix 8 patioHax 3 M'sikoro eodoro (Hanpuknad, I/1l).

IHAWKaLifA KOHTPONBHOI TaMNy B pa3i 3aBepLUeHHA
yacy po6oty

Mpo HeobXigHICTb 3aMiHW kapTpuaXa Ansa 3axucTy Bif,
HaKuMMy CUrHaniaye KOHTporibHa namna kapTpugxa
TakMM YNHOM:

e 3a 2 roanHu Ao 3akiH4YeHHsi Yacy pobotu
KOHTpOMbHa namna novnHae numartu.

ManioHok R

e 3a 1 roauHy oo 3akiHYeHHs Yacy poboTu
KOHTponbHa namna 6nmMmae yacriwe.

e Konu yac po6oTu KapTpuaxa Ans 3axucTy Big
Hakuny 3akiH4eHo, KOHTPOmNbHa naMna nocTikHO
CBITMTBCA YEPBOHUM, $IK i CBITNOAIOAHA CTPiYKa Ha
npucTpoi. CMBONW NOKPUTTIB MiANOrM Ha PyKOSTUI
He CBITATbCH. Hacoc BUMUKAETLCS aBTOMaTUYHO
(Hemae nopadi napu), Wo6 3anobirtu
MOLUKOAXKEHHIO MPUCTPOLO.

YcTaHOBNEHHs KapTpuaXa Ans 3axXucTy Big Hakuny

YBArA

lMowkKodxeHHs1 npucmporo

Y pasi noemopHo20 8cCmMaHoBeHHs 8idNpaybo8aHoO20
Kapmpudxxa 0715 3axucmy 8i0 HaKurly MOXe 8UHUKHymu
MOWKOOXKEHHST MPUCMPOI.

He donyckamu nepennymyesaHHsi Kapmpuoxis.

Bkasieka ujo00 ecmaHo8s1eHHs1
[1i0 yac nepwoi 06pobku napoto ricrnsi 3HimaHHsT ma
108MOPHO20 8CMAaHOBMEHHS Kapmpudxa 07151 3axucmy
8i0 Hakurny suxio napu moxe 6ymu cnabkum Hu
HEepIBHOMIPHUM ma MOXymb gucmynamu Kparii 800u.
IMpucmpili nompebye Oesikull Yac 07151 3arM0BHEHHSI
kapmpudxa eodor. Kinbkicmb napu, wo nodaemscs,
rnocmitiHo 36inbwyemscsi, i npubnuaHo Yyepe3
30 cekyHO nodaya docsizae MakCuMyMy.
Bkasieka
3Huamms 6aka 0nst 00U nonezawye 3HAMMSs ma
8CcmaHoereHHs1 kapmpudxa Or1s1 3axucmy 6i0 Hakury.
1. HatucHytv BUMMKaY «Bumk.».
MpucTpiit BUMKHEHO.
2. 3HATKM KpULLKY Baka.
3. 3HATM kapTpuOK ANS 3aXUCTy Bi HaKWNy.
4. BcTaBUTW HOBUI KapTpUOXK AN 3aXUCTY Big Hakuny
Ta HAaTUCHYTM Ha HLOTO ANSA MiLHOI dikcauii.
5. HatucHyTv BuMumKay «YBIiMK.».
MpucTpint yBIMKHEHO.
6. HatucHytn kHonky RESET Ta yTpumyBatu
4 ceKyHaOW.
KoHTponbHa namna «3amiHa kapTpuaxa ans
3aXWCTY Bif, HAaKMMNy» racHe i pO3NoO4YMHAETLCA HOBUI
BiANik pobo4oro Yacy kapTpuaoxa.
MantoHok Q

7. [ati npucTpoto Harpitmcs.

8. [ns BuganeHHs NOBITPS 3 KapTpuaxa HaTUCHYTU
BaXinb nogadi napv Ta yTpumysaTtu Noro B
HaTUCHYTOMY MonoxeHHi 6nmabko 30 cekyHA.

HanawTyBaHHsA TBepaocTi Boan

YBATA

TMowkKodKeHHs1 MPUCMPOI0 Yepe3 YMEOPEHHS
Hakuny

bes sukopucmarHsi kapmpudxa 051 3axucmy 8id
Hakurly ma y pasi HerpaeusnbH020 HanawmyeaHHs
JKopcmkocmi 800U 8 rpucmpoi MoXe ymeopumucsi
Hakurl.

B3aexou npautosamu 3 kapmpudxem 0 3axucmy 8id
Hakurty.

Hanawmysamu npucmpili Ha xopcmkicmb Micyegoi
8o0u.

lMeped sukopucmaHHAM MPUCMPOIO 8 PE2IOHI 3 IHWOH
JKopcmkicmio 800U (Hanpuknad, nicns nepeizdy)
Hanawmysamu U020 Ha Uto XOpCcmKicmb 800U.
Bkasieka

Ompumamu 008idKy npo meepdicmb 8000MPO8IOHOT
800U MOXHa y 800020crodapcbKomMy sidomemei abo 8
MICbKUX KOMYHarbHUX Cr1yx6ax.

TBepAicTb BOAK HANaLITOBYETHCSA 32 AOMOMOTO
kHonku RESET. HanawTyBaHHs TBepaocTi Boau
36epiraeTbCsA 4O TOro Yacy, konu 6yayTb NOTPIOHI HOBI
HanawTyBaHHs (Hanpuknag, nicns nepeisay). Mpuctpin
YCTaHOBIIOETLCSH BUPOGHUKOM Ha HaMBULLMIA CTYMiHb
TBepaocTi Boau (ctyniHb 1V). MpucTpin Bigobpaxae
HanalToBaHy TBepAiCTb BOAN MUTOTIMBUMU
iMnynbcamu.

CTyneHi TBepAOCTi BOAW Ta MUTOTAMBI iMNyNbCy

fianasoH |°dH mmonb/n |KinbkicTb [Mpomixok

TBepAoCTi MUTOTNMUB |MiX
nx MWUrOTNUB
iMnynbci jumn
B iMmnynsca
MU
| |M'sika 0-7 0-1,3 1x 4 cekyHan
Il |cepenHs|7-14 1,325 |[2x
Ill |tBeppa [14-21 (2,5-3,8 |3x

IV |nyxe >21 >3,8 4x
TBEPAA

Bkasieka

Aisi kapmpudxa Ons1 3axucmy 8id Hakury
akmuesyembcs nicnsi moeo, sik 6ak 6yde 3anosHeHul
800010 i npucmpill 6yde sgedeHuLll 8 eKcrilyamauito.
BariHo, wo micmumscs y 800i, ynoentoemscs
epaHynbo8aHUM Mamepianiom Kapmpudxa.
[lodamkosux 3axo0ie 07151 3axucmy eid HaKury He
nompebyemacs.

Bka3sieka

Konip epaHynsimy e kapmpuOdxi ricrist KoHmakmy 3
800010 MOXe 3MiHUMucs. Lle 3anexums 8i0
KOHUeHmpaujii miHepanbHux pe4osuH y 800i. Taka 3amiHa
Koribopy 6esneyHa i He 8rnnueae He2amueHo Ha
npucmpiti, pobomu 3 OYUWEHHS YU Ha npuHYUn oii
Kapmpuoxa.

Bka3sieka

1id0 wac HanawmyseaHHs1 He pobumu nay3u doswe
15 cekyHO, ocKinbKu npucmpiti Moxe aemomMamu4yHoO
repeMuKHymucsi Ha OCMaHHe HanawmyeaHHs
meepdocmi 800u Yu Mid Yac nepwiozo ysedeHHs 8
eKcrilyamauito — Ha MakcumarnbsHy meepoicms.
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BcraBnTu witencensHy BUMKY.

MepekoHaTnCs, WO NPUCTPIi BUMKHEHO.

YTpumyBaTh HaTucHyToto kHonky RESET i

BBIMKHYTW NPUCTPINA.

MantoHok Q

Yepes 6nm3bko 2 cekyHan nodmHae tnumarum

KOHTPOMbHa Nnamnoyka i CUrHaniaye npo KinbkicTb

iMnNynbciB MOTOYHOrO HanaLTyBaHHSA TBEPAOCTI

BOAM.

4. Bianyctutu kHonky RESET.

Bupo6Hukom npucTpiii HanawToBaHo Ha IV cTyniHb
TBEpAOCTi BOAW, @ TOMY KOHTpOInbHa namna énvmae
4 pasu nocnink.

5. Hatuckatoum Ha kHonky RESET, moxHa
nepemMukaTu pisHi CTyneHi TBepaocTi BoAW, AOKN He
6yne AOCArHYTWI NOTPIGHWIA CTYNiHb.

6. Micns gocsarHeHHst NOTPIGHOro CTyNeHsi TBEPAOCTI

BoAu yTpumysaTu kHonky RESET HatucHyToto

notsirom 3 cekyHa, Wwob 36epertn BubpaHuin

CTYnNiHb.

Ha nigTBepa)keHHs Toro, LWo HAaCTPOiiKy 36epexeHo,

NOYMHAE CBITUTUCS KOHTPOSIbHA Namna TBepAOCTi

BOAMN.

WN =

Dornaa 3a npunagpam

(Mpunapps — 3anexHo Big KOMMIEKTY NOCTaBKu)
Bkasieka
anyipku 3 Mikpogibpu He nidxodsimb 071 CyWiHHS 8
cywapuj.
Bkasieka
[ns onmumanbHo20 O4UWEHHST MU PEKOMEHOYEMO
00UH pa3 sunpamu 2aH4ipKu 8 npasnbHil MawuHi neped
nepwum 8UKOPUCMAaHHSIM.
[nsi npaHHs 0ompumysamucsi 8Ka3i80K Ha emuKemuj.
He sukopucmosysamu KoHOUUioHep 071 MKaHUH, Wob
2aHyipku 6ynu 30amHi 0obpe 36upamu 6pyo.
1. TKaHWHW ANS NiANOrM Ta YoXNW NpaTu y nparsbHiin

MalUUHK 3a TeMnepaTypu He BuLe 60 °C.

SHATTA PYKOATKM

YBATA

IMowkodxeHHs1 npucmporo

YHacme 3HiMaHHS1 Moxe npu38ooumu 00 MOWKOOXKEHHS
KOMIMOHEeHMI8 PyKOSMKU.

[icnsi 36upaHHs He 3HiIMamu pykosimky 6a308020
npucmporo.

Buimamu pykosimky 3 6a308020 pUCMpPOI0
do3eonsiembCs fluwe 8 Momy pasi, AKWOo npucmpid
HaocunaemsCcsi Ha cepgicHe 06CIy208y8aHHS.

[Jonomora B pasi HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb NPOCTY NPUYKHY, SKY
MOXHa YCYHYTU CaMOCTIHO 3a AOMOMOrOH0 iHCTPYKLN,
HaBedeHWX Hk4ye. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHa3BaHWX HecnpaBHOCTeN cnif 3BepTaTucs [o
aBTOPU30BaHOI CEPBICHOI Cryxo6u.

A\ TOIMEPEOXXEHHA

Heb6e3neka ypaxeHHs eleKmMpU4YHUM CMPYMOM i
ompumMaHHs onikie

[oku npucmpiti nid’edHaHuti 0o enekmpu4HOi Mepexi
abo we He 0X0s10Hy8, npucmynamu 00 yCyHEeHHs
HecrnpasHocmel Hebe3rneyHo.

BulHsmu wmencesnbHy 8urikKy.

Hamu npucmpoto 0xXonoHymu.

Hemae/3amano napu He3Baxatouu Ha [4OCTaTHIO
KinbKicTb Bogu B 6aui ons Boau

BiacyTHin abo HenpaBuIIbHO BCTAHOBMEHWUI KapTpUaXkK
ONS 3aXUCTY Bif Hakuny.

® BcraBuTy KapTpUaK ANst 3axXMCTy Bif Hakuny i (a6o)
nepeBipuTH, UM HadiiHO 3adpiKCOBaHWI KapTPUaX y
6aky, i 3a HeobxiaHoCTi LWe pas 3adikcyBaTu Moro.

KapTpumx ans 3axucty Big Hakuny 6yns 3HSTO nig Yac

3anvBaHHs Boaw, i (abo) 6yno BcTaBneHo HOBUIA

KapTPUIX ANS 3aXMCTY BiA HaKWMy.

® He BUiMaTtn KapTpuaX ANs 3aXUCTy Bif Hakvny 3
©aka ons BoAu Nif Yac Moro HanoBHEHHS.

® HaTuUCHYTU 1 JOBro YTPMMYBATK Baxinb nogadi
napu.
Yepes 30 cekyHp Oyae gocArHyTa MakcumanbHa
NOTYXHICTb Napwu.

Bnumae yepBOHa KOHTponbHa namna «3amiHa

KapTpuaxa ons 3axucTy Bif HaKuny» ane B iHLWMX

acnekTax NpUCTPiN Npauoe HaNeXHUM YMHOM.

Yac poboTu kapTpuaxa Anst 3axXMcTy Big Hakuny

HEBOOB3i 3aKiHYUTbLCS.

® BcTaBUTW HOBUIA KapTpuaK, AVB. MaBy 3amiHa
Kkapmpudxa 051 3axucmy 8i0 Hakury.

MNapa BiacyTHA, He3BaXal4m Ha AOCTaTHIO

KinbKicTb BoAu B 6aKy, a TaKoX KOHTPONbHa namna

i cBiTnogiogHun iHAuKaTop po6o4yoro ctaHy Ha

NMPUCTPOI NOCTINHO CBITATLCA YePBOHUM, a

CUMMBONW NOKPUTTIB NiANOrn Ha pyKoATuUi He

CBIiTATbLCA.

Yac poboTu kapTpuaxa Ans 3axmcTy Big Hakuny

cnnueae

® BCTaBUTW HOBUI KAPTPUIX ANS 3aXMCTY Bif Hakumy,
ovB. rmaBy 3amiHa kapmpu0dxa 01 3axucmy 6i0
Hakurmy.

®  FKLLO HOBWI KapTPUAX ANS 3aXWUCTY Bif HAKWNY BXe
BCTaBMEHO, arne NoMuIka He 3HUKae, MMOBIpHO,
nicns 3amiHn kapTpuaxa He 6yno HaTUCHYTO KHOMKY
RESET. MNicnsa BcTaHOBNEHHS KapTpumka Ans
3aXUCTY Bif, HAKMMY HATUCHYTU | NPOTArOM 4 CekyHA,
yTpumyBatu kHonky RESET, avB. rasy 3amiHa
Kkapmpudxa 051 3axucmy 8i0 Hakury.

TexHiYHi xapakTepucTukn

EnekTpuyHe nigknio4YeHHs

Hanpyra \ 220-240
dasza ~ 1
YacroTa Hz 50-60
CTyniHb 3axucTy IPX4
Knac 3axucty |
Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO

Tennosa NOTYXHiCTb W 1600
Yac HarpiBaHHst cekyHan 30
Tpusana obpobka napoto g/min 40
06’eM 3anNOBHEHHSA

Bak ans Boan | 0,5
Po3amipu Ta Bara

Bara (6e3 npunagas) kg 3,1
[osxuHa mm 314
LnpuHa mm 207
Bucota mm 1185

36epiraeTbCsA NpaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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Xannbl Hyckaynap
f -I | KypbinfbiHbl anFaw pet kongaHbac

GypbIH, OCbl NaaanaHy XeHiHaeri
TYMHYCKa Hyckayrnblk neH 6epinreH

Kayinciaaik xeHiHaeri Hyckaynapabl OKbIMN LWbIFbIHbI3.

Onapfa caii 9peKeT eTiHi3.

Eki kiTanwaHbl Aa api kapan nanganaHy Hemece Keneci

Meci yLWiH cakTan KOMbIHbI3.

ByibIiMabl MakcaTbiHa COMKec
KongaHy

KypbInfFbiHbI YIAIH XOFapfFbl TeMnepaTypacbliHa,
KbICbIMbIHA XXHe binFanaplnblfbiHa TO3IMAI
bonaTblHAan KaTTbl eaeHaepdi (Tac epeHaep,
nnuTkanap xasHe NBX kabaTtTapbl, coHaan-ak, napkeT
XKOHe NnaMuHaT CUSIKTbI ThiFbl34arnfaH afalw egeHaep)
TasapTy YLWiH yige faHa navganaHbiHbl3. Cy CUSIKTbI
cesiMTan xepnepai Tazanamanpl3. Mbicansl,
eHAenMereH TbifbIHHBIH eaeHaepi (binFan eHin, egeHre
3aKbIM KEeNTipyi MYMKiH).

KypbInfbiHbI KbICKa Kinemiienepai, Xyripriutepai xeHe
T.6. Kinem xababiFbiMeH Koca Ta3apTy YLUiH
nanganaHyfa 6onagbl.

TazapTKbIL Kypangap Kaxet emec.

KoplaraH opTaHbl Kopray

&y Opayblll MaTepuangapbliH yTunusauusnayra
B& Gonaapl. OpaybllWwTapabl kopLuaraH opTara
Kayincia Typae ytunusaumananbla.
OneKTpniK XxaHe aneKTPoHAbIK GynbiMaapabIH
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
—mm YTVNV3AUMANAY HOTUXECIHAE adaM
[eHcaynblfblHa XaHe KopLuaraH opTara kKayin
TOHAIpYi bIKTUMan, KyHAbl KarTa eHaenmeni
maTepuangap xaHe 6atapesnap, akkymynaropnap
Hemece Mali CUSKTbI BernLekTep Xui kesgecesi.
Ananga, atanmbiw 6enwektep OybIMAbl TUICIHLLE
nanganaHy yLwiH kaxeT 6onagel. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH Kypbinfbinapabl Y KokbicTapbiMeH Gipre
Tactayra bonmaingbl.

Kypamparbl 3aTTap 6oMbiHWwa Hyckaynap (REACH)
By/ibIMHbIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbI
ManimMeTTepai MbiHa MekeHxai 6oibiHWa Tabyra
6onaabl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xkaHe KocarnkKbl
GenwekTep

Tek TynHycKanbl kepek-xapak Hemece Kocarnkbl
GenwekTepai naganaHbiHbI3, cebebi on KypanabiH
Kayinci3 xxaHe anaTcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik
6onagabl.

Kepek-xapaktap MeH Kkocankbl bernwekrep Typasnb
aknapat www.kaercher.com Beb-calTbiHAa KOMKeTIMAI.

KeTKisinim xXunHarbl

ByMbIMHbIH, XeTKi3iniM XWHaFbl opaybILTbIH, YCTiHAE
KepceTinreH. byMbiMabl opaybIlTaH LWblFapFaHaa
XUHAKTbIH TOMbIKTbIFBIH TEKCEPIN WbifbIHbI3. Kepek-
XapakTtap xeTicnereH Hemece TacbiManjay kesiHge
3aKkblMAap TUreH Xarganaa, gunepidisre
xabapnacblHbI3.

Op enge xeprinikTi gucTpnbbroTopnap 6epreH keninaik
wapTTapbl kongaHeinagbl. bylibimaa matepuangblk
Hemece eHZIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xxaraanaa,
bIKTVMan akayrnapgb! Keningik Mep3imi ilwiHae akbiCbi3
xeHaenmis. Keningik mepsiMiHe HapasbinbiKTapbiHpbI3
6onca, GyibiMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XaKblHAaFbl OKINEeTTi KbI3MET KepCeTy OpHbIHA
TyGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpI3.

(MekeHxalbIMbI3 apTkbl 6eTTe)

OHpipinreH KyHi kepceTinreH Typ kecteciHae
wudppnaHFaH.
YKeke caHgapablH MaFbliHachl kenecigen 6onagbi:

Meicanel: 30190

3 ©OHaipinreH xbinbl

0  ©HaipinreH facbipbl

1 OHaipinreH oHXbINAbIK

9  OHgipinreH anbiHbIH, eKiHLWI CaHbI
0  OHgipinreH aiblHbIH GipiHLI CaHbI

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30190 koab!
09 /(2)013 eHgipinreH KyHiH 6ingipeai.

KOpFaHbIC K¥pan-)KaGAblKTapbl
N ABAUTIAHBI3
)Xok Hemece e32epminzeH KopfraHbIC Kypar-
XKab60dbIKmapbi
KopraHbic Kypbinfbicbl Ci30iH KayincisdiziHizee
apHarfaH.
KopraHbIC KypbinfbiCbiH eWKawaH e32epmreHi3
Hemece axblpamnaHbi3.

Kypblnfbl,qafbl TaH,Ganap
(Kypbinfbl TypiHe 6ainaHbICTbl)

JAN

Kyto kayni 6ap, xxymbiC kesiHae
KYPbINFbIHbIH 6eTi Kbi3aabl

BynaH kyto kayni 6ap

ManganaHny HyckaynblfblH OKbIM
LWbIFbIHBI3

AL

USE WATER ONLY |Cy bigpbicbiHa Tek Kocnacbi3 cy
KYMbIHBI3
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Kayincizaik knanaHbl
Akaynblk HOTUXeCIHAE eTe XoFapbl KbICbIM
TybIHAANTBLIH Gonca, cakTaHabIPFbILL KnanaHbl apTbik
KbICbIMAbl KOpLUafaH opTara Lblfapagbl.

Cosbinmansi CaKTaHAbIPFbiLll

Co3sblinmarnbl CakTaHAbIPFbILL KYPbINFbIHbIH Kbi3bIM
KeTyiHiH angblH anagbl. Kypbinfbl Kbi3bin KETKEH ke3ae
CO3blNMarbl CakTaHAbIPFbILL OHbI XeMiAeH axbipaTabl.
KypbinfbiHbI KaiTaaaH icke kocnac 6ypbiH, KARCHER
OKINeTTi TYTbIHyLIbINapFa Konaay Kbl3MeTiHe XYriHiHi3.

KypbInfFbIHbIH cMnaTTamachl

Ocebl HyckayrnbIkTa MakcMmanabl KOMnneKkTaumsaars
KYPbINFbl cunatTanfad. Ynrire kapaw xeTkisinim
KOMMMeKTaumMacbiHAa alibipMallbinbikTap 6onagp!
(KanTamaHbl kapaHpi3).

CypeTtTepai cypeTTepi 6ap 6eTTeH KapaHbi3.
CypeT A

@ TyliMeLik/axbIpaTKplLL aiMarbl
@ AxblpaTKbIl - OLwipy
(®) Axbipatkbiw - Kocy

@ EckepTy Wwambl (Kbi3bln)
- Kanta anmacTtblpaTblH KapTpuaXai aybICTbIpy.

@ KAIMbIHA KENTIPY TynmeLwuiri
- CyAblH KepMeKTiriH OpHaTbIHbI3
- KapTpunax esrepreHHeH keitiH pactay

@ KyaTTbIH apblKANoATbl MHAUKATOPbI
KbI3bln COFbIN TYp - TOK KepHeyi 6ap >xaHe Kypbinfbl
Kbl3agpl
Kacbin - KypbInfbl XyMbicka AanblH

(7) By neHreitin kepceTy

By neHreiin peTtTey 6aTbipmacsl
@ By neHreiii 1 - araw

By aeHreiii 2 - kinem

(i) By newreiii 3 - TakTai/Tac

@ TyTka

(13 TyTKaHbIH XbImKybIHaH KopFay
By Teriri

(i5) Kabenb GekiTeTiH kabenb inreri
KaKTbl XMHaKTay NaTpoHbi

({7 Cy kyiora apHariFaH carpinaynap
Kaknafbl MeH TyTkacbl 6ap cy 6arbl

Xeninik wrekepi 6ap xeninik 6aitnaHbICTbIPFbILL
kabenb

@ EneH kabaTblH 6ocaty TyimeLwiri
@ EneH Tasanayfa apHanfaH KoHOblIpMa
@2 Tokeima inmexk

@ MuikpoTaniwubikTaH acanfaH efaeH wybeperi (1
nawHa)

** Mukpodmbp matachl (2 gaHa)
@5 ** ABpaansTi mata (1 gaHa)

@8 Kinem TecemernepiHe apHarraH KoHabIpMa

** MiHOeTTi emec

BacTtankbl icke Kocy

HA3AP AY[JAPbIHbI

Kak ce6ebiHeH KypbinfbIHbIH 3aKbiMOanybl
Kakmbl xxuHakmay nampoHb! KypbinfbiHbl 1-pem icke
KocyOaH 6ypbiH cyObiH xepeinikmi kepmeKkmiziHe
opHamkaH xardalda faHa. OHmausbl XymMbic icmeuoi.
KypbinsbiHbl CyOblH Xepainikmi kepmekmieiHe
OpHaMbIHbI3.

KypbinsbiHbl cyOblH KepMeKkmizi e3zewe aliMakma
natidanaHraH ke30e (MbIC., KOWKEH COH), andbiMeH
KypblriFbiHbl CyOblH ColiKec KepMeKmieiHe opHambIHbI3
1. KakTaH Tazanayfra apHanfaH kapTpuaxai cy
bIAbICbIHA CarbiHbI3 A, O OPHbIHA TYCKEHLLE
B6acbIHbI3.

Cypet F

CyablH KEPMEKTIrH peTTey YLWiH MblHa Genimai
kapaHpl3 CydbiH KepmekmieiH opHamy.

Hyckay

1-0e. KakmaH ma3sapmyra apHarnraH Kapmpuoxoi
whlIrapbln, anmacmsipraHHaH KkeliH 6ynay, 6ynaHraH
CcypemiHiH akwbln Hemece mypakmbl emec 6onybiHa
JKOHE XKeKe Cy maMublnapbiHbiH afbi KemyiHe anbin
Kernyi MyMKiH. Kakmbl XuHakmay nampoHbl CyMeH
monmbipbiMalbiHWa, KypbiTfbiHbl a3 yakbimka
KbI30bIpbIn any kepek. bydbiH 6epineeH menwepi 30
cekyHOmaH CoH Makcumarndbl MoHiHe xemneliHwe,
yHemi kebelie 6epedi.

Hyckay

Hasap aydapbiHbi3, 6y xepoe 6ydbiH 3-OeHeelli
(makmat / mac) opHamebiniFaH, cebebi kepi xardatida
ice Kocy yaKkbimbl cO3bInbin Kemeoi.

TyTKaHbl GeKiTiHi3
Heri3ri KypbInfblHbl YCTaHbI3.
TyTKaHbl Heri3ri Kypblfblfa OpHbIHA TYCKEHIHE
Kapan canblHbI3. TyTka KypbinFbiFa 6epik GekiTinyi
Kepek.
Cypet B

N

N =

EHeH canTamMacblH OPHaTbIHbI3
KypbInfbiHbl TYTKaAa YCTaHbI3.
Heri3ri KypbInfblHbIH TOMeHri GeniriH egeH
canTamacblHa OpHbIHA TYCKEHLUE XarFaHbl3.
Cypet C

Xeni kabeniH 6ocaTbIHbI3

AN ECKEPTY

Tok cory Kayni

Ezep xeni kabeni monbifbIMeH Xolblnmaca, ayKbiM

wamadaH mbic enuweHemiH 6onadbi XaHe Kyam kaberi

wamadaH mbic XyKmersyi xoHe 3aKbiMOaHybl MyMKIH.

Kyam kabeniH monbifbiMeH 60cambiHbI3.

Hyckay

Kabenbdi any ywiH memeHrei kabernb ycmarbiwbl 360°

bypbina anadbl. Xoraprbl kabernb ineeei aliHandbipa

anmadiosl.

1. TemeHri kabenb yCTafbILLbIH )XOFapbl KapaTblHbI3.

2. Keni kabeniH kabenb inMeriHeH TONbIFbIMEH
aXblpaTbIHbI3.

N =
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3. KabGenbnixofapbl HeMece TeMeHri kabenb inMeriHiH
BekiTKiwiHe BekiTiHi3, on Tazanay XyMbiCTapblH
Xyprisy 6apbicbiHa icTemengi.

Cypet J

Cy KyMbIHbI3
Cy 6arblH ke3 KenreH yakbITTa TonTbipyFa 6onagbl.

HA3AP AY[JAPbIHbI

Bak KaknarbIHbIH XabblMayblHaH Hemece cy
6azbIHbIH 6eKiminmeyiHeH 3aKkbIMOaHy

Eeep 6akmbiH Kaknarbl Oypbic xabblnmaraH 6orca
Hemece cy baebl Kypbinfbira OypbiC canbiHbaca,
cylbIKmbIK arbir Kemyi xaHe e0eHae 3aKbiM Kennmipyi
MYMKIH.

Cy 6aebl monbin mypraHOa 6akmbiH KaKnarbl CeHimOoi
XabbinFaHbIHa XoHe cy 6azbl Kypblirrbira OypbiC
callbIHFaHbIHa K3 XXeMmKi3iHi3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

KypbinfbiHbl 3aKbiMAay

Coalikec emec cy caHblnaynapObl 6imeyi MyMKiH.
Kuimdi kenmipaiwmeei koHOeHcammai cyOb!
natidanaHb6aHbI3.

)KuHanraH xaHbblp cyblH KondaH6aHbI3.
Kypbinfoira masanay KyparnsiH Hemece 6acka Kocra
(Mbic., xow uicmeHOipaiw) KylimMaHbi3.

Hyckay

Cy b6aeblH monmblpraHoa, kKakmaH ma3sapmy
Kkapmpudxi cy 6aebiHOa 6011ybl KEPEK.

Cy 6arbiH anmau TonTbipy

1. KypbinfbiHbl yCTaHbI3.
Bak KaknafbIH aLlblHbI3 aHe cy barbiH anmMai Makc.
0,5 nuTpni cyabl TONTHIPbLIHbI3.
Cypet G
3. Bak kaknafblH abblHbI3.
TonTblpy MakcaTbiHAA Cy 6arbiH anbliHbI3

KypbInfFbiHbI YCTaHbI3.
TemeHri kabenb inrekTepiH )ofapbl KApaTbIHbI3.
Cy blAbICbIH TyTkaFa TiriHeH Xofapbl kapain
TapTbIHbI3.
4. Bak kaknafblH allblHbI3 XaHe makc. 0,5 nuTpni cyabl
TONTbIPbIHbI3.
Cypet H
5. bBak KaknafblH xabblHbI3.
6. Cy barbiH opHbIHa canbin, 6ekiTinreH abiobIC
LWbIKKaHLLIA TeMeH 6acblHbI3.

wn =

KypbInfbiHbI KOCY

HA3AP AY[JAPbIHbI

Kypbinsbi meH MynikmiH aydapbiny candapbiHaH
6yniHyi

KopraydbiH xemkinikciadiei KypbinfbiHbIH Kynar
KemyiHe xoHe XyMbIC y3iniciHoe Hemece cakmay
6apbicbiHOa 3aKbiMOarnybiHa aKernyi MymkiH. CoHOad-
ak, cylbIKMbIK afblr Kemyi xeHe edeHae 3usiH Kenmipyi
MYMKiH.

KypbinfbiHbl e0eH canmamacbiMeH Kammabi 6emke
Hemece KabbipradaH CbipraHayFa KapCbl KYpbIlFbIMeH
mymkaHbl mik Kabblprara Kapcbl mi2iHeH
OpHanacmbIpbiHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

KypbinfbiHbi cyObiH Oypbic eMec KepMeKkmiziH
opHamyra 6alinaHbicmbi 3aKkbIMOay

Kakmbi )uHakmay nampoHbl KypbiifbiHbl CyOblH
JXepeinikmi kepmekmiziHe opHamkaH xardalida faHa,
oHmalinbl xymbic icmeldi. Kypbinfbida cydbiH OypbIC

emMec KepMmekmiei opHamblniFaH xardalida KakmbiH
JKUHaKmarnybl MyMKiH.

Anraw pem icke Kocriac 6ypbiH, KypbinifbiHbI CyOblH
JKepeinikmi kepmekmiziHe opHambIHbI3, MbiHa 6enimoi
KapaHbI3: CyObiH KEpMeKMmi2iH opHamy.

Hyckay

1-0e. KakmaH masapmyra apHasnFaH kapmpuoxoi
wbIFapbIr, anmMacmsipraHHaH KeliH 6ynay, bynaHraH
cypemiHiH aKwabl Hemece mypakmbi eMec 60mybiHa
JKOHE XeKe Cy maMublnapbiHbiH afbir KemyiHe anbin
Kenyi MyMKiH. Kakmb! )XUHakmay nampoHb! CyMeH
monmeipbinmMalibiHWa, KypbifbiHbl a3 yakbimka
KbI30bIpbIrn any kepek. bydbiH 6epinzeH menwepi 30
cekyHOmaH COH Makcumarnobl MaHiHe xemmneuliHwe,
yHemi kebelie 6epedi.

Hyckay

Ha3zap aydapbiHbi3, 6y xepde 6yobiH 3-OeHeeli
(makmati / mac) opHambinfaH, cebebi kepi xardatioa
ice Kocy yaKkbimbl cO3bInbirn Kemeoi.

1. KypbInfbiHbl TypakTbl Tipekke OpHanacTbipbiHbI3.

Cyper |

2. Keninik wWrekepai aNeKkTp po3eTkacbliHa KOCbIHbI3.
Cypet K

3. - Kocy KocKbILWbIH 6acbkiHbI3.
Cypet L

4. KyaTTblH XapbIkQUOATbl UHAUKATOPbI KbI3blr COFbIN
TYP.
Cypet M

5. LWamameH 30 cekyHOTaH KeRiH KyaTTbIH XapblK
AMOATHI MHAMKATOPbI TYPaKThl Xacbln TyCneH
XaHagbl.
Cypet N
KypbInfbl nanganaHyfra Aanbix.

By menuwiepiH pettey
BynpbiH MenwepiH peTTey TasanaHatbiH 6eTke
6annaHbICThbI.
® KaxetTi Oy AeHrei TaHOanfFaHwa TyTkaaa
KepcertinreH barbIT kepceTkinepi 6ap TyMMeLLiKTi ken
peT 6acblHpI3.
Cypet P
3 Typni 6y aeHreni 6ap:

Takran/Tac - xofapbl 6y aeHreui

Kinewm - opta 6y aeHreni

Arfall - eH TemeHri By aeHreni

Hyckay
KypbinfbiHbl KOCKaHHaH KeliH, apdalibiM eH XoFapfbil 6y
OeHeeli (nnumanap / mac) maHdanaols!.
e By MenwiepiH peTTereHHeH KeliH, 6yablH TYTKacbIH
6acblHbI3.
Cypet O

Cyﬂbl TONTbIPbIHbI3
Hyckay
Cy OeHeelliH xxapmbinal awblk Mendip cy 6azbiHaH
Kepyee 60nadkbl.
Cy KylraH ke30e KaKkmbl XUHaKmay nampoHb!
Kypbinfbida 6onadsbl.
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©® Bak kaknarblH aLlbIHbI3 )keHe cy 6arbiH anmain Makc.
0,5 nuTpni cyabl TONTHIPbLIHbI3.
Cypet G
Hemece

® Cyra 6arblH, 6ak KaknarblH alblHbI3 XaHe makc. 0,5
1 cyabl TONTbIPbIHbLI3, «Cy TONTLIPY» GenimiH
KapaHbI3.
CypeT H

XyMbICTbI TOKTaTy

HA3AP AY[JAPbIHbI
KondeHcammbiH / binFandbiH ece6iHeH MyikmiH
3aKbIMOaHybI
¥3aK KyMbIC y3inici kesiHOe MyrikmiH 3aKbiMOaHybIH
60ndbipmay ywiH, «KypbinfbiHbl cakmay» 6enimiH
KapaHbI3.
OHeprusiHbl yHemaey YLiH, 20 MUHYTTaH acaTblH y3inic
Ke3iHAEe KypblFbiHbI OLUIPin KoloAbl YCbIHAMBI3.
1. AXbIpaTKbILWTbl OLWipy KannbliHa KOWbIHbI3.

Cypet S

KypbInfbiHbl eLwwipy
1. AXbIpaTKbILWTbl OLWipy KannbliHa KOWbIHbI3.
Cypet S
By reHepatopsbl ewipinreH.
2. Keninik WTekepai anekTp po3eTkacbiHaH LbiFapbin
anbiHbI3.
Cypetr T

HA3AP AY[JAPbIHbI

KypbinfbiHbIH cyObIH mypbin KaayblHaH
3aKbIMOanybl
Kypbinsbl 2 alidaH apmbiK xyMbic icmemece, 6akmarbi
cy Hawap 60s1ybl MYMKIH.
¥3arbipak y3inic kabblndamac 6ypbiH cy 6azbiH
6ocamabiHbI3.
3. Cy bariH 6ocary.

Cypet U

KypbinfbiHbI cakTayfa 6ynay

HA3AP AY[JAPbIHbI

KoHdeHcammbiH/binFandbiH ece6iHeH MynikmiH
3aKbIMOaHybI
Ta3zanan 6onraHHaH KeliH, e0eH MamacbIHOarb!
Hemece edeH carnmamachIHOarbl/KypbinfbiOarbl birifFar
e0eH xabbIHbIH 3aKbIMOaybl MYMKiH.
Tasanan 6onraHHaH KeliH, e0eH MamachiH/Kinem
)XabO0bIfbIH alnblif macmadbl3 XoHe e0eH carnmamachiH/
KYPbInFbIHbI KYPFambIHbI3.
KypbinfbiHbl ce3imman kabammapFa KoliMaHbI3 Hemece
cakmamaHbi3.
EneH maTacblH HeMece efeHre apHarFaH MaTaHbl
JKeHE KiNem CblpFbiMackIH anbin TacTaHbI3, «EaeH
canTtamachl XoHe Kifiem cbipfbiMachl» 6eniMiH
KapaHbI3.
Cypet D
CypeT E
2. EpeH kabaTbiHaH/KypbInfFblAaH binfFanibl anblHbi3.
3. Kyart kabeniH TemeHri xaHe orapfbl kabenb
inrekTepiHe opaHpI3.
Cypet V
4. KypbinfbliHbl KaTThbl XXepae HeMece Kabblprara Tik
Kynae cakTaHbl3.
Cypert |
5. KypbInfbiHbl KypFak koHe asiafaH KopFariFaH opblHFa
caKTaHbI3.

KonpaHyfa apHanfaH MmaHbI3abl
eckepTtynep

EpneH 6eTiH Tasapty
KypbInfFbiHbl KONAaHy anapliHAa eAeHHIH 6eTiH
LIAHCOPFLILLNEH COpYyFa HEMECe CbinbIpyFa KeHec
6epineai. Ocbinania binFanabl TasaptygaH 6ypbiH
efeH nac neH 6eTeH 3aTTapaaH TasapTbinagbl.

KenkabaTtTbl Hemece nakranfaH 6eTtepai
TasapTty

HA3AP AY[JAPbIHbI

3akbimOanraH 6emmep

By 6anaybi30bi, xuha3 nazbiH, nnacmuk xabbiH0apobl
Hemece wemmepiHiH 6051ybl MEeH XarcbipMmachiH epimirn
Xibepe analbl.

Byodni xenimOenzeH wemmepiHe barFbimmamaHbi3,
JKarcblpmachl KammnapnaHybl MyMKiH.

KypanObl KopranmvaraH araw Hemece rnapkem
edeHAepdi masapmyra KondaHbaHbI3.

KypbinfbiHbl 6osinFaH HeMece nnacmukneH xabbiiFaH
6emmep0i, acyli Hemece yl xuhas3bliH, ecikmepoi
Hemece napkemmi ma3anayfra KondaHbaHbi3.

KoHabipManapabl kongaHy

EneH Tasanayfa apHanfaH KOHAbIpMa
EneH cantamachl XybinaTblH €4eH TOCEHILUTEPIH
Tasanayfa xapanibl, Mbicanbl, Tac eaeHaep,
nnutkanap xoHe NBX egeHaepi napkeT xaHe namvHaTt
CUSIKTbI aFall eaeHaepai xancbipagbl.

HA3AP AY[JAPbIHbI

By acepiHeH 6onambiH 3aKbIMOap

KbI3y MeH 6y acepi 3aKkbiMOapra arbin Kesyi MyMKiH.
lMatidanaHy andbiHOa 6y0biH Kbi3yra me3imoiniei MeH 6y
acepiH 6iniH6elmiH xepde 6ydbIH a3 MenwepimeH
MeKCepIHi3.

AndbiH ana 6epineeH araw OeHeaeliMeH XarcbipbliraH
araw e0eHOepli bymeH KarnmaHbI3 xaHe 6ip xepde
y3aK yakbimka KandblpMaHbi3.

Hyckay

TasapmbinamsiH 6emmeai ma3apmkbiw KypandapOobiH
Hemece Kymim Kkepcemyee apHaifraH 3MyrnbcusinapobiH
Kandbirbl 6yMeH ma3anaraH ke30e xonakmap natoa
bornybiHa aKkenyi MyMKiH, on kalima eHOezaeH ke3de
JKoUiblnadkbl.

AN ABAWUIIAHbBI3

AsiKmbIH KyH0i
Ede+ canmamacsbi/edeH mamacsi bynay kesiHoe
KbI3aohbl.
EdeH mamepuarbiH anbin macmaraHoa, bicmbik Cy
mambin Kemyi MyMKiH.
EdeH canmamacskiH/edeH MamachkiH muicmi asiK
KUIMMEH faHa KOs10aHblHbI3 XXoHe asbif macmaHbl3.
1. EpneHre apHanfaH KoHablpMara MannbIKTbl GekiTiHi3.
a EpeHre apHanfaH MainbiKTbl eaeHre xabbicaTbiH
KONaKTapbliH K0ofapbl KAapaTbIn KOMbIHbI3.
b EpeHre apHanfaH KoHAbIPMaHbI MannbIkka
KOWbI, XEHiN KbICbIHbI3.
Cypet D
EpeHre apHanfaH Mannblk egeHre apHanfaH
KOHAbIpMara e3firiHeH bekitineai.

EpeHre apHanfaH MUKpOTarnwbIKTbI MannbIK

MukpombGpai eaeH matacbl Tac egeHaep, nnutkanap
xaHe MNBX egeHaepai Tasanayra, CoHpai-ak napket
K8HE NamuHaT CUsIKTbI ThiFbl3farnFaH arall eieHaepre
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apHanfaH. CoHbIMeH KaTap, MukpodubpaiH eaeHre
apHanfFaH marta Kinem cbipFybIMeH Kinemaepai ceprity
YLWiH Konanneol.

Ab6pa3uBTi egeH maTtachl

A6pa3uBTi eileH MaTachl TakTanap HeMece Tac CUSKTbI
ce36elTiH kabaTTapabl Tazanayfa xxapanabl.

HA3AP AY[JAPbIHbI

EdeH xabbiHOapbIHbIH 3aKbIMOaHybl

Abpasusmi edeH mamachbi Ha3ik e0eH xabbIHOapbIH
Hemece 6emmepiH 3aKbiMOaybl MyMKIH.

Araw 6emmepiH ma3anay ywiH abpasuemi edeH
mMamachkiH KorndaHbaHbI3.

Abpasusmi MamaHbl! Kinem xabobifbiMeH bipee
natidanaHb6aHbI3.

EfeHre apHanfaH MannbIKTbl anbiHbi3

1. Asikka apHanfaH cyieyillke egeHre apHarnfFaH
MaWinbIKTbl KOWbIM, AeHre apHanFaH KoHAbIPMaHb!
XKOFapbl KOTEPIHi3.

Cypet D

Hyckay

EH 6acbiHOa edeHee apHanraH wybepekmiH bekimne

macnachbl a1 xemkinikmi mypoe xakcbl ycmanaobi

)KoHe e0eH KOHObIpMachiHaH 8peH axblpamblnalsbl.

Ken pem kondaHfraH xaHe XyraH COH, wybepek edeH

KOHObIpMachIHaH xakKcbl wewinedi, odmadrbl 6ekimy

KYWIiHe KOsl XXemKi3ifeeH.

EpeH canTamacblH Heri3ri KypbinFbiaaH
WbIFapbIHbI3

HA3AP AY[JAPbIHbI

KypbinfbiHbIH mypaKcbi30bifbiHa 6alinaHbICmbl
Mynikke KenmipineeH 3anan
EdeH canmamacbiH anbin macmaraHoa, Kypblrifbl
mypakcbi3 6051bIn Kanaosbl, XabbiCbin Kanybl MyMKiH
JKOHEe KypbliriFbl MeH e0eHOi 3aKbiMOaybl MyMKIH.
OpHamkaHHaH KeliH edeH canmamachiH Hezizei
KYpblnFblOaH WhiFapMaHbi3.
KypbinfbiHbI KbI3MEM Kepcemy yWwiH xibepeeH ke3de
raHa efeH carmamachiH albiHbI3.
1. - OWipy KOCKbILWbIH GacbIHbI3
Cypet S
2. Keninik WTekepai anekTp po3eTkacbliHaH LUblFapbin
anblHpI3.
Cyper T
3. Cy barblH 60ocaTbiHpI3.
Cypet U
KypbInfFbiHbI TYTKaFa GekiTiHia.

ook

EpneH cantamacs! KypbInfblgaH welineai xeHe
anbiHagpl.

Cypet W

7. KypbInfblHbl XaTkaH Kyrinae Kayincia xxepae
CakTaHbI3.

Kinem TecemenepiHe apHanfaH KoHAbIpMa
Kinemre apHanfaH KoHAbIPMa apKblnbl Kinemai
XaHanayra 6bonagpl.

HA3AP AY[JAPbIHbI

Kinemze apHanraH KoHObIpMa MeH Kinemoezi
3aKbIMOap

Kinemeze apHanraH KoHObIpmadarbl nacmaHynap,
coHOali-aK Xofapbl memnepamypa MeH ObIMKblTFa
KaHblfy KineMHiH 3aKbiMOaHybIHa aKesyi MyMKiH.
Kinem cbipreimacblH mek edeH canmamacbiHOarbl
MuKpoghubp edeH mamacbiMeH naldanaHblHbI3.

EneH cantamacbiHaarbl 6ocaty TyiMeciH 6acbiHbI3.

Kinem xab60birbIH KondaHFaH ke30e, muicmi 6y
OeHeeliiH FaHa ma3anaHbl3 (mymkara apHasnraH
ducnnelioi, edeHee apHarFaH Kinem KinemiH opmata 6y
OeHeeliiH KapaHbI3).

OraH Koca natidanaHbac 6ypbiH, KineMHiH kepiH6elimiH
JKepiHe 6yObIH a3 MerwepimMmeH XoFapbl
memnepamypara xoHe 6yObIH acepiHe
mypaKkmblribifbIH MEKCEPIHI3.

Kinem eHdipywiciHiH masapmy xeHiHOeai HyckaynapbiH
OpbIHOaHbI3.

Kinemee apHanfaH KOHObIpMaHb! natidanaHy andbiHOa
KirneMHiH waHCopFbIWNeH masanaHfraHblHa XoHe
bIKMuman 0akmapObiH KemipinieeHiHe Ke3 XemkKi3iHi3.
lMatidanaHy andbiHOa XaHe XyMbicmarbl y3inicmeH
KeliiH arambiH mypbara (wybepek KOHObIpMachi3/
KoMroHeHmmepmeH) 6ynay apKbinibl Kypblifbioa
JKUHanbIN Kanybl MyMKiH cyObl (KoHOeHcammebl)
JKOUBIHbI3.

XKorapbl memnepamypa acepiHeH Kammai
binrandaHbaybl XaHe 3aKkbiMOanmayb! ywiH, 6y aFbiHbIH
y3aK yaKkblim 60Ukl 6ip opbiHFa 6aFbimmamaHbi3 (eH Kebi
5 cekyHO).

Kinem ma3zanayra apHanraH 6uik mykmi kinemee
apHasnfaH KOHObIpMaHb! KondaHbaHbI3.

Kinemre apHanfaH KOHObIpMaHbl eileHre apHarnfaH
KOHAbIpMmara GekiTy
1. LWy6epek koHOBIPMaHbI efeHre apHanfaH
KoHAbIpMara 6ekiTy, MbiHa Genimai kapaHbl3 E0eH
masanayfra apHasnfraH KOHObIpMa.
Cypet D
2. Kinemre apHanfaH KoHAbIPMaHbl efeHre apHanfaH
KOHAbIpMara CbIpT eTKeHLUe XeHin 6acbin
KOHAOBIPbIHbI3.
Cypet E
3. Kinemgi Tazanayabl 6actaHbi3.
Kinemre apHanfaH KoHAbIpMaHbI eileHre apHarnfaH
KOHAbIpMaaaH any

AN ABAUTIAHBI3

AsIKMbIH KyLOi

BymeH eHOey ke3iHOe Kinemee apHarnfaH KOHObIpMa

Kammbl Kbi3ybl MyMKiH.

By wiemkacbiMeH xanaH asik Hemece awblk asikkuimoe

ewKawaH XyMbIC iCmeMeHi3 )XoHe anmaHbi3.

By wemkacbiMeH mek calikec kenemiH asikkuimoe

KYMbIC ICMEHI3 XOHe albiHbI3.

1. Kinemre apHanfaH KOHAbIPMaHbIH TinLWECiH 6aTeHke
TYMCbIFbIMEH TOMEH BacbIHbI3.

2. EpeHre apHanfaH KOHAbIPMaHbI XXOFapbl KOTEPIHI3.
Cypet E

KyTiM )XoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

Cy 6ariH 6ocaty
HA3AP AYAPBbIHbI

KypbinfFbiHbIH cyOblH mypbIn KanybiHaH
3aKbIMOanybl
Kypbinfbi 2 atidaH acmam yakbimka KondaHblamalimbiH
6orica, bakmarbi cyObiH by3blnbin 6acmaybl MyMKiH.
KypbinsbiHbl natidanaHydarbl y3ak y3inicmepoeH
bypbiH, 6akmi 60cambir KO Kepek.
1. AXbIpaTKbILWTbl OLWipy KannbiHa KONbIHbI3.

By reHepaTopb! eLuipinreH.
2. Keni kaGeniH TOKTaH axblpaTblHbI3.
3. bBak kaknafblH anbin TacTaHpbl3.
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4. blobicTbl 6ocaTbiHbI3.
KapTpugx 6yn ke3ne cy 6arbiHaa kana 6epegi.
Cypet U

KakTbl )XMHaKTay naTpoHbIH aybICTLIPY

HA3AP AY[JAPbIHbI

KypbinfbiHbl 3aKbiMAay xaHe Kbi3mem Kepcemy
Mep3iMiHIH KbICKapmbinybl
Kakmbi )uHakmay nampoHbIH aybICmbIpy
aparbikmapblH cakmamay (6ackapy wambl
UHOUKaYUsicbl) KypblnifbiHbI 3aKbiMOaybl XoHe Kbiamem
Kepcemy Mep3iMiH KbiCKapmybl MyMKiH.
Aybicmbipy apanbikmapbiH (6ackapy wambl
UHOUKayusicbl) cakmaHbl3.
Hyckay
Aybicmbipy aparnbikmapbl CyObiH Xepeinikmi
KepMmekmiziHe 6alinaHbicmbl 60radbl. CybiHbIH My3bl
ken atimakmapda (mbic., Il/IV) aybicmbipy
aparnsikmapsl Cybl Xymcak atimakmapra (mbic., I/11)
KaparaHOa Kbickapak 6051adbl.

XyMbICTbI asiKTaraH Kke3aeri MHAUKaTop

KakTbl )XMHaKTay NnaTpoHbIH aybICTbIPY KaXeTTiri Typanbl
KaKTbl XXUHaKTay NaTPOHbIHLIH Gackapy Lambl Keneci
TocinMeH xabapnanabl:

e Mep3iMiHiH askTanyblHaH 2 carat 6ypblH 6ackapy
wiambl XbiNbinbikTan dactangpl.

Cypet R

e KyMbIC yakbITbIHbIH asikTanybiHa 1 carat 6ypbiH
eckepTy Wamaapbl anaekanaa xbingambipak
XbINbIbIKTaRAbI.

e KakTaH Ta3apTyFa apHanfaH KapTpUOXKAiH XYMbIC
yakbITbl TaycbinFaH 6onca, KypblFbIHbIH €CKepTy
LIaMbl MEH XapblKAVOATbl MHANKATOPAbLIH ayKbIMbl
YHeMi KbI3bIn Tycke 6oanaapl. TyTkaaarbl eaeHaik
TaHbanap xaHb6aap!. KypbinfbiHbIH 3akbiMaanybiH
6onabipmay YyLiH COpfbl aBTOMATThl TYPAE eLueqi
(cy Bybl XOK).

KakTbl XXMHaKTay naTpOHbLIH OpHaTy

HA3AP AY[JAPbIHbI

Kypbinfbinbi 3akbimMOay Kayni

BypbiH natidanaHblnraH Kakmbl XUHakmay nampoHbIH
OpHamy KypblisifbiHbl 3aKbiMOaybl MyMKIH.
MampoHOapObI aybicmbipbin anmay ywiH, abatnan
JKYMbIC iCMEHI3.

1-0e. KakmaH ma3apmyra apHanfaH Kapmpuoxoi
anmacmelpbin, anmacmsipraHHaH keliH 6ynay, 6y
cypemi aKwbinn Hemece mypakmbi emec 60mybl MyMKiH
JKOHE XKeKe Cy mamuwblnapbl arbin Kemyi MyMKiH.
Kakmbl xuHakmay nampoHb! CyMeH
monmeipbinmMalibiHwa, KypbilfbiHbl a3 yakbimka
KbI30bIpbin any kepek. byobiH 6epineeH menwepi 30
CceKyHOmaH COH eH XOFapfbl MOHIiHe xemneliHwe,
yHewmi kebelie 6epedi.
Hyckay
Cyra baeblH anbinn macmay apKbisbl, KaKkmaH
masapmyFa apHasiraH KapmpuoxiH anbin macmari,
aybicmbipyra 60maobl.
AXbIpaTKbILLTLI OLWipy kKannbliHa KOMbIHbI3.
By reHepatopsbl ewipinreH.
Bak kaknafblH anbin TacTaHbI3.
KaKTbl X1HaKTay NaTpoHbIH anbiHbI3.
>KaHa kakTaH TasapTyFa apHanfaH KapTpuaXiH
carnblHpl3 XaHe O OpHbIHA TYCKEHLLE BacbiHbI3.
5. AxbIpaTkbilWTbl KOCy KannbiHa KOMbIHbI3.

By reHepatopbl KOCbInFaH.

bl

6. RESET TyimeciH 4 cekyHa 6oibiHa 6ackin
TYPbIHBI3.
KakTbl )xuHaKTay naTpoHbIH aybICTbIpyabl Gackapy
Luambl eLueqi, NaTpoHAbl aybICTbIPy MEP3iMiHiH
XaHa ecebi 6bactananpl.
CypeT Q

7. KypbinfbliHbIH Kbl3abIpblnybliHa MyMKIHAIK BepiHi3.

8. KakTbl )XMHaKTay NaTpoHbIHaH ayaHbl LWbIFapy YLUiH,
6y TeTiriH wamameH wam. 30 cekyHA GonbiHa 6ackin
TYPbIHbI3.

CyAblH KEPMEKTIriH opHaTy

HA3AP AY[JAPbIHbI

Kak ce6ebiHeH KypbinfblHbIH 3aKbiMOanyb!

Kakmbl xxuHakmay nampoHbl canbiHbaraH xeHe
KypblnFbiOa cyObiH OypbIC eMec KepMmeKkmigi
opHamblnFaH xardalida KaKmbiH XXUHaKmarybl MyMKiH.
OpdalibiM meK KaKmbl XUHaKmMay nampoHbIMEH XYMbIC
icmeHi3.

KypbinFbiHbl cyObiH xepainikmi KepmekmiziHe
OpHaMbIHbI3.

KypbinsbiHbl cyOblH KepMeKkmizi e3zewe aliMakma
natidanaHbac 6ypbiH (MbIC., KOWKEH COH), andbIMeH
KYPbIFbiHbI CyOblH COUKeC KepMEeKMmigiHe OpHambIHbI3.
Hyckay

Cy wapyawbinbifbl 6ackapmachk! Hemece
MyHuyunanumemmep cy Kybbipbl CybIHbIH
KammbinbiFbl myparbi aknapam 6epedi.

CyablH kepmekTiriH pettey RESET TyiiMecCiHiH
KemerimMeH xy3ere acbipbinagbl. CyablH KEPMEeKTiriH
peTTey xaHa peTTey (MbIC., KeLUuyaeH KeWiH) xy3ere
acbipbinManblHWa cakTansin Typaael. 3aybiTTa
KYPbINFbIFa eH OoFapfbl CyAblH kepmekTiri (IV geHrewn)
opHaTtbinagbl. OpHaTbInFaH CyAblH KEPMeKTIri
KYPbINFblAA UMMYNbCTIK XbIMbINbIKTAYMEH KepceTineai.
CyAablH KEPMEKTIK AeHreii MeH MMMynbCTik
XKbINbINbIKTaY

Kattbinbik [°dH mmonb/n Umnynbe | XKbinbinbi

ayKbIMbI TiK KTaynap
XKbINbbI |apacbiHA
KTay arbl
CaHbl apanbik

I |xymcak (0-7 0-1,3 1x 4 cekyHA

Il |opTawa |7-14 1,325 |2x
Il |katTel  [14-21 |2,5-3,8 |[3x

IV |eTe >21 >3,8 4x
KaTThbl

Hyckay

Bakmei cyFa monmaipbir, KypblfbiHbl iCke KOCKaHHaH
KeliH, KakmaH ma3sanay KapmpuoXiHiH Kapcbl spekemi
icke Kocblnadbl. Cydarbl akmac nampoHoarbl
mydipwikmepmeH ciHipinedi. Kocbimwa cydbi
JKymMcapmy manan eminmeuoi.

Hyckay

MampoHdarbl mylipwikmep cyfa muaeH COH myCiH
e32epmyi MyMKiH, 6y cyObiH KypambiHOa MuHepanoblK
3ammap0dbiH 6011ybiMeH balinaHbicmbl, MyCiHiH e32epyi
Myrndem Kayircis xoHe Kypbinfbira, masanay npoueci
MEH KaKmbl XUHaKmay nampoHbIHbIH Kbi3MemiHe Kepi
acep emneloi.

Hyckay

Pemmey ke3iHOe 15 cekyHOmaH y3aK y3inic
JKacamaHbI3, alimnece Kypblrifbl COHFbI pem
maHdanfaH cydblH KepMeKkmieiH Hemece anfaw pem
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icke KockaH ke30eei cyOblH €H XOfapFbl KEPMeKmi2iH

asmomammsl mypoe opHamaobl.

1. AwwaHbl TOKKa KOCbIHbI3.

2. KypbInfblHbIH KOCbINFaHbIHA KO3 XKETKi3iHi3.

3. KANMbIHA KENTIPY TyiiMeLwiriH 6acbin TypbIHbI3
XaHe KypbiFblHbl KOCbIHbI3.

Cypet Q

LLlamameH 2 cekyHp iwiHae 6akbinay Lwambl
XbINbINbIKTayAbl 6acTanabl, UMMyNbCTEP caHbl Gyn
Ke3fe afbimaarbl peTTey Typanbl eckepTesi.

4. KAJMbIHA KENTIPY TynmMeLwiriH xi6epiHi3.
KypblnfFbl 3aybITTbIK NapameTpre can IV cyabiH
KepMeKTIriHiH AeHreitinae Typ, COHAbIKTaH 6ackapy
namMnacbl 4 peT katapblHaH XbINblblIKTangbl.

5. KANMNbIHA KENTIPY Tyimeuuirii 6ipHelue pet
6accaHpl3, cyablH KaTTbINbIFbIHBIH, KAXETTi
OeHreniHe XeTKeHLwe cyablH apTypni
OeHrennepiHeH eTeqi.

6. KaxeTTi cy KaTTbNbIfbIHbIH A€HreriHe XeTkeHAe,
TaHaanfaH CyablH KEPMEKTIrH cakTay YLUiH
KANMbIHA KENTIPY Tyimeuuirii 3 cekyHp 6acbin
TYPbIHbI3.

CyAbIH KEpPMeKTIri Typarbl eCKepTy Liambl cakTayabl
pacTtay peTiHae kepceTineai.

TonbiMaaywbinapfa KyTim kepceTy

(XKerkisinyiHe kapai TonbiMaayLbIinap)
Hyckay
MukpocgpazadaH xacanraH malnblK Kenmipaiwme
Kenmipyeae apHanmaraH.
Hyckay
OHmalinbl ma3anay HomuxenepiHe KOs Xemkisy ywiH
matnbikmapOsbl bipiHwi pem KondaHap andbiHOa
mawuHada bip pem XyyObl YCbiHaMbI3.
JXKyraH Ke3iHOe xarcbipmaldarbl Xyy wapmmapb!
KepcemineaeH HycKaynapObl cakmaHbl3. Malnbikmap
1acmbl XXakKcbl CiHipe anybl yWiH, Xymcak wadlfbilumsl
natidanaHbaHbi3.
1. EpeHre apHanfaH MannblKTap MeH KantapbiH Kip

XKyFbILW MawmHaga eH kebi 60 °C-neH XyblHbI3.

TyTKaHbI WkIFapbin any

HA3AP AY[JAPbIHbI

Kypbinfbiubi 3akbiMOay Kayni

TymkaHbIH KOMIOHeHmMmepi yHeMi whirapbirn anydaH
3aKbIMOarybl MyMKIH.

TymkaHbl OpHamKaH COH Hezi32i KypbirFbidaH
whbiFapbin anyra 6omaliosb!.

KypbinfbiHbI cepsucmik Keiamem kepcemy
makcambIMeH xibepaeH Ke3de FaHa mymkaHbl Heaisei
KypblinFblOaH WhiFapblin anyra 6onadsbl.

Akaynap kesiHaeri kKemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyabl
nanganaHy apkbifbl ©34iriHeH xotora GonaTtbiHAan
kapanaibim 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
Xepae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pykcat
eTinreH cepBuUCTiK opTanbikka xabapnacbliHbl3.

N ECKEPTY

Kytikmep kayni xxaHe annekmp moabiHaH apakam
any

Kypbinfbl Kyam Ke3iHe Kocblny ke30e Hemece cybiMaraH
K30e, akaynapObl X0t Kayinmi.

JKeninik wmekepdi po3emkadaH whbirapbin anbiHbI3.
KypbinfbiHbI CybIMbIHbI3.

BakTeri cyablH XeTKinikTi menwepiHe kKapamacTaH
OyAbIH XOKTbIFbI KETKINiKCi3 Menwepi

KakTbl )XuHaKTay naTpoHbl OpHaTbiMaraH Hemece

[OypbIC OpHaTbINMaraH.

® KakTaH Koprayfa apHasFaH KapTpuaXai opHaTbIHbI3
XeHe/Hemece KaKTaH KopFayFa apHanfaH kKapTpuax
6akTa Bepik GekiTinreHiH TekcepiHia, kaxet 6onFaH
Xaraanaa oHbl KanTagaH 6acbiHbI3.

KakTaH Koprayfa apHanfaH KapTpuaoxi Cyabl TONTbIpy

Ke3iHAe XOWbINFaH XaHe / HeMece XaHa KakTaH

KOpFayFa apHanfaH KapTpuaxi canbiHFaH

® TonTbIpy KesiHAe KaKTaH KopFayFa apHanfaH
KapTpumKai yHemi cy 6arbiHa KanablpbiHbI3.

® by TeTiriH y3aikci3 6acynbl eTin ycTaHbI3.
Lam. 30 cekyHATaH KeWiH ByablH eH XoFapfbl
eHimainiriHe Kon xeTkisineni.

«KakTaH KopfayFa apHanfaH KapTpuaxiH

aybICTbIPY» KbI3blJl €CKepTY WaMbl

XbINbbIKTakAbl, 3UTNECe KYPbUFbl AYPbIC XXYMbIC

icrengi

XKyblpaa naTtpoHabl aybICTbIpy Mep3iMi askTanagpl.

® )KaHa KaKTaH KopFayFa apHarnfaH kapTpuaxai
aybICTbIPbIHbI3, 6enimMiH KapaHpl3 Kakmab/
JKUHaKmay nampOHbIH aybICMbIpPy .

BakTafbl cyabIH XeTKinikci3 6onybiHa kapamacTaH

6y XKOK, COHbIMEH KaTap KYPbINFbIHbIH eCKepTy

WaMbl MeH KyaTTblH XapbIKAUOATbI MHAUKATOPbI

YHeMi KbI3blJ1 XaHbIN Typaabl, TYTKaAarbl efeHre

apHanfaH Kaknak 6enrici xxaH6angbl

KakTbl XxuHaKTay naTpoHbIH NanganaHy mep3imi

asiKkTansaH

® JKaHa kakTaH Kopfayfa apHanfaH KapTpuaxai
opHary, 6enimiH kapaHbl3 Kakmbl xuHakmay
nampoHbIH aybICMbIpPy.

® Erep xaHa KakTaH Kopfayfa apHanfaH KapTpuaxi
angekaluaH KipicTipinreH 6onca >xeHe akayrnbik
OpbIH arnca, kakTaH KopFayFa apHanfaH KapTpumxiH
ayblIcTbIpFaHHaH keniH KATNbIHA KEJTTIPY
Tyrmewiri 6acbinmaraH 6onybl MyMmkiH. KakTaH
KOpFayfa apHarnfaH KapTpyUaKiH eHri3reHHeH KemiH
KANMNbIHA KENTIPY TyinmMeuirii 4 cekyHa 6achbin,
Genimai kapaHbl3 Kakmbl XUHaKmay nampoHbIH
aybicCmbIpy.

TexHUKanbIK MarnymMmartap

AnekTp xeniciHe Kocy

KepHey \ 220-240
Paza ~ 1
HKuinik Hz 50-60
KopfaHbic knacbl IPX4

Kopray knachbl |
KypbInfbIHbIH TeXHUKaNbIK cMunaTramanapb!
AKbiny KyaTbl W 1600

KbI3y yakbITbl CekyHaoT 30
ap

Yapikcis 6ynan xi6iTy g/min 40

CbINbIMALIbIK

Cy 6ari | 0,5

©enwempaepi MeH eHimaep

Canmarbl (TonbiMaayLwbinapebi3d) kg 3,1

¥3bIHAbIFbI mm 314

EHi mm 207

Bwikiri mm 1185

TexHukanblK e3repictep pykcar eTinreH.
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Mpeau NbpBOTO U3MoN3BaHe Ha ypeaa
& npoyeTeTe ToBa OpPUrYHaNHO
PBKOBOACTBO 3a ekcnnoaraums u
NPUNOXEHUTE yKa3aHus 3a 6e30nacHoCT.
Mpoueaumpaiite CbOTBETHO.
3anaseTe [ABETE KHWKKM 3a Nocnensallo usnonssaHe
1nu 3a cneaalyyst COGCTBEHMK.

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHune

V3nonsBarite ypeaa €AMHCTBEHO B YAaCTHO
[OMaKMHCTBO 3a NoYMCTBaHe Ha paBHU TBbPAM NOAOBE
(Hanp. kameHHW NofoBe, NNoYkK 1 nogose ot PVC,
nakupaHu ObpBEHV MOAOBE KaTo NapKeT U NaMuHar),
KOUTO U3gbpXaT Ha BUCOKaTa TeMneparypa,
HansiraHeTo W BnaraTa, reHepupaHu oT ypefa. He
NoYnCTBaNTe YyBCTBUTENHM KbM BodaTa HaCTUITKM KaTo
Hanp. HeobpaboTeHn KOPKOBW NOAOBE (BNarata Moxe
[a Haenese v Aa noepeau noaa).

C noctaBeHaTa npucTaBka 3a Kunvmu ypeabT MOXe Aa
Ce U3Mon3Ba 1 3a 0OCBeXaBaHe Ha KUITMMM C KbC KOCbM,
NbTEKN U T.H.

He ca Heobxoammu nouncTealym npenapaTy.

3awuTa Ha OKonHaTa cpefa

&y OnakoBbYHWUTE MaTepuanu noanexar Ha
@& peuvknmpare. Monsi, U3XBLPISIATE ONaKOBKUTE
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpeda HaumH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeaun
CbAbPXAT LEHHW MaTepuany, nognexatum Ha
mmm PELVIKNPAHE, @ YECTO U CbCTABHW YaACTK, HamMp.
6artepuun, akymynatopHu 6atepumn unu macno,
KOWTO NpW HenpaBuITHO GopaBeHe UM U3XBbPMsSHE
MoraT Aa npeAcTaBnsBaT NoTeHUMarnHa onacHocT 3a
YOBeLUKOTO 3/ipaBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
npaBuUHOTO (PYHKLMOHMPaHe Ha ypeada BCe nak Tesn
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O603Ha4YeHnTe ¢ To3n
CVvMBON ypeaun He Tpsibea Aa 6baaTt usxebpnsHu
3aegHo ¢ 6uToBUTE OTNAgbLUM.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTtBa (REACH)
AKTyanHa nHopmaLms 3a CbCTaBKUTE Le HamepuTe
Ha UHTEpHET cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHM 4YacTun

M3nonseante camo opurMHanHm akcecoapy u
OpPUIMHANHM PEe3epBHU YaCTH, MO TO3U HAYMH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
ekcnnoartauus Ha ypeaa.

MHdopmaLwms 0THOCHO akcecoapy U pe3epBHU YacTu
Lie HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha foCcTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoBkara. MNpu pasonakoBaHe npoBepeTe
CbObpXaHeTo 3a usnocT. MNpu nuncealuym akcecoapm
WM NPU TPAHCMOPTHM LLETU, Mons, 0GbpHETe ce KbM
Bawws guctpubyTop.

BbB BCsika AbpxaBa ca BanuaHu M3gafgeHnTe ot Hawms
OTOPU3NPaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHN YCIOBUSI.
EBeHTyanHu noBpeaw Ha Bawums ypeps e oTcTpaHim B
pamKuTe Ha rapaHLMOHHMS CPOK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B MaTepuanute unm npom3BoaCTBeH
nedpekT. B cnyyan Ha npeasiaBaHe Ha npaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms anctpmbytop unm
KbM HaWi-6rm3kusi oTopusmnpaH cepsus, Kato
npeacraBnTe kacoBaTa benexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

Mpeaona3sHu ycTponcTea
A TMPEQOMA3JINBOCT
Jlunceawyu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolicmea
lNpedna3Hume ycmpolicmea cryxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoea He npomeHsitime unu npeHebpeesalime
npednasHu ycmpoticmea.

CuMBoOnu BLPXY ypeaa
(cnopep Tvna ypen)

OnacHocCT oT usrapsiHe,
NOBBLPXHOCTTA Ha ypeda ce
HaropeLusisa rno Bpeme Ha
pabotara

OnacHocT oT n3rapsHe ot naparta

> B

n po4yeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a
eKkcnnoarauns

USE WATER ONLY |MbnHeTe pesepBoapa 3a Boaa
camo ¢ Boaa 6e3 nob6aBku

MpeanaseH knanaH
AKo B criyyai Ha nospega ce nonyyv TBbpae ronsimo
HansiraHe, eQviH NpegnaseH KnanaH ce rpuxu 3a
OTBEXAaHeTo My B OKOMnHaTa cpeaa.

Cronsiem npegnasurten
CronsiemusiT npeanauTen NnpeaoTBpaTsia nperpsisaHe
Ha ypeaa. AKo ypenbT nperpee, CTonseMusT
npeanasuTen U3knioyea ypeaa ot Mpexara.

Mpeawn aa nycHeTe ypefa OTHOBO B eKcrnnoartauus, ce
obbpHeTe KbM oTopuanpaH cepsina Ha KARCHER.
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B TOBa pHKOBOACTBO 3a eKcnoaTaLms e onucaHo
MaKcumarnHoto obopyasaHe. B komnnekra Ha
[ocTaBKaTa “Ma pasnviku B 3aBUCUMOCT OT Moaena
(Bv>KTE OnakoBkaTa).

BuxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuarta ¢ rpaduku.
®durypa A

(™) 3oHa ¢ GyToHu/NpekbCBaUn
MpekbeBay — WN3kn.
MNpexkbeBay — Bkn.

KoHTpornHa namna (4epeeHa)
- CMsiHa Ha NaTpoH 3a OTCTPaHsiBaHe Ha KOTMEH
KaMbK.

Byton RESET
- HacTtporika Ha TBbpAOCTTa Ha BogaTta
- MNoTBbpXAaBaHe crieq CMsiHa Ha naTpoHa

@ © 66

CeeTognogHa paboTHa nHaukaums

Myncvpa B YePBEHO - HAIMYHO MPEXOBO
HanpexeHue v ypeabT 3arpsisa

3erneH UBSAT - ypedbT e roToB 3a eKcryioaraums

MokasaHns Ha aucnnes 3a cTeneHy Ha napa
ByToH 3a HacTpoika Ha cTeneHun Ha napa
CrteneH Ha napa 1 - obpBecuHa

CrteneH Ha napa 2 - Kunuv

CTteneH Ha napa 3 - NnoYku/Kambk
PbkoxBaTka

CTteHeH npegnasnTen cpelly npunnb3BaHe,
pBbKOXBaTKa

JlocT 3a napa

Kyka 3a kabena c cukcatop 3a kabena

MaTpoH 3a oTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEH KaMbk
OTBOp 3a Nb/IHEHE Ha Boda

PesepBoap 3a Boaa C kanak 1 ApbXka 3a HoceHe
MpexoB 3axpaHBaLy kaben c wencen

ByToH 3a gebnokupaHe Ha nogosaTa Ato3a
MNopgoBa fgrosa

Jlenexka

MukpodmnbbpHa kbpna 3a nog (1 6pon)

SICISIICICICICICICICICGICISICICICIC)

** MukpodmbbpHa kbpna 3a nog (2 6pos)
@5 ** ABpaausHa kbpna 3a noa (1 6pow)
MpucTaeka 3a Kunumm

** onuuoHanHo

n'prOHa‘-Ia.ﬂHO nyckaHe B

eKkcnnoaraums
BHUMAHUE

IMoepeda Ha ypeda nopadu ob6pa3yeaHe Ha 8apO8UK
MampoHbmM 3a omempaHsieaHe Ha KOMIeH KaMbK
hyHKYUOHUPa orimumarsiHo camo ako rnpeou 1-

ma ynompeba adanmupame ypeda KbM mebpdocmma
Ha so0ama Ha Msicmomo.

Hacmpolime ypeda kbm mebpdocmma Ha sodama Ha
msicmomo.

lpedu ynompeba 6 30Ha ¢ Opyea mebpdocm Ha
g8odama (Harp. crned npemecmeaHe), Hacmpoulme
ypeda KkbM akmyanHama mebpoocm Ha eodama

1. TocTaBeTe naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEH
KambK B pe3epBoapa 3a BoAa U ro HaTuCHeTe,
pokato ce dmkempa gobpe.

®durypa F

Hactpovite TBbpAOCTTa Ha BoaaTa, BX. rnasa
Hacmpolika Ha mebpdocmma Ha eodama.
YkazaHue

lpu 1-mo u3nyckaHe Ha napa cneod cearnsiHe U
108MOPHO NocmassiHe Ha rnampoHa 3a omcmpaHsisaHe
Ha KomsieH KaMbK U3rycKkaHemo Ha rnapa Moxe 0a e
cnabo unu HepasHOMepPHO U Moxe 0a usmekam
e0uHUYHU 800HU KarKu. Ypedbm ce Hyx0ae om
Kpamko epeme 3a cpabomeaHe, 8 paMKume Ha Koemo
ampoHBbM 3a omempaHsieaHe Ha KOmieH KaMbK ce
MBIIHU ¢ 800a. M3nu3aujomo Konu4ecmeo rnapa
rocmeneHHo ce ygenu4yasa, dokamo cred okorno 30
CeKyHOU ce nocmuaHe MakCuMarHomo Konuyecmeo
napa.

YkasaHue

Mons, umatime npedsud, ye npu mosa e HacCmMpoeHa
cmerneH Ha napa 3 (nno4yku/kaMbK), mbl Kamo 8
rpomuseH criy4al spememo 3a cpabomeaHe ce
yObkasa.

MoHTMpaHe Ha nnaHKaTa Ha pbKoxBaTKaTa
[pbXxTe 3paBoO OCHOBHUS ypea.

MocTaBeTe NnaHkaTa Ha pbKoOXBaTKaTa 4o yrnop B
OCHOBHUSA ype[, A0KaTo ce Yye LpaKkBaHe.
MnaHkaTa Ha pbkoxBaTkaTta TpsbBa Aa cTon
HenoABWXHO B ypeda.

®durypa B

N

N =

MoHTupaHe Ha nogoBaTa gl3a
[pbxTe 30paBo ypeaa 3a pbkoxBatkara.
CBbpeTe JonHaTa YacT Ha OCHOBHUS ypesd ¢
nogosara [t03a, 4oKaTo ce Yye LpakBaHe.
®urypa C

Ekcnnoartauusa

PasBuBaHe Ha MpeXoBUs 3axpaHBaLy kaben

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

OnacHocm om mokoe ydap

lNpu HeHambIHO pa3sum Mpexos 3axpaHeauw, kabesn
cbuecmsysa ornacHocm obxeamume Ha delicmeue da
6b0am HernpasusiHoO MpeyeHeHU Kamo no-20/1emu,
scriedcmeue Ha KOemo enekmpuyeckusm kaben ce
onbea CUsIHO U ce rospexoda.

BuHazu pa3susalime 0okpal enekmpuyeckusi kabers.
Yka3aHue

3a ussaxdaHe Ha kabena donHusm Obpxady Ha kabena
Moxe Oa ce 3aebpma Ha 360°. lopHama Kyka 3a kabena
He Moxe Oa ce bpmu.

1. 3aBbpTere gonHus Abpxad Ha kabena Harope.

2. Csanete u13uUsnNo MpeXoBus 3axpaHBally kaben ot
KykaTa Ha kabena.

3akpeneTe kabena BbB hvKcaTopa Ha ropHaTta unm
[onHaTa Kyka 3a kabena, 3a Aa He MoXe Ja ce
npemmnHaBa BbpXy Hero npu paboTtu No nouncTeaHe.
®urypa J

N =

w
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HanbnBaHe ¢ Boaa
PesepBoapbT 3a Boja MOXe Aa Ce MbIHN N0 BCAKO
Bpeme.

BHUMAHUE

MamepuanHu wiemu nopadu He3ameopeH Kanak Ha
pe3epeoapa unu HeghukcupaH pesepeoap 3a eoda
AKo kanakbm Ha pesepgoapa He € 3ameopeH PasusiHo
unu pesepegoapbm 3a 800a He e IoCMaegeH MpasusiHoO 8
ypeda, moxe 0a usmede meyHocm u 0a nospedu
rnodosama Hacmurka.

Cnedeme npu nmbrieH pesepegoap 3a 800a Karnakbm Ha
pesepeoapa da e 0obpe 3ameopeH U pe3epsoapbm 3a
800a 0a e 8b8 (huKCUPaHO MornoxeHue 8 ypeoda.

BHUMAHUWE

Moepedu no ypeda

Henodxodsiuwjama eoda moxe 0a 3anywu dro3ume.

He Hanuealme koHOeH3Ha 800a om CywunHsIma.

He Hanuealime cvbpaHa dbxdosHa 8o0a.

He Hanuealime noducmeawu npenapamu unu opyeu

dobasku (Harp. apomamuy).

Yka3aHue

IMpu nbriHeHemMo Ha pe3epsoapa 3a 800a NampoHbM 3a

omcmpaHsieaHe Ha KomieH kaMbk mpsibea 0a 6b0e 8

pesepsoapa 3a 8oda.

HanbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa AMPEKTHO Ha
ypena

1. OpbxTe ypena.

2. OrtBopeTe kanaka Ha peaepBoapa 1 HanbrHeTe
pesepBoapa 3a BoAa AMPEKTHO Ha ypeaa ¢ Makc.
0,5 | Boga ot Bogonposoa.
®durypa G

3. 3artBoperte kanaka Ha pesepBoapa.

CBansiHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa 3a HanblBaHe

1. OpbxTe ypeaa.

2. 3aBbpTeTe fonHaTa Kyka 3a kabena Harope.

3. W3pgbpnaiiTe pesepBoapa 3a Boaa 3a Apbxkkata
BepTMKarHo Harope.

4. OTBopeTe Kanaka Ha pe3epBoapa W HanbIHeTe C
makc. 0,5 | Boga ot Bogonposoaa.
®urypa H

5. 3artBopeTe kanaka Ha pe3epBoapa.

6. [lloctaBeTe pe3epBoapa 3a Boga U HaTUCHeTe
Hagony, AokaTto ce dukempa.

BkniouBaHe Ha ypeaa

BHUMAHUWE

Ljemu no ypeda u mamepuanHu wemu om
npeobpbujaHe

IMpu Hedocmamby4yHO 006PO 3akpernsaHe rnpu
npekbceaHe Ha pabomama usnu rpu cbxpaHeHue
ypedbm moxe Oa nadHe u 0a ce nospedu. Cbwjo maka
npu moea moxe da usmeye 8oda u 0a nospedu
rnodogama Hacmurika.

IMocmasstime ypeda c nodogama Oro3a 8bpxy
ycmoliyuea ocHo8a usnu pbykama CbC CMeHHUs!
npednasumen cpewy npurnib3eaHe 8b8 8ePMUKaIHO
ronoxeHue Ha ycmoliyuea cmeHa.

BHUMAHUWE

IMoepeda Ha ypeda nopadu HenpasusiHO
HacmpoeHa mebpdocm Ha eodama

MampoHbmM 3a omcmpaHsieaHe Ha KomineH KaMbK
YHKUUOHUPa OrMUMaIsIHo camo ako ypedbm e
adanmupaH kbM mebpdocmma Ha eodama Ha
mscmomo. lNpu HerpasuHoO HacmpoeHa mebpdocm
Ha eo0ama o ypeda moxe 0a ce obpa3ysa 6apOBUK.

lNpedu 1-ma ynompeba adanmupalime ypeda KbM
mebpdocmma Ha eodama Ha MsCMomo, exX. a1asa.
Hacmpolika Ha mebpdocmma Ha eodama.

Yka3zaHnue

lMpu 1-mo u3snyckaHe Ha napa cned cearnsiHe u
108MOpPHO rocmassiHe Ha NampoHa 3a omcmparsieaHe
Ha KomieH KaMbK U3lycKkaHemo Ha rnapa Moxe 0a e
cnabo unu HepaBHOMEPHO U Moxe 0a usmekam
eOUHUYHU 800HU Kariku. Ypedbm ce Hyx0ae om
Kpamko epeme 3a cpabomeaHe, 8 paMKume Ha KOemo
nampoHbM 3a omcmpaHsieaHe Ha KOmieH KaMbK ce
Mb/IHU C 800a. M3nu3sauomo Konuyecmeo napa
rocmeneHHo ce ygenu4yasa, dokamo cred okoro 30
ceKyHOU ce nocmuzHe MakcuMamHoOmo Komu4ecmso
napa.

YkasaHnue

Mons, umaiime npedsud, ye npu mosa e HacCmMpoeHa
cmerneH Ha napa 3 (nno4yku/kaMbK), mbl Kamo 6
npomuseeH criy4ali epememo 3a cpabomeare ce

yobxasa.

1. TMocTtaBeTe ypeaa BbpXy yCTOMYMBaA OCHOBA.
®urypa |

2. Bknioyete Liencena B KOHTaKTa.
®durypa K

3. HatncHete npekbcBaya Bkn.
®urypa L

4. CsetoguogHaTta paboTHa UHAUKaumMs nyncupa B
YepBeHO.
®urypa M

5. Cnepg ok. 30 cekyHau ceeTogunonHaTta paboTHa
MHOVKaUMsi CBETBA B 3e/1IEHO 3a MOCTOSIHHO.
®urypa N
YpenbT e B roTOBHOCT 3a ekcnroatauus.

PerynupaHe KOJNIM4eCTBOTO Ha naparta
HacTpoiikaTta Ha konM4ecTBOTO Ha Naparta ce onpeaens
cnopef, NoBbPXHOCTTA, KOATO LLie ce NoYMCTBa.
® Hartuckante 6yToHUTe C n306paseHun cTpenku 3a

nocoka Ha pbkoxBaTkaTa [oToraea, JoKaTo ce

n3bepe xxenaHarta cTeneH Ha napa.

®urypa P
Ha pasnonoxeHue ca 3 pasnuyHu cTeneHn Ha napa:

NoYKM/KaMbK - MaKCUMarHa cTeneH Ha
% e

KUnum - cpefiHa CTeneH Ha napa

[ObpBECUHA - Hali-HUCKa CTeneH Ha
napa

YkazaHue
Cnied skno4ysaHe Ha ypeda 8uHasu e akmueupaHa
MakcumanHama cmeneH Ha rnapa (nnoqyku/kambK).
e Crieq HacTpoiika Ha KONMYeCcTBOTO Ha napata
HaTucHeTe NnocTa 3a napa.
®urypa O

[donuBaHe Ha Boaa
YkasaHue
Hueomo Ha sodama moxe da ce Habnrodasa npes
ronynpo3spayHusi pe3epsoap 3a Yucma eoda.
lpu donusaHe Ha 800a NampoHbM 3a OMcMmpaHséaHe
Ha KomiieH KaMbK ocmaea ¢hukcupaH 8 ypeoa.
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® OTBOpETE Kanaka Ha pesepBoapa ¥ HambrHeTe
pe3sepBoapa 3a Bofa AMPEKTHO Ha ypeaa C Makc.
0,5 | Boga ot Bogonposoa.
®durypa G
unm

® CaarneTe pesepBoapa 3a Boja, OTBOpeTe Kanaka Ha
pesepBoapa u ro HanbnHete ¢ makc. 0,5 | Boga ot
BOAONPOBOAA, BX. rMaBa HanveaHe Ha Boaa.
®urypa H

lNMpekbcBaHe Ha paboTaTa

BHUMAHUE

Mamepuannu weemu nopadu koHdeH3/enaza
3a 0a He 8b3HUK8amM MamepuarnHu wemu npu
npodbmKUMEsIHO NpeKkbceaHe Ha pabomama, 8x.
2nasa CbxpaHeHue Ha ypeoda.
3a pa ce necTn eHeprvis, npenopbyBame npu naysv B
pabotara, no-npoabmKUTenHU ot 20 MUHYTH, ypeabT
[a ce U3KIoYBa.
1. HatucHete npekbcBaya M3kn.

®urypa S

UsknrouBaHe Ha ypepa
1. HartucHete npekbcBaya M3kn.
®durypa S
YpeObT € U3KITOYEH.
2. WsBapgeTte wencena oT KOHTaKTa.
®urypa T

BHUMAHUE

IMoepedu Ha ypeda nopadu myxsisiceaHe Ha eodama
Ako ypedbm He ce u3snon3ea rno-0bieo om 2 meceuya,
8o0ama 8 pesepeoapa Moxe 0a MyxJsica.
lMpedu npodwvmxumenHu naysu 8 pabomama
usnpa3sealime pe3epeoapa 3a 600a.
3. W3npasHeTe pesepBoapa 3a Boaa.

®urypa U

CbxpaHeHue Ha ypeaa

BHUMAHUE

Mamepuannu weemu nopadu koHdeH3/enaza
Cned noyucmeaHemo Hanu4yHa Me4YHoCm Mo Kbprnama
3a nod, pecn. nodosama dro3a/ypeda moxe 0a nospedu
rnodosama Hacmurika.
Cned pabomume o no4yucmeaHe ceansilime kbprnama
3a nod/npucmaskama 3a Kunumu u noocywasadme
rnodosama Oto3a/ypeda.
He ocmasstime ypeda ebpxy YyscmeumesHu nooose.
1. CaaneTte kbpnata 3a nog, pecn. kbpnara 3a nog v
npucTaBkaTa 3a kunumu, BX. rmasa Mogosa Aro3a u
npucTaBka 3a KUnmMu.
®urypa D
®urypa E
2. OrTcTpaHeTe Te4HOCTTa OT nogosaTa Aro3salypena.
3. HaBwuiiTte enektpuyeckns kaben okono gonHarta u
ropHaTa Kyka 3a kabena.
®urypa V
4. CobxpaHsiBaiTe ypefa noctaBeH BbB BEPTUKANHO
NOMoXeHne BbpXY YCTOWYMBA OCHOBA, PECH. CTEHa.
®urypall
5. CbxpaHsiBanTe ypeaa Ha Cyxo U 3almTEHO OT
3ampb3BaHe MSCTO.

BaxHu yKka3aHusA 3a ynoTpeba

MouncTBaHe Ha NnogoBU NOBBHPXHOCTU
I'Ipenopquame npegun usnon3eaHe Ha ypeaa noabT Aa
Cce namete nnn ga ce noYncTn ¢ NnpaxocMykadka. Taka

oule npegn BnaxHoTo noymcTeaHe NoabT ce
ocBoboxaaBa oT MpPBCOTUA U CcBOGOAHM YacTULM.

MouncrtBaHe Ha NMOBBLPXHOCTU C NOKpUTUE
WUIIN NakmpaHn NOBbPXHOCTU

BHUMAHUE

lMoepedeHu noebpxHOCMU

lMapama moxe Oa pa3meopu 80CkK, MebesneH nak,
u3KycmeeHu rnokpumusi unu 6ou, Kakmo u sienuaomo, ¢
Koemo ca 3aneneHu MebeniHume KaHmose.

He Hacoy4ealime napama KbM neneHu mebenHu
KaHmoee, mbli Kamo s1eMuUIo0Mo, ¢ KOemo ca 3aneneHu,
Moxe O0a ce pa3meopu.

He u3srnonssatime ypeda 3a nodyucmeaHe Ha nakupaHu
dbpeeHuU nodose uru napkem.

He usnonsealime ypeda 3a no4ucmeaHe Ha akupaHu
unu cHabOeHU ¢ U3KYCMBEHO NMoKpumMue rno8bpxXHoCmu,
Kamo Harp. KyXHeHCKU u cmauHu mebenu, epamu unu
napkem.

M3non3BaHe Ha npuHaanexHo

NMopoBa Aro3a
MopoBara Alo3a e noaxoasila 3a NoYMcTBaHe Ha
MWeLLM ce NOAOBM HACTUIKWU, Hanp. KameHHW nogose,
nnoyku n nogose ot PVC, nakmpaHu obpBeHy nogose
KaTo napkeT n namuHart.

BHUMAHUE

IMoepedu ecrnedcmeue Ha napHoO eb3delicmeue
HaepsisaHemo u napHomo eb3delicmeue Mozam 0a
dosedam 0o nospedu.

lNpedu ynompebama nposepsisalime ycmotliyusocmma
Ha HazpsieaHe U napHomo eb3delicmeue Ha
He3abenexxumo MsCmo ¢ Masiko Korudyecmeo napa.
lNpodyxealime ¢ napa nakupaHu Obp8eHU Modose ¢
npedsapumeriHo HacCMpPoeHoO HUBO 3a ObpeecuHa U
HUKo2a He 3adbpxxalime mebpde Obsi20 8bPXy €0HO U
CbUWOo MACMO.

Yka3aHue

Ocmambyu om noyucmeawu npenapamu umu
noo0dbpxau emyricuu, Hanu4yHU ebpxy
108bpXHOCMMa, Kosimo we ce royucmea, npu
rnoyucmeaHe ¢ napa mozam 0a dogedam 00 nemHa,
Koumo u34ye3eam npu MHO20KPamHO MpUsIoKeHUe.

A TIPEAMNA3J/INBOCT

W32apsiHusi Ha kpakama
IMpu mpemupane ¢ napa nodoeama Orto3a/kbprama 3a
nod ce Hazopeuwsiea.
lMpu ceansiHemo Ha Kbprama 3a Moo Moxe 0a Kare
2opeuwja 8oda.
Pabomeme cbc u ceansitime nodosama Oro3a/kbprama
3a r1od camo ¢ nodxodswu obysku.
1. 3akpeneTe kbpnaTta 3a noA KbM nogosarta Ato3a.
a [ocTtaBeTe kbpnaTa 3a NoA CbC 3anensaiyuTte
TIeHTV Harope BbpXy noga.
b C nek HaTWck nocTaBeTe NoaoBaTa Al3a BbpXy
KbpraTa 3a nog.
®urypa D
BnarogapeHue Ha 3akpenBaHETO C NeneHkn
KbpriaTa 3a nog npurensa aBTOMaTUYHO KbM
nofoBsara Ato3a.

T€

MukpocdmbbpHa Kbpna 3a nop
MukpodmbbpHaTa Kbpna 3a NoA e NoAxXoAsLa 3a
NnouYncTBaHe Ha KaMeHHW NoaoBe, NMoYKM U NOAOBE OT
PVC, KaKkTo 1 Ha NnakupaHu ObpBeHW NoJoBe KaTo
napket u namvHart. B kombuHaums ¢ npuctaekara 3a
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KUITMMU TS € NOAXOASLLA ChLUO W 33 OCBeXaBaHe Ha
KUITUMU.

A6GpasuBHa Kbpna 3a nop
AbGpasnBHaTa Kbpra 3a nog e noaxoasiia 3a
NOYNCTBaHE Ha HEeYyBCTBUTENHM NOAOBE KaTo TakmBa
OT NMOYKN UMW KaMbK.

BHUMAHUE

IMoepeda Ha nodoeu HacmMunku

AbpasusHama kbpria 3a nod Moxe 0a nospeodu
4yscmeumeriHu no0o8u HacmusiKu, pecri.
108BbPXHOCMU.

He u3snonseatime abpasusHama Kbpra 3a rnod 3a
rnoyucmeaHe Ha ObpP8eHU M08bPXHOCMU.

He u3snonseatime abpasusHama Kbpra ¢
npucmaskama 3a Kumumu.

CBansiHe Ha KbpnaTa 3a nog

1. TlocTaBeTe eanHUS Kpak BbpXy NnaHkara 3a
obcnyBaHe € Kpak Ha KbpraTa 3a nog u
noBAWrHeTe nogosaTa A3a Harope.
®urypa D

YkazaHue

B Hauanomo delicmeuemo Ha nereHkama Ha Kkbprama

3a nod e ece owe MHO20 CUTHO U 86POSIMHO Ms we ce

om0dersi mpydHo om nodosama Aro3a. Cried

HeKorKokpamHa yrnompeba u cned usnupaHe Ha

Kbprama 3a nod nocrnedHama moxe da ce omoernsi

necHo om nodosama Or03a u e nocmuaHana

onmumarnHama adxe3usl.

CaansiHe Ha nofoBaTa A103a OT OCHOBHUSA ypea

BHUMAHUWE

MamepuanHu wiemu nopadu HecmabusHo
rnosioxeHue Ha ypeda

IMpu ceansiHemo Ha nodosama Or03a ypedbm cmasa
HecmaburneH, Moxe 0a ce npeobbpHe u mosea da
nospedu Heao u nodogama Hacmusika.

Cned moHmaxxa roseye He ceansime nodosama 0t3a
0m OCHOBHUST ypeo.

Ceanstime nodosama 0t03a camo fpu usrpauwjaHe Ha
ypeda 3a cep8u3Ho obcrlyxeaHe.

1. HartucHete npekbcBaya M3kn.

®durypa S

2. W3Baperte Liencena oT KOHTaKTa.
®urypa T

3. W3npasHeTe pe3epBoapa 3a Boaa.
®urypa U

4. XsaHeTe ypeaa 3a pbkoxsaTkaTa.

5. HatucHete 6yToHa 3a gebnokvpaHe Ha nogoBata
Aaro3a.

6. lNopoBarta Ato3a ce ocBoboXaaBa OT ypeaa u Moxe
na ce canu.
®urypa W

7. CwobxpaHsiBanTte ypeaa vKcvpaH B nerHano
NOMNOoXeHMe.

ancTaBKa 3a KunuMmmn

C npucTtaBkaTa 3a KUiMMu Morart ia ce ocBexasart
KUNnmMu.

BHUMAHUE

IMoepedu no npucmaekama 3a KUIUMU U Kunuma
BambpcsigaHuUsI 10 npucmaskama 3a KUnumu, Kakmo u
cunHa monnuHa u oenaxHsieaHe Mozam Oa dogedam
0o rnospedu Ha Kunuma.

U3nonseatime npucmaskama 3a Kunumu camo ¢
MuKkpoghubbpHama Kbpna 3a rnod, nocmaseHa Ha
rnodosama dro3a.

lpu ynompeba Ha npucmaskama 3a Kunumu
rnoyucmeatime camo CbC CbomeemHama cmerneH Ha
napa (8x. nokasaHuemo Ha oucnsnes Ha
pbKOXeamkama, cumMeos1 nodosa Hacmuiika Kunum -
cpedHa cmerneH Ha napa).

OceeH mosa npedu ynompebama nposepsisalime
ycmolqugocmma Ha cusiHa moriiuHa u eb3delicmeue
Ha napa ebpxy Kunnuma Ha He3abenexumo Msicmo ¢
MarIKo Koriu4ecmeo rnapa.

B3zematime o0 8HUMaHuUe yka3aHusima 3a no4yucmeaHe
Ha npoussodumerisi Ha KuUMa.

Yeepeme ce, ye npedu ynompebama Ha npucmaexkama
3a KUTUMU KUSTUMBbM € MOYUCMEH C rpaxocMmykayka u
nemHama ca omcmpaHeHu.

lpedu ynompeba u crned pabomHu nay3u
omcmpaHsiealime eeeHmyarsnHo cbbparna ce 6o0a
(koHOeH3) 8 ypeda 4Ype3 usnyckaHe Ha rnapa 8 KaHar
(6e3 kbpra 3a Nod/c npuHadnexHocm).

He Hacousalime nocmosiHHO napama KbM €0HO MsICMOo
(He noseye om 5 cekyHOu), 3a da usbezHeme CuTHO
oernaxHsieaHe U pucka om nospedu scredcmeue Ha
mewmnepamypHo eb3delicmaue.

He usnonseatime npucmaskama 3a KUnuMu 8bpxy
KUTUMU C 8UCOKU 8M1aKHa.

3akpenBaHe Ha NpUCTaBKaTa 3a KUIUMU KbM
nopoBara Aro3a

1. BakpenBaHe Ha KbpraTa 3a nog KbM NofoBaTa
Ato3a, BX. maea [Todosa 0ro3a.
®urypa D

2. C nek HaTUCK NITb3HETE NoJoBaTa Al03a HaBbTpe B
npucTaBkaTa 3a KUIIMMu 1 ocTaBeTe Aa ce dukcupa.
®urypa E

3. 3anoyHeTe NOYMCTBAHETO Ha KUMUMA.

CeansiHe Ha NpucTaBKaTa 3a KWIMMu OT nogoBsaTa
Aro3sa

AN TIPEQMA3JINBOCT
N32apsiHus Ha kpakama
lNpu paboma c napa npucmaekama 3a Kunumu Moxe o0a
ce Haapee CUJTHO.
He pabomeme c u He ceansiime npucmaskama 3a
Kunnumu 6ocu unu ¢ omKpumu caHoanu.
Pabomeme c u ceanslime npucmaskama 3a Kunumu
camo ¢ nodxodsuwu obysku.
1. C Bbpxa Ha obyBkaTa HaTVCHeTe Hafomny NnaHkarta
Ha npuctaskaTa 3a KUnmmn.
2. TMosgwurHete Harope nogosaTa A03a.
®durypa E

Mpvxa n noaapbXKa

W3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa

BHUMAHUE

IMoepedu Ha ypeda nopadu MyxsisiceaHe Ha eodama
Ako ypedbm He ce usnonsea rno-0bseo om 2 meceya,
sodama e pezepsoapa Moxe 0a Myxsisica.
lMpedu naysu e pabomama usnpassalime pezepsoapa
3a 8o0a.
1. HartucHeTe npekbcBava Mskn.
YpenbT e U3KIOYEH.
2. W3BapeTe MpexoBus LUencen OT KOHTakTa.
3. Csanerte kanaka Ha pesepBoapa.
4. V3npasHeTe pesepBoapa 3a Boaa.
Mpw ToBa NAaTPOHBLT MOXE Aia OCTaHE B pe3epBoapa
3a Boga.
®urypa U
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CmMsHa Ha naTpoHa 3a OTCTpaHsABaHe Ha
KOTJ/IeH KaMBbK

BHUMAHUWE

IMoepedu Ha ypeda u HamasneH CPOK Ha
ekcnnoamayus

HecnassaHemo Ha uHmepeanume 3a cMsHa
(uHOuKayus Ha KOHMPOIIHa 1amrna) Ha nampoHa 3a
omcmpaHsieaHe Ha KomieH KaMbK Moxe 0a 0osede 00
rnospedu Ha ypeda u HamarnsieaHe Ha
eKcrnoamayuoHHUs CPOK Ha ypeda.

Cna3sealime uHmepsanume 3a cMsiHa (UHOUKayusi Ha
KOHMpOsIHa namna).

YkasaHue

WHmepeanume 3a cmsiHa 3asucsim om mebpdocmma
Ha sodama Ha msicmomo. Obriacmume ¢ mebpda 8oda
(Hanp. Ill/IV) umam no-4ecm uHmepean 3a cMsHa om
obracmume c¢ no-meka gooda (Hanp. I/11).

WHAMKaumMs Ha KOHTpPoONHaTa naMna B Kpasi Ha
BpeMeTo Ha paboTta

MHavkaums 3a Heobxogumarta CcMsiHa Ha naTpoHa 3a
oTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEH KaMbk ce noka3ea rno
cnegHus HaumH vpes “KoHTponHa namna - [atpox 3a
OTCTPaHsBaHEe Ha KOTNEeH KaMbkK:

e 2 yaca npeav n3TMyaHe Ha BpemeTo 3a paboTta
KOHTpOMHaTa namna mura.
®durypa R

e 1 y4ac npeam u3TMyaHe Ha BpemeTo 3a paboTa
KOHTpOMHaTa fnamna mMura 3Ha4nTenHo no-6up3o.

e Ako BpemeTo 3a paboTa Ha naTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEH KaMbK € U3TeKIo,
KOHTpOMHaTa namna, kakTo v cBeToanoaHaTa neHTa
Ha ypeaa CBETST NOCTOSIHHO B YepBeHo. CumBonuTte
3a nofdoBa HacTUMKa Ha pbkoxBaTkaTa He CBETST.
Momnata ce nM3knio4Ba aBTOMaTUYHO (HAMa BoAHa
napa), 3a ga ce n3berHe noepefa Ha ypeaa.

lMocTaBsiHe Ha NaTPOH 3a OTCTPaHsiBaHe Ha KOTNeH
KaMbK

BHUMAHUWE

IMoepeda Ha ypeda

Ypedbm moxe Ga ce nospedu nopadu rnoemopHOMmMo
rnocmaesiHe Ha U3HOCEHUSsI NampoH 3a omcmparsieaHe
Ha KomieH KaMbK.

Pabomeme sHumamernHo, 3a da He obbpkame
nampoHume.

YkasaHue 3a MOHmMax

IMpu 1-mo u3snyckaHe Ha napa cned ceansiHe u
108MOPHO rocmaesiHe Ha nampoHa 3a OmcmpaHsisaHe
Ha KomIieH KaMbK U3ycKkaHemo Ha rnapa mMoxe 0a e
crabo unu HepagHOMEPHO U Moxe 0a usmekam
e0UHUYHU BOOHU Kariku. Ypedbm ce Hyxdae om
Kpamko epeme 3a cpabomeaHe, 8 paMKume Ha Koemo
nampoHbM 3a omcmpaHsisaHe Ha KOmJeH KaMbK ce
MbJIHU ¢ 800a. M3nu3aujomo Konu4yecmeo napa
riocmeneHHo ce ysenuy4asa, dokamo cned okono 30

CeKyHOIJ Ce riocmueHe MakcumMalsiHoOmo Koru4ecmseo rapa.

Yka3aHue
CsansiHemo Ha pe3epsoapa 3a 800a yrnecHsiea
u3eax0aHemo u rocmassiHemo OMHO80 Ha NampoHa
3a omcmpaHsieaHe Ha KomseH KaMbK.
1. HartucHete npekbcBaya M3kn.
YpeObT e N3KIoYeH.
2. CeanerTe kanaka Ha pesepBoapa.
3. CearnerTe naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTMeH
KaMbK.

4. TlocTaBeTe HOB NATPOH 3a OTCTPaHSABAHE Ha KOTNEH
KaMbK U ro HaTUCHETe, AokaTo ce duKkeupa gobpe.

5. HatncHete npekbcBaya Bkn.
YpenbT € BKIOYEH.

6. HatncHete n 3agpwbxTe byToHa RESET 3a
4 cekyHaW.
KoHTponHaTa namna “CmsHa Ha naTpoHa 3a
OTCTpaHsiBaHEe Ha KOTNeH KaMbK” nsracsa u
BpemeTo 3a paboTa Ha NaTpoHa 3anoysa Aa Teve
OoTHavano.
durypa Q

7. OcrtaBeTe ypeaa fAa 3arpee.

8. 3appbxTe nocta 3a napa HatucHaTt ok. 30 cekyHau,
3a ga ce 06e3Bb3YLLIM NATPOHBLT 32 OTCTPaHsiBaHe
Ha KOTINEeH KaMbK.

HacTtpowka Ha TBbpAOCTTa Ha BoAarta

BHUMAHUE

lMoepeda Ha ypeda nopadu obpa3yeaHe Ha 8apOBUK
BGe3 nocmaseH nampoH 3a omcmpaHsisaHe Ha KomieH
KaMbK U 1pu HerpasusiHo HacmpoeHa mebpdocm Ha
go0ama o ypeda moxe Oa ce obpa3ysa 8apo8UK.
Pabomeme suHazu ¢ nampoH 3a omcmpaHsieaHe Ha
KomneH KaMbK.

Hacmpoiime ypeda kbm mebpdocmma Ha o0ama Ha
MsiIcmomo.

lpedu ynompeba 8 30Ha ¢ Opyea mebpdocm Ha
8o0ama (Hanp. crned npemecmeaxe), Hacmpoume
ypeda KbM akmyanHama mebpdocm Ha eodama.
YkaszaHue

Cnyx6a BodocHabosisaHe unu obujuHama 0agam
UHghopmayusi omHocHo mebpdocmma Ha eodama om
8odornposodHama Mpexa.

TBbpOOCTTa Ha BogaTa ce HacTpolBa oT ByToHa
RESET. HacTtpoiikaTa Ha TBbpAOCTTa Ha BofaTa ce
3anasBa, AoKaTo He O6bae HanpaBeHa HOBa HacTpovika
(Hanp. cnep npemecTtBaHe). PabpuyHO ypeabT e
HaCTpOeH 3a Hali-BucokaTa TBbPAOCT Ha BogaTa
(cteneH 1V). YpeobT nokassa HacTpoeHaTa TBbpPAOCT
Ha BogaTta C UMMyNICK Ha MUraHe.

CTeneHu Ha TBLPAOCT Ha BoAaTa 1 MMMNYIICU Ha MUraHe

HuBo Ha |°dH mmol/l |Bpon WUHTepBan

TBBLPAOCT MMAyncKu |Ha
Ha uMnyncut
MuraHe |e Ha
MuraHe
| |meka 0-7 0-1,3 1x 4 cekyHan
Il |cpepHa |7-14  [1,3-25 |2x
Il |tebpaa (14-21 (2,5-3,8 |3x

IV |[MHOro  [>21 >3,8 4x
TBbPAA

Yka3aHue

[elicmeuemo npomue 8aposuK Ha rnampoHa 3a
omcmpaHsi8aHe Ha KOmJeH KaMbK ce akmusupa, Wom
pe3epsoapbm ce Hanb/HU ¢ 800a U ypedbm ce rycHe
8 exkcrioamayusi. Baposukbm, kolimo ce cbObpxa 8b6
godama, ce noema om epaHynama 8 rnampoHa 3a
omcmpaHsieaHe Ha KomiieH KaMbK. Taka He e HyXHO
donb/IHUMESHO noYucmeaHe Ha 8apo8uKa.

Yka3aHue

Crnied koHmakm ¢ 8o0a epaHynambm 6 nampoHa Moxe
da npomeHu ygema cu, mosea 3asucu om
cbObp)KaHUEMOo Ha MUHeparnu ebe sodama. Toea
oysemsigaHe e 6e3 3Ha4YeHUEe U HIMa ompuyamernHo
8b30elicmeue 8bpxy ypeda, pabomume o
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rnoyucmeaHe Unu Ha4yuHa Ha hyHKUUOHUpaHe Ha
nampoHa 3a omcmpaHsieaHe Ha KOmseH KaMbK.
Yka3aHue
o epeme Ha Hacmpolikama He npaseme MPeKbLC8aHUs,
ro-0bsieu om 15 cekyHOU, mbli Kamo 8 POMuUSeH criyyall
ypedbm we 6b0e HacmpoeH asmoMamu4yHO Ha
rocnedHo usbpaHama mebpdocm Ha eodama, pecr. npu
TbPBOHAYaITHO MyCcKaHe 8 excriioamauyus - Ha Hal-
8ucokama mebpoocm Ha eodama.
1. Bknrouete wencena.
2. YBepeTe ce, Ye ypeabT € U3KITHOYEH.
3. 3agpbxTe 6yToHa RESET HaTtucHaT v BknioveTe
ypena.
durypa Q
Cnep ok. 2 cekyHaM KOHTponHarta namna mMura u
curHanuaupa c 6post Ha UMnyncuTe Tekyliarta
HacTpoiika Ha TBbpAOCTTa Ha Bogarta.
4. OtnycHete 6yToHa RESET.
Cnopep abpuyHaTa HacTpoliKa ypeabT ce Hamupa
B CTENeH Ha TBbpAOCT Ha Bogarta |V, 3atosa
KOHTpOmnHaTa namna mura 4 nbTu nocrefoBaTenHo.
5. Tpwn MHorokpaTHo HaTuckaHe Ha 6ytoHa RESET ce
NpeBKIoYBa Npes pasnuyHuTe CTeneHn Ha
TBBPAOCT Ha BoAaTa, 40KaTo Ce AOCTUTHE
XenaHara.
6. Lllom xenaHaTa cTeneH Ha TBbPAOCT Ha BoAaTta e
[ocTurHara, 3agpbxre 6ytoHa RESET HaTucHaT 3a
3 cek., 3a Aa 3anameTute n3bpaHuTe cTeneHn Ha
TBbPAOCT Ha BoAaTa.
KaTo noTBbpAeHMe Ha 3anameTsiBaHeToO cBeTBa
KOHTpONHaTa fnamna 3a TBbpPAOCT Ha BoAaTa.

Mpuxu 3a npMHaaneXxHocTute
(NPUHaZANEeXHOCTM - B 3aBUCHMOCT OT KOMMIIEKTa Ha focTaBkaTta)
Yka3aHue
MukpogubbpHume Kbpriu He ca nodxodAwu 3a
cyweHe 8 CyWUsTHS.

Yka3aHue

3a onmumarnHa egpekmugHOCM Ha no4yucmeaHemo

npernopbysame 0a urnepeme Kbprume 8 rnepasHs

npedu nbpsama um yriompeba.

lMpu npaHe cvbnodasalime ykazaHusima ebpXy

emukema 3a npaHe. He usnon3ealime omexkomumer,

3a 0a Mmoxe Kbpriume 0a noemam 0obpe Mpbcomusima.

1. Tepete kbpnuTe 3a NOA 1 NOKpMBanaTa B NepanHs
npu makcumarnHa Temneparypa 60 °C.

CBansiHe Ha pbKoxBaTKaTa

BHUMAHUWE

IMoepeda Ha ypeda

[Mopadu nocmosiHHO cearnsiHe KOMIOHEHMUMe Ha
pBKOX8amKama mo2am 0a ce nospedsim.

Cnied carnobsieaHemo He ceansume noseye
pBbKOX8amkama om O0CHO8HUS yped.

CsansiHemo Ha pbKoxgsamkama om OCHOBHUS yped
moxe 0a 6b0e u38bpWEeHO caMo Ko2amo ypedbm ce
usnpalwya 3a cepsu3sHo obcryxeaHe.

MHOro YecTo NpuYnHUTE 3a NoBpeda ca efleMeHTapHu
1 C NOMOLLTA Ha CriegHUTE yKa3aHusi MOXe camu 4a v
oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHU UK NoBpeauTe He ca
onucaHm Tyk, OGbpHeTe ce KbM OTOPU3MNPaHUS CepBU3.

AN TIPEAYTNPEXOEHUE

OnacHocm om mokoe ydap u u32apsiHe

[Hokamo ypedbm e cebp3aH C enekmpudyeckama

Mpexa unu ouwje He ce e oxnadurs, omcmpaHsieaHemo

Ha HeusnpasHoOCMu e oracHo.

U30dbpratime wencena.

Ocmaseme ypeda da ce oxnadu.

Jluncea/mHoro manko napa, Bbnpeku 4ye Bogata B

pesepBoapa e gocTaTb4Ha

MaTpoHbT 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOTNEH KaMbK He e

NnocTaBeH Unu e NOCTaBeH IPELLHO.

® [locTaBeTe nNaTpoHa 3a OTCTpaHsBaHe Ha KOTNeH
KaMbK W/unm nposepeTe fanuv 1ol e ¢ hrKerpaHo
nonoXeHue B peaepBoapa, npu HeobXxoauMocT ro
HaTWCHeTE OLLie BeOHBX.

[MaTpoHbT 3a OTCTpaHABaHe Ha KOTNEeH KaMbk e 6un

n3BafeH Mo BpeMe Ha HanmBaHeTo Ha Bogda u/unv e 6un

rnocTaBeH HOB MaTPOH 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOTIeH

KambK

® [lo BpeMe Ha HanWBaHeTO Ha Bofa BUHArM
OCTaBsiiiTe NaTpoHa 3a OTCTPaHABaHe Ha KOTNeH
KaMbk B peaepBoapa 3a Bofa.

® 3agpbkTe NocTa 3a napa HaTucHaT
NPOABLIDKNTESTHO.
Cnep okono 30 cekyHau HacTbNBa NbnHaTa
MOLLHOCT Ha napara.

YepBeHaTa KOHTpoOsiHa namna “CMsiHa Ha naTpoHa

3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTIeH KaMbk” Mura, uHave

ypeabT hyHKUMOHMPa 6e3ynpeyHo

BpemeTo 3a paboTta Ha naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha

KOTNEH KaMbK € KbM Kpasi Cu.

® [locTaBeTe HOB NATPOH 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOTNeH
Kambk, BX. rmasa CMsiHa Ha nampoHa 3a
omcmpaHsieaHe Ha KOmieH KaMbK.

Bbnpeku HanMuneTo Ha AocTaTb4yHO BoAa B

pe3epBoapa HAMa napa, OCBEH ToBa KOHTpoOsHaTa

namna, kKakTo U cBeToAgMoAHaTa pa6oTHa

WHAWKALUA Ha ypeaa CBETAT NOCTOSIHHO B YePBEHO,

cUMBONUTE 3a NOAOBA HAaCTUMIKAa Ha pbKoOXBaTKaTa

He cBeTAT

BpewmeTo 3a paboTta Ha naTpoHa 3a oTCTpaHsiBaHe Ha

KOTNEH KaMbK € U3TeKno

® [locTaBeTe HOB NaTPOH 3a OTCTPaHsBaHe Ha KOTIIeH
KambK, BX. aBa CwmsHa Ha nampoHa 3a
omcmpaHsieaHe Ha KOmreH KaMbK.

® Ako Beye e 61n noctaBeH HOB MATPOH 3a OTCTPaHsIBaHe
Ha KOTIeH KaMbK 1 rpeLLikaTa HacTbrBa Bbrpeky TOBa,
BEPOSITHO Cef] CMsiHaTa Ha NaTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe
Ha KOTIEeH kaMbK He e 6un HaTucHat 6yToHbT RESET.
Cnep nocraBsiHe Ha NaTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
KOTIEH kaMbk HaTucHeTe 6yToHa RESET 3a4 cekyHau,
BX. MaBa CMsiHa Ha nampoHa 3a omcmpaHsisaHe
Ha KomsieH KaMbK.
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TexHn4Yeckn gaHHU

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

HanpexeHune \% 220-240
dasa ~ 1
YecToTa Hz 50-60
Tun 3awuTa IPX4

Knac 3awuta |
[aHHK 3a MOWHOCTTA Ha ypeAa

HarpesatenHa moLwHocT w 1600
Bpewme 3a noarpsiaHe CekyHgun 30
MpoabmkMTEnHO NyckaHe Ha g/min 40
napa

KonuyecTtBo Ha nbnHeHe

PesepBoap 3a Boga 0,5
Pa3mepu u Terna

Terno (6e3 NnpuHaanexHocTn) kg 3,1
ObnxuHa mm 314
LLinpounHa mm 207
BucounHa mm 1185

3anassame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKM MPOMEHN.
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REGISTER
TO BENEFIT.

Scan QR Code for download
and easy product registra-
tion in Home & Garden App
or website.

karcher.com/register

DE - Laden Sie die Home & Garden App herunter,

um lhr Gerét zu registrieren und volle Unter-

stlitzung bei der Reinigung zu erhalten.

B Steuerung von smarten Produkten

B Anwendungstipps & Expertenwissen

= produktinformationen, Zubehdr-Ubersicht
und Betriebsanleitungen

®  Hilfestellungen und Service-Kontakt

B Onlineshop, exklusive Angebote und vieles
mehr

EN - Download the Home & Garden App to

register your device for full support in cleaning.

= Control of smart products

B Application tips & expert knowledge

B product information, overview of accesso-
ries and operating instructions

B Support and service contact

B Online shop - exclusive offers and much more

karcher.com/dealersearch

Alfred Kéircher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)

FR - Téléchargez I'application Home & Garden pour
enregistrer votre appareil et bénéficier d'une assistance
compléte en matiére de nettoyage.
B Controle des produits intelligents
B Conseils d'utilisation & expertise
B |nformations sur les produits, présentation
des accessoires et manuels d'utilisation
®  Aide et contact de service
®  Boutique en ligne - offres exclusives et bien
plus encore

ES - Descarga la aplicacién Home & Garden

para registrar tu equipo y disfrutar de todas las

ventajas de la limpieza.

B Control de productos inteligentes

B Consejos de aplicacién y conocimientos
de expertos

®  |nformacion sobre el producto, resumen
de accesorios y manual de instrucciones

B Asistencia y contacto para el servicio

B Tienda en linea: ofertas exclusivas y
mucho més
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